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ɼʝʰʭʴʘʣʭʝ 

 

 ʂʲʦʤʘʥ, ʪṎʝʢʭʫʴʫʯʫ ʪṎʘɹʭʴʝʥʘʥ ʶʢʲʘʨʘ ʤʦʪʪ ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʘʰ ʘ,, 

ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ ʘ Ṏʝʜʘʣʮʘ ʥʠʡʩʩʘ ʡʦʴʟʥʘ ʭʠʣʘʝʟʘʨʘʥ ʢʭʝʪʘʤ ʘ; ʰʘʡʥ ʘ, 

ʥʝʭʘʥ ʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʣʘʨʲʷʨʝʭʴ, ʣʘʪʪʘʥʘʭ  ʩʘʥʥʘ, ʧʘʡʜʘ ʵʮʘ ʭʘʘʨʘʥ ʢʭʝʪʘʤ  

ʢʭʠʘʨʭ ʘ; ʥʦʭʯʠʡʥ ʢʲʦʤʘʭ, ʜʝʨʨʠʛʝ  ʜʫʴʥʝʥʦ ʘ ʣʦʨʫʰ, ʦʴʟʜʘ ʭʘʣʢʲ ʭʠʨʛ 

ʭʠʣʘʨʭ ʜʦʛʲʦʡʣʘ  ʡʦʣʫʰ, ʢʲʘʭʴʝʛʥʘ  ʜʦʰʘʤ   ʢʭʫʣʣʫʰ . 

 ʍṎʦʪʪʦʨʭʦ ʪʝʰʥʘ ʚʫ, ʭṎʘʨʘ ʜʦʰʘʤ ʶʨʠʩʪʘʰʥʘ ʭʠʣʣʘ ʘ ʮʘ Ṏʘh, 

ʥʦʭʯʠʡʥ ʤʦʪʪ Ṏʘʤʦʨʝʭʴ ʢʭʦʣʣʘʜʝʣʘʯʫ ʭʴʦʣʘʥ ʦʡʣʘ ʝʰ ʤʝʣ ʚʦʣʯʫʥʥʘ ʘ 

ʧʘʡʜʝʭʴʘ ʭʠʨʛ ʭʠʣʘʨʭ. 

ñʍʴʝʢʲʘʣ ʘ, ʜʘʭʘʨ ʘ ʭṎʦʨʘʥʥʝ ʰʝʥ-ʰʝʥ, ʢʭʝʪʘʤ ʤʘʩʩʘʨʥʘ ʘ ʶʢʲʘʨʘ! ñ-

ʦʣʫʰ ʜʫ ʥʘʭʘ. 

  ɸʤʤʘ:  

-ñʖʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʫʴʡʨʘʰʮʘ ʘ, Ṏʝʜʘʣʮʘ ʘ, ʛṎʠʣʣʘʢʭʮʘ ʘ , ʙʘʢʲ-ʜʘʰʮʘ ʘ 

ʜʦʴʟʥʘʨʰ ʮʭʴʘʥʥʘ ʭʘʘ ʜʝʟʘ!ò- ʘʴʣʣʘ ʜʘʮ.  

ʎʫʥʜʝʣʘ: 

-ñʐʝʥ ʤʘʩʩʦ ʪʝʨʤʠʥ (ʙʘʢʲʜʦʰ, ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʜʦʰ) ʜʠʢʘ  ʥʠʩʲʝʣʣʘ!ò- 

ʘʣʘ ʭṎʫʪʪʫʨ ʚʘʮ ʢʭʦʣʣʘʨʭʦ ʘ. ʎʫ ʙʘʭʴʘʥʝʭʴ ʮʦ, ʜʦʛ ʨʝʟʘʭʠʣʣʘ, ʪṎʝʦʴʮʫʨ ʜʫ 

ʢʭʫ  ʣʫʛṎʘʪʘʭ ʣʘʴʮʥʘ ʘʰʘ ʰʘʡʥʘ ʭʝʪʘʨʛ ʘʴʣʯʘ. 

 ɸʚʪʦʨʘ ʜʘʛʛʘʨʘ ʙʘʨʢʘʣʣʘ ʙʦʭʫ  ɸʨʩʘʥʫʢʘʝʚ Ṏʘʙʜʫʣʣʠʥʘ ʘ, [ɸʡʜʘʝʚ 

ʖ ʘhṎʥʘ]  ʘ, ɻʘʧʫʨʦʚ ʐʘʭʴʨʫʜʜʠʥʘ ʘ,  ʄʘʛʦʤʘʜʦʚ ʉʫʧʴʷʥʠʥʘ ʘ, ʏʘʭʢʠʝʚʘ 

ʈʘʭʴʠʤʠʥʘ ʘ, ʊʠʤʘʝʚ ɺʘʭʠʥʘ ʘ, ʍʘʣʠʜʦʚ ɸʡʩʠʥʘ ʘ,  [ʕʩʭʘʜʞʠʝʚ ʗʢʲʫʙʥʘ]  

ʘ, ɹʘʭʤʘʜʦʚ ɹʘʫʜʠʥʘ ʘ, ɺʘʛʘʧʦʚ Ṏʘɹʨʙʠʥʘ ʘ, [ɻʠʨʝʝʚ ɺʘʭʠʥʘ]  ʘ, ʕʜʠʣʦʚ 

ʉʘʣʘʚʜʠʥʘ ʘ, ɼʠʥʘʝʚ ʀʙʨʝʭṎʠʤʥʘ ʘ, ʋʤʘʨʭʘʜʞʠʝʚ ʉʘʣʘʚʜʠʥʘ ʘ ʰʘʡʥʘ 

ʭʝʪʘʨʛ ʘʣʘʨʥʘ, ʛʘʡʪʘʨʥʘ, ʠʰʪʪʘ,  ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠ ʘʛṎʦʨʘ  ʛṎʦ-ʥʘʢʲʦʩʪʘʣʣʘ 

ʜʠʥʘʯʘʨʥʘ: ʋʤʘʨʦʚ ʍʴʘʩʘʥʥʘ ʘ, ʍʠʟʨʠʝʚ ʍʴʘʴʞʠʥʘ ʘ.  

 

      ɼʦʰʘʤ  ʭṎʦʪʪʦʨʭʦ 

      18 ʘʧʨʝʣʴ  1998 ʰ.          

      ʕ.ɸɹɼʋʈɸʐʀɼʆɺ 
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ʇʦʩʪʨʦʝʥʠʝ  ʩʣʦʚʘʨʷ 

 

 Словарь состоит из 2264-ʭ   юридических терминов. Построен  по 

гнездовой системе; слова расположены в строго алфавитном порядке. 

 Каждое заглавное слово, со всем относящимся к нему материалом, 

образует самостоятельную словарную статью. 

 Заглавное слово дается полужирным шрифтом. Перевод дается 

обычным шрифтом. Авторские пояснения - обычным курсивом.  

 Например: 

 ʘʤʥʠʩʪʠ  ʶ (ʛʝʯʜʘʨ) амнистия 

 ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʭʴʦʩʪʘʰ ʶ  источники права 

 Термины иностранного происхождения, вошедшие вместе с 

русским языком в юридическую терминологию чеченского языка, 

отмечены в скобках полужирным курсивом: 

 английский(ʠʥʛʘʣ.) 

 арабский (︠ʘɹʨʙ.) 

 греческий (ʛʨ.) 

 итальянский (ʠʪ.) 

 испанский (ʠʩʧ.) 

 латинский   (ʣʘʪ.) 

 немецкий    (ʥʝʤ.) 

 французский (ʬʨ.) 

 Внутри  словарной статьи не меняющаяся часть заглавного слова 

заменяется знаком тильда (~).Например: 

 ʪʦʴʰʘʣʣʘ (ʜ) протокол; ʜʝʛ︠ʘʭ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ~ протокол личного 

обыска; ʮ︠ ʠʡʥʘʭ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ~ протокол обыска; ʪʝʰ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ протокол 

допроса свидетеля. 

 В русско-чеченском словаре при именах существительных на 

чеченском языке указывается классный показатель.Например: 

 ʚʠʥʘ бехк (ʙ) 

 ʢʦʥʪʨʘʢʪ  контракт (ʶ),барт (ʙ) 

 В чеченско-русском словаре при именах существительных 

приводятся (ʧʦʣʫʞʠʨʥʳʤ ʢʫʨʩʠʚʦʤ): 1) показатель грамматического 

класса, указывающий, с каким классом согласуется данное 

существительное в единственном  числе; 2) именительный падеж 

множественного числа с показателем класса, присущим этому 

существительному во множественном числе; 3) формы родительного, 

дательного, эргативного и местного падежей единственного числа 

данного существительного.  

 Например: 
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 ʙʘʢʲʦ  ʶ ; ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʶ ; ʙʘʢʲʦʥʘʥ, ʙʘʢʲʦʥʥʘ, ʙʘʢʲʦʥʦ, ʙʘʢʲʦʥʝ 

право 

В конце чеченско-русского и русско-чеченского словарей,  в 

интересах пользователей, даются приложения. В приложениях 

приводятся некоторые принципы, выражения,  обороты, используемые в 

судебной речи и при составлении документов.    
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 ʘʚʘʥʪʶʨʘ (ʬʨ.) ʶ, ʘʚʘʥʪʶʨʘʰ ʶ; ʘʚʘʥʪʶʨʠʥ, ʘʚʘʥʪʶʨʠʥʘ,  
ʘʚʘʥʪʶʨʦ,  ʘʚʘʥʪʶʨʝ   авантюра  

          ʘʚʘʥʪʶʨʠʩʪ  ʚ, ʶ;  ʘʚʘʥʪʶʨʠʩʪʘʰ ʙ;  ʘʚʘʥʪʶʨʠʩʪʘʥ,     ʘʚʘʥʪ -ʁ

ʨʠʩʪʘʥʘ, ʘʚʘʥʪʶʨʠʩʪʦ, ʘʚʘʥʪʶʨʠʩʪʝ          авантюрист 

 ʘʚʪʦʥʦʤʠ (ʛʨ.) ʶ; ʘʚʪʦʥʦʤʠʥ,  ʘʚʪʦʥʦʤʠʥʘ, ʘʚʪʦʥʦʤʠʥʦ, ʘʚ-

ʪʦʥʦʤʠʛʘ  самоуправление, автономия 

         ʘʚʪʦʨ (ʬʨ.) ʚ, ʶ; ʘʚʪʦʨʰ  ʙ; ʘʚʪʦʨʘʥ, ʘʚʪʦʨʥʘ, ʘʚʪʦʨʦ, ʘʚʪʦʨʝ  

  автор;~ʘʥ ʙʘʨʪ ʙ,ʙ авторский договор; ~ʠʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ авторское право;  

~ʥʘ ʡʦʛ︠ʫ ʷʣ  ʶ,ʶ  авторское вознаграждение ; ~ʭʠʣʘʨʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ   ʜ,ʜ  

авторское свидетельство 

     ʘʛ︠ʦʥʘʰ  ю  стороны;  ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝ ~   стороны в гражданском 

судопроизводстве;  ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝ ~  стороны в уголовном 

судопроизводстве 

 ʘʜʘʤʘʣʣʘ  ʶ; ʘʜʘʤʘʣʣʠʥ, ʘʜʘʤʘʣʣʠʥʘ. ʘʜʘʤʘʣʣʦ, ʘʜʘʤʘʣʣʝ   
человечность 

 ʘʜʘʤʘʣʣʠʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʙʘʢʲʦ ʶ, ʶ  человечное (ʮʠʚʠʣʠʟʦʚʘʥʥʦʝ) 

право 

 ʘʜʘʤʘʥ ʜʠʢʘʣʣʘ  ʶ  достоинство человека  

ʘʜʚʦʢʘʪ (ʣʘʪ.) ʚ, ʶ; ʘʜʚʦʢʘʪʘʰ ʙ; ʘʜʚʦʢʘʪʘʥ, ʘʜʚʦʢʘʪʘʥʘ, 

ʘʜʚʦʢʘʪʦ, ʘʜʚʦʢʘʪʝ  адвокат 

       ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʘ ʶ; ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʘʰ ʶ; ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʠʥ, ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʠʥʘ, 

ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʦ, ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʝ  адвокатура 

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ, ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʥ, ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʥʘ, 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʥʦ, ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʛʘ ( ʙʫʩ. ʭʴʫʢʤʘʪ)   администрация 

 ʘʡʢʭ  ʚ, ʶ; ʘʡʢʭʘʰ  ʙ; ʘʡʢʭʘʥ, ʘʡʢʭʘʥʘ, ʘʡʢʭʦ, ʘʡʢʭʝ   информатор 

(ʪʘʡʥʳʡ, ʩʝʢʨʝʪʥʳʡ)  

 ʘʡʢʭʜʘʣʘ  донести, сообщить 

 ʘʡʢʭʘʣʣʘ ʜ; ʘʡʢʭʘʣʣʠʥ, ʘʡʢʭʘʣʣʠʥʘ, ʘʡʢʭʘʣʣʦ, ʘʡʢʭʘʣʣʝ ʫʩʪ. 

доносительство; ʷʤʘʨʪ ~  ʜ,ʜ   (ʤʦʪʪʙʘʨ  ʜ,ʜ) заведомо ложный донос 

ʘʣʘʧʝʭ ʣʫʥ  ʥʘʣʦʛ ʶ         подоходный налог с  граждан 

 ʘʣʠʙʠ (ʣʘʪ.) ʶ     алиби 

 ʘʣʠʤʝʥʪʘʰ  ʁ( ʜʫʢʭ);    алименты 

 ʘʣʢʦʛʦʣʠʟʤ  (Ṏʘɹʨʙ.) ʶ ʘʣʢʦʛʦʣʠʟʤʘʥ, ʘʣʢʦʛʦʣʠʟʤʘʥʘ, 

ʘʣʢʦʛʦʣʠʟʤʦ, ʘʣʢʦʛʦʣʠʟʤʝ  алкоголизм, пьянство 

 ʘʣʦʛʠʟʤ (ʛʨ.) ʶ; ʘʣʦʛʠʟʤʘʰ  ʶ,  ʘʣʦʛʠʟʤʘʥ, ʘʣʦʛʠʟʤʘʥʘ, ʘʣʦʛʠʟʤʦ, 
ʘʣʦʛʠʟʤʝ  алогизм 
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 ʘʣʴʪʝʨʥʘʪ (ʬʨ.) ʶ     альтернат 

 ʘʣʴʷʥʩ (ʬʨ.) ʶ; ʘʣʴʷʥʩʘʰ ʶ;  ʘʣʴʷʥʩʘʥ, ʘʣʴʷʥʩʘʥʘ, ʘʣʴʷʥʩʦ, 
ʘʣɹ̫ ʥʩʝ    альянс 

 ʘʤʘʣʘʥ ʛ︠ʦʨʪʘʤʘʣʣʘ  напористость характера  

 ʘʤʘʥʘʪ ʚ, ʶ;   ʘʤʘʥʘʪʘʰ ʙ; ʘʤʘʥʘʪʘʥ, ʘʤʘʥʘʪʘʥʘ, ʘʤʘʥʘʪʦ, 

ʘʤʘʥʘʪʝ    аманат, заложник 

 ʘʤʘʪ ʜ; ʘʤʘʪʘʰ ʜ;  ʘʤʘʪʘʥ, ʘʤʘʪʥʘ, ʘʤʘʪʦ, ʘʤʘʪʝ  облик, 

черта, примета, отличительная особенность 

 ʘʤʥʠʩʪʠ (ʛʨ.) ʶ; ʘʤʥʠʩʪʝʰ ʶ;  ʘʤʥʠʩʪʠʥ, ʘʤʥʠʩʪʠʥʘ, 

ʘʤʥʠʩʪʠʥʦ, ʘʤʥʠʩʪʠʛʘ  ( ʛʝʯʜʘʨ  ʜ,ʜ)  амнистия 

 ʘʥʘʣʠʟ (ʛʨ.) ʶ; ʘʥʘʣʠʟʘʰ ʶ; ʘʥʘʣʠʟʘʥ, ʘʥʘʣʠʟʥʘ, ʘʥʘʣʠʟʦ,  

ʘʥʘʣʠʟʝ  анализ 

 ʘʥʘʨʭʠ (ʛʨ.) ʶ; ʘʥʘʨʭʠʥ, ʘʥʘʨʭʠʥʘ, ʘʥʘʨʭʠʥʦ, ʘʥʘʨʭʠʛʘ  анархия  

 ʘʥʦʥʠʤ (ʛʨ.) ʚ, ʶ; ʘʥʦʥʠʤʘʰ ʙ; ʘʥʦʥʠʤʘʥ, ʘʥʦʥʠʤʥʘ, ʘʥʦʥʠʤʦ, 

ʘʥʦʥʠʤʝ  аноним 

 ʘʥʦʥʠʤʢʘ ю; ʘʥʦʥʠʤʢʘʰ ʶ;  ʘʥʦʥʠʤʢʠʥ, ʘʥʦʥʠʤʢʠʥʘ, ʘʥʦʥʠʤʢʦ, 

ʘʥʦʥʠʤʢʝ   анонимка 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʘʧʝʣʣʷʮʝʰ ʶ; ʘʧʝʣʣʷʮʠʥ, ʘʧʝʣʣʷʮʠʥʘ, 

ʘʧʝʣʣʷʮʠʥʦ, ʘʧʝʣʣʷʮʠʛʘ апелляция 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠ  ʷʨ  апеллировать;  

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʥ ʘʨʟ ʜ, ʜ   апелляционная жалоба; ʥʘʭʘʥʘ ʶʢʲʘʜʠʣʣʘʨ 

ʜ,ʜ  апелляция к общественному мнению 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʥ  ʘʨʟ ʯʫʜʘʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ 
порядок подачи апеляционной жалобы 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʥ  ʘʨʟʘʥ ʢʝʧ  ʶ, ʶ  форма апелляционной жалобы 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʥ ʘʨʟʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок рассмотрения 

апеляционной жалобы 

 ʘʨʘʭʴʘʨʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʨ ʚ,ʁ,ʙ министр иностранных дел 

 ʘʨʘʭʴʘʨʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ,ʶ  министерство 

иностранных дел 

 ʘʨʘʭʴʘʨʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʥ ʜ︠ʘʭʴʝʜʘʨ  ʜ,ʜ  нота 

министерства иностранных дел 

 ʘʨʙʠʪʨ (ʣʘʪ.) ʚ, ʶ; ʘʨʙʠʪʨʘʰ ʙ; ʘʨʙʠʪʨʘʥ, ʘʨʙʠʪʨʘʥʘ, ʘʨʙʠʪʨʦ, 

ʘʨʙʠʪʨʝ  арбитр, судья, третейский судья 

 ʘʨʙʠʪʨʘʞ (ʣʘʪ.) ʶ; ʘʨʙʠʪʨʘʞʘʰ ʶ;  ʘʨʙʠʪʨʘʞʘʥ, ʘʨʙʠʪʨʘ-

ʞʘʥʘ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʦ,  ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ   арбитраж, третейский суд 

 ʘʨʙʠʪʨʘʞʘʥ ʢʭʠʵʣʝ ʣʝʭʘʤ ʙʠʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок подачи 

иска в арбитражный суд 

 ʘʨʙʠʪʨʘʞʘʥ ʢʭʠʵʣʝ ʣʫʯʫ ʣʝʭʘʤʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма иска 

подаваемого в арбитражный суд  

 ʘʨʙʠʪʨʘʞʘʥ ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʝʧ ʘ, ʢʲʝʧʝ ʘ  форма и 

порядок разбирательства по иску в арбиражном суде 

 ʘʨʛʫʤʝʥʪ (ʣʘʪ.) ;ʁ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʰ ʶ;  ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʥ, ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʥʘ, 

ʘʨʛʫʤʝʥʪʦ, ʘʨʛʫʤʝʥʪʝ  аргумент 
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 ʘʨʟ  ʜ; ʘʴʨʟʥʘʰ  ʜ; ʘʨʟʘʥ,  ʘʨʟʘʥʘ,  ʘʨʟʦ,  ʘʨʟʝ  жалоба;  ʢʘʩʩʘʮʠʥ ~ 

ʜ,ʜ  кассационная жалоба; ʢʭʘʞ ʪʦʩʫʯʝʨʘʥ ʩʧʠʩʢʘʰʥʘ ʶʢʲʘʭʴ 

ʭʘʨʮʦʥʘʰ ʭʠʣʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ~ ʜ,ʜ жалоба на неправильности  в списках 

избирателей;  ʡʠʥʯʫ ʢʭʝʣʘʥʘ ʘ ʜʦʮʫʰ, ʢʭʠʵʣʘʥ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨʥʘ ʷ 

ʩʘʮʘʤʥʘ  ʜʠʥʘ  ~ ʜ,ʜ  частная жалоба 

 ʘʨʟʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма жалобы 

ʘʨʟʭʦ ʚ, ʶ;  ʘʨʟʭʦʡ ʙ;  ʘʨʟʭʦʯʫʥ,  ʘʨʟʭʦʯʫʥʥʘ ,  ʘʨʟʭʦʯʦ,  

ʘʨʟʭʦʯʫʴʥʛʘ  жалобщик 

 ʘʨʭʠʚ (ʣʘʪ.) ʶ; ʘʨʭʠʚʘʰ ʶ ;  ʘʨʭʠʚʘʥ, ʘʨʭʠʚʘʥʘ, ʘʨʭʠʚʦ, ʘʨʭʠʚʝ   
архив 

 ʘʭʯʘ ʜ︠ʘ ʘ ʣʫʰ  за наличный расчет   

 ʘʭʯʘ ʪ︠ʝʜʠʣʣʠʥʘ  наложенным платежом 

 ʘʭʯʘ ʪ︠ʝʣʘʨʘʨ    денежный начет 

 ʘʯʦ ʁ; ʘʯʦʥʘʰ ʶ; ʘʯʦʥʘʥ, ʘʯʦʥʥʘ, ʘʯʦʥʦ, ʘʯʦʥʝ  неприязнь. 

неприятие, ʘʯʦʣʣʘ оппозиция;  ʘʯʦʥ ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ  неприязненые 

отношения                     

 

 

 

 

ɸʔ 
 

 

 

 ʘʴʣʣʘʨʛ ʜ;  ʘʴʣʣʘʨʰ ʜ;  ʘʴʣʣʘʯʫʥ,  ʘʴʣʣʘʯʫʥʥʘ , ʘʴʣʣʘʯʦ,  

ʘʴʣʣʘʯʫʴʥʛʘ    высказывание 

 ʘʴʣʣʘʨʛ ʜʝʰ ʜʦʮʫ  непокорный 

 ʘʴʣʣʘʨʛ ʮʘʜʘʨ  неповиновение 

ʘʴʨʨʫ ʘʛ︠ʦʨʘ  с левой стороны 

   ʘʴʨʨʫʘʛ︠ʦʨʥʠʛ левосторонний 

 ʘʴʨʭʘ ʘʤʘʣ строптивый  характер 

 ʘʴʪʪʫ ʘʛ︠ʦʨʘ  с правой сторонеы ʘʴʪʪʫʘʛ︠ʦʨʥʠʛ правосторонний  

 ʘʴʪʪʦ  ʙ; ʘʴʪʪʦʥʘʰ ʙ; ʘʴʪʪʦʥ, ʘʴʪʪʦʥʥʘ, ʘʴʪʪʦʥʦ, ʘʴʪʪʦʥʛʘ  

ʫʜʘʯʘ 

 ʘʴʪʪʦʙʝʨʛ удачливый 

 ʘʴʪʪʦʙʦʮʫʨʛ неудачливый 
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 ʙʘʢʲ-ʘʛ︠ʦ  ʶ,ʶ  правая (объективная ) сторона; сторона, 

руководствующаяся  законом;  сторона, обладающая законным  правом 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʙʠʥʘ ʙʘʨʪ ʙ,ʙ  законный договор  

 ʙʘʢʢʲʘʣ  ʙʦʮʫ  ʢʭʝʨʘʤ  нереальная угроза 

 ʙʘʢʲ-ʛ︠ ʠʣʣʘʢʭ  ʜ; ʙʘʢʲ-ʛṎʠʣʣʘʢʭʘʰ ʜ; ʙʘʢʲ-ʛṎʠʣʣʘʢʭʘʥ, ʙʘʢʲ-

ʛṎʠʣʣʘʢʭʥʘ, ʙʘʢʲ-ʛṎʠʣʣʘʢʭʦ, ʙʘʢʲ-ʛṎʠʣʣʘʢʭʝ обычай (ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʧʨʘʚʘ; 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʠʣʠ ʠʩʪʠʥʥʳʡ, ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ  ʦʙʳʯʘʡ )  

 ʙʘʢʲʜʝʨʛ  ʜ;  ʙʘʢʲʜʝʨʰ  ʜ;  ʙʘʢʲʜʦʣʯʫʥ ,  ʙʘʢʲʜʦʣʯʫʥʥʘ,  

ʙʘʢʲʜʦʣʯʦ, ʙʘʢʲʜʦʣʯʫʴʥʛʘ  истина 

 ʙʘʢʲʜʦʣʫ истинный, действительный, вещественный 

 ʙʘʢʲʜʦʮʫʨʛ  ʜ; ʙʘʢʲʜʦʮʫʨʰ ʜ; ʙʘʢʲʜʦʮʫʯʫʥ, ʙʘʢʲʜʦʮʫʯʫʥʥʘ, 

ʙʘʢ̡ʜʦʮʫʯʦ, ʙʘʢʲʜʦʮʫʯʫʴʥʛʘ неправда 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʢʭʝʪʘʤ  ʙ;ʙ  правосознание 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʙʦʣʫ ʢʭʝʪʘʤ  ʙʘʨʞʦ внедрять правосознание   

 ʙʘʢʲ-ʢʭʠʵʣ  ʶ; ʙʘʢʲ-ʢʭʠʵʣʘʥ, ʙʘʢʲ-ʢʭʠʵʣʘʥʘ, ʙʘʢʲ-ʢʭʠʵʣʦ, ʙʘʢʲ-

ʢʭʠʵʣʝ  правосудие 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʢʲʝʧʝ   ʁ правопорядок 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʤʦʪʪ  ʙ,ʙ   правовой (ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʡ) язык 

ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʥʠʡʩʦ  ʶ,ʶ   справедливость 

 ʙʘʢʲʦ ʶ;  ʙʘʢʲʦʥʘʰ   ʶ ;  ʙʦʢʲʦʥʘʥ,  ʙʘʢʲʦʥʥʘ,  ʙʘʢʲʦʥʦ,  ʙʘʢʲʦʥʝ  
право;  ʥʝʭʘʥ ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ ~ʥʘʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ  равноправие граждан;        ʰʘʡʥ  

~ʥʝʣ  ʷ ʜʘʨʞʝʣ  ʪ︠ʝʭʚʠʡʣʘʨ  ʜ превышение власти или служебных 

полномочий;  ~ ʷʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  разрешительная система;    ~ ʘ ʡʦʮʫʰ, 

ʰʝʛʛʘʨʘ, ʰʝʥʘ ʩʠʡʣʘʣʣʠʥ ʷ ʙ︠ʘɹʭʦʯʫʥ ʜʘʨʞʘʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʮ︠ʝ ʢʭʦʣʣʘʨ, ʷ 

ʰʘ-ʰʝʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʘʨʞʝʭʴ ʥʠʩʚʘʨ ʜ самовольное присвоение  

звания или власти  должностного лица;  ~ ʡʦʮʫʰ, ʰʝʛʛʘʨʘ, ʣʘʪʪʘ ʣʘʮʘʨ 

ʘ, ʛ︠ʠhʣʦʰ ʷʨ ʘ самовольный захват земли и самовольное 

строительство; ~ ʡʦʮʫʰ, ʰʝʛʛʘʨʘ, ʭ︠ʫʩʘʤ-ʯʦʴ ʜ︠ʘʣʘʮʘʨ  ʜ,ʜ  

самоуправное занятие помещения;  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʥʠʮʢʲʘʰʮʘ ʣʘʨʲʝʥ  ~  

ʡ,ʡ  право, обеспеченное  силами и средствами государства; власть 

закона;  ~ʠʡʥ ʢʝʭʘʪ  ʜ,ʜ  юридический документ 

 ʙʘʢʲʦ ʘʣʩʘʤ ʭʠʣʘʨ  ʜ  правовой приоритет 
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 ʙʘʢʲʦʥʘʥ ʢʲʘʩʪʘʤʟʘʣʣʘ, ʙʠʣʛʘʣʟʘʣʣʘ  ʶ,ʶ  неопределенность 

права (ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ) 

 ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʮʭʴʘ  ̡ʡʦʮʫ   неравноправ-ный 

 ʙʘʢʲʦʥʘʰ  ʝʚʟʘʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  правовая неосведомленность 

 ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʤʝʪʪʘʭ︠ʦʪʪʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ   вызывное   производство 

 ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʮʘʡʦʚʟʘʨ  ʜ,ʜ  незнание прав 

 ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʞʦʴʧʘʣʣʠʥ  ʢ︠ʦʨʛʛʝʨʘ ʢʭʝʪʘʤ  ʙ  высокое 

правосознание  

 ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ  ʮ︠ʦʜʘʣʣʘ  ю; правовой нигилизм; 

ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʵʥʞʘʜʘʣʣʘ  ʁ правовое  невежество,  правовая  

необразованность  

 ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʡʦʚʟʘʨʝʭʴ ʢʭʠʲʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ    ʜ  правовая незрелость  

 ʙʘʢʲʦʥʮʘʨʘ  ʙʘʨʘʤ  ʙ,ʙ (Ṏʝʜʘʣ) правовая норма 

 ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʣʝʭʘʤʭʦ   ʚ,ʶ,ʙ   гражданский истец 

 ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʭʴʦʩʪʘʰ   ʶ  источники права 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʡʦʛ︠ʫ ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛ  ʶ,ʶ  правоотношение 

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʣʝʣʘʨ  ʜ  использование права; правопользование 

ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʥʠʩʩʘ ʙʦʮʫ ʙʘʨʪ  ʙ,ʙ   неравноправный договор   

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫ ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ  ʜ, неправомерный поступок 

ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨʮʘ   ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦʥʘʰ    ʁ  правовые  возможности   

 ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭ  ʶ;  ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʰ ʶ ; ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ, 

ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ, ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ, ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝ  правовое 

государство 

 ʙʘʢʲ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ  ʷʤʘʨʪ  ʭʠʣʘʨ  ʜ   измена  правовому 

государству  

 ʙʘʢʲ ʭʠʣʘ ʰʝʢʦʥʝʭʴ ʜʝʨʛ   ʜ  неправдоподобность 

 ʙʘʢʲ-︠ʝʜʘʣ  ʜ; ʙʘʢʲ-Ṏʝʜʘʣʰ ʜ; ʙʘʢʲ-Ṏʝʜʘʣʘʥ, ʙʘʢʲ-Ṏʝʜʘʣʥʘ, ʙʘʢʲ-

Ṏʝʜʘʣʦ, ʙʘʢʲ Ṏʝʜʘʣʝ 1.истинный закон; 2. закон, принятый в строго 

регламентированной форме, имеющий материально-нравственную основу 

и непреложный, действенный механизм исполнения; 3.закон, 

определяющий в пределах разумной достаточности  запрещенное, 

наказуемое, поощряемое и вознаграждаемое деяние;  

 ʙʘʣʘ  ʙ; ʙʘʣʘʥʘʰ ʙ;  ʙʘʣʘʥʘʥ, ʙʘʣʘʥʥʘ, ʙʘʣʘʥʦ, ʙʘʣʘʥʝ   несчастье    

 ʙʘʣʣʠʩʪʠʢʘ (ʛʨ.) ʶ; ʙʘʣʣʠʩʪʠʢʠʥ, ʙʘʣʣʠʩʪʠʢʠʥʘ, ʙʘʣʣʠʩʪʠʢʦ, 

ʙʘʣʣʠʩʪʠʢʝ    баллистика 

 ʙʘʣʭʘʭʴ ʘʣʘʧʠʮʘ ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʭʥʘ ʙʦʮʫ ʙʝʣʭʘʭʦʡ  ʙ  нештатные 

работники 

 ʙʘʣʭʘʭ ʠʜʘʨ  ʜ    тунеядство 

 ʙʘʣʭʘʭʴ ʣʘʟʦʨ  ʜ  трудовое увечье 

 ʙʘʣʭʘʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʢʲʠʡʩʘʤʘh   ʙ трудовые споры 

 ʙʘʣʭʘ ʵʮʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ,ʙ  трудовой договор 

 ʙʘʣʭʘ ʶʭʘʤʝʪʪʘʭ︠ʦʪʪʦʨ  ʜ восстановление на работу;  ʢʭʠʵʣʘʥ ~ʮʘ 

ʙʦʴʟʥʘ ʩʘʮʘʤ ʢʭʦʯʫʰʙʘʨ  ʜ  исполнение судебного решения о 

восстановлении на работе 

 ʙʘʣʭʘʭ ʶʴʩʪʘʭʘ ʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ  отстранение от работы 
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 ʙʘʥʥʝ ʘ  ʙʦʣʭ ʙʘʣʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ полная нетрудоспособность  

 ʙʘʥʢʨʦʪ (ʥʝʤ.) ʚ, ʶ;  ʙʘʥʢʨʦʪʘʰ ʙ;  ʙʘʥʢʨʦʪʘʥ, ʙʘʥʢʨʦʪʘʥʘ, 

ʙʘʥʢʨʦʪʘ, ʙʘʥʢʨʦʪʝ  банкрот 

 ʙʘʨʘʤ  ʙ; ʙʘʨʘʤʘʰ ʙ;  ʙʘʨʘʤʘʥ, ʙʘʨʘʤʥʘ, ʙʘʨʘʤʦ, ʙʘʨʘʤʝ  мера, 

величина 

 ʙʘʨʘʤ ʙʘʢʢʭʘʟʘ ʢʲʠʥʭʴʝʛʘʤ  ʙ ненормированный труд   

 ʙʘʨʘʤ ʙʘʮʘʨ   ʜ  непомерность 

 ʙʘʨʘʤʟʘ ʪʘʨʦʥʘʰ  ʁ  неограниченные возможности   

 ʙʘʨʘʤʟʘ ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ,ʜ несоразмерное наказание  

 ʙʘʨʘʤ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ   неумеренность 

 ʙʘʨʪ ʙ; ʙʝʨʪʘʰ ʙ; ʙʝʨʪʘʥ, ʙʘʨʪʘʥʘ, ʙʘʨʪʦ, ʙʘʨʪʝ договор, 

сделка, соглашение; ʭʘʨʮ ~ ʙ  недействительная сделка; 

 ʙʝʨʪʘʥ  ʙʠʣʣʘʤʘʰ   ʙ  условия договора  (сделки, соглашения) 

 ʙʝʨʪʘʥ ʢʝʧ ʶ, ʶ 

 ʙʝʨʪʘʥ ︠ʘʣʘʰʦ ʶ.ʶ предмет договор 

 ʙʘʨʪ ʙʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок заключения  договора (сделки, 

соглашения) 

 ʙʘʨʪ ʙʘʨʘʥ ʘ, ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʘʥ ʷ ʙʦʭʦʨʘʥ ʘ  ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʘ   ʶ  

культура составления, исполнения и расторжения договора 

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʘʨ  ʜ,ʜ разлад 

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʦ ʙʘʭʴʘʥʘʰ  ʜ  основания для признания сделки 

недействительной 

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʦʨ   ʜ  расторжение договора; ʭ︠ ʫʩʘʤ ʯʫ ʚʠʪʘʨʘʥ ~ ʙ 

расторжение договора найма жилого помещения 

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʦʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ,ʙ  условия расторжения договора  

(сделки, соглашения)  

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма расторжения договора (сделки, 

соглашения) 

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок расторжения договора (сделки, 

соглашения) 

 ʙʘʨʪ ʙʦʭʦʨʥʘ ʜʦʢʢʭʫ ʛ︠ʫʜʘ  ʜ,ʜ   неустойка 

 ʙʘʨʪ ʢʘʨʣʘʙʘʢʢʭʘʨ   ʜ  новация 

 ʙʘʨʪ ʢʭʦʯʫʰʭʠʣʘʨʘʥ ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ  ʜ  гарантии обеспечения  

договора (сделки, соглашения) 

 ʙʘʨʪ ʤʘ-ʙʝʟʟʘ ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ ʷ ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ  ʜ 

гарантии  или  условия надлежащего исполнения договора 

 ʙʘʨʪ ʭʘʨʮʭʠʣʘʨʘʥ  ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  условия недействительности 

договора (сделки, соглашения) 

 ʙʘʨʪ ʭʠʣʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ ʙ   условия заключения договора  (сделки, 

соглашения) 

 ʙʘʨʪ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ, ʜ  ( ʙʘʨʪ ʙʘʮʘʨ) разногласие 

 ʙʘʭʘʤ  ʙ; ʙʘʭʘʤʘʰ ʙ; ʙʘʭʘʤʘʥ, ʙʘʭʘʤʥʘ, ʙʘʭʘʤʦ, ʙʘʭʘʤʝ   
недвижимое имущество, недвижимость; ~  хозяйство 

ʙʘʭʘʤʘʣʣʘ  ʜ   хозяйственность 

ʙʘʭʘʤʘʥ ʭʴʝʩʘʧ   ʜ,ʜ   хозяйственный  расчѐт 
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ʙʘʭʘʤ ʜ︠ʘ̫ʟʙʘʨ  ʜ,ʜ   опись недвижимости   

ʙʘʭʘʤʟʘʣʣʘ    ʜ     бесхозяйственность 

 ʙʘʭʘʨʭʦʡ  ʙ  народонаселение 

 ʙʘʭʘʨʭʦʡʥ ʣʫʴʩʪʘʣʣʘ  ʜ  населѐнность 

 ʙʘʭʴʘʥʘ ʜ; ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʜ; ʙʘʭʴʘʥʠʥ, ʙʘʭʴʘʥʠʥʘ, ʙʘʭʴʘʥʦ, ʙʘʭʴʘʥʝ 

(ʛʫʴʥʘʭʴ) основание,  улика; ~ʰ  доводы 

 ʙʘʭʴʘʥʘ ʘ ʜʦʮʫʰ ʙʝʭʢʝʚʘʨ  ʜ,ʜ  неосновательное обвинение 

 ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʪʝʰʦʰ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ,ʜ  неубедительность доводов;  ʪʝʰʦʰ 

ʜʦʮʫ ʙʘʭʴʘʥʘʰ неубедительные доводы 

 ʙʘʰʭʘʣʣʘ ʶ ;  ʙʘʰʭʘʣʣʘʰ ʶ ;   ʙʘʰʭʘʣʣʠʥ,  ʙʘʰʭʘʣʣʠʥʘ, ʙʘʰ-

ʭʘʣʣʦ, ʙʘʰʭʘʣʣʝ  свойство 

 ʙʘʰʭʦ ʶ ; ʙʘʰʭʦʥʘʰ ʶ ;  ʙʘʰʭʦʥʘʥ, ʙʘʰʭʦʥʥʘ, ʙʘʰʭʦʥʦ, 

ʙʘʰʭʦʥʝ (ʰʘ-ʪʘʡʧʘʥʘʣʣʘ) разность, своеобразие, особенность 

 ʙʝʢʭʘʤ  ʙ; ʙʝʢʭʘʤʘʰ  ʙ; ʙʝʢʭʘʤʘʥ, ʙʝʢʭʘʤʥʘ, ʙʝʢʭʘʤʦ, ʙʝʢʭʘʤʝ   
расплата 

 ʙʝʢʲʥʘ ʙʦʮʫ ʙʘʭʘʤ   ʙ,ʙ    неразделенное хозяйство 

ʙʝʣʭʘʟʘʣʣʘ  ʶ; ʙʝʣʭʘʟʘʣʣʘʰ  ʶ; ʙʝʣʭʘʟʘʣʣʠʥ, ʙʝʣʭʘʟʘʣʣʠʥʘ, ʙʝʣ-

ʭʘʟʘʣʣʦ, ʙʝʣʭʘʟʘʣʣʝ  безработица 

 ʙʝʣʭʘʟʭʦ  ʚ,;ʁ ʙʝʣʭʘʟʭʦʡ ʙ; ʙʝʣʭʘʟʭʦʯʫʥ, ʙʝʣʭʘʟʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʙʝʣʭʘʟʭʦʯʦ, ʙʝʣʭʘʟʭʦʯʫʴʥʛʘ  безработный (-ая) 

 ʙʝʣʭʘʣʦʡʥ ︠ʘʣʘʰʦʥʘʰ ʣʘʨʲʷʨ  ʜ  охрана труда  

 ʙʝʣʭʘʥ ʘ,  ʩʦʮʠʘʣʴʥʠ ʢʭʘʯʦʷʨʘʥ ʘ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ,  ʁ 
министерство труда и социального обеспечения 

ʙʝʣʭʘʥ ʘ ʩʦʮʠʘʣʴʥʠ ʢʭʘʯʦʷʨʘʥ ʘ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ   министр труда 

и социального обеспечения  

 ʙʝʣʭʘʥ ʢʦʩʪ  ʜ,ʜ  наряд (ʜʦʢʫʤʝʥʪ)  

 ʙʝʣʭʘʥ  ︠ʝʜʘʣ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  ответственность за 

нарушение законодательства о труде 

 ʙʝʨʘʰʘ ʟʝʥ ʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  ответственность за вред, 

причиненный детьми 

 ʙʝʨʪʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма договора (сделки, соглашения) 

 ʙʝʨʪʘʥ  ʮʭʴʘʮʮʘ ʡʦʣʫ ʘʛ︠ʦʥʘʰ ʢʭʦʯʫʰ ʮʘʷʨʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ 

ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ условия привлечения к ответственности за  неисполнение  

 ( ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ )    отдельных пунктов договора ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ) 

 ʙʝʨʪʘʥ ︠ʘʣʘʰʦ  ʶ,ʶ  предмет договора (сделки , соглашения) 

 ʙʝʨʪʘʭʴ согласованно, мирно, дружно 

ʙʝʨʪʘʟʘʣʣʘ   ʜ,ʜ ( ʙʝʨʪʘʭʴ  ʜʦʮʫʨʛ) неувязка 

 ʙʝʨʪʘʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʨʝʟʘʭʠʣʘʨ; ʙʫʩ.ʧʫʨʙʘ ʜʘʣʘʨ)   согласие  

 ʙʝʭʜʘʟʘ ʜʘʭʘʨ  ʜ непорочная жизнь 

 ʙʝʭʜʘʟʘ ʩʠʡ  ʜ  незапятнанная честь; ʩʠʡ ʜʘʡʘʟʘ  незапятнанный   

 ʙʝʭʢ ʙ;  ʙʝʭʢʘʰ  ʜ;  ʙʝʭʢʘʥ,  ʙʝʭʢʘʥʘ,  ʙʝʭʢʦ,  ʙʝʭʢʝ вина 

 ʙʝʭʢʘʟʘʚʘʣʘ ʪʘʨʦ ʭʠʣʠʡʪʘʨʝʭʴ ʶʢʲʘʨʘʭʠʣʘʨ  ʜ  обеспечение 

обвиняемому права на защиту 

 ʙʝʭʢʘʟʘʚʘʢʢʭʘʨʘʥ ʘʛ︠ʦ  ʶ  сторона защиты 
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ʙʝʭʢʘʟʚʠʡʣʘʨ ʷ ʙʝʭʢʘʣʘʚʘʭʘʨ ʙʝʭʢʝʚʝʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝʜʦʞʠʡʥʘ 

ʮʘʭʠʣʘʨ  невозложенность на обвиняемого бремени оправдания или 

обвинения 

 ʙʝʭʢʘʟʘ ʜʦʮʫ ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ,ʜ  неуважительная причина  

 ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ  ʧʨʝʟʫʤʧʮʠ  ʶ (ʣʘʪ. ;  ʶ)  презумпция невиновности 

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʜʝʚʥʝ ʜʘʭʢʘʨʘʥ ʪʘʨʦʥʘʰ    ʁ   

возможности приобщения к делу оправдательных доказательств  

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ 

ʶ,ʶ  право требования  о закреплении оправдательных  доказательств  в 

уголовном деле 

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ  
право закрепления оправдательных  доказательств  в уголовном деле  

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ  

порядок закрепления оправдательных  доказательств  в уголовном деле   

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ 

ʶ,ʶ  право требования о закреплении оправдательных  доказательств  в 

гражданском деле  

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ 

право закрепления оправдательных  доказательств  в гражданском деле 

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ  

порядок закрепления оправдательных  доказательств  в гражданском деле   

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʡʪʘʨʘʥ 

ʙʘʢʲʦ ʶ, ʶ   право требования о приобщении оправдательных вещест- 

венных доказательств к уголовному делу 

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʡʪʘʨʘʥ 

ʙʘʢʲʦ ʶ, ʶ   право требования о приобщении оправдательных веществен-

ных доказательств к гражданскому делу 

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʡʪʘʨʘʥ 

ʙʘʢʲʦ ʶ, ʶ право требования о приобщении оправдательных  документов 

к уголовному делу 

ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʡʪʘʨʘʥ 

ʙʘʢʲʦ ʶ, ʶ   право требования о приобщении оправдательных  

документов к гражданскому делу   

 ʙʝʭʢʘʟʘʭʠʣʘʨʘʥ ʪʝʰ  ʚ,ʶ,ʙ  свидетель защиты 

 ʙʝʭʢʘʣʣʘ   ʁ(ʙʝʭʢʝʭʠʣʘʨ)  виновность 

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʘ, ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ   ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ 

ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʨʘʥ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ   ʜ  обязательность приобщения  

обвинительных и оправдательных  документов к уголовному делу   

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʘ, ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ   ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ 

ʶʢʘ̡ʜʘʣʘʜʘʨʘʥ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ   ʜ  обязательность приобщения  

обвинительных и оправдательных  документов к гражданскому делу   

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʡʪʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ 

ʶ,ʶ  право требования о приобщении обвинительных  документов к 

уголовному делу   
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ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʡʪʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ 

ʶ,ʶ   право требования о приобщении обвинительных  документов к 

гражданскому делу   

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʡʪʘʨʘʥ 

ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ   право требования о приобщении обвинительных 

вещественных доказательств к уголовному делу 

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʡʪʘʨʘʥ 

ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ   право требования о приобщении обвинительных 

вещественных доказательств к гражданскому делу 

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ 

право требования  о закреплении доказательств вины в уголовном деле   

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ 

право требования о закреплении доказательств вины в гражданском деле 

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ   
право закрепления доказательств вины в уголовном деле   

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ   

право закрепления доказательств вины в гражданском деле   

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ  

порядок закрепления доказательств вины в уголовном деле  

ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʪ︠ʝʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ   

порядок закрепления доказательств вины в гражданском деле  

 ʙʝʭʢʘʤ ʙ; ʙʝʭʢʘʤʘʰ ʙ;  ʙʝʭʢʘʤʘʥ, ʙʝʭʢʘʤʥʘ, ʙʝʭʢʘʤʦ, ʙʝʭʢʘʤʝ  

запрет 

 ʙʝʭʢʘʤʟʘ (ʙʝʭʢʘʤʟʘʥʠʛ; ʤʘʛʠʡʪʠʥʘʨʛ, ʪʘʨʣʫʥ ʜʝʨʛ) безусловный, 

незапрещенный 

 ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨ ʜ; ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨʰ ʜ; ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨʘʥ, ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨʥʘ, 

ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨʦ, ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨʝ нарекание; выговор; ʙʝʭʢʮʘʙʘʢʢʭʘʨʘʣʣʘ  ʜ 

(ʘʣʘ ʭṎʫʤʘ ʜʘʮʘʨ)  безупречность 

 ʙʝʭʢ ʙʦʮʫ  (ʛʫʴʥʘʭʴ ʜʦʮʫ) неповинный (ʥʝʧʨʠʯʘʩʪʥʳʡ) 

 ʙʝʭʢʝ  ( ʢʦʨʪʘ-ʤʫʢʲʘ) неприкосновенный  ( ʥʘʭʦʜʷʱʠʡʩʷ ʧʦʜ 

ʟʘʱʠʪʦʡ ʟʘʢʦʥʘ) 

 ʙʝʭʢʝʚʘʨ  ʜ; ʙʝʭʢʝʚʘʨʰ ʜ; ʙʝʭʢʝʚʘʨʘʥ, ʙʝʭʢʝʚʘʨʥʘ, ʙʝʭʢʝʚʘʨʦ, 

ʙʝʭʢʝʚʘʨʝ  обвинение 

ʙʝʭʢʝʚʘʨʘʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʜʝʚʥʝ ʜʘʭʢʘʨʘʥ ʪʘʨʦʥʘʰ    ʁ   возможности 

приобщения к делу обвинительных доказательств   

ʙʝʭʢʝʚʘʨ ʣʘʨʜʘ  ʪ︠ ʝʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ   обоснованность обвинения  

 ʙʝʭʢʝʚʘʨʘʥ  ʘʛ︠ʦ  ʁ   сторона обвинения 

 ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦ ʚ;ʁ ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦʡ ʙ; ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦʯʫʥ, ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦʯʦ, ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  обвинитель 

 ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦ ʢʭʠʵʣʝ ʢʭʘʡʢʭʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок приглашения на 

суд обвинителя 

 ʙʝʭʢʝʚʝʥ  обвинительный 

 ʙʝʭʢʝʚʝʥ ʜʦʰ  ʜ,ʜ (ʙʝʭʢʝʚʝʥ ʢʲʘʤʝʣ) обвинительная речь 

 ʙʝʭʢʝʚʝʯʫʥ  ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ   ʁ показания обвиняемого 
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 ʙʝʭʢʝʚʝʯʫʥ ʘ, ʙʝʭʢʝ ʭʝʪʘʯʫʥ ʘ, ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥ ʘ, ʪʝʰ ʭ︠ʦɹʪʪʠʥʯʫʥ ʘ 

ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ   ʁ показания обвиняемого, подозреваемого, потерпевшего 

и свидетеля 

 ʙʝʭʢʝʚʝʰ ʜʝʨʟʦʨ  ʜ  обвинительное  заключение 

 ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ  ʚ,ʶ,ʙ  (ʢʫʴʛ-ʙʝʭʢʝʥʠʛ) обвиняемый  

 ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ ʢʭʠʵʣʝ ʚʘʣʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ    ʁ  порядок доставления 

обвиняемого в суд 

 ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʘʨʚʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок охраны 

обвиняемого на суде  

 ʙʝʭʢʝʜʘʥ (ʙʝʭʢʝʚʘʥ, ʙʝʭʢʝʡʘʥ) обвинить; ʟʫʣʘʤʥʘ ʙʝʭʢʝʚʘʥ  

обвинить в преступлении; ʟʫʣʘʤʥʘ ʙʝʭʢʝʚʝʰ (ʙʝʭʢʝʡʝʰ) ʭʠʣʘʨ ʜ 

обвиняться в преступлении 

 ʙʝʭʢʝʜʘʨ  ʜ; ʙʝʭʢʝʜʘʨʰ ʜ; ʙʝʭʢʝʜʘʨʘʥ, ʙʝʭʢʝʜʘʨʥʘ, ʙʝʭʢʝʜʘʨʦ, 

ʙʝʭʢʝʜʘʨʝ  обвинение 

 ʙʝʭʢʝʡʠʨʠʛ ʶ;  ʙʝʭʢʝʙʠʡʨʘʰ ʙ; ʙʝʭʢʝʝʯʫʥ, ʙʝʭʢʝʝʯʫʥʥʘ, ʙʝʭʢʝʝʯʦ, 

ʙʝʭʢʝʝʯʫʴʥʛʘ обвиняемая 

 ʙʝʭʢʝʣʣʘ  ʶ    неприкосновенность 

 ʙʝʭʢʝʥʠʛ  ʥʝʭʘʥ ʢʘʨʘʚʘʣʘʨ  ʜ  передача виновного на поруки 

 ʙʝʭʢʝʭʝʪʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ подозреваемый 

 ʙʝʭʢʝʭʝʪʘʨʛ ʜʘʛʛʘʨʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ неискренность подозреваемого 

 ʙʝʭʢʝʭʝʪʘʯʫʥ ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ   ʁ показания подозреваемого  

 ʙʝʭʢʝʭʝʪʘʨʛ ʣʘʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʁ  порядок задержания 

подозреваемого 

 ʙʝʭʢʝʭʠʣʘʨʘʥ ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʩʘʮʘʨ  ʜ  обвинительное заключение 

 ʙʝʭʢʝ ʭʠʣʘʨʘʥ ʪʝʰ  ʚ,ʶ,ʙ  свидетель обвинения 

 ʙʝʭʢ ʭʠʡʮʘʨ  ʜ  изменение обвинения 

ʙʠʣʛʘʟʣʦʣʣʘ  ʜ   неопределенность   

ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘ    оговорить  (ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ  ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʡ ʠʟ ʩʪʦʨʦʥ)   

 ʙʠʣʛʘʣʜʘʥ определить 

 ʙʠʣʛʘʣʜʘʨ ʜ; ʙʠʣʛʘʣʜʘʨʰ ʜ; ʙʠʣʛʘʣʜʘʨʘʥ, ʙʠʣʛʘʣʜʘʨʥʘ, ʙʠʣʛʘʣ-

ʜʘʨʦ, ʙʠʣʛʘʣʜʘʨʝ   определение, уточнение 

 ʙʠʣʛʘʣʜʠʡʨʠʛ ʜ; ʙʠʣʛʘʣʜʠʡʨʘʰ ʜ; ʙʠʣʛʘʣʜʝʯʫʥ, 

ʙʠʣʛʘʣʜʝʯʫʥʥʘ,ʙʠʣʛʘʣʜʝʯʦ,ʙʠʣʛʘʣʜʝʯʫʴʥʛʘ   определитель 

 ʙʠʣʛʘʣʜʠʥʘʨʛ ʜ  определенный, данный 

 ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʘʨʛ ʜ,ʜ  заданный 

 ʙʠʣʛʘʣʲ̫ ʴʢʢʭʠʥʘ  ʭʘʥ  ʶ,ʶ (ʪʦʴʭʥʘ ʭʘʥ  ʶ,ʶ;  ʡʠʣʣʠʥʘ ʭʘʥ  ʶ,ʶ) 

срок 

 ʙʠʣʣʘʤ  ʙ; ʙʠʣʣʘʤʘʰ ʙ; ʙʠʣʣʘʤʘʥ, ʙʠʣʣʘʤʥʘ, ʙʠʣʣʘʤʦ, ʙʠʣʣʘʤʝ  
условие, ценз; ʙʘʭʘʤʘʥ ʙʠʣʣʘʤ  имущественный ценз; ︠ʘʤʦ-hʢʭʠʦʨʘʥ 

ʙʠʣʣʘʤ образовательный ценз; ʮʭʴʘʥʘ ʤʝʪʪʠʛʝʭʴ ʚʘʭʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤ ценз 

оседлости; ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʠʥ ʙʠʣʣʘʤ статистическая перепись; 

 ʙʠʣʣʘʤʝ  условный  

 ʙʠʣʣʘʤʝ ʙʘʨʪ  ʙ,ʙ  условная сделка  

  ʙʠʣʣʘʤʝ ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ,ʜ  условное наказание 
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 ʙʠʩʠʥʘ ʙʘʭʘʤ  ʙ,ʙ   выморочная недвижимость, выморочное 

имущество 

 ʙʠʪʘʤ  ʙ; ʙʠʪʘʤʘʰ ʙ; ʙʠʪʘʤʘʥ, ʙʠʪʘʤʥʘ, ʙʠʪʘʤʦ, ʙʠʪʘʤʝ  

впечатление   

 ʙʦʣʭ ʪ︠ʝʣʘʮʘʨʘʥ ʙʘʨʪ ʙ договор подряда  

 ʙʦʣʭ ʮʘʙʘʙʘʣʘʨ ʜ  нетрудоспособность 

 ʙʦʣʭ ʮʘʙʘʣʫʥ ʟʘʴ︠ʘʧʭʦ   ʚ,ʶ,ʙ нетрудоспособный инвалид   

 ʙʦʣʭ ʮʘ ʙʘʣʫʰ ʭʠʣʘʨ ʜ  неработоспособность 

 ʙʦʭʘʣʫʨ ʙʦʮʫ ʙʘʨʪ  ʙ,ʙ   нерасторжимый договор  

 ʙʦʭʘʤʭʦ  ʚ,ʶ;  ʙʦʭʘʤʭʦʡ ʙ;  ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥ, ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʙʦʭʘʤʭʦʯʦ, ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥɹʛʘ потерпевший; ~ ʙʝʭʢʝʚʝʯʫʴʥʮʘ ʢʫʴʡʛʝ 

ʚʘʭʠʡʪʘʨ  ʜ примерение  потерпевшего с обвиняемым 

ʙʦʭʘʤʭʦ ʢʭʠʵʣʝ ʢʭʘʡʢʭʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ    ʁ порядок вызова 

потерпевшего в суд 

 ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥ ʡʦʴʨʟʘʨʡʦʮʫ  ʮʘʤʛʘʨ  ʶ,ʶ    неисцелимая болезнь 

потерпевшего  

 ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥ ʢ︠ ʦʨʛʝʥʟʘʣʣʘ  ʶ   наивность потерпевшего 

 ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥ ʰʘʡʯʫʥʪ︠ʝʨʘ ʮʘʚʘʣʘʨ  ʜ  настойчивость 

потерпевшего 

 ʙʦʭʘʤ ʭ︠ ʦʪʪʘʨ  ʜ,ʜ  (ʙʦʭʘʤ Ṏʦʪʪʘʙʘʣʘʨ)  несчастный случай   

 ʙʦʭʘʤ ʵʢʢʭʘʨ  ʜ  трагедия 

 ʙʦʴʣʣʘ ʙʦʮʫ ʩʘʮʘʤ  ʙ,ʙ  непривычное решение  

 ʙʦʴʭʘ ʜʝʰʥʘʰ (ʜʘʩʪʘʤʝ, ʦʴʟʜʘ ʜʦʮʫ ʜʝʰʥʘʰ) ʜ  непечатная брань  

 ʙʦʴʭʘ ʣʝʣʘʨ ʜ (ʭʘʪṎ ʜʦʮʫʰ ʣʝʣʘʨ)   неряшливость 

 ʙʦʴʭʘʣʣʘʰ  ю   нечистоты 

 ʙʨʘʢʦʥʴʝʨ (ʬʨ.) ʚ;ʶ;  ʙʨʘʢʦʥʴʝʨʘʰ ʙ; ʙʨʘʢʦʥʴʝʨʘʥ, ʙʨʘʢʦʥʴʝʨʘʥʘ, 

ʙʨʘʢʦʥʴʝʨʦ, ʙʨʘʢʦʥʴʝʨʝ браконьер 

 ʙʫʣʘʤʝ ʭʴʘʣ  ʜ,ʜ (ʛṎʦɹʨʪʠʥʘ ʭʴʘʣ)  напряженная обстановка  

ʙʫʭʘʜʫʴʣʣʫʰ ʜʦʣʫ  ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ  основополагающий  документ  

ʙʫʭʘʜʫʴʣʣʫʰ ʜʦʣʫ ︠ʝʜʘʣ ʜ,ʜ (ʙʫʭ ʜṎʘхṎʦʪʪʘʙʝʥ Ṏʝʜʘʣ  ʜ) 

основополагающий закон   

ʙʫʭʙʘʮʘʨʘʣʣʘ  ʜ,ʜ   неосновательность   

 ʙʫʭ ʙʦʮʫ ʞʘʤ  ︠ ʜ,ʜ необоснованный вывод 

 ʙʫʭ ʙʦʮʫʰ ʛʫʣʜʠʥʘ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ неосновательное  приобретение или   

сбережение   имущества 

 ʙʫʭ ʙʦʮʫʰ ʢʭʦʴʣʣʠʥʘ ʦʡʣʘ  ʶ,ʶ  надуманный мотив  

ʙʫʭʙʫʴʣʣʫʰ ʡʦʣʫ  ʘʜʘʤʘʥ  ʙʘʢʲʦʥʘʰ  ʶ,ʶ  основополагающие  

права  человека   

ʙʫʭʙʫʴʣʣʫʰ ʡʦʣʫ ʩʪʝʛʘʥ  ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʶ,ʶ основополагающие  

права гражданина 

 ʙʫʴʡʨ ʜ; ʙʫʴʡʨʘʰ ʜ; ʙʫʴʡʨʘʥ, ʙʫʴʡʨʘʥʘ,  ʙʫʴʡʨʦ, ʙʫʴʡʨʝ приказ  

 ʙʶʜʞʝʪʘʭ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ   ʜ  ( ʭʘʟʥʝʭ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣ  ʜ)  закон о 

бюджете ; ʭʘʟʥʘ ʣʝʣʦʨʘʥ ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ  ʜ  бюджетное   право 

 ʙ︠ ʘɹʨʘ ʪ︠ ʘɹʭʴʘ ʢʭʝʣ ʢʭʘʡʢʭʦ  приговорить заочно 

 ʙ︠ ʘɹʭʦʡʥ ʢʭʠʵʣ ю   военный трибунал 
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 ʙ︠ ʘɹʭʦʡʥ  ʥʠʟʘʤ  ʜ  воинская дисциплина 

  ʙ︠ ʘɹʭʦʡʥ ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ ответственность за 

нарушение воинской дисциплипы 

 ʙ︠ ʘɹʭʦʡʥ ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨʘʥ 

ʙʘʰʭʘʣʣʘʰ  ю  особенности рассмотрения дел о нарушениях воинской 

дисциплины 

 ʙ︠ ʘɹʭʦʡʥ  ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨʰ  ʜ  наказания за 

нарушение воинской дисциплины 

 ʙ︠ ʘɹʭʦʡʥ ʢʲʝʧʝ ʘ, ʥʠʟʘʤ ʘ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ 

ответственность за нарушение воинского порядка и дисциплины;  

 ʙʦ︠ʢʲʘʞʦʰ ʜʦʣʫ ʞʦʧ  ʜ  неуверенный ответ 

 ʙʦ︠ʩʪʘʥʘʣʣʠʡʥ  ʰʘʜ ʙʘʩʪʘʨ  ʜ  развязать узел противоречий 

 

 

ɺ 

 

 
 ʚʘʜʘʨ   ʜ (ʣʘʴʮʥʘʯʫʴʨʘ) побег 

 ʚʘʟʘ  зависеть;  ʚʦʟʫʰ ʚʦʮʫʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ ( ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘ ʮʘ ʭʫʫʰ ,  ʮʘ 

ʣʫʫʰ , ʪʘʨʦ ʡʦʮʫʰ ʚʝʨʛ; ʰʝʥ ʣʘʘʤʝʭʴ ʚʝʨʛ) независимый; ʥʠʡʩʘ ʮʘ 

ʚʘʟʘʣʫʰ ʚʝʨʛ ʚ,ʶ,ʙ  неспособный к равной взаимозависимости; ʥʠʡʩʘ 

ʚʘʟʘʚʘʣʘʨ  ʜ  равная  взаимозависимость 

 ʚʘʡʥʝʭʘʥ  ︠ʝʜʘʣ  ʜ   закон вайнахов 

 ʚʘʣʦʨ  привод;  ʥʫʴʮʢʲʘʣʘ ~ насильственный привод 

 ʚʘʩ  ʶ;  ʚʝʩʘʰ ʶ;  ʚʝʩʘʥ, ʚʝʩʘʥʘ,  ʚʝʩʦ; ʚʝʩʝ обида;  ~ ʷʨ 

(ʭʘʣʘʭʝʪʠʡʪʘʨ) нанесение  обиды  

ʚʘʩʪ  ʜ, ʚʘʩʪʘʰ ʜ; ʚʘʩʪʘʥ, ʚʘʩʪʘʥʘ, ʚʘʩʪʦ, ʚʘʩʪʝ  образ 

  ʚʘʭʘ ʭ︠ʫʩʘʤ ʯʫ ʚʠʪʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ  договор жилищного  найма 

 ʚʘʭʦʥ ʤʘʣʘʨʰ ʜʘʨ,  ʜʦʭʢʘʨ,  ʜ︠ʘʜʝʭʢʠʥʘ ʣʘʪʪʦʨ   изготовление,  

хранение и сбыт спиртных напитков 

 ʚʝʢʘʣ  ʚ,ʶ; ʚʝʢʘʣʰ  ʙ; ʚʝʢʘʣʘʥ, ʚʝʢʘʣʥʘ, ʚʝʢʘʣʦ, ʚʝʢʘʣʝ  

представитель, посол 

 ʚʝʢʘʣʘʣʣʘ  ʜ,ʜ  представительство;  ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʜʝʥ ~ ʜ; 

представительство в суде ; ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʢʲʘʩʪʦʨ ʜʘʨʝʜʘʨʝʭʴ ~ ʜ  

представительство в уголовном процессе; ʢʭʝʯʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ~  ʜ  (ʢʭʝʯʫ 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʚʝʢʘʣʪʥʠ  ʡ) представительство  другого   государства; ʢʭʝʯʫ 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʭʴ  ~ ʜʘʨ  ʜ   представительство в другом государстве 

ʚʝʢʘʣʚʠʥʘʨʛ  ʚ,ʶ; ʚʝʢʘʣʙʠʥʘʨʰ ʙ; ʚʝʢʘʣʚʠʥʯʫʥ, ʚʝʢʘʣʚʠʥʯʫʥʥʘ, 

ʚʝʢʘʣʚʠʥʯʦ, ʚʝʢʘʣʚʠʥʯʫʴʥʛʘ  уполномоченный 

 ʚʝʨ ʜ; ʚʝʨʘʰ ʜ; ʚʝʨʘʥ, ʚʝʨʥʘ, ʚʝʨʦ, ʚʝʨʝ (ʩʪʘʛ ʚʝʨ)  убийство 

 ʚʝʨʘʩ  ʚ,ʶ;  ʚʝʨʘʩʘʰ ʙ; ʚʝʨʘʩʘʥ, ʚʝʨʘʩʥʘ, ʚʝʨʘʩʘ, ʚʝʨʘʩʝ (ʪṎʘɹʭʴʝ) 

наследник 

 ʚʝʨʘʩʘʣʣʘ  ʜ (ʙʫʩ.ʰʝʨʝʪ) наследственность 

 ʚʝʨʘʩʘʣʣʠʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ  право наследования 
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 ʚʝʨʘʩʘʣʣʠʥ ʙʘʭʘʤ  ʙ,ʙ  наследственная   недвижимость   

 ʚʝʨʘʩʘʣʣʠʥ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ,ʜ  наследственная движимость 

(ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦʝ ʜʚʠʞʠʤʦʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ);  ~ ʩʭʴʘʵʮʘʨ ʜ (ʚʝʨʘʩʘʣʣʘ 

ʩʭʴʘʵʮʘʨ)  принятие наследства 

 ʚʝʨʘʩʘʣʣʘ ʜʘʨ  ʜ  наследование 

 ʚʝʨʘʩʘʣʣʘ  ʪ︠ʝʣʘʮʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ  право наследования 

 ʚʝʨʘʩʘʣʣʠʥ ︠ʝʜʘʣʝʭ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ  ʜ,ʜ  наследственное право 

(ʥʘʫʢʘ ʦ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦʤ ʧʨʘʚʝ) 

 ʚʝʨʘʩ ʣʘʨʘʨ  ʜ  признание наследником 

 ʚʝʨʙʘʣʠʥ ʜ︠ʘʭʴʝʜʘʨ  ʜ (ʣʘʪ ; ʜṎʘʘʴʣʣʘʨʛ; ʰʘʡʥ ʢʫʴʡʛʘʮʘ ʯṎʘʛṎʜʠʥʘ 

ʜʦʮʫ ʜṎʘʭʴʝʜʘʨ) вербальная нота 

 ʚʝʨʜʠʢʪ (ʠʥʛʣ.) ʶ;  ʚʝʨʜʠʢʪʘʰ  ʶ ;  ʚʝʨʜʠʢʪʘʥ,  ʚʝʨʜʠʢʪʘʥʘ,  

ʚʝʨʜʠʢʪʦ,  ʚʝʨʜʠʢʪʝ  (ʪʝʰʘʤ ʙʦʣʣʫʰ ʘʴʣʣʘʨʛ)  вердикт;   ʢʭʠʵʣʘʥ ~ 

 судебный вердикт 

 ʚʝʨʩʠ (ʣʘʪ.) ʶ ;  ʚʝʨʩʝʰ  ʶ ;  ʚʝʨʩʠʥ,  ʚʝʨʩʠʥʘ,  ʚʝʨʩʠʥʦ,  ʚʝʨʩʠʛʘ 

( ʭʝʪʘʨʛ; ʭʠʣʘ ʪʘʨʣʫʰ ʜʝʨʛ)  версия 

 ʚʝʪʦ (ʣʘʪ.)ʶ; ʚʝʪʦʰ ʶ; ʚʝʪʦʥ, ʚʝʪʦʥʘ, ʚʝʪʦʥʦ, ʚʝʪʦʛʘ (ʙʝʭʢʘʤ 

ʙ,ʙ) запрет 

 ʚʝʭʥʘ ʚʦʣʫʰ   в нетрезвом состоянии 

 ʚʠʟʘ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʚʠʟʘʥʘʰ ʶ;  ʚʠʟʘʥʘʥ,  ʚʠʟʘʥʘ,  ʚʠʟʘʥʦ,  ʚʠʟʘʥʝ виза 

 ʚʠʥʜʠʢʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʚʠʥʜʠʢʘʮʠʥ,  ʚʠʥʜʠʢʘʮʠʥʘ, ʚʠʥʜʠʢʘʮʠʩ,  

ʚʠʥʜʠʢʘʮʠʛʘ  ( ʰʘʡʥ ʜʦʣʘʭʴ ʡʦʣʫ ʭṎʫʤʘ ʢʭʝʯʦ ʶʭʘʝʨʟʦʰ ʷʮʘʭʴ, ʢʭʠʵʣʝʭʫʣʘ 

ʠʟʘ ʩʭʴʘʷʢʢʭʘ ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨ)  виндикация 

 ʚʦʚʰʘʭʜʘʭʘ развести 

 ʚʦʚʰʘʭʢʭʝʪʪʘ ʪʦʙʘ  ʶ,ʶ  организованная  группа 

 ʚʦʚʰʘʰʮʘ ʜʘʛʘʜʦʚʣʫʰ ʜʘʨ  ʜ (ʚʦʚʰʘʰʮʘ  ʥʠʩʜʝʰ ʜʘʨ) 

согласованность действий 

ʚʦʚʰʘʰʮʘ ʜʫʩʪʘʣʫʥ ʜʦʮʫ  (ʚʦʚʰʘʰʮʘ ʜʫʩʪʘʣʫʰ ʜʦʮʫ) несоизме-

римый   

 ʚʦʚʰʘʰʮʘ ʞʦʴʧʘʣʣʝ ʭʠʣʘʨ ʜ взаимная ответственность; ʚʦʚʰʝʭ 

ʥʠʡʩʘ ʚʦʟʫʰ ʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʝ ʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ равная взаимоответственность и 

взаимозависимость 

 ʚʦʚʰʝʭ ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘʨ ʜ (ʚʦʚʰʘʰʮʘ  ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, 

ʜʝʢʭʘʨʰ ʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ)  наличие равной взаимозависимости (ʛʨʘʞʜʘʥ) 

 ʚʦʚʰʝʭ ʢʭʝʪʘʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ взаимопонимание 

 ʚʦʚʰʠʡʥ взаимно 

 ʚʦʚʰʠʡʥ ʛ︠ʦ ʜʘʨ ʜ взаимопомощь 

ʚʦʟʫʰʚʦʮʫʨʛ  ʚ; ʙʦʟʫʰʙʦʮʫʨʰ  ʙ; ʚʦʟʫʰʚʦʮʯʫʥ, ʚʦʟʫʰʚʦʮʯʫʥʥʘ, 

ʚʦʟʫʰʚʦʮʯʦ, ʚʦʟʫʰʚʦʮʯʫʴʥʛʘ   независящий 

 ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘ  быть зависимым; ʮʭʴʘʥʘ ʘʛ︠ʦʨʘ ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘ быть 

односторонне зависимым; ʰʠʥʥʝ ʘ ʘʛ︠ʦʨʘ ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘ быть 

взаимозависимым; ʰʠʥʥʝ ʘ ʘʛ︠ʦʨʘ ʥʠʡʩʩʘ ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘ  быть равно 

взаимозависимым 

 ʚʦʚʰʝʭʜʘʟʘʨ  ʜ  взаимозависимость  

 ʚʦʪʫʤ (ʣʘʪ.) ʶ ; ʚʦʪʫʤʘʥ,  ʚʦʪʫʤʥʘ,  ʚʦʪʫʤʦ,  ʚʦʪʫʤʝ вотум 



 
21 

 ʚʦʭʦʨ (ʤʘʭʢʘʭ ʚʘʢʢʭʘʨ) ʜ ;  высылка 

          ʚʦʜ︠ʘ  ʜ; ʚʦṎʜʘʥʘʰ, ʜ; ʚʦṎʜʘʥ, ʚʦṎʜʘʥʘ, ʚʦṎʜʦ, ʚʦṎʜʝ  обещание 

 ʚʦʜ︠ʘ ʜʦʭʦʨ  нарушение обещания 

 

 

 

 

 

 

 

ɻ 
 

 

 

 ʛʘʡʪʘʤʘʣʣʘ  ʜ  наглядность 

 ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʘ  ʶ;   ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʘʰ  ʶ ;  ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʠʥ,  

ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʠʥʘ,  ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʦ,  ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʝ противоречие 

 ʛʘʤʦ, ʭʴʘʛ ︠ʡʦʣʫ ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ  ʶ   неприязненные отношения  

 ʛʝʣʘʥʯʘ  ʚ,ʶ,ʙ   вестовой 

 ʛʝʨʛʘʨʣʦ  ʜ; ʛʝʨʛʘʨʣʦʥʘʰ ʜ; ʛʝʨʛʘʨʣʦʥ, ʛʝʨʛʘʨʣʦʥʥʘ, ʛʝʨʛʘʨʣʦʥʦ, 

ʛʝʨʛʘʨʣʦʥʝ (ʰʠʨʘʯʫ ʟʘʤʘʥʯʫʴʨʘ ʛʝʨʛʘʨʣʦʥʘʰ: ʡʠʰʘ-ʚʘhʘ; ʰʠʯʘ; ʤʘʴʭʯʘ;  

ʡʦʚʭʪʘʨ,ʚʦʚʭʪʘʨ;  ʶʢʲʡʫʴʢʲʘʨʛ; ʢʭʘʯʦʰ ʚʝʨʛ; ʛʝʨʛʘʨʥʠʛ)  родство 

 ʛʝʨʛʘʨʘ ʥʘʭ  ʙ  родственники;  ʫʣʣʦʨʘ ~  ʙ (Ṏʝʜʘʣʝʭʴ ʛʝʨʛʘʨʘ 

ʣʝʨʠʥʘʨʰ: ʥʘʧʛṎʘʭʦʡ, ʥʘʧʘʛṎʘ ʣʘʪʪʦʨʘʰ, ʚʝʨʘʩʘʰ)   близкие  

родственники 

 ʛʝʨʟ ʣʘʨʣʫʰ ʮʘʣʝʣʦʨ  ʜ  неосторожное обращение с оружием   

 ʛʝʯʜʘʥ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʣʝʜʘʨʣʦ  ʶ,ʶ  непростительная  халатность 

 ʛʠʡʟʘʛ ʶ;   ʛʠʡʟʘʛʘʰ  ʶ ;  ʛʠʡʟʘʛʘʥ,  ʛʠʡʟʘʛʥʘ,  ʛʠʡʟʘʛʦ,  ʛʠʡʟʘʛʝ 

(ʨʘʛṎ  ʡ,ʡ)   очередь 

 ʛʠʡʟʘʛʘʣʣʘ  ʜ,ʜ   последовательность, очередность 

      ʛʦʚʟʘʣʣʘ   ʶ;  ʛʦʚʟʘʣʣʘʰ ʶ ; ʛʦʚʟʘʣʣʠʥ, ʛʦʚʟʘʣʣʠʥʘ, ʛʦʚʟʘʣʣʦ, 

ʛʦʚʟʘʣʣʝ  профессия; квалификация 

 ʛʦʚʟʘʣʣʘ ʡʦʮʫ ʙʝʣʭʘʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  неквалифицированный  работник  

ʛʦʚʟʘʣʣʠʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦʥʘʰ  ʶ   профессиональные  возможности 

     ʛʦʚʟʘʥʯʘ  ʚ, ʶ;  ʛʦʚʟʘʥʯʘʰ  ʙ; ʛʦʚʟʘʥʯʠʥ, ʛʦʚʟʘʥʯʠʥʘ, ʛʦʚʟʘʥʯʦ, 

ʛʦʚʟʘʥʯʝ  мастер 

 ʛʦʚʟʘʥʠʛ  ʚ,ʶ; ʛʦʚʟʘʥʘʰ ʙ; ʛʦʚʟʘʯʫʥ, ʛʦʚʟʘʯʫʥʥʘ, ʛʦʚʟʘʯʦ, 

ʛʦʚʟʘʯʫʴʥʛʘ  специалист 

ʛʦʚʟʘʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ   направление к специалисту, эксперту 

ʛʦʚʟʘ ʩʪʘʛ     ʚ,ʶ; ʛʦʚʟʘ ʥʘʭ  ʙ; ʛʦʚʟʘʯʫ ʩʪʝʛʘʥ, ʛʦʚʟʘʯʫ ʩʪʘʛʘʥʘ, 

ʛʦʚʟʘʯʫ ʩʪʘʛʘ,  ʛʦʚʟʘʯʫ ʩʪʘʛʝ    нравственно, профессионально и 

материально  состоявшийся  гражданин  (ʦʙʱʝʧʨʠʟʥʘʥʥʳʡ, 

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʳʡ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ) 

ʛʦʯʜʘʨ  ʜ,ʜ   перевод 
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ʛʦʯʜʘʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʛʦʯʜʘʨʭʦʡ ʙ; ʛʦʯʜʘʨʭʦʯʫʥ, ʛʦʯʜʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʛʦʯʜʘʨʭʦʯʦ, ʛʦʯʜʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  переводчик 

 ʛʦʴʤʘʰ  ʁ   наручники 

 ʛʨʘʞʜʘʥʘʰ [ʜʫʢʭ. ]  ʙ ( ʥʘʭ  ʙ [ʜʫʢʭ. ]; ʰʘʡʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰʢʘ ʘ, 

ʦʴʟʜʘʣʣʝ ʘ, ʛʦʚʟʘʣʣʝ ʘ,  ʪʘʨʦʥʘʰʢʘ ʘ  ʭʴʘʴʞʞʠʥʘ,  ʪṎʝ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʘ ʵʮʥʘ, 

ʰʘʡʥ Ṏʝʜʘʣʮʘ ʘ, ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʮʘ ʘ, ʚʦʚʰʘʰʣʘʭʴ ʘ ʥʠʩʩʘ ʙʘʟʘʣʫʰ ʙʦʣʫ 

ʤʘʭʢʘʭʦʡ)    граждане 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠ ʢʦʜʝʢʩ  ʁ (ʣʝʭʘʤʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ; ʥʝʭʘʥ 

ʙʘʢ̡ʦʥʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ) гражданский кодекс 

 ʛʨʘʞʜʘʥʝ ʙʘʢʲʦ  ʶ (ʥʝʭʘʥ  ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ) гражданское 

право 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ ( ʩʪʝʛʘʥ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ) гражданская 

ответственность 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ ʪ︠ʝɻʮʘʨ ʜ  принятие гражданства, 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ ʭʠʡʮʘʨ  ʜ  смена  гражданства 

 ʛʫʯʫʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ   раскрытие 

 ʛʫʰ ʜʦʣʫ явный, очевидный 

 ʛʫʰ ʜʦʮʫ неочевидный   

 ʛʫʰ  ʣʘʴʪʪʘʰʝʭʴ ʡʠʥʘ ʭʘʨʮ  ʢʠʡʪʘʨʣʦ   ʶ,ʶ заведомо ложное 

показание  

 ʛʫʴʥʘʭʴʝ (ʜʝʢʲʘʭʴ) ʮʘʭʠʣʘʨ   ʜ  непричастность 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɻ ︠
 

 

 

ʛ︠ ʘʣʘʪ  ʜ; ʛṎʘʣʘʪʘʰ ʜ; ʛṎʘʣʘʪʘʥ, ʛṎʘʣʘʪʥʘ, ʛṎʘʣʘʪʦ,  ʛṎʘʣʘʪʝ  

описка;  ошибка   

 ʛ︠ ʘʣʘʨʪ ʜ;  ʛṎʘʣʘʨʪʘʰ  ʜ;  ʛṎʘʣʘʨʪʘʥ,  ʛṎʘʣʘʨʪʘʥʘ,  ʛṎʘʣʘʨʪʦ,  

ʛṎʘʣʘʨʪʝ  контур,  очертание, примета 

ʛ︠ ʘʣʠʥ ʮ︠ʝ̫ʡʲʘʨʭʦʡʥ  ʪʦʙʘ  ʶ, ʶ   городская  пожарная команда   

ʛ︠ ʘʨʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ,ʜ  (ʥʘʭʘʣʘ  ʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ,ʜ)  обнародование 

 ʛ︠ ʝʤʝʪʪʘʭ︠ʦɹʪʪʠʥʘʨʛ ʚ, ʙ (ʢʭʠʲʥʘ ʚʘʴʣʣʘʨʛ ʚ,ʙ) совершеннолетний; 

~ (ʢʭʠʲʥʘ  ʷʴʣʣʘʨʛ  ʡ,ʙ) совершеннолетняя 



 
23 

          ʛ︠ ʠʨʩ ʪʘʨʙʠʥʘ ʛʝʨʟ ʜ  приспособленное оружие 

 ʛ︠ ʠʣʣʘʢ ʜ; ʛṎʠʣʣʘʢʭʘʰ ʜ; ʛṎʠʠʣʘʢʭʘʥ, ʛṎʠʣʣʘʢʭʥʘ, ʛṎʠʣʣʘʢʭʦ, 

ʛṎʠʣʣʘʢʭʝ обычай;  ~ʝʭ ʜʝʢʢʲʘ ʰʘʡʛʘʭʴʘ ʢʭʝʪʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʟʫʣʘʤʘʰ  ʜ  

преступления, связанные с извращением местных обычаев 

 ʛ︠ ʠʣʣʘʢʭʝ  обычный, должный, достойный 

 ʛ︠ ʠʣʣʘʢʭʝ ʜʦʮʫ ʭʘʪʪʘʨ ʜ,ʜ   некорректный вопрос  

 ʛ︠ ʠʪʪʘʨʰ  ʜ  беспорядки 

 ʛ︠ ʦʚʩ ʚ,ʶ;  ʛṎʦʚʩʘʰ ʙ; ʛṎʦʚʩʘʥ, ʛṎʦʚʩʘʥʘ, ʛṎʦʚʩʦ, ʛṎʦʚʩʝ заместитель; 

ʛ︠ ʦɹʥʯʘ ʚ,ʶ,ʙ  помощник;   ʤʝʪʪʘʚʝʨʛ ʚ,ʶ,ʙ  исполняющий обязанности   

  ʛ︠ ʦ ʢʘʨʦ  найти поддержку 

 ʛ︠ ʦʨʘʟʘʣʣʘ  ʶ;   ʛṎʦʨʘʟʘʣʣʘʰ  ʶ;  ʛṎʦʨʘʟʘʣʣʠʥ,  ʛṎʦʨʘʟʘʣʣʠʥʘ,  ʛṎʦ-

ʨʘʟʘʣʣʦ, ʛṎʦʨʘʟʘʣʣʝ  беспомощность 

 ʛ︠ ʦ ʮʘʜʘʨ  ʜ  неоказание помощи 

 ʛ︠ ʦɹʤʘʰ  ʡʦʭʢʘ  надеть наручники  

          ʛ︠ ʦɹʨʪʠʥʘ  ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ  ʶ  напряженные отношения 

 ʛ︠ ʫʜʘ ʜ; ʛṎʫʜʘʥʘʰ ʜ;  ʛṎʫʜʘʥ, ʛṎʫʜʘʥʘ,  ʛṎʫʜʘʥʦ,  ʛṎʫʜʘʥʝ штраф;    

ʢʭʠʵʣ ʷʨʝʭʴ ʥʦʚʢʲʘʨʣʦ ʡʠʥʯʫʥʥʘ ʪʫʭʫ ~ судебный штраф; ʢʭʠʵʣʝʭʴ ~ 

ʪʦʭʘʨ ʜʦʛ︠ʫh ʮʘʭʠʣʘʨʘʥ ʘʨʟʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʝʧ  порядок рассмотрения 

судом жалобы на неправильное наложение штрафа; ʮʘ ʜʦʛ︠ʫh 

ʜʘʴʢʢʭʠʥʘ ~   незаслуженный штраф 

  ʛ︠ ʫʜʘ ʪʘʢʭʘ уплатить штраф 

 ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨ     ʜ   делопроизводство 

 ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨʭʦ ʚ;ʶ;   ʛṎʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨʭʦʡ  ʙ;  ʛṎʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨʭʦʯʫʥ, 

ʛṎʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨʭʦʯʫʥʥʘ,  ʛṎʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨʭʦʯʦ,  ʛṎʫʣʣʘʢʭʣʝʣʦʨʭʦʯʫʴʥʛʘ 

делопроизводитель 

 ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʝ ʭʴʘʞʘʨ ʭʘʥʥʘ ʜ︠ʘʪʘʪʪʘʨ  ʜ отложение (ʧʝʨʝʥʦʩ ʥʘ 

ʜʨʫʛʦʝ ʚʨʝʤʷ ) разбирательства дела  

 ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘ ʪ︠ ʝʭʴ ʞʦʴʧʘʣʣʝ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ некритическое 

отношение к делу;  безответственность   

 ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ ʪ︠ʝʪʘʣʣʘʨ  ʜ  дополнительное расследование 

 ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ ʮʘʜʦʚʟʘʨ  ʜ  непосвященность  в  дело  

 

 

 

 

 

 

 

ɼ 
 

 

 

 ʜʘʛʘʚʘʣʘʨʘʥ ʜʦʰ  ʜ,ʜ   совещательный голос 

 ʜʘʛʘʨʘ ʮʘ ʡʦʣʫ ʦʡʣʘ   ʶ,ʶ (ʦʭʴʘʝʣʣʘ ʦʡʣʘ  ʶ,ʶ) навязчивая мысль;  

ʪ︠ ʘɹʭʴʘʨʘ ʮʘ ʡʦʣʫʥ ʦʡʣʘ  ʶ,ʶ  неотступная мысль   
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 ʜʘʛʘʭʴ ʟʫʣʘʤʝ ʭ︠ʫʤʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ наличие  злого умысла 

 ʜʘʛʘʭʴ ʘ ʜʦʮʫ ʭ︠ʫʤʘ  ʜ,ʜ  (ʜʘʛʘʭʴ ʘ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʣʘʨʛ)

 непредвиденный случай  

 ʜʘʛʘʭʴ ʘ ʜʦʮʫʰ ʢʲʝʨʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʮṎʝʭʭʴʘʰʭʘ ʤʫʢṎʘʨʣʦ ʷʨ)  

неожиданное признание   

 ʜʘʛʘʭʴ ʜʦʮʫʨʛ ʜ,ʜ (ʮṎʝʭʭʴʘʰʭʘ ʭʠʣʣʘʨʛ)   неожиданность 

 ʜʘʛʘʭʴ ʤʘʢʭʦ ʡʦʮʫ ʙʦʭʘʤʭʦ ʚ,ʶ,ʙ  незлопамятный потерпевший 

 ʜʘʛʘʭʴ ʦʡʣʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  намерение  

 ʜʘʛʘʭʴ ʭ︠ʫʤʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ ʜ  наличие умысла 

 ʜʘʛʘʭʴ ʭ︠ʫʤʘ ʜʦʣʫʰ   с умыслом 

 ʜʘʛʘʭʴ ʭ︠ʫʤʘ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ  отсутствие умысла 

  ʜʘʛʘʭʴ ʭ︠ʫʤʘ ʜʦʮʫʰ без умысла 

 ʜʘʡʘʨ ʜ; ʜʘʡʘʨʰ ʜ; ʜʘʡʘʨʘʥ, ʜʘʡʘʨʥʘ, ʜʘʡʘʨʦ, ʜʘʡʘʨʝ  утрата;  

растрата;  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʢʲʘʡʣʝ ʡʦʣʫ ʢʝʭʘʪʘʰ ~ утрата документов, 

содержащих государственную тайну  

 ʜʘʡʘʟʘ ʭʴʝʣʘʰ   ʜ (ʜʘʴʭʥʠ  ʜ)  неизрасходованные средства   

 ʜʘʡ-ʥʘʥʦʡ ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʙʘʭʘʨ  ʜ  (ʜʘ-ʥʘʥʘ ʜʦʣʯʫʴʨʘ ʜʘʢʢʭʘʨ) лишение 

родительских  прав 

 ʜʘʡʭ ʜʠʩʥʘʨʛ ʜ  наследство 

 ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʠ (ʛʨ.) ʶ;  ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʝʰ  ʶ;   ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʠʥ,  

ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʠʥʘ,  ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʠʥʦ,  ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʠʛʘ дактилоскопия 

 ʜʘʢʢʭʘʛ︠ʝʨʪʘʨʛ (ʷʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʨʛ) ʚ,ʶ; ʜʘʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʨʰ ʙ; ʜʘʢ-

ʢʭʘʛṎʝʨʪʘʯʫʥ,  ʜʘʢʢʭʘʛʝʨʪʘʯʫʥʥʘ,  ʜʘʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʯʦ,  ʜʘʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘ-

ʯʫʴʥʛʘ  вымогатель 

 ʜʘʢʢʭʠʡʨʘ ʟʫʣʘʤʘʰ   ʜ (ʠʨʯʘ ʟʫʣʘʤʘʰ) тяжкие преступления 

 ʜʘʢʲʘ ʜ; ʜʝʢʲʠʡ ʜ; ʜʦʢʲʘʥ, ʜʦʢʲʘʥʘ, ʜʦʢʲʦ, ʜʦʢʲʝ  труп 

 ʜʘʢʲʘ ʩʠʡʩʘʟʜʘʨ ʜ надругательство над трупом  

 ʜʘ`ʢʲʘ  ʜ;  ʜʘʢʲʦʰ ʜ;  ʜʝʢʲʘʥ,  ʜʝʢʲʘʥʘ,  ʜʝʢʲʦ, ʜʝʢʲʝ  часть; ~  

 пай 

ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨ  ʜ; ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨʰ ʜ; ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨʘʥ, ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨʥʘ, 

ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨʦ, ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨʝ  участие  (ʩʦʫʯʘʩʪʠʝ)    ʟʫʣʘʤʝʭʴ ~ соучастие 

в преступлении 

 ʜʘʢʲʘʣʘʴʮʥʘʨʛ ʚ,ʶ; ʜʘʢʲʘʣʘʴʮʥʘʨʰ ʙ; ʜʘʢʲʘʣʘʴʮʥʘʯʫʥ, ʜʘʢʲʘ-

ʣʘʴʮʥʘʯʫʥʥʘ, ʜʘʢʲʘʣʘʴʮʥʘʯʦ, ʜʘʢʲʘʣʘʴʮʥʘʯʫʴʥʛʘ соучастник  

 ʜʘʣʦʨ  ʜ  приведение 

 ʜʘʥ ʜʝʟʘʨ  ʜ необходимость 

 ʜʘʥʟʘ ʮʘʚʘʣʘʨ   ʜ  крайняя необходимость 

 ʜʘʨ  ʜ; ʜʘʨʰ ʜ; ʜʘʨʘʥ, ʜʘʨʥʘ, ʜʘʨʦ, ʜʘʨʝ действие; ʮʘ~ (ʜ) 

бездействие 

ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ  ʪʘʨʦʥʘʰ  ʶ (ʜʦʚ ʢʲʘʩʪʦʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦʥʘʰ ʡ)   

процессуальные возможности  

ʜʘʨʝʜʘʨ ʜ; ʜʘʨʝʜʘʨʰ ʜ; ʜʘʨʝʜʘʨʘʥ, ʜʘʨʝʜʘʨʥʘ, ʜʘʨʝʜʘʨʦ, ʜʘʨʝʜʘʨʝ  

процесс 

 ʜʘʨʞ  ʜ; ʜʘʨʞʘʰ ʜ; ʜʘʨʞʘʥ,ʜʘʨʞʘʥʘ, ʜʘʨʞʦ, ʜʘʨʞʝ  ранг  
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 ʜʘʨʞʝʭʴ ʚʦʣʫ ʩʪʘʛ  ʚ,ʙ  должностное лицо;       ʜʘʨʞʝʭʴ ʙʦʣʯʝʨʘʥ 

ʟʫʣʘʤʘʰ  ʜ должностные преступления;  ʜʘʨʞʝʭʴ ʭʘʨʮʦ ʷʨ  ʜ  

злоупотребление властью или служебным положением  

 ʜʘʨʞʣʝʢʭʘʥʠʛ  ʚ; ʜʘʨʞʣʝʢʭʘʥʘʰ ʙ; ʜʘʨʞʣʝʢʭʘʯʫʥ, ʜʘʨʞ-

ʣʝʢʭʘʯʫʥʥʘ, ʜʘʨʞʣʝʢʭʘʯʦ, ʜʘʨʞʣʝʢʭʘʯʫʴʥʛʘ  сановник 

 ʜʘʨʞʦ размножить, разбросать, раскидать; ʵʣʘʜʠʪʘ ~ распустить 

слух 

 ʜʘʩʪʘʤʝ (ʤʘʴʪʪʘʟʘ) ʩʫʴʨʪʘʰ  ʜ   порнография 

 ʜʘʭʘʨʘʥ  ʚʘʩʪ  ʜ   образ жизни 

 ʜʘʭʘʨʘʥ ʜʘʨʩ ʜ, ʜ  (ʢʭʝʪʘʤ)  жизненный урок 

 ʜʘʭʘʨʘʥ ʪʘʨʦ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  необеспеченность жизни   

 ʜʘʭʘʨʥʘ ʢʭʝʨʘʤ ʙʘʢʢʭʘ   рисковать жизнью  

  ʜʘʮʘʨʜʘʨ   ʜ   отрицание 

 ʜʘʮʜʠʥʘ ʙʝʣʭʘʥ ʜʝ   ʜ,ʜ  сокращенный рабочий день 

ʜ︠ ʘʜʘʩʪʘʨ  ʜ   развязка 

ʜ︠ ʘʭʘʠʡʪʘʨ  ʜ   предупреждение 

 ʜ︠ ʘʭʴʝʜʘʨ  ʜ; ʜṎʘʭʴʝʜʘʨʰ ʜ; ʜṎʘʭʴʝʜʘʨʘʥ, ʜṎʘʭʴʝʜʘʨʥʘ, ʜṎʘʭʴʝʜʘʨʦ, 

ʜṎʘʭʴʝʜʘʨʝ  заявление 

ʜ︠ ʘʭ︠ ʦʪʪʘʤ  ʙ; ʜṎʘʭṎʦʪʪʘʤʘʰ ʙ; ʜṎʘʭṎʦʪʪʘʤʘʥ, ʜṎʘʭṎʦʪʪʘʤʥʘ, 

ʜṎʘʭṎʦʪʪʘʤʦ,  ʜṎʘʭṎʦʪʪʘʤʝ  устройство 

ʜ︠ ʘ̫ʟʜʘʨ ʜ; ʜṎʘ̫ʟʜʘʨʰ ʜ; ʜṎʘ̫ʟʜʘʨʘʥ,  ʜṎʘ̫ʟʜʘʨʥʘ, ʜṎʘ̫ʟʜʘʨʦ, 

ʜṎʘ̫ʟʜʘʨʝ  опись; ~ (ʩʫʨʪ ʜʘʢʢʭʘʨ ʜ,ʜ)   фиксация  

 ʜʘʴʣʣʘʨʛ ʜ; ʜʘʴʣʣʘʨʰ ʜ;  ʜʘʴʣʣʘʯʫʥ,  ʜʘʴʣʣʘʯʫʥʥʘ, ʜʘʴʣʣʘʯʦ,  

ʜʘʴʣʣʘʯʫʴʥʛʘ (ʭʠʣʣʘʨʛ)  последствие 

 ʜʘʴʥʜʘʨʛʘʥʘ ʪ︠ʝʭʴ ʡʠʥʘ ʚʝʥʘʟ  ʡ,ʡ (ʢʠʨʪʠʛ ʡ,ʡ)  насечка  на пуле  

 ʜʘʴʭʥʠ  ʜ;  ʜʘʴʭʥʝʰ  ʜ; ʜʘʴʭʥʠʥ, ʜʘʴʭʥʠʥʘ,  ʜʘʴʭʥʦ,  ʜʘʴʭʥʠʛʘ     

(1. ʘʨʘ-ʯʫ ʷʭʘʣʫʥ ʤʝʭʘʣʘ ʷ ʧʘʡʜʝ ʭṎʫʤʘʥʘʰ;2. ʜʘʞʦʰ ʘ, ʢʭʦʙʫʰ ʘ ʜʦʣʫ 

ʜʠʡʥʘʪ) 1.имущество, движимость,  движимое имущество; 2-домашний 

скот 

 ʜʘʴʭʥʠ ʜ︠ʘʢʲʘʩʪʦʨ ʜ (ʩʭʴʘʢʲʘʩʪʦʨ; ʜʘʴʭʥʝʭ ʜʘʢʲʘ ʜʘʨ )   выдел 

имущества 

 ʜʘʴʭʥʠ ʜ︠ʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨ ʜ (ʜʘʴʭʥʠ ʜʝʢʲʘʨ)    раздел имущества 

 ʜʘʴʭʥʠ ʜ︠ʘ̫ʟʜʘʨ ʜ (ʜʘʴʭʥʠ ʣʘʮʘʨ) опись имущества  

 ʜʘʴʭʥʠ ʣʘʮʘʨʘʥ ʩʘʮʘʤ  ʙ,ʙ  постановление о наложении ареста на 

имущество 

 ʜʝʚʟʠʥʘ ʜʦʮʫ ʜʘʢʲʘ  ʜ,ʜ (ʤʠʣʘ ʚʫ ʮʘ ʭʫʫ ʜʝʣʣʘ ʘʜʘʤ) неопознанный 

труп   

 ʜʝʚʥʝ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʥʘʢʲʦʩʪʠʡʥ ʢʭʠʵʣʝ ʜʠʣʣʘʨ  ʜ   передача дела на 

рассмотрение товарищеского суда 

ʜʝʚʥʝʭʴ  ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʘ, ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʘ ʪʝʰʦʨʘʰ ʩʭʴʘʛʘʡʪʠʡʪʘ 

ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨ    наличие  права требования о предоставлении для 

ознакомления  обвинительных и оправдательных доказательств  по  делу  

 ʜʝʛʘʙʘʘʤ  ʙ; ʜʝʛʘʙʘʘʤʘʰ ʙ; ʜʝʛʘʙʘʘʤʘʥ, ʜʝʛʘʙʘʘʤʥʘ, ʜʝʛʘʙʘʘʤʦ, 

ʜʝʛʘʙʘʘʤʝ (ʰʝʢ ʭʠʣʘʨ) подозрение (ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ ʯʘʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ; ʜʫʰʝʚʥʘʷ 

ʦʙʠʜʘ) 
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 ʜʝʛʘʥ ʠʥʢʘʨʣʦ   ʁ(ʜʦʛ ʮʘʣʘʪʘʨ ʜ) душевная  нерасположенность   

 ʜʝʛ︠ʘ ʪ︠ ʝʨʘ ʥʠʮʢʲʙʠʥʘ ʣʘʨʘʰ  ʁ  следы насилия на теле 

 ʜʝʛ︠ʘ ʪ︠ ʝʭʴ ʡʠʥʘ ʯʝʚʥʘʰ   ʁ телесные повреждения 

 ʜʝʟʠʥʬʦʨʤʘʮʠ ʶ;   (ʧʠʪʘʥʘ; ʵʣʘʜʠʪʘ ʜʘʨʞʦʨ) дезинформация 

 ʜʝʢʣʘʨʘʮʠ (ʣʘʪ.)  ʶ,ʶ  (ʭʘʘʤ,  ʜӀаʭʴʝʜʘʨ)  декларация 

 ʜʝʢʭʘʨ ʜ; ʜʝʢʭʘʨʰ  ʜ;  ʜʝʢʭʘʨʘʥ,  ʜʝʢʭʘʨʥʘ,  ʜʝʢʭʘʨʦ, ʜʝʢʭʘʨʝ  
обязанность;  ʶʭʘʜʘʣʘ ʜʝʟʘʨʛ  ʜ,ʜ  долг; ʶʭʘʜʘʣʘ ʜʝʟʘ ~  ʜ,ʜ  кредит; ~ 

ʜ︠ ʘʜʘʣʘʨ  ʜ  возврат долга, кредита 

 ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ ʜ; ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘʰ ʜ; ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʠʥ, ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʠʥʘ, ʜʝ-

ʢʭʘʨʘʣʣʦ, ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʝ  чувство долга, долженственность, 

подведомственность 

 ʜʝʢʭʘʨʠʡʣʘʭʴ ʚʝʨʛ   ʚ  должник 

 ʜʝʢʭʘʨʥʘ ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨ   ʜ  долевое обязательство 

 ʜʝʢʭʘʨ ʩʭʴʘʜʘʢʢʭʘʨʝʭʴ ʣʝʭʘʤʭʦʡʥ  ʛʠʡʟʘʛʘʣʣʘ  ʶ  очерѐдность 

требований взыскателей 

 ʜʝʢʭʘʨ ʜʝʨʟʦʨ ʜ перевод долга 

 ʜʝʢʭʘʨ ʶʭʘ ʮʘʜʝʨʟʦʨ ʜ  невыплата долга; ʶʭʘ ʘ ʜʝʢʭʘʨʥʘ  ʭ︠ʫʤʘ  

ʮʘʡʘʣʘʨ   ʜ отказ в повторном одолжении 

 ʜʝʢʭʘʨ ʮʘ ʪʘʢʭʘʣʫʥ ʜʝʢʭʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  некредитоспособный 

должник  

 ʜʝʢʭʘʨ ʶʭʘʮʘʜʝʨʟʠʡʥʘʨʛ ʚ,ʶ,ʙ (ʮʘʜʝʣʣʘʨʛ, ʮʘʪʝʢʭʥʘʨʛ) 

неплательщик долга  

          ʜʝʢʭʘʨ ʶʭʘʮʘʜʝʨʟʦʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ (ʜʝʢʭʘʨʥʘ ʯʦʛṎʘ ʣʝʜʘʨʘ ʘʜʘʤ)  

злостный неплательщик долга 

ʜʝʢʲʘʨ  ʜ   раздел 

ʜʝʢʲʘʭʦ  ʚ,ʶ; ʜʝʢʲʘʭʦʡ ʙ; ʜʝʢʲʘʭʦʯʫʥ, ʜʝʢʲʘʭʦʯʫʥʥʘ, ʜʝʢʲʘʭʦʯʦ, 

ʜʝʢʲʘʭʦʯʫʴʥʛʘ  пайщик 

 ʜʝʢʲʥʘ ʜʦʮʫ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ  неразделѐнная движимость   

ʜʝʥ ʮ︠ʝ  ʁ ,ʶ   отчество 

 ʜʝʧʦʨʪʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ ;  ʜʝʧʦʨʪʘʮʝʰ  ʶ ;  ʜʝʧʦʨʪʘʮʠʥ, ʜʝʧʦʨ-

ʪʘʮʠʥʘ ʜʝʧʦʨʪʘʮʠʥʦ,  ʜʝʧʦʨʪʘʮʠʛʘ (ʥʘʭ ʮṎʝʨʘʙʘʭʘʨ;  ʪʘṎʟʘʨ ʢʭʦʯʫʰ 

ʜʘʨʝʭʴ ʥʫʴʮʢʲʘʣʘ ʤʘʭʢʘʭ ʚʘʢʭʭʘʨ) высылка, выселение,  депортация 

 ʜʝʨʟʦʨ  ʜ; ʜʝʨʟʦʨʘʰ  ʜ; ʜʝʨʟʦʨʘʥ,  ʜʝʨʟʦʨʘʥʘ,  ʜʝʨʟʦʨʦ,  ʜʝʨʟʦʨʝ 
заключение 

 ʜʝʨʨʠʛʝ ʘ ʜ; ʜʝʨʨʠʛʝʥʘʰ ʘ  ʜ; ʜʝʨʨʠʛʝʥʘʥ ʘ ,  ʜʝʨʨʠʛʝʥʥʘ ʘ ,  

ʜʝʨʨʠʛʝʥʦ ʘ ,  ʜʝʨʨʠʛʝʥʝ ʘ (ʚʦʚʰʘʭʪʦʴʭʥʘʨʛ)  совокупность, всѐ, 

полностью 

 ʜʝʪʝʢʪʠʚ (ʠʥʛʣ.) ʚ, ʙ (ʪʘʣʣʘʤʭʦ ʚ,ʙ; ʩʫʨʘʭʦ ʚ,ʙ)  сыщик,  

следователь 

 ʜʝ-ʬʘʢʪʦ (ʣʘʪ.) ʶ,ʶ (ʤʘ-ʜʘʨʨʘ ʜʝʨʛ, ʙʘʢʢʲʘʣʣʘ ʘ ʭʠʣʣʘʨʛ)  факт  

 ʜʝʭʘʨ  ʜ; ʜʝʭʘʨʰ  ʜ; ʜʝʭʘʨʘʥ, ʜʝʭʘʨʥʘ, ʜʝʭʘʨʦ, ʜʝʭʘʨʝ ходатайство; 

ʢʭʝʣʘʥʘ ʘ, ʩʘʮʘʤʥʘ ʘ, ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨʥʘ ʘ, ʪ︠ʝɻʮʘʤʥʘ ʘ ︠ʝʜʘʣʦ ʘʨʟ ʜʘʥ 

ʤʘʛʠʡʥʘ ʭʘʥ ʯʝʢʭʲʷʴʣʣʘʯʫʣ ʪ︠ʘɹʭʴʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʨʝ ~ ʜʘʨ   ʜ 

ходатайство об опротестовании постановления, решения, определения 

или приговора суда, вступившего  в  законную силу 
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ʜʝʭʘʨʭʦ ʚ,ʶ; ʜʝʭʘʨʭʦʡ ʙ; ʜʝʭʘʨʭʦʯʫʥ, ʜʝʭʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, ʜʝʭʘʨʭʦʯʦ, 

ʜʝʭʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  ходатай 

 ʜʝʯʫʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ (ʜʘʨʝʭʴ ʭṎʦʪʪʦʥ ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʢʝʭʘʪ)  протокол 

 ʜʝ-ʶʨʝ (ʣʘʪ.) ʜ (Ṏʝʜʘʣʮʘ ʥʠʩʩʘ ʜʝʨʛ)  формально,  по закону 

 ʜʠʘʣʦʛ (ʛʨ.) ʶ ;  ʜʠʘʣʦʛʘʰ ʶ ; (ʰʠʥʥʘʥ ʢʲʘʤʝʣ ʜ; ʰʠʥʥʘʥ ʢʲʤʝʣʘʰ 

ʜ;  ʰʠʥʥʘ  ʶʢʲʘʨʘ ʢ̡ ʘʤʝʣ )   диалог 

 ʜʠʚʝʨʩʠ  (ʣʘʪ.)  ʶ ;  ʜʠʚʝʨʩʝʰ  ʶ ;  ʜʠʚʝʨʩʠʥ,  ʜʠʚʝʨʩʠʥʘ,  ʜʠʚʝʨ-

ʩʠʥʦ,  ʜʠʚʝʨʩʠʛʘ  (ʤʦʩʪʘʛṎʯʦ ʷʤʘʨʪʣʦʥʮʘ ʜʝʰ ʜʦʣʫ ʟʫʣʘʤ)         диверсия 

 ʜʠʡʮʘʨʝ ʜʘʨ  ʜ обсуждение; ~ ʜ  прения;  ʢʭʠʵʣʝʭʴ ~ ʜ  судебные 

прения 

 ʜʠʢʘ ʜʦʮʫ ʭʴʘʣ  ʜ  нездоровая обстановка 

 ʜʠʢʘʯʫ ︠ʘʣʘʰʦʥʘʰʮʘ (ʜʠʢʘʯʫ ʦʡʣʘʥʘʰʮʘ; ʜʠʢʘʥʠʛ ʜʘʛʘʭʴ ʜʦʣʫʰ) с 

добрыми намерениями   

 ʜʠʥʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʜʘʨʥʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʨ  ʜ (ʮʭʴʘʥʥʝ ʩʪʘʛʘʥʘ ʷ  

ʧʘʯʭʘɹʣʢʭʘʥʘ, ʟʝʥ-ʟʫʣʘʤʝ ʘ ʜʦʮʫʰ, ɼʘʣʣʘ ʛṎʫʣʣʘʢʭʜʝʯʘʨʥʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷ  

ʥʦʚʢʲʘʨʣʦ ʷʨ) воспрепятствование совершению религиозных обрядов   

      ʜʠʨʝʢʪʠʚʘ  (ʬʨ.) ʶ ;   ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʰ  ʶ ;  ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʥ,    ʜʠʨʝʢ-

ʪʠʚʘʥʘ, ʜʠʨʝʢʪʠʚʦ,  ʜʠʨʝʢʪʠʚʝ (ʢʭʦʯʫʰ ʮʘ ʜʘʥ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʙʫʴʡʨ)  

директива 

 ʜʠʩʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ  (ʛʦʚʟʘʣʣʠʥ ʮṎʝ ʡʦʞʦʨ  ʜ)  

дисквалификация   

 ʜʠʩʠʥʘ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ   (ʚʝʨʘʩ ʚʦʮʫ ʜʘʴʭʥʠ; ʜʘ ʚʦʮʫʰ ʜʠʩʠʥʘ ʜʘʴʭʥʠ; 

Ṏʝʜʘʣʮʘ ʘ ʷ ʚʝʩʝʪʘʥ ʢʝʭʘʪʮʘ ʘ  ʮʭʴʘʥʥʝ ʘ ʢʭʘʯʦ ʡʠʰ ʡʦʮʫʰ,  ʚʝʨʘʩʘʰ 

ʙʦʚʣʘʟʘ  ʜʠʩʠʥʘ ʜʘʴʭʥʠ) выморочное имущество 

 ʜʠʩʢʨʝʜʠʪʘʮʠ (ʬʨ.) ʶ  (ʩʠʡ ʜʘʡʘʨ ʜ;  ʪʝʰʘʤ ʙʘʡʘʨ ʜ) 

дискредитация 

 ʜʠʩʩʠʤʫʣʷʮʠ   ʁ (ʰʘʡʥ ʮʘʤʛʘʨ ʭʴʫʣʲʷʥ ʣʝʣʦ ʭṎʫʤʥʘʰ)  

диссимуляция 

 ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘ (ʣʘʪ.) ʜ  (ʥʠʟʘʤ)   дисциплина   

 ʜʠʭʢʠʥʘ ʣʦʴʨʘʣʣʘ  ʜ  незаконное врачевание 

 ʜʦʛʤʘʪʠʟʤ (ʛʨ.) ʶ (ʩʫʴʧʘʣʣʘ ʜ; ʙʘʢʲ ʜʫ-ʜʘʮ ʮʘ ʭʴʦʴʞʫʰ ʭṎʫʤʘ  

ʪṎʝʣʘʮʘʨ)  догма 

 ʜʦʚ  ʜ; ʜʝʚʥʘʰ  ʜ; ʜʝʚʥʘʥ, ʜʝʚʥʥʘ, ʜʝʚʥʦ, ʜʝʚʥʝ  1.спор; 2. спорное 

дело; 3. ссора; 4. дело ( ʨʘʩʩʣʝʜʫʝʤʦʝ, ʣʠʙʦ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʦʝ); ʟʫʣʘʤ-  ~ 

ʜ,ʜ  уголовное дело; ʣʝʭʘʤ-  ~ ʶʭʘʭʴʘʜʘʨ  ʜ (ʟʝʥ ʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʣʝʭʘʤʘʥ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʪʘʣʣʘʨʝʭʴ ʶʭʘʭʴʘʜʘʨ) возобновление гражданского дела 

 ʜʦʚʭʦʡ,  ʙ (ʜʫʢʭ. ʢʭʠʵʣʘʥ ʜʘʨʝʜʘʨʝʭʴ ʙʦʣʫ ʜʦʚʭʦʡ) стороны в 

судебном процессе 

 ʜʦʚʟʘʨ (ʚʦʚʟʘʨ; ʚʦʡʟʘʥʘ ʚʘʢʢʭʘʨ) опознание 

 ʜʦʛ ʮ︠ʝʥʘ ʜʦʮʫ (ʙʫʩ. ʭʴʘʨʘʤ; ʭʴʘʥʘʣʜʦʮʫ;) нечестный 

 ʜʦʛ ʮ︠ʝʥʘ ʜʦʮʫ  ʘʜʘʤ  (ʦʡʣʘ ʮṎʝʥʘ ʡʦʮʫ ʘʜʘʤ) человек с нечистой 

совестью  

 ʜʦʛʮ︠ʘʥʘʣʣʘ  ʶ ; ʜʦʛʮṎʘʥʘʣʣʘʰ ʶ ; ʜʦʛʮṎʘʥʘʣʣʠʥ, ʜʦʛʮṎʘʥʘʣʣʠʥʘ, 

ʜʦʛʮṎʘʥʘʣʣʦ, ʜʦʛʮṎʘʥʘʣʣʝ (ʙʫʩ.ʭʴʘʥʘʣʘʣʣʘ) честность 
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 ʜʦʛ︠ʫ ʪʘʟ︠ʘʨ ʪʘʢʭʘ   (ʙʫʩ.ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ ʪʘṎʟʘʨ ʪʘʢʭʘ) понести 

заслуженное наказание 

 ʜʦʛ︠ʫh ʜʦʮʫ   несвойственный 

 ʜʦʛ︠ʫh ʜʦʮʫ ʢʲʘʤʝʣ  ʜ,ʜ неуместный разговор   

 ʜʦʛ︠ʫh ʭʠʣʘʨ  ʜ  соответствие 

 ʜʦʟʘ  ʜ;  ʜʦʟʘʥʘʰ  ʜ;  ʜʦʟʘʥ,  ʜʦʟʘʥʥʘ,  ʜʦʟʘʥʦ, ʜʦʟʘʥʝ граница 

 ʜʦʟʘ ʜʦʣʫ ограниченный 

 ʜʦʟʘ ʜʦʮʫ неограниченный 

 ʜʦʟʘʥʝʭʴ ʭʘ ʜʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ,ʶ (ʜʦʟʘʥʝʭʴ ʭʘ ʜʘʨʘʥ 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪ ʶ,ʶ)   департамент государственной 

пограничной службы 

 ʜʦʟʘ ʪʦʭʘ поставить границу 

   ʜʦʟʘ ʪʦʭʘʨ ʜ  ограничение 

 ʜʦʟʫʰ ʜʦʣʫ зависимый 

 ʜʦʟʫʰ ʜʦʮʫ  независимый 

 ʜʦʟʫʰ ʜʦʮʫ ʞʦʧ  ʜ несвязный ответ   

 ʜʦʢʲʘʟʘʣʣʘ  ʶ,ʶ ʠʨʩ ʮʘʭʠʣʘʨ)  несчастье (ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʩʯʘʩʪʴʷ, 

ʫʜʘʯʠ)   

 ʜʦʣʘ ʜʘʨ  ʜ  владение,хранение, забота  

 ʜʦʣʘ ʜʝʰ ʜʦʮʫ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ (ʜʘʩ ʜʘʥ ʜʝʟʘʯʫ ʢʝʧʘʨʘ ʜʦʣʘ ʮʘ ʜʝʰ, 

ʭṎʘʣʣʘʢʴʭʫʴʣʫʰ ʜʦʣʫ ʜʘʴʭʥʠ)   бесхозяйственно  содержимое имущество 

 ʜʦʣʘʭʴʜʝʨʛ ʜ;  ʜʦʣʘʭʴʜʝʨʰ  ʜ;  ʜʦʣʘʭʴʜʦʣʯʫʥ,  ʜʦʣʘʭʴʜʦʣʯʫʥʥʘ,  

ʜʦʣʘʭʴʜʦʣʯʦ,  ʜʦʣʘʭʴʜʦʣʯʫʴʥʛʘ собственность 

  ʜʦʣʘʣʣʘ ʘ, ʮʫʴʥʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʘ  право собственности и 

соразмерная ответственность 

 ʜʦʣʘʣʣʘ  ʜ (Ṏʝʜʘʣʮʘ ʥʠʡʩʘ ʜʦʣʘʭʴ ʭʠʣʘ ʙʘʢʲʦ ʡʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ) право 

собственности 

 ʜʦʣʘʣʣʘ ʣʘʨʜʘʨ ʜ защита права собственности 

 ʜʦʣʘʮʘʜʘʨ  ʜ (ʢʫʴʡʛʘʣʣʘ ʮʘʜʘʨ)  нераспорядительность; (ʰʘʡʥ ʡʦʣʯʫ 

ʜʦʣʘʣʣʠʥ ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʧʘʡʜʘ ʮʘʵʮʘʨ) неисполнение права собственности: 

пользования, владения, распоряжения  

 ʜʦʣʫʰʜʝʨʛ  ʜ; ʜʦʣʫʰʜʝʨʰ ʜ; ʜʦʣʫʰʜʦʣʯʫʥ, ʜʦʣʫʰʜʦʣʯʫʥʥʘ, 

ʜʦʣʫʰʜʦʣʯʦ, ʜʦʣʫʰʜʦʣʯʫʴʥʛʘ действительность; ~ ʜ   факт 

 ʜʦʣʫʰ ʜʦʣʫ ︠ʝʜʘʣ  ʜ; ʜ  действующий закон 

 ʜʦʭʦʨ  ʜ  разрушение 

 ʜʦʭʢʘ-ʜʠʪʘ ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨ ʜ ; наличие  права распоряжения 

 ʜʦʭʢʦʚʘʣʘʨ ʜ; ʜʦʭʢʦʚʠʡʣʘʨʰ ʜ; ʜʦʭʢʦʚʘʣʘʨʘʥ, ʜʦʭʢʦʚʘʣʘʨʥʘ, 

ʜʦʭʢʦʚʘʣʘʨʦ, ʜʦʭʢʦʚʘʣʘʨʝ  раскаяние 

 ʜʦʭʢʦʚʘʣʘʨʥʘ ʜʦʛʜʦʭʠʡʣʘ  надежда на раскаяние 

ʜʦʮʫʨʛ  ʢʭʦʣʣʘʨ   ʜ,ʜ (ʤʦʪʪ ʙʘʨ  ʜ,ʜ)     оговор  

 ʜʦʮʮʘ ʞʦʧ  ʜ,ʜ немногословный ответ 

         ʜʦʰ  ʜ; ʜʝʰʥʘʰ ʜ; (ʭʝʥʘʮʘ ʘ, ʪʘʨʦʥʘʰʮʘ ʘ, ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʭṎʫʤʘʥʮʘ ʘ, 

ʞʦʴʧʘʣʣʠʮʘ ʘ, ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰʮʘ ʘ, ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʮʘ ʘ, ʟʘʢʲʘʣʪʘʮʘ 

ʘ ʡʦʴʟʥʘʯʫ ʢʝʧʝʭʴ ʣʫʰ ʷ ʪṎʝʣʦʮʫʰ ʜʝʨʛ) слово (ʚ ʝʛʦ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʤ 

ʟʥʘʯʝʥʠʠ; ʩʣʦʚʦ ʚ ʬʦʨʤʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ) 
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 ʜʦʴʟʘ ʚʘʡʥʘ ʣʘʨʘʨ  ʜ признание без вести пропавшим 

 ʜʦʴʟʘʣʘʥ ʪʘʡʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ семейные неурядицы   

 ʜʦʴʟʘʣʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʢʲʝʧʝ  ʶ (1.ʜʦʴʟʘʣʘʥ ʢʦʜʝʢʩ; 2. 

ʚʝʨʘʩʘʣʣʝʭ ʘ, ʜʦʴʟʘʣʝʭ ʘ,  ʟʫʜʘ ʷʣʦʨ-ʡʠʪʘʨʭ ʘ, Ṏʫʥʘʣʣʝʭ ʘ ʡʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣʘʥ 

ʢʝ̡ʧʝ) кодекс законов о браке,  семье и опеке  

 ʜʦʴʟʘʣ ʮʘ ʢʭʘʙʘ ʜʫʴʭʴʘʣʚʘʣʘʨ ʜ (ʘʣʠʤʝʥʪʘʰ ʮʘ ʣʫʰ ʜʫʴʭʴʘʣ 

ʚʝʨʟʘʨ) злостное уклонение от уплаты алиментов 

 ʜʦʴʣʣʘ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ (ʜṎʘʪʘʨʜʝʣʣʘ ʮʘʭʠʣʘʨ) неприспособленность 

 ʜʦʴʣʣʘ ʜʦʮʫ ( ʜṎʘʪʘʨʜʘʣʘʟʘ  ʜʦʣʫ)  неприспособленный   

 ʜʦʴʥʘʣʣʘ  ʜ (ʘʜʘʤʘʣʣʠʮʘ ʘ, ʩʪʦʛʘʣʣʠʮʘ ʘ, ʢʲʦʥʘʭʘʣʣʠʮʘ ʘ, 

ʛʦʚʟʘʣʣʠʮʘ ʘ ʜʦʴʟʥʘʨʛ-ʜʦʴʥʘʣʣʘ; ʢʭʠʥ ʜʝʨʛ-ʢʘʨʭʜʘʣʘʨ) способность  

 ʜʦʴʥʘʣʣʘ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ  неспособность 

 ʜʫʙʣʠʢʘʪ (ʣʘʪ..) ʶ ;  ʜʫʙʣʠʢʘʪʘʰ  ʶ ;   ʜʫʙʣʠʢʘʪʘʥ , ʜʫʙʣʠʢʘ-

ʪʘʥʘ, ʜʫʙʣʠʢʘʪʦ,  ʜʫʙʣʠʢʘʪʝ  дубликат 

 ʜʫʡ ʙʘʘʨ ʜ   клятвенное заверение  

 ʜʫʡ ʙʘʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма клятвенного заверения 

 ʜʫʡ ʙʘʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок  клятвенного заверения 

 ʜʫʢʭʘʤʘʴʥ︠ʠʡʥ многозначный 

 ʜʫʩʪʘʨ ʜ;  ʜʫʩʪʘʨʰ ʜ;  ʜʫʩʪʘʨʘʥ,  ʜʫʩʪʘʨʥʘ,  ʜʫʩʪʘʨʦ,  ʜʫʩʪʘʨʝ  

сравнение 

ʜʫʩʪʘʨʘʣʣʘ  ʜ,ʜ  относительность 

ʜʫʩʪʘʨʘʣʣʠʥ  ʙʘʢʲʜʝʨʛ  ʜ,ʜ  относительная истина   

 ʜʫɹʭʝ ʢʭʠʘʣʫʨ ʚʦʮʫ ʢʭʝʪʘʤ  ʙ,ʙ  непостижимое понятие 

 ʜʫɹʭʝ ʢʭʠʘʨʘʥ ʪʘʣʣʘʤ  ʙ (ʪṎʝʢʭʠʘʨʘʥ ʪʘʣʣʘʤ)  дознание 

 ʜʫɹʭʝ ʢʭʫʴʫʨ ʚʦʮʫ ʭʴʘʣ   ʜ  необъяснимая ситуация  

          ʜʫʴʟʟʠʥʘ  полный 

 ʜʫʴʟʟʠʥʘ ʜʦʮʫ частичный 

 ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʲʘʨʘ  ʙʘʢʲʦ международное право; 

 ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʲʘʨʘ ︠ʝʜʘʣ международное право ( ʟʘʢʦʥ); 

 ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʘ̡ʨʯʫ ︠ʝʜʘʣʭ  ︠ ʠʣʤʘ  международное право (ʥʘʫʢʘ) 

ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʲʘʨʘ  ʙʘʨʪ  ʙ  международный договор 

ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʲʘʨʘ  ʚʝʨʘʩʘʣʣʘ  ʜ,ʜ   международная опека 

ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʲʘʨʘ ︠ʝʜʘʣ ʜ  международный  закон  

 ʜʫʴʭʴ-ʜʫʴʭʴʘʣ  ʭ︠ʦʪʪʦʨ  ʜ,ʜ  очная ставка 

 ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʶ;  ʜʫʴʭʴʘʣʦʥʘʰ ʶ ; ʜʫʴʭʴʘʣʦʥʘʥ, ʜʫʴʭʴʘʣʦʥʥʘ, ʜʫʴʭʴʘ-

ʣʦʥʦ, ʜʫʴʭʴʘʣʦʥʝ протест, препятствие; ʪʝʨʛʘʤʘʥ ʢʝʧʝʭʴ ʝʥ ~ протест в 

порядке надзора;  ʢʘʩʩʘʮʠʥ ~ кассационный протест 

 ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʣʫʨ ʡʦʮʫ ʪʝʰʦʨʘʰ  ʜ  неотразимые доказательства  

 ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʨ  ʜ  сопротивление; ~ ʜ противодействие; ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʷ 

ʶʢʲʘʨʘ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ ʜʝʰ ʙʦʣʯʘʨʥʘ ~ сопротивление представителям 

власти или общественности  

 ʜʫʴʭʴʘʣʪʦʭʘʤ  ʙ,ʙ  встречный упрек; ʪ︠ ʝʭʪʦʭʘʤ  ʙ,ʙ  упрек 

ʜʫʴʭʴʘʣ  ʭʠʣʘʨ  ʜ   1)отвод;  2)быть против 

 ʜʫʴʭʴʘʣ ʭʠʣʘʨ ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘʨ ʜ  заявить  отвод 
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ʜʫʭʴʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ; ʜʫʴʭʴʘʣʭʦʯʫʥ, ʜʫʴʭʴʘʣʭʦʯʫʥʥʘ,  ʜʫʴʭʴʘʣʭʦʯʦ,  

ʜʫʴʭʴʘʣʭʦʯʫʴʥʛʘ   противник  

 ʜʫʴʭʴʣʘʨʘ  противоположный 

 ʜ︠ ʘʘʣʘʣʫʨ ʜʦʮʫ ʙʦʴʭʘ ʜʝʰʥʘʰ   ʜ  непередаваемая брань  

 ʜ︠ ʘʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ   увольнение 

 ʜ︠ ʘʜʘʢʢʭʘʣʫʥ ʜʦʮʫ  неустранимый 

 ʜ︠ ʘʜʘʭʘʣʫʨ ʜʦʮʫ ʩʘʢʭʪʘʰ  ʜ неискоренимые пороки  

 ʜ︠ ʘʢʲʘʩʪʘʨ  ʜ  отделение  

 ʜ︠ ʘʢʲʘʩʪʦʨ   ʜ  выделение; ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ ~ 

выделение уголовных дел   

 ʜ︠ ʘʣʘʮʘʟʘ ʮ︠ʘ  ʜ,ʜ незанятый дом    

 ʜ︠ ʘʩʘʚʝʨʠʛ ʮʘʭʠʣʘʨʘʥ  ʯ︠ʘʛ︠ ʦ  ʁ   подписка о невыезде 

 ʜ︠ ʘʩʘʢʲʘʩʪʘʨ ʜ; ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʘʨʰ ʜ; ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʘʨʘʥ, ʜṎʘʩʘʢʲʘʩ-

ʪʘʨʥʘ, ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʘʨʦ, ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʘʨʝ резделение; ʟʫʜʠʡ, ʤʘʡʨʠʡ ~ 

расторжение брака мужем и женой  

 ʜ︠ ʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨ ʜ; ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨʘʰ ʜ; ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨʘʥ, ʜṎʘʩʘ-

ʢʲʘʩʪʦʨʘʥʘ, ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨʦ, ʜṎʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨʝ развод; ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʟʫʜʠʡ, 

ʤʘʡʨʠʡ ʜ︠ ʘʩʘʢʲʘʩʪʦʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʝ ʭʴʘʞʘʨ рассмотрение в суде дела о 

разводе 

 ʜ︠ ʘʮʘʪʘʢʭʘʨ ʜ   неплатѐж 

 ʜ︠ ʘʮʘʪʝʢʭʥʘʨʰ  ʜ  неплатежи 

 ʜ︠ ʘ̫ʢʢʭʘʣʫʨʡʦʮʫ ʙʘʢʲʦ  ʶ.ʶ  (ʩʭʴʘʷʢʢʭʘʣʫʨʡʦʮʫ ʙʘʢʲʦ) 

неотъемлемое право 

 ʜ︠ ʘ̫ʢʢʭʘʣʫʥʡʦʮʫ ʜʫʭʴʘʣʦ  ʶ.ʶ  (ʜṎʘ̫ʢʢʭʘʣʫʥʡʦʮʫ ʥʦʚʢʲʘʨʣʦ)  

неустранимое  препятствие 
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 ʝʢʲʘʨ ʜ; ʝʢʲʘʨʰ ʜ; ʝʢʲʘʨʘʥ, ʝʢʲʘʨʥʘ, ʝʢʲʘʨʦ, ʝʢʲʘʨʝ раздел;  

ʜʘʴʭʥʠ ʜ~ раздел имущества;  ʟʫʜʯʫʥ, ʤʘʡʨʯʫʥ  ʜʘʴʭʥʠ ʜ~ раздел 

имущества супругов 

 ʝʨʟʘʣʫʨ ʡʦʮʫ ʮʘʤʛʘʨ   ʁ (ʡʦʴʨʟʫʰ ʡʦʮʫ ʮʘʤʛʘʨ) неизлечимая 

болезнь 

ʝʨʤʘʪʘʣʣʘ  ;ʁ ʝʨʤʘʪʘʣʣʘʰ  ʶ; ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ, ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥʘ, 
ʝʨʤʘʪʘʣʣʦ, ʝʨʤʘʪʘʣʣʝ  (ʝʨʤʘʪʝ ï ʧʨʦʤʳʩʝʣ) промышленность 

ʝʨʤʘʪʠʥ  ʡʘʨ-ʷʢʢʭʘʨ   ʶ, ʶ   промышленное  производство   

 ʝʨʨʠʛ ʘ  ʶ;  ʝʨʨʘʰ ʘ ʶ ; ʝʨʨʠʛʝʥʘʥ ʘ, ʝʨʨʠʛʝʥʥʘ ʘ, ʝʨʨʠʛʝʥʦ ʘ, 

ʝʨʨʠʛʝʥʝ ʘ совокупность, всѐ, полностью ; ~ ʢʭʝʣʘʰ  совокупность 

приговоров;  ʜʝʨʨʠʛʝ ʘ  ʟʫʣʘʤʘʰ  ʜ  совокупность преступлений 

 ʝʪʪʘʨʰ  ʜ  побои 

 ʝʪʪʘʨʘʥ ʣʘʨʘʰ  ю  следы побоев 
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 ʞʘʤ ︠ ʜ;  ʞʘʤṎʘh ʜ;  ʞʘʤṎʘʥ,  ʞʘʤṎʘʥʘ,  ʞʘʤṎʦ,  ʞʘʤṎʝ  итог 

(ʩʫʤʤʘ);односторонне возложенное, либо односторонне принятое 

обязательство; отчѐт 

 ʞʘʤ ︠ ʜʘʥ подвести итог; обобщить; отчѐт об исполнении 

односторонне возложенных на кого-либо обязательств; отчет об 

исполнении односторнне принятых на себя обязательств  

 ʞʘʤ︠ʘh ʢʭʦʯʫʰʜʘʨ  ʜ (ʜʝʢʭʘʨʰ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨ)  исполнение 

обязательств 

 ʞʦʧ ʜʘʣʘ  дать ответ; нести ответственность  

 ʞʦʴʧʘʭʦ ʚ,ʶ;  ʞʦʴʧʘʭʦʡ ʙ; ʞʦʴʧʘʭʦʯʫʥ,  ʞʦʴʧʘʭʦʯʫʥʥʘ, ʞʦʴʧʘ-

ʭʦʯʦ, ʞʦʴʧʘʭʦʯʫʥʛʘ ответчик 

 ʞʦʴʧʘʭʦ ʣʝʭʘʤʥʘ ʢʲʝʨʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  признание иска ответчиком 

 ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜ; ответственность; ~ʠʥ  ʜʝʛʘʭʘʘʤ чувство 

ответственности 

ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʪ︠ʝʣʘʮʘʨ ʜ   принятие ответственности 

 ʞʦʴʧʘʣʣʠʥ  ʤʘʭ ʭʘʜʦʨʘʥ ʙʘʨʪ    ʙ   договор о материальной 

ответственности  

 ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʘʟʜʝʰ ʜʦʣʫ ʙʘʭʴʘʥʘʰ  ʜ  обстоятельства, отягчающие 

ответственность 

 ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʘʡʜʝʰ ʜʦʣʫ ʙʘʭʴʘʥʘʰ  ʜ  обстоятельства, смягчающие 

ответственность 

 ʞʦʴʧʝ ʦʟʠʡʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ (ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ; ʜʦʚʭʦ) привлекаемый к  ответу 

 ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʩʘʮʘʤ ʙʝʭʢʝʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝ ʙʝʨʟʦʨ ʜ  поворот исполнения 

решения 
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 ʟʘʛ︠ʘʥʭʦ  ʚ,ʶ; ʟʘʛṎʘʥʭʦʡ  ʙ; ʟʘʛṎʘʥʭʦʯʫʥ, ʟʘʛṎʘʥʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʟʘʛṎʘʥʭʦʯʦ, ʟʘʛṎʘʥʭʦʯʫʴʥʛʘ  одариваемый  (ʦʜʘʨʠʚʘʝʤʘʷ)  

ʟʘʢʲʘʣʪ ʜ; ʟʘʢʲʘʣʪʘʰ ʜ; ʟʘʢʲʘʣʪʘʥ, ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ, ʟʘʢʲʘʣʪʦ, 

ʟʘʢʲʘʣʪʝ  залог 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʩʘʮʠʡʥʘʨʛ ʚ,ʶ,ʙ  (ʘʤʘʣʪ ʚ,ʶ,ʙ)    заложник  

(ʟʘʣʦʞʥʠʮʘ) 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʜ︠ʘʙʝʣʣʘ ʙʘʭʘʤ   ʙ  заложенная  недвижимость 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʜ︠ʘʜʝʣʣʘ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ  заложенная движимость 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʜ︠ʘʝʣʣʘ ʭ︠ʫʤʘ   ʁ ,ʶ  заложенная  вещь 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ ʢʘʨʘʜʘʣʘ  заложить 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʩʘʮʠʡʥʘ ʙʘʭʘʤ   ʙ  недвижимость, удерживаемая в 

качестве залога 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʩʘʮʠʡʥʘ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ  движимость, удерживаемая в 

качестве залога 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ  ʩʘʮʠʡʥʘ ʭ︠ʫʤʘ  ʶ,ʶ   вещь, удерживаемая в качестве 

залога 

 ʟʘʢʲʘʣʪʘʭ  ʩʭʴʘʭʝʮʘ  освободить под залог 

 ʟʘʢʲʘʣʪ  ʜʝʣʣʘʨʛ ʚ,ʶ,ʙ   залогодатель (ʟʘʣʦʛʦʜʘʪʝʣʴʥʠʮʘ) 

 ʟʘʢʲʘʣʪʥʠ  ;ʁ ʟʘʢʲʘʣʪʥʝʰ ʶ; ʟʘʢʲʘʣʪʥʠʥ, ʟʘʢʲʘʣʪʥʠʥʘ, 

ʟʘʢʲʘʣʪʥʠʩ, ʟʘʢʲʘʣʪʥʠʛʘ  ломбард 

ʟʘʢʲʘʣʪʭʦ  ʚ,ʶ; ʟʘʢʲʘʣʪʭʦʡ ʙ; ʟʘʢʲʘʣʪʭʦʯʫʥ, ʟʘʢʲʘʣʪʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʟʘʢʲʘʣʪʭʦʯʦ, ʟʘʢʲʘʣʪʭʦʯʫʴʥʛʘ  (ʟʘʢʲʘʣʪ ʵʮʥʘʨʛ)  залогодержатель 

(ʟʘʣʦʛʦʜʝʨʞʘʪʝʣʴʥʠʮʘ) 

 ʟʘʭʘʣʦ ʜ;  ʟʘʭʘʣʦʥʘʰ ʜ; ʟʘʭʘʣʦʥʘʥ, ʟʘʭʘʣʦʥʥʘ, ʟʘʭʘʣʦʥʦ, 

ʟʘʭʘʣʦʥʛʘ свойство, сватовство 

 ʟʘʭʘʣʦʥʘʰ ʘ, ʟʘʭʘʣʦʥʠʡʥ ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ ʘ (ʥʫʮ, ʥʫʩ, ʤʘʨʜʘ, ʩʪʫʥ-

ʜʘ ʠ. ʢʭ. ʜ.) свойства и свойственные отношения  

 ʟʘʴ︠ʘʧʘʣʣʘ  ʶ,ʶ   инвалидность 

 ʟʘʴ︠ʘʧʭʦ  ʚ,ʶ; ʟʘṎɹʘʧʭʦʡ ʙ; ʟʘʴṎʘʧʭʦʯʫʥ, ʟʘʴṎʘʧʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʟʘṎɹʘʧʭʦʯʦ, ʟʘʴṎʘʧʭʦʯʫʴʥʛʘ    инвалид 

ʟʝʜʝʣʣʘʨʛ  ʜ,ʜопыт 

 ʟʝʥ  ʜ;  ʟʝʥʘʰ,  ʜ;  ʟʝʥʘʥ,  ʟʝʥʥʘ,  ʟʝʥʦ,  ʟʝʥʝ  вред 

 ʟʝʥ ʜʘʨ ʜ вредительство, причинение ущерба  
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 ʟʝʥ ʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ ʜ,ʜобязательство, возникающее из 

причинения вреда 

 ʟʝʥ ʤʝʪʪʘʭ︠ʦʪʪʦʨ ʪ︠ʝʜʠʣʣʘʨ  ʜ  возложение обязанности загладить 

причиненный вред 

 ʟʝʥ ʪʘʣʣʘʨ ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʢʲʝʧʝ   ʁ (гражданско-

процессуальный кодекс 

 ʟʝʨ  ʜ; ʟʝʨʘʰ ʜ;  ʟʝʨʘʥ,  ʟʝʨʘʥʘ,  ʟʝʨʦ,  ʟʝʨʝ  1. испытание  2. 

проверка 

 ʟʝʨʘʤ  ʙ; ʟʝʨʘʤʘʰ ʙ; ʟʝʨʘʤʘʥ, ʟʝʨʘʤʥʘ, ʟʝʨʘʤʦ, ʟʝʨʘʤʝ (ʵʢʟʘʤʝʥ) 

экзамен, испытание 

 ʟʦʨʙʘ ʪʦʭʘʟʘ ʩʠʡʩʘʟʘ ʢʝʭʘʪʘʰ   ʜ неопубликованный 

клеветнический материал 

 ʟʦʨʙʘ ʪʦʴʭʥʘʨʛ  ʜ  напечатанный 

 ʟʫʜʘ ʷʣʦʨ   ʜ брак 

 ʟʫʜʘ ʘ, ʤʘʡʨʘ ʘ   ʜ,ʙ (ʟʫʜʠʡ-ʤʘʡʨʠʡ  ʜ,ʙ)  супруги 

 ʟʫʜʘ ʷʣʦʨʘʭ ʘ, ʜʦʴʟʘʣʝʭ ʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʘʥ ʙʘʭʭʘʰ  ʙ  

основы законодательства о браке и семье 

 ʟʫʣʘʤ ʜ; ʟʫʣʘʤʘʰ ʜ; ʟʫʣʘʤʘʥ , ʟʫʣʘʤʥʘ,  ʟʫʣʘʤʦ,  ʟʫʣʘʤʝ  прес-

тупление;  ʛ︠ ʠʣʣʘʢʭʝʭ ʜʝʢʢʲʘ ʰʘʡʛʘʭʴʘ ʢʭʝʪʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ~ʘʰ  ʜ 

преступления, связанные с извращением местных обычаев;  

ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʴʥʛʘʨʘ ʘʨʟ ʜʦʮʫʰ ʙʝʭʢʝ ʚʘʥ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ~ʘʰ  ʜ  преступления 

частного обвинения; ~ʘʥ ʭ︠ʦʪʪʘʤ  ʙ,ʙ  состав преступления; ~ʘʥ ︠ʘʣʘʰʦ  

ʶ,ʶ  цель преступления; ~ ʜʘʥ ʛ︠ʦʨʪʘʨ  ʜ,ʜ покушение на совершение 

преступления; ~ ʜʘʥ ʙʝʨʪʘʙʘʭʘʨ  ʜ,ʜ преступный сговор; ~ ʜʝʰ ʪ︠ʝʪʘʨ ʜ  

совершение преступления без предварительного сговора; ~ʘʥ ʜʝʢʲʘʰʭʦ  

ʚ,ʶ,ʙ  соучастник преступления; ~ ʜʘʨʝʭʴ ʘʴʪʪʦ ʙʘʨ  ʜ  содействие 

совершению преступления; ~ʥʘ ʪ︠ʝʭʴʝʭʘʨ  ʜ  подстрекательство к 

совершению преступления; ʟʫʣʘʤʝ ʣʝʨʠʥʘʨʛ ɼʫʴʥʝʥʘ ʶʢʲʘʨʯʫ 

ʟʫʣʘʤʘʰ ʜʝʭʢʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʟʘʨ  ʜ  приведение определения 

уголовно-наказуемого деяния в соответствие с международным 

уголовным правом 

 ʟʫʣʘʤʘʣʣʘ ʜ преступность; ~ ʶʭʘʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ  предупреждение 

преступности 

 ʟʫʣʘʤʘʣʣʠʮʘ ʢʲʦʚʩʘʤ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма (тактика) борьбы 

с преступностью  

 ʟʫʣʘʤʘʣʣʠʮʘ ʢʲʦʚʩʘʤ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ʩʪʨʘʪʝʛʠ   ʁ (ʟʫʣʘʤʘʰ 

ʶʭʘʜʘʭʘʨʘʥ ʛʦʚʟʘ  Ṏʘʣʘʰʦ  ʡ) стратегия борьбы с преступностью 

 ʟʫʣʘʤʘʣʣʘ ʜ︠ʘʜʘʢʢʭʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма искоренения 

преступности 

 ʟʫʣʘʤʘʣʣʘ ʜ︠ʘʜʘʢʢʭʘʨʝʭʴ ʛʦʚʟʘ ︠ʘʣʘʰʦ   ʁ стратегия искоренения 

преступности 

 ʟʫʣʘʤʝ ʰʘʜ   ʙ,ʙ   преступный узел 

 ʟʫʣʘʤʘʰ ʜ︠ʘʜʘʭʘʨʘʥ ʩʪʨʘʪʝʛʠ   ʁ  стратегия искоренения 

преступлений 

 ʟʫʣʘʤ ʜʝʭʢʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  уголовный кодекс 
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 ʟʫʣʘʤ ʜʘʥ ʛ︠ʦʨʪʘʨ  ʜ   покушение на преступление 

 ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʠʡʥ ʘʛ︠ʦʥʘʰ   ʁ(ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨʝʭʴ ʡʦʣʫ ʘʛṎʦʥʘʰ)  

стороны в уголовном процессе 

 ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ   в уголовном процессе  

 ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʘʛ︠ʦʥʠʡʥ ʨʝʟʘʷʮʘʨ (ʜʫʴʭʴʘʣ ʭʠʣʘʨ) ʜʘʰʮʘ ʷ 

ʡʦʟʘʥʮʘ  ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ  право на устное и письменное 

возражение сторон в уголовном процессе   

   ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ  ʪʝʰʦʨʘʰ ʜʘʣʦʥ ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨ  

наличие права приведения оправдательных доказательств в уголовном 

процессе    

ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʢʲʦʙʘʣʜʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  порядок 

признания доказательств вины  в уголовном процессе  

 ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʦʣʯʫ ʣʝʭʘʤʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма иска в уголовном 

процессе 

 ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ  ʣʝʭʘʤʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок рассмотрения 

иска в  уголовном процессе 

ʟʫʣʘʤ ʜʝʭʢʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʘʛ︠ʦʥʥʘ (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  

ʪ︠ ʝʪʦʚʞʘʨ   ʜ,ʜ   ссылка на статью уголовного закона  

 ʟʫʣʘʤ ʜʝʭʢʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ ʢʦʣʣʘʨʘʥ ʙʘʭʭʘʰ  ʙ  основы 

уголовного законодательства 

 ʟʫʣʘʤ ʜʠʥʘ ʤʝʪʪʠʛ  ʙ,ʙ  место совершения преступления 

 ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ (ʜ); ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʜ; ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʘʥ, ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ, ʟʫʣ-

ʘʤ-ʜʝʚʥʦ, ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝ  уголовное дело 

 ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʢʲʘʩʪʦʨ ʜʘʨʝʜʘʨ ʜ уголовный процесс 

ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʢʲʘʩʪʦʨ ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʘʛ︠ʦʥʥʘ 

(ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  ʪ︠ ʝʪʦʚʞʘʨ   ʜ,ʜ   ссылка на статью уголовно-

процессуального закона  

 ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ порядок расследования уголовного 

дела  

 ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʶʭʘ ʭʴʘʜʘʨ  ʜ (ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʶʭʘ 

ʭʘɹʜʘʨ) возобновление  уголовного дела; возобновление расследования 

по уголовному делу 

 ʟʫʣʘʤʝ ʪʘʣʣʘʨ ʜ незаконная охота  

 ʟʫʣʘʤʝʯʫ ︠ʘʣʘʰʦʥʘʰʮʘ (ʦʡʣʘʥʘʰʮʘ) с  преступными намерениями 

 ʟʫʣʘʤʥʘ ʙʝʭʢʝʚʘʥ  обвинять в преступлении 

 ʟʫʣʘʤʥʘ ʙʝʭʢʝ ʣʘʨʘʨ  ʜ привлечение в качестве обвиняемого;  ʛʫʰ 

ʣʘʴʪʪʘʰʝʭʴ  ʛʫʴʥʘʭʴ ʜʦʮʫʨʛ  ʟʫʣʘʤʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨ  ʜ    привлечение 

заведомо  невиновного  к  уголовной  отвественности 

 ʟʫʣʘʤʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʜ   основания привлечения к 

уголовной ответственности 

 ʟʫʣʘʤʥʘ ʢʝʯʘʤ ʙʘʨ  ʜ приготовление к преступлению 

ʟʫʣʘʤʥʘ ʪ︠ʝʢʭʠʘʨʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ ʜʘʢʲʘ  отделение уголовного 

розыска  

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʭʴʘʜʘʨ,  ʜ (ʟʫʣʘʤʘʥ ʜʦʚ ʭʴʘʜʘʨ)      

возбуждение уголовного дела  
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 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʭʴʘʜʘʨʥʘ ʜʫʴʭʴʘʣ ʭʠʣʘʨ  ʜ отказ в 

возбуждении уголовного дела 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʮʘ ʙʦʴʟʥʘ  ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʣʝʭʘʤ   ʙ,ʙ  
гражданский иск в уголовном деле 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʭʘʥʥʘ ʩʘʮʦʨ  ʜ,ʜ  приостановление 

производства по уголовному делу 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʮʘ ʙʦʴʟʥʘʯʫ ʣʝʭʘʤʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ форма 

иска в уголовном деле   

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʶʭʘʭʴʘʜʘʨ, ʜ (ʟʫʣʘʤʘʥ ʜʦʚ ʶʭʘ ʭʴʘʜʘʨ)  

возобновление  уголовного  дела 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʭʘʥʥʘ ʩʘʮʦʨ  ʜ (ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʪʘʣʣʘʨ ʭʘʥʥʘ 

ʩʘʮʦʨ)  приостановление производства по уголовному делу 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʜ︠ ʘʢʲʦʚʣʘʨ  ʜ прекращение уголовного 

дела 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨ ʘ  ʢʭʠʵʣ ʷʨ ʘ  ʜʘʨʝʜʘʨ  ʜ   (Ṏʝʜʘʣʘʥ ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ 

ʢʘ̡ʩʪʦʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʢʝʧ; ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨ)  уголовный процесс 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʦʴʟʜʘʣʣʘ   ʁ следственная этика 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʢʝʧ   ʁ следственная тактика 

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʝʭʴ ʭʘʘʤ  ʙ,ʙ  извещение о рассмотрении уголовного 

дела  

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨ ʘ ʢʭʠʵʣ ʷʨ ʘ  ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ ʜ (ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ 

ʢʲʘʩʪʦʥ Ṏʝʜʘʣ; ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨʘʥ Ṏʝʜʘʣ )  уголовно-процессуальный 

закон;  

 ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨ ʘ  ʢʭʠʵʣ ʷʨ ʘ  ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ  ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ  ʜ уголовно-

процессуальное право 

 ʟʫʣʘʤ ʭʠʣʣʘʯʫ ʤʝʪʪʠʛʝ ʭʴʘʞʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ  ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʢʝʧ   ʁ

форма  протокола осмотра места преступления 

 ʟʫʣʘʤ ʭʠʣʣʘʯʫ ʤʝʪʪʠʛʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок осмотра 

места преступления 

 ʟʫʣʘʤʭʦ ʚ,ʶ; ʟʫʣʘʤʭʦʡ  ʙ;  ʟʫʣʘʤʭʦʯʫʥ,  ʟʫʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ,  ʟʫʣʘʤ-

ʭʦʯʦ,  ʟʫʣʘʤʭʦʯʫʴʥʛʘ  преступник (ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʮʘ);  ~  ʞʦʴʧʝ ʦʟʦ ʤʘʛʠʡʥʘ 

ʭʘʥ   ʁ  давность привлечения к уголовной ответственности; ~ ʠʵʩʝʭʴ 

(ʢʭʝʪʘʤʝʭʴ) ʭʠʣʘʨ ʪʘʣʣʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ  ʜ производство по 

обследованию психического состояния преступника; ~ ʠʵʩʝʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨʮʘ 

ʜʦʴʟʥʘ ʣʦʴʨʠʡʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ  принудительные  меры  медицинского 

характера 

 ʟʫʣʘʤʭʦ ʙʝʭʢʝʚʘʥ  обвинить преступника 

 ʟʫʣʘʤʭʦ ʣʘʮʘ  задержать преступника, нейтрализовать преступника  

 ʟʫʣʘʤʭʦ ʣʘʮʘʨʘʥ ʦʧʝʨʘʮʠ  ʶ,ʶ  операция по задержанию 

преступника 

 ʟʫʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝʚʝʨʟʦ, ʪ︠ʝʢʭʠʦ  навести на преступника  

 ʟʫʣʘʤʭʦʰʥʘ ʢʭʠʵʣ ʷʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʘʥ ʙʘʭʭʘʰ  ʙ 

основы уголовного судопроизводства 

 ʟʫʣʘʤʮʘ ʛʫʣʜʘʥ  нажиться преступным путем 
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 ʟʫʣʘʤʮʘ ʜʘʴʢʢʭʠʥʘ ʭʠʣʘʨ ʭʫʫ̡ʰʝʭʴʘ ʜʘʴʭʥʠ ʜʦʭʢʘʨ ʘ, ʵʮʘʨ ʘ   ʜ  

приобретение  или сбыт имущества, заведомо добытого преступным 

путем 

 ʟʫʣʘʤʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʜʘʴʭʥʠ ʭ︠ʘʣʣʘʢʜʘʨ ʷ ʜʦʭʦʨ  ʜ преступное 

уничтожение или повреждение имущества 

 ʟʫʣʘʤʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  уголовная ответственность 

 ʟ︠ ʝ  ʶ; ʟṎʝʥʘʰ ʶ ; ʟṎʝʥʘʥ, ʟṎʝʥʥʘ, ʟṎʝʥʦ, ʟṎʝʥʝ  1. взаимосвязь  

2.связь  

 ʟ︠ ʝ ʭʠʣʘʨ  ʜ  наличие взаимосвязи 
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 ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ (ʮʭʴʘʲʭʠʣʘʨ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ)  иден-

тификация, установление тождественности 

 ʠʟʦʣʷʮʠ (ʬʨ.) ʶ; ʠʟʦʣʷʮʝʰ ʶ;  ʠʟʦʣʷʮʠʥ, ʠʟʦʣʷʮʠʥʘ, ʠʟʦʣʷʮʠʥʦ, 

ʠʟʦʣʷʮʠʛʘ (1.ʜṎʘʢʲʘʩʪʦʨ; 2. ʪṎʝʢʭʘʯʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫʰ ʜṎʘʢʲʘʩʪʦʨ)   изоляция 

 ʠʡʟʘʣʫʰ  ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʙṎʦʢʲʘʞʦʰ, ʮʘ ʭṎʫʪʪʫʰ ʭʠʣʘʨ ) нере-

шительность 

 ʠʡʥʘ ʙʝʭʢ   ʙ  смешанная вина 

 ʠʣʣʶʟʠ (ʬʨ.) ʶ; ʠʣʣʶʟʝʰ  ʶ; ʠʣʣʶʟʠʥ, ʠʣʣʶʟʠʥʘ, ʠʣʣʶʟʠʥʦ, 

ʠʣʣʶʟʠʛʘ (ʤʦʪʪʘʣʫʨʛ ʜ,ʜ) иллюзия 

 ʠʤʠʪʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʤʠʪʘʮʝʰ ʶ; ʠʤʠʪʘʮʠʥ, ʠʤʠʪʘʮʠʥʘ, 

ʠʤʠʪʘʮʠʥʦ, ʠʤʠʪʘʮʠʛʘ (1. ʪʘʨʜʘʨ  ʜ,ʜ; 2. ʮʭʴʘʥʥʘʭ ʪʘʨʜʠʥʘ ʣʝʣʦʨ  ʜ)  

имитация 

 ʠʤʤʫʥʠʪʝʪ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʘʥ, ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʘʥʘ, 

ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʦ, ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʝ  иммунитет 

 ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʠ (ʣʘʪ; 1. ʮʭʴʘʥʥʘ ʜʝʨʛ;2. ʮʭʴʘʥʥʘʥ ʙʝʥ, ʢʭʝʯʫʥ 

ʮʭʴʘʥʥʝʥ ʘ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ) индивидуальный  

 ʠʥʠʮʠʘʣʘʰ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʠʥʠʮʠʘʣʠʡʥ, ʠʥʠʮʠʘʣʘʰʥʘ,  ʠʥʠʮʠʘʣʘʰʘ,  

ʠʥʠʮʠʘʣʘʰʢʘ (ʜʫʢʭ. ʬʘʤʠʣʠʥ ʘ, ʮṎʝʨʘʥ ʷ ʜʝ-ʮṎʝʨʘʥ ʘ ʭʴʘʣʭʘʨʘ ʵʣʧʘʰ )  

инициалы 

 ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʘ (ʬʨ.) ʶ; ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʘʰ ʶ; ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʘʥ, 

ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʘʥʘ, ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʦ,  ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʝ  ( ʜṎʘʜʦʣʦʨ  ʜ)  инициатива   

 ʠʥʩʠʥʫʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʥʩʠʥʫʘʮʝʰ ʶ; ʠʥʩʠʥʫʘʮʠʥ, ʠʥʩʠʥʫʘʮʠʥʘ, 

ʠʥʩʠʥʫʘʮʠʥʦ, ʠʥʩʠʥʫʘʮʠʛʘ (ʵʣʘʜʠʪʘ  ʜ,ʜ; ʧʠʪʘʥʘ  ʜ,ʜ;  ʭʘʨʮʦ  ʶ,ʶ)  

инсинуация 

 ʠʥʩʧʝʢʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ;  ʠʥʩʧʝʢʮʠʥ,  ʠʥʩʧʝʢʮʠʥʘ,  ʠʥʩʧʝʢʮʠʥʦ,  ʠʥʩ-

ʧʝʢʮʠʛʘ ( ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ,ʶ) инспекция 
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 ʠʥʩʧʠʨʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʥʩʧʠʨʘʮʝʰ ʶ; ʠʥʩʧʠʨʘʮʠʥ, ʠʥʩʧʠʨʘʮʠʥʘ, 

ʠʥʩʧʠʨʘʮʠʥʦ, ʠʥʩʧʠʨʘʮʠʛʘ (1.ʢʝʧ ʭṎʦʪʪʦʨ ʜ; 2.ʮʭʴʘʥʘ ʙʦʭʘʤʥʘ 

ʪṎʝʪʠʡʩʘʨ ʜ) инспирация 

 ʠʥʩʪʘʥʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ ;  ʠʥʩʪʘʥʮʝʰ ,  ʶ ; ʠʥʩʪʘʥʮʠʥ,  ʠʥʩʪʘʥʮʠʥʘ,  

ʠʥʩʪʘʥʮʠʥʦ,  ʠʥʩʪʘʥʮʠʛʘ ( ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʣʘʢʭʘʨʘ ʷ ʣʘʭʘʨʘ ʨʦʛṎʝʨʘ ʛṎʘʪ ʶ; 

ʙʫʩ. ʭʴʫʢʤʘʪʘʥ ʛṎʘʪ  ʡ)  инстанция; ʣʘʢʭʘʨʘ ʠʥʩʪʘʥʮʠ высшая 

инстанция 

 ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʥʩʪʨʫʢʮʝʰ ʶ; ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʥ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʥʘ, 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʥʦ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʛʘ ( ʜʘʥ ʜʝʟʘʯʫʥ ʣʘʨʜ;  ʜʘʥ ʜʝʟʘʨʛ ʜʫʴʡʮʫʰ 

ʙʫʴʡʨ,  ʭʴʝʭʘʤ,  ʢʝʧ, ʢʲʝʧʝ)  инструкция  (ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ) 

 ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʮʘ ʜʘʥ руководствоваться  инструкцией 

 ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʮʘ  руководствуясь  инструкцией   

  ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʥ, ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʥʘ, 

ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʥʦ, ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʛʘ (ʤʘʴṎʥʘ ʜʘʨ ʜ)  интерпретация 

 ʠʥʮʠʜʝʥʪ (ʣʘʪ.) ʶ; ʠʥʮʠʜʝʥʪʘʰ ʶ; ʠʥʮʠʜʝʥʪʘʥ, ʠʥʮʠʜʝʥʪʘʥʘ, 

ʠʥʮʠʜʝʥʪʦ, ʠʥʮʠʜʝʥʪʝ  инцидент 

 ʠʨʢʦʣʣʘ  ʶ (ʮʘʭṎʦʪʪʘʨ  ʜ)  нерешительность 

 ʠʨʩ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ  несчастный ( ʥʝʩʯʘʩʪʣʠʚʳʡ) человек 
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ʡʘʨ-ʡʘʢʢʭʘʨ  ʜ,ʜ    производство 

 ʡʘʨ-ʡʘʢʢʭʘʨʘʥ  ʢʝʧ   ʶ,ʶ    способ  производства 
ʡʠʣʣʠʥʘ ʡʦʮʫ ʘʤʘʣ  ʶ (ʯṎʘʛṎʲʝʣʣʘ ʡʦʮʫ ʘʤʘʣ) неустойчивый 

характер 

 ʡʠʣʣʠʥʘ  ʭʘʥ  ʶ,ʶ  (ʪʝʨʘʭʴ ʜ,ʜ)  дата 

 ʡʠʡʩʘʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʡʠʡʩʘʨʭʦʡ  ʙ; ʡʠʡʩʘʨʭʦʯʫʥ, ʡʠʡʩʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʡʠʡʩʘʨʭʦʯʦ, ʡʠʡʩʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  пленник (ʧʣʝʥʥʠʮʘ) 

 ʡʠʩʪ ʶ; ʡʠʩʪʘʰ ʶ; ʡʠʩʪʘʥ, ʡʠʩʪʦʥʥʘ, ʡʠʩʪʦ, ʡʠʩʪʝ  предел; 

ʙʘʢʲʜʦʣʯʫʥ ~   ю  определенность, истина; ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ~  ʶ  правовая 

определенность; 

 ʡʠʩʪ ʡʦʣʫ конечный, окончательный 

 ʡʠʩʪ ʡʦʮʫ  бесконечный 

 ʡʠʩʪ ʷʣʣʘʣʮ  до определѐнности, до полной ясности 
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 ʡʦʟʘ ʮʘʢʲʘʩʪʘʨ  ʜ  неразборчивость письма  

 ʡʦʣʘʨʭʦ  ʚ,ʶ;  ʡʦʣʘʨʭʦʡ ʙ; ʡʦʣʘʨʭʦʯʫʥ, ʡʦʣʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, ʡʦʣʘʨʭʦʯʦ, 

ʡʦʣʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  ( ʷʣ ʷʣʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) наниматель 

 ʡʦʣʘʭʦ ʚ,ʶ;  ʡʦʣʘʭʦʡ ʙ; ʡʦʣʘʭʦʯʫʥ, ʡʦʣʘʭʦʯʫʥʥʘ, ʡʦʣʘʭʦʯʦ, ʡʦʣʘ-

ʭʦʯʫʴʥʛʘ  (ʡʦʣʘʭ ʙʦʣʭ ʙʝʰ ʚʝʨʛ) наемник 

 ʡʦʣʘʭ ʙʝʣʭʘʣʦ   ʚ,ʶ,ʙ  наемный рабочий   

 ʡʦʚʨ ʡʦʮʫ ʣʘʨ  ʁ ,ʶ  неизгладимый след  

          ʡʦʣʫʰ ʡʦʣʫ ʮʘʤʛʘʨ  ʶ (ʫʥ  ʜ)  инфекционная болезнь; ца йолу 

цамгар ʶ (ʮʘ ʷʴʨʞʘ ʮʘʤʛʘʨ ʶ)    неинфекционная болезнь 

 ʡʦ ︠ʷʜʦʨ  ʜ (ʙʝʨʪʘʟʘ ʡʦṎ ʷʜʦʨ ʜ) насильственное  умыкание невесты 
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 ʢʘʜʘʤ  ʙ; ʢʘʜʘʤʘʰ ʙ; ʢʘʜʘʤʘʥ, ʢʘʜʘʤʥʘ, ʢʘʜʘʤʦ, ʢʘʜʘʤʝ  

некролог, соболезнование 

 ʢʘʟʫʩ (ʬʨ.) ʶ; ʢʘʟʫʩʘʰ ʶ; ʢʘʟʫʩʘʥ, ʢʘʟʫʩʥʘ, ʢʘʟʫʩʦ, ʢʘʟʫʩʝ 

  (ʯʦʣʭʝ ʭʴʘʣ; ʭʴʝʩʘʧʝ ʘʛṎʦ ʡʦʮʫʰ ʭṎʦɹʪʪʠʥʘʨʛ )   казус 

 ʢʘʨʟʘʭʝ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ (ʥʝʨʚʘʰ ʪʝʣʭʠʥʘ ʘʜʘʤ)  нервный человек 

 ʢʘʨʟʘʭʝ ʧʠʪʘʥʘ ʜʘʨ ʜ настойчивое провоцирование 

 ʢʘʨʠʡʥʘʨʛ  ʶ,ʶ  находка 

 ʢʘʨʠʡʥʘ ʭʘʟʥʘ   ʁ клад 

 ʢʘʨʭʜʘʣʘʨ  ʜ; ʢʘʨʭʜʘʣʘʨʰ ʜ; ʢʘʨʭʜʘʣʘʨʘʥ, ʢʘʨʭʜʘʣʘʨʥʘ, 

ʢʘʨʭʜʘʣʘʨʦ, ʢʘʨʭʜʘʣʘʨʝ способность совершить определенные действия; 

ʢʘʨʭʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ наличие способности совершить какие-либо 

действия 

 ʢʘʨʭʤʘʪʘʣʣʘ   ʁ  предприимчивость 

 ʢʘʩʩʘʮʝ ʘʨʟ ʜʘʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок подачи кассационной 

жалобы  

 ʢʘʩʩʘʮʝ ʣʫʯʫ ʘʨʟʘʥ ʢʝʧ   ʶ,ʶ  форма кассационной  жалобы 

 ʢʘʩʩʘʮʠʥ ʘʨʟ  ʜ,ʜ  кассационная  жалоба 

 ʢʘʩʩʘʮʠʥ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ,ʜ  кассационное определение 

 ʢʘʩʩʘʮʠʥ ʘʨʟʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ     ʁ  порядок рассмотрения 

кассационной жалобы 
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 ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘ (ʛʨ.) ʶ; ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʰ ʶ; ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʠʥ, ʢʘʪʘʩʪʨʦ-

ʬʠʥʘ, ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʦ, ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʝ  катастрофа 

 ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʝʰ ʶ; ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʥ, 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʥʘ, ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʥʦ, ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʛʘ (ʛʦʚʟʘʣʣʘ) 

квалификация; ~ʥ ʙʘʨʘʤ  ʙ (ʛʦʚʟʘʣʣʠʥ ʙʘʨʘʤ  ʙ) уровень квалификации 

 ʢʚʦʨʫʤ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʢʚʦʨʫʤʘʥ, ʢʚʦʨʫʤʥʘ, ʢʚʦʨʫʤʦ, ʢʚʦʨʫʤʝ  кворум 

 ʢʝʧ  ʶ ;  ʢʝʧʘʰ  ʶ ;  ʢʝʧʘʥ,  ʢʝʧʘʥʘ,  ʢʝʧʦ,  ʢʝʧʝ форма; ~ ʝ ʜʘʣʦ 

привести в форму ;  оформить 

 ʢʝʧʝʭʴ ʜʦʮʫ ʩʫʨʩʘʪ  ʜ,ʜ нестандартная продукция  

 ʢʝʨʩʪʜʘʨ  ʤʘʩʜ.  опровержение, отрицание  

 ʢʝʭʘʪʘʰʥʘ ʢʫʴʛ ʪʘʦ︠ʥ ʙʘʢʲʦ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  неправомочность 

подписания документов  

 ʢʝʭʘʪʘʰʥʘ ʯʫʭʴʘʞʘʨʘʥ ʙʝʭʢʝʣʣʘ  ʜ,ʜ   тайна переписки 

 ʢʝʭʘʪʘʰʥʘ ʯʫʭʴʘʞʘʨʘʥ ʙʝʭʢʝʣʣʘ ʪʘʣʭʦʨ  ʜ  нарушение тайны 

переписки 

 ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ   ʶ  показания, утверждения;  ʛʫʰ ʣʘʴʪʪʘʰʝʭʴ ʭʘʨʮ 

ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ ʷʨ   ʜ  дача заведомо ложных показаний;  ʙʝʨʪʘʟʘ ʭʘʨʮ 

ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ ʷʡʪʘ ʛ︠ʝʨʪʘʨ ʜ  принуждение к даче ложных показаний 

 ʢʠʨʘʥʮʘ ʜʦʭʴʫʡɹʪʫ ʢʝʭʘʪ  ʜ,ʜ  (ʢʠʨʘʥ ʢʝʭʘʪ ʜ,ʜ)  накладная 

(ʜʦʢʫʤʝʥʪ)   

 ʢʥʠʛʘ  ʘʨʘʭʦʴʮʫʯʫʴʥʮʘ ʙʝʥ ʙʘʨʪ  ʙ (ʙʫʩ. ʞʘʡʥʘ  ʘʨʘʭʦʴʮʫʯʫʴʥʮʘ 

ʙʝʥ ʙʘʨʪ)   издательский  договор 

 ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ ;  ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʝʰ ʶ ;  ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʥ,  

ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʥʘ, ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʥʦ, ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʛʘ   классификация 

 ʢʦʛʘʤʝʪʪʘʭʦ  ʚ,ʶ, ʢʦʛʘʤʝʪʪʘʭʦʡ ʙ; ʢʦʛʘʤʝʪʪʘʭʦʯʫʥ, 

ʢʦʛʘʤʝʪʪʘʭʦʯʫʥʥʘ, ʢʦʛʘʤʝʪʪʘʭʦʯʦ, ʢʦʛʘʤʝʪʪʘʭʦʯʫʴʥʛʘ, (h ʠʨʘ ʜʦʰ, 

ʤʘʛʠʡʥʘ ʟʘʤʝʩʪʠʪʝʣʴ)  заместитель  

 ʢʦʜʝʢʩ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʜʝʢʩʘʰ ʶ; ʢʦʜʝʢʩʘʥ, ʢʦʜʝʢʩʘʥʘ, ʢʦʜʝʢʩʦ, 

ʢʦʜʝʢʩʝ  кодекс 

 ʢʦʣʣʝʛʠʘʣʴʥʠ  ʣʘʪ;  коллегиальный 

 ʢʦʣʣʠʟʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʣʣʠʟʝʰ ʶ; ʢʦʣʣʠʟʠʥ, ʢʦʣʣʠʟʠʥʘ, ʢʦʣʣʠʟʠʥʦ, 

ʢʦʣʣʠʟʠʛʘ коллизия 

 ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠ (ʣʘʪ.) ʶ;ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʝʰ ʶ; ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠʥ, ʢʦʤ-

ʤʝʥʪʘʨʠʥʘ, ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠʥʦ, ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠʛʘ   комментарий 

 ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʝʰ ʶ ;  ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʥ,  ʢʦʤʧʝʥ-

ʩʘʮʠʥʘ,  ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʥʦ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʛʘ )  компенсация 

 ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ;  ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʥ,   ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʥʘ,  
 ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʥʦ,   ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʛʘ компетенция 

 ʢʦʤʧʨʦʤʝʥʪʘʮʠ (ʬʨ.) ʶ компроментация 

 ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩʘʰ ʶ; ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩʘʥ, 

ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩʘʥʘ, ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩʦ, ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩʝ   компромисс 

 ʢʦʥʚʝʥʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʥʚʝʥʮʝʰ ʶ; ʢʦʥʚʝʥʮʠʥ, ʢʦʥʚʝʥʮʠʥʘ, 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʥʦ, ʢʦʥʚʝʥʮʠʛʘ  конвенция 

 ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ;  ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʝʰ ʶ ; ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʥ,  ʢʦʥʩʪʠ-

ʪʫʮʠʥʘ,  ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʥʦ, ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʛʘ    конституция 
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 ʢʦʥʩʫʣ (ʣʘʪ.) ʚ,ʶ; ʢʦʥʩʫʣʘʰ ʙ; ʢʦʥʩʫʣʘʥ, ʢʦʥʩʫʣʥʘ, ʢʦʥʩʫʣʦ, 

ʢʦʥʩʫʣʝ    консул 

 ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʝʰ ʶ; ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʥ, ʢʦʥʩʫʣʴ-

ʪʘʮʠʥʘ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʥʦ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʝ  (ʛʦʚʟʘʯʫʥ ʭʴʝʭʘʤ ) консультация 

 ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʘ (ʠʪ.)ʶ;   ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʘʰ ʶ ; ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʠʥ, ʢʦʥ-

ʪʨʘʙʘʥʜʠʥʘ, ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʦ,  ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʝ   контрабанда 

 ʢʦʥʪʨʘʢʪ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʰ ʶ; ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʥ, ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʥʘ, 

ʢʦʥʪʨʘʢʪʦ, ʢʦʥʪʨʘʢʪʝ  ( ʯṎʘʛṎʘʤ  ʙ,ʙ; ʙʘʨʪ ʙ,ʙ) договор 

 ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʮʠ  ʶ; ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʮʝʰ ʶ; ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʮʠʥ, ʢʦʥʪʨʘʢ-

ʪʘʮʠʥʘ, ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʮʠʥʦ, ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʮʠʛʘ контрактация 

 ʢʦʥʬʝʜʝʨʘʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʢʦʥʬʝʜʝʨʘʮʝʰ ʶ; ʢʦʥʬʝʜʝʨʘʮʠʥ, 

ʢʦʥʬʝʜʝʨʘʮʠʥʘ, ʢʦʥʬʝʜʝʨʘʮʠʥʦ, ʢʦʥʬʝʜʝʨʘʮʠʛʘ   конфедерация 

 ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʠ  ʣʘʪ  конфиденциальный  

 ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʝʰ ʶ; ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʠʥ, 

ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʠʥʘ, ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʠʥʦ, ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʠʛʘ конфискация  

 ʢʦʥʮʝʩʩʠ (ʣʘʪ.) ʶ ;  ʢʦʥʮʝʩʩʝʰ ʶ ; ʢʦʥʮʝʩʩʠʥ; ʢʦʥʮʝʩʩʠʥʘ, ʢʦʥ-

ʮʝʩʩʠʥʦ, ʢʦʥʮʝʩʩʠʛʘ       концессия 

 ʢʦʦʧʝʨʘʪʠʚʘʥ ʜʝʢʲʘʰʭʦʡʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʜʝʢʭʘʨʰ ʘ    права и 

обязанности членов кооператива 

 ʢʦʧʠ (ʣʘʪ.) ʶ ;  ʢʦʧʝʰ  ʶ ;  ʢʦʧʠʥ,  ʢʦʧʠʥʘ,  ʢʦʧʠʥʦ,  ʢʦʧʠʛʘ          
копия 

 ʢʦʨʨʫʧʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʦʨʨʫʧʮʠʥ, ʢʦʨʨʫʧʮʠʥʘ, ʢʦʨʨʫʧʮʠʥʦ, ʢʦʨ-

ʨʫʧʮʠʛʘ  взяточничество  

 ʢʦʩʪ  ʜ; ʢʦʩʪʘʰ ʜ; ʢʦʩʪʘʥ,  ʢʦʩʪʘʥʘ,  ʢʦʩʪʦ, ʢʦʩʪʝ (ʪṎʝʜʠʣʣʘʨ) 

поручение;  ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ ʪ︠ʝʜʠʣʣʘʨʘʥ ʙʘʨʪ    договор поручительства 

(ʜʦʛʦʚʦʨ ʦ ʚʦʟʣʦʞʝʥʠʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ);ʢʲʘɹʩʪʪʠʥʘ ~  отдельное поручение 

 ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʁ; ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘʰ ʶ; ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʠʥ, ʢʦʴʨʪʘ 

ʫʨʭʘʣʣʠʥʘ, ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʦ, ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʝ министерство, главное 

управление 

 ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʢʘ  (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʢʠʥ, ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠ-

ʢʠʥʘ, ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʢʦ, ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʢʝ  криминалистика 

 ʢʨʠʤʠʥʘʣʴʥʠ  ( ʟʫʣʘʤʝ )   криминальный 

 ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʠ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʝʰ ʶ; ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʠʥ,  ʢʨʠʤʠ-

ʥʦʣʦʛʠʥʘ, ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʠʥʦ,  ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʠʛʘ криминология  

 ʢʨʠʪʝʨʠ (ʛʨ.) ʶ ; ʢʨʠʪʝʨʝʰ ʶ ; ʢʨʠʪʝʨʠʥ,  ʢʨʠʪʝʨʠʥʘ,  

ʢʨʠʪʝʨʠʥʦ,  ʢʨʠʪʝʨʠʛʘ   критерий 

 ʢʫʣʴʪʫʨʘ (ʣʘʪ.) ʶ; ʢʫʣʴʪʫʨʘʰ ʶ; ʢʫʣʴʪʫʨʠʥ, ʢʫʣʴʪʫʨʠʥʘ, 

ʢʫʣɹʪʫʨʦ, ʢʫʣʴʪʫʨʝ  культура;  ʙʘʨʪ ʙʘʨʘʥ ʘ, ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʘʥ ʘ 

ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʘ   ʁ  культура составления и исполнения договора 

 ʢʫʴʡʛʘʣʣʘ  (ʜ)  руководство; ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠ ~ ʜ политическое 

руководство; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ~   ʜ   государственное руководство 

 ʢʫʴʛʲ̫ ʟʜʘʨ  ʜ,ʜ   подписка 

ʢʫʴʛʪʘʦ︠ʨ  ʜ,ʜ  подпись 

ʢʫʴʡʛʘ  ʡʦʟʘ  ʜ,ʜ   рукопись  

ʢʫʴʡʛʘʣʣʘ ʜʘʥ   руководить 



 
41 

 ʢʫʴʡʛʘʣʣʘ ʜʘʨ  ʜ руководство 

ʢʫʴʡʛʘʣʣʝ   ю (ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʡ ʙ) руководство (ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ) 

ʢʫʡɹʛʘʮ︠ ʘʥʘʣʣʘ  ʶ;  ʢʫʡɹʛʘʮṎʘʥʘʣʣʘʰ ʶ; ʢʫʴʡʛʘʮṎʘʥʘʣʣʠʥ, 

ʢʫʡɹʛʘʮṎʘʥʘʣʣʠʥʘ, ʢʫʴʡʛʘʮṎʘʥʘʣʣʦ, ʢʫʴʡʛʘʮṎʘʥʘʣʣʝ  (ʙʫʩ. ʭʴʘʥʘʣʘʣʣʘ  ʡ) 

чистоплотность  (ʯʝʩʪʥʦʩʪʴ) 

 ʢʫʴʛ ʮ︠ʝʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ   нечистоплотность, нечестность.  

 

 

 

 

ʂʍ 
 

 

 ʢʭʘʙʘ ʙʝʟʘʨʰ  ʙ (ʥʘʧʧʘʛṎʘʭʦʡ  ʙ)   иждивенцы 

 ʢʭʘʞ ʪʘʩʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ ʪʘʣʭʦʨ   ʜ   нарушение избирательного права 

  ʢʭʘʞ ʪʘʩʘʨʥʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʨ  ʜ    воспрепятствование 

осуществлению избирательного права  

 ʢʭʘʡʢʭʠʡʥʘ ʢʭʝʣ ︠ʝʜʘʣʘʥ ʜʘʨʝ ʝʨʟʘʨ   ʜ      вступление приговора  

в законную силу 

 ʢʭʘʨʜʘʤ  ʙ; ʢʭʘʨʜʘʤʘʰ ʙ; ʢʭʘʨʜʘʤʘʥ, ʢʭʘʨʜʘʤʥʘ, ʢʭʘʨʜʘʤʦ, 
ʢʭʘʨʜʘʤʝ  насмешка 

 ʢʭʘʯʘʤʙʘʮʘʨʰʥʘ ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ  указание на недостатки 

 ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʣʫʰ ʙʝʨʪʘʥ ʮʭʴʘʮʮʘ ʡʦʣʫ ʘʛ︠ʦʥʘʰ ʢʭʦʯʫʰʡʠʥʘ 

ʮʘʭʠʣʘʨʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  условия привлечения к 

ответственности  за   некачественное исполнение  отдельных пунктов 

договора ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )  

 ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʣʫʰ, ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ, ʮ︠ʝʥʥʘ ( ʙʫʩ. ʭʴʘʥʘʣ)  ʙʝʨʪʘʥ 

ʮʭʴʘʮʮʘ ʡʦʣʫ ʘʛ︠ʦʥʘʰ ʢʭʦʯʫʰ ʮʘʷʨʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ   форма 

привлечения к ответственности  за  недобросовестное, несвоевременное и 

некачественное исполнение  отдельных пунктов договора ( ʩʜʝʣʢʠ, 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )  

 ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʣʫʰ, ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ, ʮ︠ʝʥʥʘ (ʙʫʩ. ʭʴʘʥʘʣ)  ʙʝʨʪʘʥ 

ʮʭʴʘʮʮʘ ʡʦʣʫ ʘʛ︠ ʦʥʘʰ ʢʭʦʯʫʰ ʮʘʷʨʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок 

привлечения к ответственности  за  недобросовестное, несвоевременное и 

некачественное исполнение  отдельных пунктов договора ( ʩʜʝʣʢʠ, 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )  

 ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʣʫʰ, ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ, ʮ︠ʝʥʥʘ (ʙʫʩ. ʭʴʘʥʘʣ)  ʙʘʨʪ ʢʭʦʯʫ h

ʮʘʙʘʨʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ   условия привлечения к 

ответственности  за  недобросовестное, несвоевременное и 

некачественное исполнение   договора ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )  

 ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʣʫʰ, ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ, ʮ︠ʝʥʥʘ ʙʘʨʪ ʢʭʦʯʫʰ ʮʘʙʘʨʥʘ 

ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ   форма привлечения к ответственности  за  

недобросовестное, несвоевременное и некачественное исполнение   

договора ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )  
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 ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʣʫʰ, ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ, ʮ︠ʝʥʥʘ ʙʘʨʪ ʢʭʦʯʫʰ ʮʘʙʘʨʥʘ 

ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок привлечения к ответственности  за  

недобросовестное, несвоевременное и некачественное исполнение   

договора ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )  

 ʢʭʘʯʘʤʝ достаточный 

 ʢʭʘʯʘʤʝ  ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ (ʤʘʜʘʨʝ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ)  неприхотливый  человек 

 ʢʭʘʯʘʤʝ ʚʦʮʫ ʪʘʢʭʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  неисправный плательщик  

 ʢʭʘʰʪ︠ʝʭɹ  ʜʠʡʥʘʯʫ ʘ, ʢʭʠʠʥʘʯʫ ʘ ʦʨʘʤʘʪʥʘ ʟʝʥ  ʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ 

ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  ответственность за причинение вреда посевам и полевым 

насаждениям  

 ʢʭʘʲ ʙ,ʙ  (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʙʝʣʭʘʭʦʯʦ,  Ṏʝʜʘʣ ʘ  ʜʦʭʦʰ, ʥʘʭʝʨʘ  ʮʘ ʡʦʛṎʫ 

ʷʣ ʷʢʢʭʘʨ)  взятка  

 ʢʭʘʲ ʙʘʣʠʡʪʘ ʛ︠ ʝʨʪʘʨ ʜ вымогательство взятки 

 ʢʭʘʲ ʵʮʘʨ  ʜ    получение взятки  

 ʢʭʝʣ  ʶ ; ʢʭʝʣʘʰ ʶ ;  ʢʭʝʣʘʥ,  ʢʭʝʣʘʥʘ,  ʢʭʝʣʦ, ʢʭʝʣʝ  приговор; 

 ~ ʙʫʭ ʙʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ  обоснованность приговора; ~ ʢʭʦʯʫʰʲʷʨ 

исполнение приговора;   ~ ʢʭʦʯʫʰʲʷʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʭʘʥʥʘ 

ʜ︠ ʘʪʘʪʪʘʨ  ʜ отсрочка исполнения приговора; ~ ʢʭʦʯʫʰ ʡʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  

судимость;  ʛʫʰ ʣʘʴʪʪʘʰʝʭʴ ʢʭʠʵʣʦ ʭʘʨʮʦʥʮʘ ʡʠʥʘ ~ ʘ, ʩʘʮʘʤ ʘ, 

ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ ʘ, ʪ︠ʝɻʮʘʨ ʘ   ʜ   заведомо неправосудные приговор, 

решение,  определение и постановление суда; ~ ʙʠʣʛʘʣʷʢʢʭʘʨʘʥ ʯʦʴ  

ʶ,ʶ  совещательная комната; ~ ʙʠʣʛʘʣʲʷʢʢʭʘʨʘʥ ʯʦʭʴ ʜʠʡʮʘʨʝ ʜʠʥʯʫʥ 

ʢʲʘʡʣʝ  ʶ,ʶ (ʢʭʠʵʣʭʦʡʥ ʢʲʘʡʣʝ  ʶ,ʶ)  тайна совещания судей 

 ʢʭʝʣ ʙʠʣʛʘʣʲʷʢʢʭʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок  определения  приговора 

 ʢʭʝʣ ʙʫʭ ʙʦʣʫʰ ʡʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  обоснованность судебного  

приговора 

 ʢʭʝʣ ʢʭʘʡʢʭʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʁ  форма оглашения приговора 

ʢʭʝʣ ʣʘʨʜ ʪ︠ʝʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʢʭʝʣ ʙʫʭ ʙʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ)  

обоснованность приговора 

ʢʭʠʵʣʘʭʦʡ  ʶʭʘʢʭʘʡʢʭʘʨ  ʜ  отзыв судей 

 ʢʭʝʨʘʤʝ ʭʴʦʩʪ  ʜ,ʜ  источник повышенной опасности; ʢʭʝʨʘʤʝʯʫ 

ʭʴʦʩʪʘʰʮʘ ʣʘʨ ʮʘ ʣʫʰ ʩʪʘʛ ʚʝʨ   ʜ        неосторожное убийство 

вследствие безответственного обращения с источниками повышенной 

опасности 

 ʢʭʝʨʘʤʝʯʫ ʭʴʦʣʘʭʴ ʚʠʪʘʨ   ʜ  оставление в опасности 

 ʢʭʝʨʘʤ ʙ; ʢʭʝʨʘʤʘʰ ʙ;  ʢʭʝʨʘʤʘʥ,  ʢʭʝʨʘʤʥʘ, ʢʭʝʨʘʤʦ, ʢʭʝʨʘʤʝ 

угроза;  ~ ʪʠʡʩʘ  угрожать 

 ʢʭʝʨʘʤʝʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʝ ʛ︠ʦʨʪʘ   рисковать 

 ʢʭʝʨʠʡʥʘ ʜʘʢʢʭʘ  ʛ︠ʝʨʪʘʨ  ʜ (ʢʭʝʨʠʡʥʘ ʷʢʢʭʘ ʛṎʝʨʪʘʨ  ʜ) 

вымогательство (ʫʛʨʦʟʦʡ)  

 ʢʭʝʨʠʡʥʘ ʪʝʰ  ʚ,ʶ,ʙ  напуганный свидетель   

 ʢʭʝʨʩʪʘʨ ʜ;  ʢʭʝʨʩʪʘʨʰ    ʜ ;   ʢʭʝʨʩʪʘʨʘʥ ,  ʢʭʝʨʩʪʘʨʥʘ ,  ʢʭʝʨ-

ʩʪʘʨʦ,  ʢʭʝʨʩʪʘʨʝ (ʰʝʥ  ʭṎʫʩʘʤ,  ʜʦʴʟʘʣ ʜṎʘ ʘ ʪʝʩʥʘ, ʜʫʴʡh -ʜʝʨʟʦʰ ʘ 

ʜʦʮʫʰ,  ʵʨʥʘ  ʚʘʴʣʣʘʣʝʣʘʨ)  бродяжничество 
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 ʢʭʝʪʘʤ  ʙ; ʢʭʝʪʘʤʘʰ ʙ;  ʢʭʝʪʘʤʘʥ, ʢʭʝʪʘʤʥʘ, ʢʭʝʪʘʤʦ, ʢʭʝʪʘʤʝ  

понятие, сознание 

 ʢʭʝʪʘʤʮʘ ʜʘʥ  действовать осознанно 

 ʢʭʝʪʘʤʘʥ  ʤʘʨʰʦ  ʁ ,ʶ   свобода совести   

 ʢʭʝʪʘʤʘʥ ʮ︠ʦʜʘʣʣʘ  ʜ  недоразвитость сознания   

 ʢʭʝʪʘʤʙʘʮʘʨ  ʜ ( ʢʭʝʪʘʤ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ)   несознательность 

 ʢʭʝʪʘʤʝ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ   неразумный  человек 

 ʢʭʝʪʘʤ ʯʫʴʨʘ ʚʘʴʣʣʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  невменяемость 

 ʢʭʝʪʘʤ ʯʫʴʨʘ ʚʘʴʣʣʘʨʛ  ʚ,ʙ   невменяемый; ʦʴʛ︠ʘʟʘʣʣʠʥ 

ʰʦʚʢ̡ʝʭʴ ʚʝʨʛ  ʚ,ʙ  разъяренный; ʜʝʨʘʥʠʛ  ʚ,ʶ,ʙ  свирепый;  

ʪʝʥʪʘʢʚʘʴʣʘʨʛ  ʚ,ʙ (ʪʠʣʢʭʘʟʚʘʴʣʣʘʨʛ  ʚ,ʙ) потерявший ориентацию;  

ʙ︠ ʘɹʨʟʝʥʠʛ ʚ,ʶ,ʙ (эгӀазениг  ʚ,ʶ,ʙ)  раздраженный 

 ʢʭʝʪʘʨ ʚʦʮʫ ʭ︠ʫʤʘ    ʜ,ʜ  непонятный случай  

 ʢʭʝʯʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʘʭʯʘ ʣʝʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ ʪʘʣʭʦʨ  ʜ  нарушение 

правил о валютных операциях 

 ʢʭʠʘʟʭʦʡ  ʙ  несовершеннолетние, подростки 

 ʢʭʠʘʟʭʦ ʣʝʚʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок допроса несовершеннолетнего 

 ʢʭʠʘʟʭʦ ʣʝʚʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма допроса несовершеннолетнего 

 ʢʭʠʘʟʭʦ ʥʠʩʚʘʨʝʭʴ ʮʘ ʚʘʴʣʣʘ ʜʘʥ ʜʝʟʘʨʰ   ʜ  принудительные 

меры воспитательного характера 

 ʢʭʠʘʟʭʦʯʫʭ ʜʘʴʣʣʘʨʛ  ʜ,ʜ   деяние, совершенное несовершен-

нолетним 

ʢʭʠʘʨ  ʜ,ʜ  развитие  

 ʢʭʠʙʝʨʰ  ʙ  (ʢʭʦʘʣʛṎʘ ʥʘʭ; ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʨʘ ʙʦʮʫʨʰ  ʙ)  третьи лица 

 ʢʭʠʲʥʘʚʘʴʣʣʘʨʛ  ʚ,ʙ ( ʛṎʝʤʝʪʪʘʭṎʦɹʪʪʠʥʘʨʛ  ʚ,ʙ)  

совершеннолетний 

 ʢʭʠʲʥʘʷʴʣʣʘʨʛ  ʶ,ʙ  совершеннолетняя 

 ʢʭʠʵʣ ʶ ; ʢʭʠʵʣʘʰ ʶ ; ʢʭʠʵʣʘʥ, ʢʭʠʵʣʘʥʘ, ʢʭʠʵʣʦ, ʢʭʠʵʣʝ  суд;  

ʢʭʝʯʝʨʘʥ ~ ʶ (ʢʭʝʯʦ+ʢʭʠʥ+ʵʣʠ) третейский суд 

  ʢʭʠʵʣʘʥʘ ʢʘʨʘʚʘʣʘʨ  ʜ предание суду 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ  определение суда 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʡʥ ʢʭʝʪʘʰʦ    ʁсудебная коллегия 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤ ʙ  решение суда 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʙʦʣʭ ʙʠʣʛʘʣʙʘʢʢʭʘ  наметить работу  суда  

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʝʭ ʚʦʴʣʣʘʚʦʮʫʨʛ  ʚ,ʙ  неискушенный  в 

судебных делах  

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʧ   ʶ,ʶ  форма постановления суда 

 ʢʭʠʵʣʘʥ  ʩʘʮʘʤ ʢʭʦʯʫʰʙʘʨ ʜ исполнение судебного решения 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤʘʰ ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ (1.ʧʫʨʩʪʦʧ  ʚ,ʙ; 2.ʙʫʩ. 

ʪʫʨʢʭ ʚ,ʙ; ʵʤʠʨ  ʚ,ʙ) судебный пристав, судебный исполнитель 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤ ʢʭʦʯʫʰʙʝʯʦ (ʧʫʨʩʪʦʧɹʦ;ʙʫʩ.ʪʫʨʢʭʦ; ʵʤʠʨʦ) 

ʜʠʥʯʫʥʥʘ ʘʨʟ ʜʘʨ  ʜ  обжалование действий судебного пристава 

(ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʷ) 
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 ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤʘʰʢʘ ʢʝʨʣʘ ʛʫʯʫʜʝʚʣʣʘʯʫ ʙʘʭʴʘʥʘʰʮʘ  ʶʭʘ- 

ʭʴʘʞʘʨ  ʜ   пересмотр судебных решений по вновь открывшимся  

обстоятельствам 

 ʢʭʠʵʣʘʥ ʪʠʜʘʤ  ʪ︠ʝʙʝʨʟʦ  обратить внимание суда  

 ʢʭʠʵʣʘʰ ʜ︠ʘʭ︠ ʠʪʪʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ(ʢʭʠʵʣʠʡʥ ʩʠʩʪʝʤʘ)  судебная 

система 

 ʢʭʠʵʣ ʜ︠ʘʭʴʦʚhʝʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ  председательствующий на суде 

(ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴ ʩʫʜʘ) 

 ʢʭʠʵʣ ʜ︠ʘʭ︠ ʦʪʪʦʨʘʭ ʜʦʣʫ ︠ʝʜʘʣ  ʢʭʦʣʣʘʨʘʥ ʙʘʭʭʘʰ  ʙ  основы 

законодательства о судоустройстве 

 ʢʭʠʵʣ ʜ︠ʘ̫ʭʴʘʨ  ʜ  судебное заседание 

 ʢʭʠʵʣʝ ʢʭʘʡʢʭʘʨ  ʜ  вызов в суд 

 ʢʭʠʵʣʝ ʢʭʘʯʘʣʝ ʙʝʥ ʪʘʣʣʘʤ  ʙ  (ʢʭʠʵʣʝ ʜʠʣʣʘʣʝ ʙʝʥ ʪʘʣʣʘʤ  ʙ;  

ʢʭʠʵʣʝ ʜʠʣʣʘʣʝ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʝʥ ʪʘʣʣʘʤ; ʭʴʘʣʭʭʝ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʝʥ 

ʪʘʣʣʘʤ; ʢʭʠʵʣʝ ʜʘʣʘʣʝ ʟʫʣʘʤʥʘ ʪʘʣʣʘʤ ʙʘʨʘʥ ʛṎʫʣʣʘʢʭ) предварительное 

следствие 

 ʢʭʠʵʣʝʭʫʣʘ ʜʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ (ʢʭʠʵʣʝ ʜʠʣʣʘ ʮʘʜʦʛṎʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭ) 

неподсудное дело 

ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʪʘʣʣʠʡʪʘʨʘʥ ʘ, ʢʲʦʙʘʣʜʘʡʪʘʨʘʥ 

ʘ ʙʘʢʲʦ   ʁ   право требования в суде об исследовании и признании 

оправдательных доказательств  

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʶʢʲʘʜʘʣʦʨʘʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ   

право представления оправдательных документов в ходе судебного 

разбирательства    

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʜʠʡʮʘʨʝ ʜʘʨ  ʜ  разбирательство дела в суде 

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʪʘʣʣʘʨ  ʜ судебное следствие 

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʜʝʥ  ʢʲʘʤʝʣ  ʜ,ʜ   судебная речь 

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʶ   порядок судебного 

следствия по уголовным делам 

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨ ʜ (ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤ-

ʜʝʚʥʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨ)  рассмотрение гражданских дел в суде 

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʢʲʘʩʪʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок судебного 

разбирательства по гражданским делам  

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок разбирательства 

иска  в суде  

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʪʝʣʣʠʥʘ ʜʦʮʫ ʭʘʪʪʘʨ  ʜ   вопрос, неисследованный в суде  

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʭ︠ʦʨʘ ʘʛ︠ʦʥʦ ʰʘʡʥʘ ʭʝʪʘʨʛ ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘʨ  ʜ  судебные 

прения 

 ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʰʝʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʤʝʪʪʘʭ︠ʠʪʪʦʨ   ʜ  восстановление своих 

прав в суде  

 ʢʭʠʵʣʝ ʮʘʚʘʨ   ʜ  неявка в суд 

 ʢʭʠʵʣ ʝʰ ʡʠʥʘ ʭʘʨʞ  ʶ,ʶ  судебные издержки 

 ʢʭʠʵʣ  ʥʠʡʩʘ  ʷʨʘʥ  ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ    ʜ  процессульные гарантии 

 ʢʭʠʵʣʦ ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ ʚ,ʶ,ʙ (ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ  ʚ,ʶ,ʙ)  подсудимый 
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 ʢʭʠʵʣʦ ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʯʫʥʥʘ ʘʨʟ ʜʘʨ  ʜ  обжалование судебного 

определения 

 ʢʭʠʵʣʦ ʙʠʣʛʘʣʜʦʢʢʭʫʯʫʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма судебного определения 

 ʢʭʠʵʣʦ ʟʫʣʘʤ ʜʘʣʠʡʪʘʨʘʥ ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʙʠʣʛʘʣʜʘʭʘʨ  ʜ  определение 

судом причин и  условий, способствовавших совершению преступления 

 ʢʭʠʵʣʦ ʩʘʮʘʤ ʪ︠ʝɻʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок принятия судебного  

решения  

 ʢʭʠʵʣʘʭʦ ʚ;ʶ;  ʢʭʠʵʣʘʭʦʡ ʙ;  ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʫʥ, ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʦ, ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʫʴʥʛʘ  судья 

 ʢʭʠʵʣʘʭʦʡʥ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  ответственность судей 

 ʢʭʠʵʣʘʭʦʡ  ʭʘʴʨʞʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  выборность судей 

 ʢʭʠʵʣʘʭʦʡ ʰʘʡʥ ʙʘʣʭʘʭ ʶʭʘʢʭʘʡʢʭʘʨ  ʜ  (ʢʭʠʵʣʘʭʦʡ ʶʭʘʢʭʘʡʢʭʘʨ) 

отзыв судей 

 ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʦ ʜʠʥʯʫʥʥʘ ʘʨʟ ʜʘʨ ʜ  обжалование действий судьи ; 

ʡʠʥʯʫ ʢʭʠʵʣʘʥʘ ʘ, ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨʥʘ ʘ, ʪ︠ʝɻʮʥʘʯʫ ʩʘʮʘʤʥʘ ʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ 

ʷʨ  ʷ  ʘʨʟ ʜʘʨ  ʜ  обжалование и опротестование судебного приговора , 

определения и решения 

 ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʫʥ  ʜʘʛʘʜʘʠʡʪʘʨ  ʜ  напоминание судьи 

 ʢʭʠʵʣʘʭʦʯʫʥʥʘ ʰʝʥʥʘ ʭʝʪʘʨʛ ʜ  особое мнение судьи  

 ʢʭʠʵʣ  ʷʣʝ  ʙʝʥ ʪʘʣʣʘʤ  ʙ   предварительное следствие 

 ʢʭʠʵʣ ʷʨʘʥ ʚʝʢʘʣ  ʚ,ʶ,ʙ   народный заседатель;  ʢʭʠʵʣ 

ʢʲʦʙʘʣʲ̫ ʨʭʦ   ʚ,ʶ,ʙ  присяжный  заседатель 

 ʢʭʠʵʣ ʷʨʘʥ ʤʦʪʪ  ʙ  язык , на котором ведется судопроизводство 

 ʢʭʠʵʣ ʷʨʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ  протокол заседания суда 

 ʢʭʠʵʣ ʷʨʝʭʴ ʢʝʯʘʤʘʥ ʜʘʢʲʘ  ʜ   подготовительная часть судебного 

заседания 

 ʢʭʠʵʣ ʷʨʝʭʴ ʪʘʣʣʘʤʥʘ ʢʝʯʘʤ ʙʘʨʘʥ ʜʘʢʲʘ  ʜ  подготовительная 

часть судебного разбирательства 

 ʢʭʠʵʣ ʷʨʮʘ ʙʦʴʟʥʘʯʫ ʩʘʮʘʤʘʰʢʘ ʘ, ʙʠʣʛʘʣʜʘʭʘʨʰʢʘ ʘ, 

ʪ︠ ʝʜʦʞʦʨʰʢʘ ʘ ʡʠʥʯʫ ʢʭʝʣʝ ʘ   ʪʠʜʘʤʘʥ ʢʝʧʝʭʴ  ʶʭʘʭʴʘʞʘʨ  ʜ 

пересмотр, в порядке судебного надзора, приговоров, решений, 

определений и постановлений суда 

 ʢʭʦʘʤʘʟʘ ʛ︠ʠʨʩʘʰ ʙʘʡʘ̡  неэкономно расходовать средства  

ʢʭʦʠʡʥʘʨʛ  ʜ,ʜ   сбережение 

ʢʭʦʣʣʘʨʘʣʣʠʥ  ʙʦʣʭ  ʙ,ʙ    творческий  труд 

 ʢʭʦʣʣʘʨʝʭʴ ʜʘʢʲʘʣʘʮʘʨ   ʜ  соавторство 

 ʢʭʦʯʫʰʙʘʣʫʨ ʙʦʮʫ ʙʠʣʣʘʤʘʰ   ʙ  неисполнимые условия   

 ʢʭʦʯʫʰʜʘʥ ʜʝʟʘʰ ʜʦʣʫ ʢʭʠʵʣʘʥ ʢʝʭʘʪʘʰ   ʜ (1.ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤ ʙʦʣʫ 

ʢʝʭʘʪʘʰ;2.  ʢʭʝʣʘʥ ʢʝʭʘʪʘʰ)  исполнительные листы 

 ʢʭʦʯʫʰʜʘʨ  ʜ,ʜ;  исполнение 

 ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʝ ʭʴʘʞʘʨ  ʜ  проверка исполнения 

ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʭʦʡ ʙ; ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʭʦʯʫʥ, ʢʭʦʯʫʰ-

ʜʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʭʦʯʦ, ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ   исполнитель 

 ʢʭʦʯʫʰ ʷʣʫʨ ʡʦʮʫ ︠ʘʣʘʰʦ  ʶ,ʶ   неосуществимый  план   

 ʢʭʦʯʯʫʰ вполне 



 
46 

ʢʭʦʯʯʫʰ ʜʦʣʫ  ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ,ʜ   основательная причина  

ʢʭʦʯʯʫʰ ʡʦʣʫ  ʙʝʭʢʘʟʣʦ ʶ,ʶ  (ʣʘʨʜʘ ʪṎʝʭʴ ʡʦʣʫ ʙʝʭʢʘʟʣʦ  ʶ,ʶ; 

ʙʫʭ ʙʦʣʫ ʙʝʭʢʘʟʣʦ  ʶ,ʶ)   основательное  оправдание   

 ʢʭʦʴʣʣʠʥʘ ︠ʝʜʘʣ ʭʘʣʭʭʝ ʜʘʴʣʣʘʯʫʴʥʮʘ ʜʫʴʩʪʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ     

(ʢʭʦʴʣʣʠʥʘ Ṏʝʜʘʣ ʭʘʣʭʭʝ  ʭʠʣʣʘʯʫʴʥʮʘ   ʜʦʴʟʥʘ ʭʠʣʘʨ ) обратная сила закона 

 ʢʭʦʴʣʣʠʥʘ ʤʝʭʢ-︠ʝʜʘʣ ʮʭʴʘʥʘ  ʢʲʝʧʝ ʜʘʣʦʨ  ʜ   систематизация 

законодательства 
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 ʢʲʘʜʘʤʘʰ  ʙʘʥ  говорить  намеками  

 ʢʴʘʡʣʝ ʶ;  ʢʲʘʡʣʝʥʘʰ ʶ; ʢʲʘʡʣʝʥʘʥ, ʢʲʘʡʣʝʥʥʘ, ʢʲʘʡʣʝʥʦ, 

ʢʲʘʡʣʝʥʝ  тайна;  ʢʭʠʵʣʘʭʦʡʥ ʢʭʝʪʘʰʦʥʘʥ  ~  ʶ    тайна совещания 

судей 

 ʢʲʘʡʣʘʚʘʢʢʭʘʨ   ʜ  (ʢʲʘʡʣʘʚʘʣʘ ʭṎʫʩʘʤ ʷʣʘʨ)     предоставление 

убежища 

 ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪ ʙ  заговор 

 ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪʭʦ  ʚ; ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪʭʦʡ ʙ; ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪʭʦʯʫʥ, 

ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪʭʦʯʫʥʥʘ,  ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪʭʦʯʦ,  ʢʲʘʡʣʘʭʙʘʨʪʭʦʯʫʴʥʛʘ  

заговорщик 

 ʢʲʘʡʣʘʭʘ ʚʘʭʘ  жить нелегально 

 ʢʲʘʡʣʘʭʘ ʜʦʮʫ (ʢʲʘʡʣʘʜʘʭʴʘʟʘ)  неприкрытый 

 ʢʲʘʡʣʘʭʯʫ ʭʴʦʣʝʭʴ  на нелегальном положении  

 ʢʲʘʤ  ʜ; ʢʲʘʴʤʥʘʰ ʜ; ʢʲʦʤʘʥ, ʢʲʦʤʘʥʘ, ʢʲʦʤʦ, ʢʲʦʤʝ  нация   

 ʢʲʘʨʣʫʥ ʡʦʮʫ ʘʤʘʣ   ʁ   неукротимый характер 

 ʢʲʘʩʪʘʤʘʥ  ʜʦʰ  ʜ,ʜ   решающий голос 

 ʢʲʘʩʪʦ выделить 

 ʢʲʘʩʪʦʨ  ʜ; ʢʲʘʩʪʦʨʘʰ ʜ;  ʢʲʘʩʪʦʨʘʥ,  ʢʲʘʩʪʦʨʘʥʘ,  ʢʲʘʩʪʦʨʦ,  

ʢʲʘʩʪʦʨʝ  выбор; ~  ʜ,ʜ   разбор 

 ʢʲʘʭʴʝʛʘʟʘ  ʧʘʡʜʘ   ʙ (ʩʘ  ʶ; ʙʫʩ. ʭʴʘʨʘʤ)  нетрудовой  доход 

 ʢʲʘʩʪʘʣʫʨ ʜʦʮʫ ʭʘʪʪʘʨ  ʜ (ʛṎʫʣʣʘʢʭ  ʜ)   неразрешимый вопрос 

 ʢʲʘʴʩʪʘʰ ʜʦʮʫ   нечѐткий 

 ʢʲʘʴʩʪʘʰ ʜʦʮʫ ʙʝʭʢʝʚʘʨ  ʜ неопределѐнность  обвинения  

 ʢʲʘʴʩʪʘʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ  четкость  

 ʢʲʘʴʩʪʘʰ ʮʘʭʠʣʘʨ   ʜ  нечѐткость 

 ʢʲʘʴʩʪʪʠʥʘ  (ʜʦʣʘʭʴ) частный 
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 ʢʲʘʴʩʪʪʠʥʘ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ   ʜ ( ʢʭʠʵʣʦ ʟʫʣʘʤʘʰ ʜʠʡʣʘʨʘʥ 

ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʜṎʘʜʘʭʘ ʪṎʝʜʦʞʦʰ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ)  вынесение частного 

определения  

 ʢʲʝʜʦ намекать 

ʢʲʝʣʣʘ  ʶ,ʶ  нищета 

 ʢʲʝʧʝ  ʶ ; ʢʲʝʧʝʰ ʶ ; ʢʲʝʧʝʥ, ʢʲʝʧʝʥʘ, ʢʲʝʧʝʥʦ, ʢʲʝʧʝʛʘ  система;  

порядок  

 ʢʲʝʧʝ ʜʘʣʦʨ  ʜ  систематизация, упорядочение 

 ʢʲʝʧʝ ʡʦʭʦʨ  ʜ нарушение порядка 

 ʢʲʝʧʝ ʷʮʘʨ   ʜ   беспорядок 

 ʢʲʝʨʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʤʫʢṎʘʨʣʦ ʷʨ  ʜ) признание   

 ʢʲʝʨʘ ʭʠʣʣʘ ʜʫʴʭʴʘʣʚʘʨ (ʪṎʝʚʘʨ)  ʜ  явка с повинной 

ʢʲʝʭʦ  ʚ,ʶ; ʢʲʝʭʦʡ ʙ; ʢʲʝʭʦʯʫʥ, ʢʲʝʭʦʯʫʥʥʘ, ʢʲʝʭʦʯʦ, ʢʲʝʭʦʯʫʴʥʛʘ  

нищий 

 ʢʲʠʟʘ жестокий 

 ʢʲʠʟʘʣʣʘ ʶ;  ʢʲʠʟʘʣʣʘʰ ʶ ; ʢʲʠʟʘʣʣʠʥ, ʢʲʠʟʘʣʣʠʥʘ, ʢʲʠʟʘʣʣʦ, 

ʢʲʠʟʘʣʣʝ  жестокость, террор 

 ʢʲʠʡʩʘʤ  ʙ; ʢʲʠʡʩʘʤʘʰ  ʙ; ʢʲʠʡʩʘʤʘʥ, ʢʲʠʡʩʘʤʥʘ, ʢʲʠʡʩʘʤʦ, 

ʢʲʠʡʩʘʤʝ  борьба 

 ʢʲʠʥʪ︠ʝʨʘ ʚʘʢʢʭʘ попросить прощения, извиниться 

 ʢʲʦʙʘʣ ʮʘʜʘʨʘʥ ʠʰʘʨ  ʶ  неодобрительный жест 

 ʢʲʦʚʣʘʚʝʣʣʘ замкнутый; скованный 

 ʢʲʦʣʘ ʜ;  ʢʲʦʣʘʥʘʰ ʜ;  ʢʲʦʣʘʥʘʥ,  ʢʲʦʣʘʥʥʘ,  ʢʲʦʣʘʥʦ,  ʢʲʦʣʘʥʝ  
кража;  ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʢʝʭʘʪʘʰʥʘ ʘ,  ʤʫʭ︠ʘʨʰʥʘ ʘ,  ʰʪʘʤʧʘʰʥʘ ʘ  ~  ʜʘʨ 

кража документов , печатей и штампов 

 ʢʲʦʤʘʥ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ (ʢʲʦʤʘʥ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ 

ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʠʥ  ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)  министр национальной безопасности 

 ʢʲʦʤʘʥ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʶ,ʶ (ʢʲʦʤʘʥ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ 

ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʡ)  министерство национальной безопасности    

 ʢʲʦʤʘʥ  ʰʘ-ʪʘʡʧʘʣʣʘ ʢʲʝʩʪʦʰ ʩʠʡʩʘʟʘ ʚʘʨ (ʙʫʩ.ʛṎʠʡʙʘʪ ʚʘʨ)   ʜ 

унижение  национального  достоинства 

 ʢʲʦʤʘʥ  ʷ  ʭʘʣʢʲʘʥ ʦʴʟʜʘʯʫ  ʪʦʙʘʥ  ʛ︠ʠʣʣʘʢʭʠʡʥ ʘ, ʣʘʤʘʩʪʠʡʥ ʘ 

ʢʲʝʧʝ  этика,  нравственность 

 ʢʲʦʥʘʭʘ ʚ,ʶ; ʢʲʦʥʘʭʠʡ ʙ; ʢʲʦʥʘʭʯʫʥ, ʢʲʦʥʘʭʯʫʥʥʘ, ʢʲʦʥʘʭʯʦ, 

ʢʲʦʥʘʭʯʫʴʥʛʘ личность;  ʢʲʦʥʘʭʘ ʭʠʣʘ ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫʰ ʚʦʣʫ  ʩʪʘʛ    

гражданин, достойный быть личностью;  

 ʢʲʫʴʡʩʠʡʣʘ ʡʦʮʫ ʙʘʢʲʜʝʨʛ  ʜ неоспоримая истина   

 ʢʲʫʴʡʩʠʡʣʘ ʡʦʮʫ ʪʝʰʦʨʘʰ ʜ  неоспоримые доказательства 

 ʢʲʫʴʡʩʠʡʣʘ ʡʦʮʫ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ  ʜ  неоспоримые документы  

 ʢʲʫʡʰʥʘ ʘ, ʜʘʩʪʘʤʭʦʰʥʘ ʘ ʭ︠ ʫʩʘʤ ʣʘʪʪʦʨ ʷ, ʤʝʭʘʭ, ʭʘʨʮ 

ʟʘʭʘʣʦʥʘʰ ʜʘʨ  ʜ  содержание притонов и сводничество 
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 ʢ︠ ʝʟʟʠʛ ʜʦʣʫ ʙʘʭʴʘʥʘ   ʜ,ʜ  маловажное обстоятельство  

 ʢ︠ ʝʟʟʠʛʦ ʡʦʣʫ  ʛ︠ʝʨʘ  ʶ,ʶ  немногочисленная шайка 

 ʢ︠ ʝʟʟʠʛʯʫ  ʭʘʥʥʘ ʩʘʮʦʨ  ʜ  задержать ненадолго 

 ʢ︠ ʝʣʭʴʘʨʘʚʠʡʣʘʨ  ʜ  уклонение; ʵʩʢʘʨʝ ʚʘʭʘʨʭ ~ ʜ   уклонение от 

призыва в армию 

 ʢ︠ ʝʣʭʴʘʨʘʚʦʣʠʡʣʘ ʢʘʨʦ (ʪṎʝṎʦʪʪʘʝʣʣʘʯʫ ʢʠʨʪʠʛʘʭ)  найти выход  

(ʠʟ ʩʦʟʜʘʚʰʝʛʦʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ) 

 ʢ︠ ʦʨʛʛʝʨʘ ʢʭʝʪʘʤ  ʙ  мудрость; высокое сознание; ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʘ, 

ʞʦʴʧʘʣʣʠʮʘ ʘ ʙʦʴʟʥʘ  ~  ʙ (ʢṎʦʨʛʛʝʨʘ ʙʘʢʲ-ʢʭʝʪʘʤ  ʙ) высокое 

правосознание 

 ʢ︠ ʦʨʰʘʤʘʣʣʘ ʶ ;   ʢṎʦʨʰʘʤʘʣʣʘʰ ʶ ;  ʢṎʦʨʰʘʤʘʣʣʠʥ,  ʢṎʦʨʰʘ-

ʤʘʣʣʠʥʘ ,  ʢṎʦʨʰʘʤʘʣʣʦ,  ʢṎʦʨʰʘʤʘʣʣʝ   дерзость 

 ʢ︠ ʦʨʰʘʤʝ ʭʠʣʘ нагрубить, быть грубым 
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 ʣʘʘʤʝʭʴ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ   ʜ,ʜ  несамостоятельный (ʥʝ ʚʦʣʝʚʦʡ) человек  

 ʣʘʘʤʟʘ (ʢʭʝʪʘʤʟʘ) ʪʦʧ ʷʣʘʨ  ʜ  непроизвольный  выстрел 

 ʣʘʜʘʤ ʙʦʮʫ  несущественный 

 ʣʘʜʘʤ ʙʦʮʫ ʙʘʰʭʘʣʣʘ   ʶ,ʶ  несущественное различие  

 ʣʘʜʘʤ ʙʦʮʫ ʩʦʚʥʘʭʘʣʣʘ  ʁ ,ʶ   незначительное большинство  

 ʣʘʟʦʨ  ʜ  ранение, увечье ;  ʙʘʣʭʘʭʴ ~  ʜ увечье на работе 

 ʃʘʢʭʘʨʘ ʙ︠ʘɹʭʦʡʥ ʢʭʠʵʣ  ʶ Главный военный трибунал 

  ʃʘʢʭʘʨʘ  ʂʭʠʵʣ  ʁ Верховный Суд 

 ʃʘʢʭʘʨʯʫ ʂʭʠʵʣʘʥ ʙʶʣʣʝʪʝʥʴ (ʬʨ.) ʶ  (ʃʘʢʭʘʨʯʫ ʂʭʠʵʣʦ ʨʦʞʝʭʴ 

ʙʝʰ ʙʦʣʯʫ ʭʘʘʤʠʡʥ ʪʝʧʪʘʨ)  бюллетень Верховного Суда 

 ʣʘʣʫʥ ʡʦʮʫ ʚʘʩ  ʶ,ʶ (ʩʘʪʦʭʘʣʫʥ ʜʦʮʫ ʚʘʩ)  нестерпимая обида  

 ʣʘʣʫʨ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ   ʶ,ʶ  нетерпимый человек  

 ʣʘʣʫʨ ʡʦʮʫ ʘʤʘʣ  ʁ ,ʶ несносный характер   

 ʣʘʤʘʩʪ ʜ; ʣʘʤʘʩʪʘʰ  ʜ;  ʣʘʤʘʩʪʘʥ, ʣʘʤʘʩʪʘʥʘ,  ʣʘʤʘʩʪʦ,  ʣʘ-

ʤʘʩʪʝ  традиция  

 ʣʘʨ ʶ;   ʣʘʨʘʰ ʶ;  ʣʦʨʘʥ,  ʣʦʨʘʥʘ,  ʣʦʨʦ, ʣʦʨʝ    след 

ʣʘʨʘʤʝ  ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ,ʜ   уважительная  причина   

ʣʘʨʘʤʟʘ  ʙʘʭʴʘʥʘ   ʜ,ʜ   неуважительная  причина   

 ʣʘʨʘʤʟʘ ʩʠʡ ʜʘʡʘʨ  ʜ  непреднамеренное оскорбление  

 ʣʘʨʘʤʟʘ ʭʴʘʰʪʭʦʡ ︠ʝʭʦʨ  ʜ  неумышленный обман покупателей 

 ʣʘʨʚʘʨʭʦʯʫʥ ʯ︠ʦʛ︠ ʘʤʘʣʣʘ ʜ  настойчивость защитника   
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 ʣʘʨʜ  ʶ,ʶ (ʙʫʭ  ʙ,ʙ; ʶʴʭʴʠʛ ʡ,ʡ) основание ; ʣʘʨʜʘ ʪ︠ʝʭʴ ʜʦʮʫ (ʙʫʭ 

ʪṎʝʭʴ ʜʦʮʫ) необоснованный, не имеющий основы 

 ʣʘʨʜʘʥ охранять, защищать, хранить 

ʣʘʨʜʘ ʪ︠ ʝ ʜʘʣʦʨ  ʜ (ʙʫʭ ʪṎʝ  ʜʘʣʦʨ  ʜ)  обоснование  

 ʣʘʨʣʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ (ʪṎʘɹʭʴʝʥʘʥ ʦʡʣʘ ʝ  h ʮʘʭʠʣʘʨ) неосмот-

рительность 

 ʣʘʨʪ︠ʝ ʜʘʣʠʡʥʘ приведенный в норму 

 ʣʘʨʪ︠ʝʭʴ  последовательный, разумный;  в рамках  пристойности 

 ʣʘʨʪ︠ʝʭʴ ʜʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ,ʜ  бессмысленный поступок  

 ʣʘʨʪ︠ʝʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  бессмысленность, нелепость, ненормальность 

 ʃʘʨ ʮʘʚʘʣʘʨʮʘ ʩʪʘʛ ʚʝʨ  ʜ  неосторожное убийство 

 ʣʘʨ ʵʮʘ   (лар каро ) напасть на след   

 ʣʘʨʲʷʟʘ ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ   незащищѐнное право  

 ʣʘʪʝʥʪʝ (ʣʘʪ;  ʛʫʰ ʜʦʮʫ, ʭʘʘʟʘ) латентный; ~ ʟʫʣʘʤʘʰ ʜ (ʭʘʘʤ 

ʙʘʥʟʘ, ʰʘʡʣʘʭʴ ʜṎʘʜʝʨʟʠʡʥʘ ʷ ʜṎʘʣʠʩʪʠʥʘ ʟʫʣʘʤʘʰ) скрытые, либо 

незаявленные преступления  

 ʣʘʪʪʘ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʦʣʘʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ  национализация земли 

 ʣʘʪʪʘ ʜʘʣʘʨʝʭʴ ʘ, ʣʝʣʦʨʝʭʴ  ʘ  ︠ʝʜʘʣʘʥ ʶʢʲʘʨʘ ʙʘʭʭʘʰ  ʙ  общие 

начала землепользования и землеустройства 

ʣʘʪʪʦʨʛ  ʚ,ʶ; ʣʘʪʪʦʨʘʰ ʙ; ʣʘʪʪʦʯʫʥ, ʣʘʪʪʦʯʫʥʥʘ, ʣʘʪʪʦʯʦ, 

ʣʘʪʪʦʯʫʴʥʛʘ   поставщик 

 ʣʘʭʘ отыскать 

 ʣʘʭʘʨ  ʜ розыск 

 ʣʘʮʘʨ ʜ арест;   заключение  под стражу;  ʣʘʴʮʥʘ ʭʠʣʘʨ нахо-

диться под арестом;       ʛ︠ ʫʜʘʥʥʘ ~  ʜ (ʙʫʩ.ʭʴʫʢʤʝ ʣʘʮʘʨ) администра-

тивный арест;    ʜʘʴʭʥʠ  ~ наложить арест на имущество; ʛʫʴʥʘʭʴʝ 

ʙʦʮʫʨʰ  ~ арест непричастных; ʛʫʴʥʘʭʴ ʜʦʮʫʰ  ~ ʜ   заведомо 

незаконный арест 

 ʣʘʯʢʲʦʨ ʜ; ʣʘʯʢʲʦʨʘʰ ʜ; ʣʘʯʢʲʦʨʘʥ, ʣʘʯʢʲʦʨʥʘ, ʣʘʯʢʲʦʨʦ, 

ʣʘʯʢʲʦʨʝ (1.ʢʲʦʣʘ ʜʘʨ ʜ; 2. ʰʝʭ ʪʝʰʥʘ ʡʠʪʠʥʘʨʛ ʢʲʘʡʣʘʭʘ  ʜʦʣʘ ʷʢʢʭʘʨ  

ʜ) хищение;  ʛʝʨʟ ~  ʜ  хищение оружия 

 ʣʘʯ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ  ʣʘʯ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ  ʜ (ʜʫʴʭʭʴʘʣ ʜṎʘ ʜʦʴʟʥʘ ʜʦʮʫ 

ʪʦʴhʘʣʣʘ) 

 

 ʣʘʴʪʪʘʥ ʢʦʜʝʢʩ  ʶ ( ʣʘʴʪʪʘʮʘ ʡʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ) земельный 

кодекс  

          ʣʘʴʪʪʘʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʜʦʚ   ʜ  земельный спор 

 ʣʘʴʮʥʘʨʛ ʚ,ʶ;  ʣʘʴʮʥʘʨʰ ʙ;  ʣʘʴʮʥʘʯʫʥ ,  ʣʘʴʮʥʘʯʫʥʥʘ,  ʣʘʴʮʥʘʯʦ, 

ʣʘʴʮʥʘʯʫʴʥʛʘ  арестованный;  ʭʘʥ ʪʦʴʭʥʘ ~ ʚ,ʶ,ʙ (ʭʘʥ ʪʦʴʭʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ; 

ʪʫʪʤʘʢʭ  ʚ,ʶ,ʙ) осужденный, заключенный 

 ʣʘʴʮʥʘ ʜʘʴʭʥʠ ʜ︠ʘʭʝʮʠʡʪʘʨʘʥ ʣʝʭʘʤ  ʙ,ʙ  иск об освобождении  

имущества от ареста 

 ʣʘʴʮʥʘʯʦʭʴ ʷʴʢʢʭʠʥʘ ʭʘʥ ʯʫʚʦʴʣʣʠʥʯʫ ʭʘʥʥʘ ʯʫʣʘʨʘʨ  ʜ зачет 

предварительного заключения 
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 ʣʝʚʘʨ ʜ (ʙʫʩ. ʙʘʨʪ ʭʘʪʪʘʨ) допрос ; ʪʝʰ ~ ʜ  допрос свидетеля; 

ʪʝʰʘʰ ʣʝʙʘʨ ʜ  допрос свидетелей ;  ʪʝʰ ʣʝʷʨ ʜ  допрос свидетельницы ; 

ʣʝʭʘʤʭʦ ~ ʜ   допрос истца; ʞʦʴʧʘʭʦ ~ ʜ   допрос гражданского 

ответчика; ʢʭʠʘʟʭʦ ~ ʜ  допрос  несовершеннолетнего; ʙʝʭʢʝʭʝʪʘʨʛ  ~ ʜ  

допрос подозреваемого; ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ ~ ʜ  допрос  обвиняемого; ʙʦʭʘʤʭʦ 

~ ʜ  допрос потерпевшего; ʣʝʚʘʨʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ  протокол допроса 

ʣʝʚʝʯʦʭʴ ʜʦʮʫʨʛ ʢʭʦʣʣʘ   оговорить на допросе   

ʣʝʛʠʪʠʤʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ ( ʤʘʩʩʘʨʘ ʘ ʙʘʢʲʦ ʢʲʦʙʘʣʲʝʰ ʭʠʣʘʨ;  ʣʘʨʘʤ 

ʙʘʨ;  ʙʘʢʲʦʥʝʭʴ ʭʠʣʘʨ )  легитимация,  признание права 

 ʣʝʜʘʨʘʣʣʘ   ю  нерадивость 

 ʣʝʜʘʨʘ ʩʫʨʩʘʪ  ʜ,ʜ   (ʘʡʧʘʰ ʜʦʣʫ ʩʫʨʩʘʪ)    некачественная  

продукция   

 ʣʝʜʘʨʣʦ ʶ;  ʣʝʜʘʨʣʦʥʘʰ ʶ ; ʣʝʜʘʨʣʦʥʘʥ, ʣʝʜʘʨʣʦʥʥʘ, ʣʝʜʘʨʣʦʥʦ, 

ʣʝʜʘʨʣʦʥʝ  халатность 

 ʣʝʜʘʨʣʦ ʷʣʠʡʪʘ  допустить неосторожность   

 ʣʝʣʘʨ ʣʘʨʪ︠ ʝʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  бессмысленность (ʥʝʣʝʧʦʩʪʴ)  

поведения  

 ʣʝʣʦʨ ʜ (ʧʘʡʜʘʵʮʘʨ)  пользование; ʣʘʪʪʘ ~ ʜ  землепользование; 

ʥʠɹ ʮʢʲ ʙʠʥʘ ʟʫʜʘ ~ ʜ   изнасилование 

 ʣʝʣʦ ʪʝʣʝʚʠʟʦʨ ʷʨ  взять телевизор напрокат 

 ʣʝʭʘʤ ʙ;  ʣʝʭʘʤʘʰ,  ʙ ;  ʣʝʭʘʤʘʥ,  ʣʝʭʘʤʥʘ ,  ʣʝʭʘʤʦ,  ʣʝʭʘʤʝ  иск; 

~ʘʥ ʤʘʭ цена иска 

ʣʝʭʘʤʘʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʜʘʣʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок 

приведения в уголовном деле доказательств по иску 

ʣʝʭʘʤʘʥ ʪʝʰʦʨʘʰ  ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝ ʜʘʭʢʘʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок 

приобщения к уголовному делу  доказательств по гражданскому иску  

ʣʝʭʘʤʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝ ʜʘʭʢʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок 

приобщения к уголовному делу  исковых документов 

 ʣʝʭʘʤʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʭʴʘʜʘʨ  ʜ (ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʭʴʘʜʘʨ)      возбуждение 

гражданского дела 

 ʣʝʭʘʤʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʤʝʭʢ-︠ʝʜʘʣʘʥ ʙʘʭʭʘʰ (1. ʥʝʭʘʥ ʜʘʭʘʨʮʘ 

ʜʦɹʟʥʘ Ṏʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʘʥ ʙʘʭʭʘʰ; 2.ʙʘʢʲ-ʣʝʭʘʤʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʘʥ 

ʙʘʭʭʘʰ) основы гражданского законодательства 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʥ ʜʝʢʲʘʰʭʦʡ  ʙ   лица, участвующие в гражданском 

деле 

ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʢʭʠʵʣʝʭʴ 

ʪʘʣʣʘʤʝ ʜʘʭʢʠʡʪʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ  ʁ  право требования о принятии судом к 

рассмотрению оправдательных доказательств в ходе разбирательства по 

гражданским делам 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝ ʭʴʘʞʘʨ ʮʭʴʘʥʘ ʭʘʥʥʘ ʩʘʮʦʨ  ʜ  приостановление 

рассмотрения по гражданскому делу 

ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ   в гражданском процессе   

ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʘʛ︠ʦʥʠʡʥ ʨʝʟʘʷʮʘʨ (ʜʫʴʭʴʘʣ ʭʠʣʘʨ) ʙʘʨʪʘ ʷ 

ʡʦʟʘʥʮʘ  ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ   право на устное и письменное 

возражение сторон в гражданском процессе   
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ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʝʭʢʘʟʘʣʣʠʥ  ʪʝʰʦʨʘʰ ʜʘʣʦ ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨ  

наличие права приведения оправдательных доказательств в гражданском 

процессе    

ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʝʭʢʘʣʣʠʥ ʪʝʰʦʨʘʰ ʢʲʦʙʘʣʜʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  порядок 

признания доказательств вины  в гражданском процессе   

 ʣʝʭʘʤʘʥ ʜ︠ʘʭʴʝʜʘʨ  ʜ,ʜ  исковое заявление 

 ʣʝʭʘʤʘʥ ʢʝʧ   ʶ,ʶ  форма иска 

 ʣʝʭʘʤʘʥ  ʢʝʭʘʪ ʶʭʘʜʝʨʟʦʨ   ʜ  (ʢʭʠʵʣʦ ʙʘʢʲ ʙʠʥʯʫ ʣʝʭʘʤʘʥ ʢʝʭʘʪ 

ʶʭʘʜʝʨʟʦʨ)  возвращение исполнительного листа взыскателю 

 ʣʝʭʘʤ ʛ︠ʠhʣʦ ʪ︠ʝ ʙʝʨʟʦʨ  ʜ  обращение взыскания на жилье, 

строение 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝ     ʶ (ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ  ʘʛṎʦʥʘʰ)  стороны в 

гражданском процессе 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʣʝʭʘʤʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок рассмотрения 

иска в гражданском процессе 

 ʣʝʭʘʤ ʜʝʢʭʘʨʝʚʦʣʯʫʥ ʘʣʘʧʠʥʘ ʪ︠ʝʙʝʨʟʦʨ   ʜ  обращение 

взыскания на заработную плату должника 

 ʣʝʭʘʤ ʜʝʢʭʘʨʝʚʦʣʯʫʥ ʜʘʴʭʥʠʥʘ ʪ︠ʝ ʙʝʨʟʦʨ ʜ  обращение 

взыскания на  имущество должника   

ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ (ʜ); ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʜ; ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʥ, ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ, 

ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʦ, ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʝ  гражданское дело 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨ гражданский процесс 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ︠ʝʜʘʣʘʥ ʙʘʭʭʘʰ  ʙ   (ʣʝʭʘʤ-ʢʭʠʵʣ 

ʷʨʝʭʴ Ṏʝʜʘʣʘʥ ʙʘʭʭʘʰ ) основы гражданского судопроизводства  

ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʘʛ︠ʦʥʥʘ (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  

ʪ︠ ʝʪʦʚʞʘʨ   ʜ,ʜ   ссылка на статью гражданско-процессуального закона 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ  ʜ︠ʘʢʲʦʚʣʘʨ  ʜ  прекращение гражданского дела 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʩʘʮʦʨ  ʜ  прекращение производства по гражданскому 

делу 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ  направление  гражданского дела 

 ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʶʭʘʭʴʘʜʘʨ  ʜ (ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʶʭʘ 

ʭʴʘʜʘʨ) возобновление производства по гражданскому делу ; 

возобновление гражданского дела 

 ʣʝʭʘʤ   ʢʭʠʵʣʝ ʙʠʣʣʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма подачи  искового 

заявления 

 ʣʝʭʘʤ   ʢʭʠʵʣʝ ʙʠʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок подачи иска в суд 

 ʣʝʭʘʤ   ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ю  порядок удовлетворения иска 

 ʣʝʭʘʤ ʢʭʦʯʫʰʭʠʣʠʡʪʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  (ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ)   условия 

(ʛʘʨʘʥʪʠʠ) обеспечения иска 

 ʣʝʭʘʤʥʘ ʤʘʛʠʡʥʘ ʭʘʥ   ʁ  (ʣʝʭʘʤʥʘ ʣʝʨʠʥʘ ʭʘʥ)  исковая давность 

 ʣʝʭʘʤʥʘ ʶʢʲʘʨʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  обеспечение иска 

 ʣʝʭʘʤʭʦ ʚ,ʶ;  ʣʝʭʘʤʭʦʡ ʙ; ʣʝʭʘʤʭʦʯʫʥ,  ʣʝʭʘʤʭʦʯʫʥʥʘ,  

ʣʝʭʘʤʭʦʯʦ, ʣʝʭʘʤʭʦʯʫʴʥʛʘ  истец (ʠʩʪʠʮʘ) 
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ʣʝʭʘʤʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʥʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝ ʡʘʭʢʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  

 ʁ порядок приобщения к уголовному делу вещественных доказательств 

по гражданскому иску   

 ʣʝʭʘʤ ʮʘ ʭʴʦʞʫʰ ʙʠʪʘʨ   ʜ  оставление иска без рассмотрения 

 ʣʠʤʠʪ ʶ  (ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʘʨʛ;  ʜʦʟʘ ʪʦʴʭʥʘʨʛ) лимит 

 ʣʠʮʝʥʟʠ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʣʠʮʝʥʟʝʰ ʶ; ʣʠʮʝʥʟʠʥ, ʣʠʮʝʥʟʠʥʘ, ʣʠʮʝʥʟʠʥʦ, 

ʣʠʮʝʥʟʠʛʘ (ʭʘʥʥʘ ʣʫʥ ʙʘʢʲʦ; ʝʨʤʘʪʘʣʣʝʭ,  ʡʦʭʢ-ʵʮʘʨʭ, ʡʦʣʘʣʣʝʭ ʠʰʪʪʘ 

ʢʭʠʥ ʜṎʘ ʘ ʜʦʣʯʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʝʭ ʙʠʣʛʘʣʯʫ ʭʘʥʥʘ  ʧʘʡʜʘʵʮʘ ʙʘʢʲʦ ʣʫʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ) 

лицензия 

 ʣʦʨ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ  медицинское освидетельствование 

 ʣʦʴʭʫ  искомый 

 ʣʫʴʨʘ суровый 

 ʣʫʴʨʘʣʣʘ  ʶ ; ʣʫʴʨʘʣʣʠʥ, ʣʫʴʨʘʣʣʠʥʘ, ʣʫʴʨʘʣʣʦ, ʣʫʴʨʘʣʣʝ   суро-

вость 

 

 

 

 

 

 

ʄ  

 

 

 

 ʤʘʛʠʡʪʘʨ  ʜ   допустимость 

 ʤʘʣʙʝʰ ʙʦʮʫ ʪʝʨʛʘʤ  ʙ  неослабный надзор  

 ʤʘ-ʣʫʲʫ ʤʘʴʥ︠ʘ ʜʘʣʦʨ  ʜ  произвольное  толкование 

 ʤʘʣ ʮʘ ʙʝʰ ʪ︠ʝʭʴ ʪʠʜʘʤ ʣʘʪʪʦʨ ʜ  держать под неослабным 

вниманием 

 ʤʘʥʜʘʪ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʤʘʥʜʘʪʘʰ ʶ;  ʤʘʥʜʘʪʘʥ,  ʤʘʥʜʘʪʘʥʘ, ʤʘʥʜʘ-

ʪʦ,  ʤʘʥʜʘʪʝ (ʜʘʨʞʘʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʭʥʘ  ʢʝʭʘʪ) мандат 

 ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠ  (ʬʨ.) ʶ; ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʝʰ ʶ; ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠʥ, ʤʘʥʠ-

ʧʫʣʷʮʠʥʘ, ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠʥʦ, ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠʛʘ (1. ʢʫʴʡʛʘʰʮʘ ʷ ʢʭʠʥ ʡʦʣʯʫ 

ʤʝʞʝʥʘʰʮʘ, ʷ ʛṎʠʨʩʘʰʮʘ ʯʦʣʭʝ ʢʝʧ ʭṎʦʪʪʦʨ;2.  ʭṎʠʣʣʘ)  манипуляция 

 ʤʘʥʴʷʢ (ʬʨ.) ʚ, ʶ;   ʤʘʥʴʷʢʘʰ ʙ;  ʤʘʥʴʷʢʘʥ,  ʤʘʥʴʷʢʘʥʘ,  ʤʘʥʴ-

ʷʢʦ,  ʤʘʥʴʷʢʝ маньяк 

 ʤʘʨʝʭʴ ʡʦʮʫʨʛ   ʁ(ʞʦʴʨʘʥʘʛ)  незамужняя  

 ʤʘʩʘʣ ʜ; ʤʘʩʘʣʰ ʜ; ʤʘʩʘʣʘʥ, ʤʘʩʘʣʥʘ, ʤʘʩʘʣʦ, ʤʘʩʘʣʝ пример; 

ʐʘʨIʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ~ʠʥ ʪʘʟ︠ʘʨ (ʜ) назидательное наказание в 

мусульманском праве  

 ʤʘʩʠʡʪʪʘʟʘ ʜʠʥʘ ʜʘʭʴʝʜʘʨ  ʜ,ʜ   неоднократное предупреждение 

 ʤʘʩʩʝʨʘʥ ʶʢʲʘʨʘ ʤʝʪʪʠʛʘʰ  ʶ  (ʶʢʲʘʨʘ ʤʝʪʪʠʛʘʰ) места общего 

пользования 
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 ʤʘʭ  ʙ; ʤʝʭʘʰ ʙ; ʤʝʭʘʥ, ʤʝʭʘʥʘ,  ʤʝʭʦ, ʤʝʭʝ    1. цена; 2. юр. сумма 

ущерба (ʦʜʥʘ ʠʟ ʜʨʝʚʥʠʭ ʬʦʨʤ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʟʘ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʝ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠʣʠ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ) 

ʤʘʭʙʘʨ  ʜ, ʜ  торговля 

 ʤʘʭʙʘʨʘʥ ʘ ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ ʘ  ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ  (ʤʘʭʙʘʨʘʥ ʘ, 

ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ ʘ  ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)  министр  промышленности и 

торговли 

 ʤʘʭʙʘʨʘʥ ʘ  ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ ʘ  ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ,ʶ  (ʤʘʭʙʘʨʘʥ ʘ, 

ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ ʘ  ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ,ʶ)  министерство  промышленности и 

торговли 

 ʤʘʭ ʙʦʣʫ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  материальная ответственность; ʬʠʨʤʘ 

ʰʘʡʥ ʙʝʣʭʘʭʦʯʫʥʥʘ ʟʝʥ ʭʠʣʘʨʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʝʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ   материальная 

ответственность фирмы за причинение вреда работнику 

ʤʘʭʢʘʭʚʘʴʢʢʭʠʥʘʨʛ ʚ,ʶ;  ʤʘʭʢʘʭʙʘʴʭʥʘʨʰ  ʙ; ʤʘʭʢʘʭʚʘʴʢ-

ʢʭʠʥʯʫʥ, ʤʘʭʢʘʭʚʘʴʢʢʭʠʥʯʫʥʥʘ,  ʤʘʭʢʘʭʚʘʴʢʢʭʠʥʯʦ,  ʤʘʭʢʘʭʚʘʴʢʢʭʠʥ-

ʯʫʴʥʛʘ  ссыльный   

ʤʘʭʢʘʭʚʦʢʢʭʫʨʛ ʚ,ʶ; ʤʘʭʢʘʭʙʦʭʫʨʰ  ʙ; ʤʘʭʢʘʭʚʦʢʢʭʫʯʫʥ, ʤʘʭ-
ʢʘʭʚʦʢʢʭʫʯʫʥʥʘ,  ʤʘʭʢʘʭʚʦʢʢʭʫʯʦ,  ʤʘʭʢʘʭʚʦʢʢʭʫʯʫʴʥʛʘ ссылаемый 

 ʤʘʭ ʭʘʜʦʨ  ʜ  оценка 

 ʤʘʭ ʭ︠ʦʪʪʦ оценить 

 ʤʘʴʨʰʘ свободный 

ʤʘʴʭʟʘ  ʝʣʣʘ ʭ︠ʫʤʘ ʣʝʣʦʨ  ʜ  (ʰʝʥʘ ʤʘʴʭʟʘ ʝʣʣʘʯʫ ʭṎʫʤʥʝʭ ʧʘʡʜʘ- 

ʵʮʘʨ) безвозмездное пользование  имуществом 

 ʤʘʨʰʦ  ʶ ; ʤʘʨʰʦʥʘʰ ʶ ; ʤʘʨʰʦʥʘʥ ʤʘʨʰʦʥʥʘ, ʤʘʨʰʦʥʦ, 

ʤʘʨʰʦʥʝ   свобода  

 ʤʘʨʰʦ ʘ, ʧʘʨʛ︠ʘʪʦ ʘ свобода и спокойствие 

 ʤʘʨʰʦʥʘʭ ʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ  (ʯʫʚʦʣʣʘʨ) лишение свободы 

 ʤʘʨʰʦʥʝʭ ʡʠʭʢʠʥʘ ʤʝʪʪʠʛʘʰ   ʁ   места лишения свободы 

 ʤʘʴʥ︠ʘ  ʜ; ʤʘʴṎʥʘʰ ʜ;  ʤʘʴṎʥʘʥ,  ʤʘʴṎʥʘʥʘ,  ʤʘʴṎʥʦ,  ʤʘʴṎʥʝ 1. 

определение ; 2. значение;  3. смысл 

 ʤʝʛʘʨ ʜʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ ( ʙʘʢʲʦ ʡʦʮʫ; ʛṎʠʣʣʘʢʭʝ ʜʦʮʫ;  ʙʫʩ. ʧʫʨʙʘ 

ʜʦʮʫ)   непозволительные действия 

 ʤʝʛʘʨ ʜʦʮʫʨʛ ʜ  ( ʡʠʰ ʡʦʮʫʨʛ, ʘʤʘʣ ʜʦʮʫʨʛ, ʪʘʨʦ ʡʦʮʫʨʛ)   

недопустимое 

          ʤʝʛʘʰ ʜʦʮʫ ʛʝʨʟ ʜ   непригодное оружие 

 ʤʝʪʪʘʚʝʨʛ ʚ; ʤʝʪʪʘʙʝʨʰ ʙ; ʤʝʪʪʘʚʦʣʯʫʥ, ʤʝʪʪʘʚʦʣʯʫʥʥʘ, 

ʤʝʪʪʘʚʦʣʯʦ,  ʤʝʪʪʘʚʦʣʯʫʴʥʛʘ  исполняющий обязанности (ʤ.ʨ.) 

 ʤʝʪʪʘʡʝʨʛ ʶ; ʤʝʪʪʘʙʝʨʰ ʙ; ʤʝʪʪʘʡʦʣʯʫʥ, ʤʝʪʪʘʡʦʣʯʫʥʥʘ, 

ʤʝʪʪʘʡʦʣʯʦ, ʤʝʪʪʘʡʦʣʯʫʴʥʛʘ  исполняющая обязанности (ʞ.ʨ.) 

 ʤʝʪʦʜʠʢʘ (ʛʨ.) ʶ; ʤʝʪʦʜʠʢʠʥ, ʤʝʪʦʜʠʢʠʥʘ, ʤʝʪʦʜʠʢʦ, ʤʝʪʦʜʠʢʝ 

 (ʢʦʨʤʘʪʘʣʣʘ ʶ; Ṏʠʣʤʘʥʥʘ ʘ,  ʙʝʣʭʘʥ ʛʦʚʟʘʣʣʠʥʘ ʘ ʪṎʝʢʭʠʦʨʝʭʴ ʛʘʡʪʠʥʘ  

ʥʝʢʲ)  методика; ʪʘʣʣʘʤʘʥ ~  ʁ(ʟʫʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ  ʪṎʝʢʭʠʦʨʘʥ ʛʦʚʟʘʣʣʘ ) 

методика расследования 

 ʤʝʭʘʣʘ    ценный;   платный;   ~ ʢʝʭʘʪʘʰ ценные бумаги 
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 ʤʝʭʘʣʘ ʣʝʣʦʥ ʭ︠ʫʤʘ ʵʮʘʨʘʥ ʙʘʨʪ   ʙ договор имущественного 

найма; ʡʦʣʘʭ ʙʦʣʭ ʙʝʯʦ ʰʘʡʥ ʙʦʣʭ ʢʭʝʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝʙʠʣʣʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ 

договор поднайма 

 ʤʝʭʘʣʣʘ  ʜ,ʜ   стоимость (ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʴ) 

 ʤʝʭʢ-ʜʘ  ʚ; ʤʝʭʢ-ʜʘʡ ʙ; ʤʝʭʢ-ʜʝʥ,  ʤʝʭʢ-ʜʝʥʘ, ʤʝʭʢ-ʜʘʩ, ʤʝʭʢ-ʜʝʛʘ ( 

ʰʠʨʘʯʫ ʟʘʤʘʥʯʦʭʴ ʥʦʭʯʠʡʥ ʤʘʭʢʘʭʴ ʙʦʭʘʤʝʭ ʘ, ʙʘʣʘʥʝʭ ʢʲʘʤ ʭʴʘʣʭʘ 

ʜʘʢʢʭʘ ʘ, ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʥ ʘ ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥʝʭʴ ʭʦʨʞʫʰ ʭʠʣʣʘʨʛ; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʭʴ 

ʤʝʭʢ-ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ) премьер-министр, председатель правительства  

 ʤʝʭʢ-ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ  правительство (ʜʦʩʣ. ʛʣʘʚʥʦʝ  ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ  

ʩʪʨʘʥʦʡ)  ʤʝʭʢ-ʫʨʭʘʣʣʠʥ  ʢʭʝʪʘʰʦ   ʶ  Совет  Министров 

 ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦ ʶ ; ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥʘʰ ʶ ; ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥ, ʤʝʭʢ-

ʢʭʝʪʘʰʦʥʥʘ, ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥʦ, ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥʝ (ʰʠʨʘʯʫ ʟʘʤʘʥʯʦʭʴ 

ʢʲʦʤʘʥ ʙʘʨʪ ñʚʘʡʥʝʭʘʥ Ṏʝʜʘʣò ʢʭʫʣʣʫʰ ʘ, ʣʘʨʜʝʰ ʘ ʤʝʭʢ-ʜʘ ʭʦʨʞʫʰ ʘ, 

ʮʫʴʥʛʘ ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣʦ ʙʠʥʯʫ ʩʘʮʘʤʮʘ ʞʦʧ ʜʦʴʭʫʰ ʘ, ʢʲʦʤʘʥ ʙʘʨʪ ( Ṏʝʜʘʣ) 

ʢʭʫʣʣʫʰ ʘ, ʜṎʘʢʭʘʡʢʭʦʰ ʘ ʭʠʣʣʘ ʜʦʣʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʘʢʲʘ) парламент 

(ʜʦʩʣʦʚʥʦ ñʉʦʚʝʪ ʩʪʨʘʥʳò) 

 ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣ  ʶ;  ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣʘʰ ʶ ; ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣʘʥ, ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣʘʥʘ, 

ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣʦ, ʤʝʭʢ-ʢʭʠʵʣʝ  конституционный суд (ʜʦʩʣʦʚʥʦ ñʩʫʜ 

ʩʪʨʘʥʳò) 

 ʤʝʭʢ-︠ʝʜʘʣ  ʜ   законодательство 

 ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ; ʤʠʥʠʩʪʨʘʰ ʙ; ʤʠʥʠʩʪʨʘʥ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʥʘ,  

ʤʠʥʠʩʪʨʦ, ʤʠʥʠʩʪʨʝ (ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʚ,ʶ,ʙ) министр 

 ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ; ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʰ ʶ; ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʥ,  

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʥʘ,  ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦʩ,  ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʝ (ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ 

ʶ;ʶ)  министерство 

 ʤʦʛʘʰ-ʤʘʨʰʦ ʶ  физическая свобода  

 ʤʦʛʰʘʣʣʘ  ︠ʘʣʘʰʲʷʨʘʥ ʤʠʥʠʩʪʨ ʚ,ʶ,ʙ (ʤʦʛʘʰʘʣʣʘ  Ṏʘʣʘʰʲʷʨʘʥ 

ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)  министр здравохранения  

 ʤʦʛʘh ʘʣʣʘ  ︠ʘʣʘʰʲʷʨʘʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʶ,ʶ (ʤʦʛʘʰʘʣʣʘ  

Ṏʘʣʘʰʲ̫ʨʘʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ)  министерство здравохранения  

 ʤʦʛʘh ʘʣʣʠʥʘ ʢʭʝʨʘʤ ʙʘʢʢʭʘ  рисковать здоровьем  

 ʤʦʛ︠ʘ  ʙ;  ʤʦʛṎʘʥʘʰ ʙ;  ʤʦʛṎʘʥʘʥ,  ʤʦʛṎʘʥʥʘ, ʤʦʛṎʘʥʦ, ʤʦʛṎʘʥʝ  ряд; 

ʟʫʣʘʤʠʡʥ ~ ряд преступлений 

 ʤʦʨʘʣʴ (ʬʨ.) ʶ; ʤʦʨʘʣʘʰ ʶ; ʤʦʨʘʣʘʥ, ʤʦʨʘʣʘʥʘ, ʤʦʨʘʣʦ, ʤʦʨʘʣʝ 

 (ʦʴʟʜʘ  ʤʘʴṎʥʘ  ʜ; ʥʘʭʘʣʘʭʴ ʘʜʘʤʠʡʥ ʫʴʡʨʘʰ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ʢʭʝʪʘʤ; ʦʴʟʜʘʯʫ 

ʥʝʭʘʥ ʶʢʲʘʨʘʣʣʘ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ʢʭʝʪʘʤ;  ʥʘʭ ʙʦʣʯʫ ʷ ʛʦʚʟʘʯʫ ʥʘʭʘ 

ʚʦʚʰʘʣhʘʭʴ ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʝʭʴ ʘ ʥʠʡʩʘ ʚʘʟʘʚʘʣʘʨʘʥ ʘ, ʥʠʡʩʘʯʫ ʞʦʴʧʘʣʣʠʥ ʘ, 

ʘʜʘʤʘʣʣʠʥ ʜʦʟʘʥʝʭʴ ʫʴʡʨʘʰ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ) мораль, нравственность  

 ʤʦʨʘʪʦʨʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʤʦʨʘʪʦʨʠʥ, ʤʦʨʘʪʦʨʠʥʘ, ʤʦʨʘʪʦʨʠʥʦ, 

ʤʦʨʘʪʦʨʠʛʘ (мораторий  

 ʤʘʩʩʦ ʘʛ︠ʦʨʘ ʘ, ʥʠʡʩʘ ʘ, ʢʭʘʯʘʤʙʦʣʫʰ ʘ ʪʘʣʣʘʤ ʙʘʨ   
всестороннее, объективное  и полное  расследование 

 ʤʘʩʩʦ ʘʛ︠ʦʨʘ ʘ, ʥʠʡʩʘ ʘ, ʢʭʘʯʘʤʙʦʣʫʰ ʘ ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʪʘʣʣʘʤ ʙʘʨ   
всестороннее, объективное  и полное судебное разбирательство 

 ʤʦʪʪʘʨʛ︠ʘʣʣʠʥ ʙʘʨʪ ʙ  мнимая сделка ( притворная сделка) 
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 ʤʦʪʠʚ (ʬʨ.) ʶ; ʤʦʪʠʚʘʰ ʶ; ʤʦʪʠʚʘʥ, ʤʦʪʠʚʘʥʘ, ʤʦʪʠʚʦ, 

ʤʦʪʠʚʝ 

  ( Ṏʘʣʘʰʦ)  мотив ; ʟʫʣʘʤʘʥ ~ (ʟʫʣʘʤʘʥ Ṏʘʣʘʰʦ)  мотив преступления 

 ʤʦʪʪʘʨʛ︠ʘʥʝ  мнимый 

 ʤʦʪʪʘʨʛ︠ʘʥʘʰ ʡʦʮʫ  (ʤʦʪʪʘʨʛṎʘʥʝ ʜʦʮʫ)   непритворный 

 ʤʦʪʪ ʙʘʨ  ʜ (ʤʦʪʪ ʪʦʭʘʨ)  заведомо ложный донос 

 ʤʦʭʘ ʡʦʛ︠ʫh ʭʠʣʘʨ  ʜ  неуравновешенность 

 ʤʦʴʪʪʫʨʛ ʜ; ʤʦʴʪʪʫʨʰ ʜ; ʤʦʴʪʪʫʯʫʥ, ʤʦʴʪʪʫʯʫʥʥʘ, ʤʦʴʪʪʫʯʦ, 

ʤʦʴʪʪʫʯʫʴʥʛʘ   1. ложное суждение; 2. ложное представление  

 ʤʫʢʲʘ свободный 

 ʤʫʨ ʙ; ʤʫʴʨʘʰ ʙ;  ʤʫʴʨʘʥ,  ʤʫʴʨʘʥʘ,  ʤʫʴʨʦ,  ʤʫʴʨʝ  период 

ʤʫʭ︠ʘʨ  ʜ; ʤʫʭṎʘʨʰ ʜ; ʤʫʭṎʘʨʘʥ, ʤʫʭṎʘʨʥʘ,  ʤʫʭṎʘʨʦ,  ʤʫʭṎʘʨʝ  

печать 

 ʤʫʴʨʝʜʝʨʛ  ʜ  периодичный 

 ʤʫʴʪ︠ʘʭʴ ʚʦʮʫ ʩʪʘʛ  ʚ,ʙ  нелояльный гражданин 

          ʤʫʴʪ︠ʘʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  ( ʘʴʣʣʘʨʛ ʮʘʜʘʨ; ʣʘʮʘʜʦʛṎʘʨ)  неподчинение 
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 ʥʘʢʲʦʩʪʘʣʣʘ ʜ; ʥʘʢʲʦʩʪʘʣʣʘʰ ʜ; ʥʘʢʲʦʩʪʘʣʣʠʥ, ʥʘʢʲʦʩ-

ʪʘʣʣʠʥʘ, ʥʘʢʲʦʩʪʘʣʣʦ, ʥʘʢʲʦʩʪʪʘʣʣʝ  товарищество; ʙʝʰʣʝʣʦʨʭʦʡʥ ~    

садоводческое товарищество 

 ʥʘʢʲʦʩʪʠʡʥ  ʢʭʠʵʣ  ю  товарищеский суд  

 ʥʘʧʧʘʛ︠ʘʣʣʘ ʜ,ʜ  иждивение  

 ʥʘʧʧʘʛ︠ʘʭʦ ʚ,ʶ; ʥʘʧʧʘʛṎʘʭʦʡ ʙ; ʥʘʧʧʘʛṎʘʭʦʯʫʥ, ʥʘʧʧʘʛṎʘʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʥʘʧʧʘʛṎʘʭʦʯʦ,  ʥʘʧʧʘʛṎʘʭʦʯʫʴʥʛʘ (ʮʭʴʘʤʤʦ ʢʭʦʙʫʨʛ ʚ,ʶ,ʙ)  иждивенец 

 ʥʘʨʢʦʪʠʢ  (ʛʨ.)ʶ;  ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʰ ʶ ;  ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʥ,  ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʥʘ,  

ʥʘʨʢʦʪʠʢʦ, ʥʘʨʢʦʪʠʢʝ (ʥʘʙ ʢʭʦʴʪʫʴʡʪʫ, ʣʘʟʘʨʰ ʩʘʮʘʜʝʥ, ʪṎʝʭʜʘʴʢ-

ʢʭʠʥʘ ʣʝʣʠʡʯʘ, ʟʫʣʘʤʝ ʜʦʴʨʟʫ ʤʦʣʭʘ) наркотик;   ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʰ ʘ, 

ʠʰʪʪʘ ʯ︠ʦʛ︠ ʘ  ʣʦʨʫʰ, ʚʘʭʦʰ, ʩʪʘʛ ʪʝʥʪʘʛʚʦʢʢʭʫʰ ʡʦʣʫ ʜ︠ʘɹʚʰʝ 

ʭ︠ ʫʤʥʘʰ ʘ, ʷʨ  ʷ  ʡʦʭʢʘʨ  ʜ  изготовление или сбыт  наркотических и 

других сильно-действующих   и ядовитых веществ 

 ʥʘʨʢʦʤʘʥ  ʚ,ʶ; ʥʘʨʢʦʤʘʥʘʰ ʙ;  ʥʘʨʢʦʤʘʥʘʥ, ʥʘʨʢʦʤʘʥʥʘ, ʥʘʨʢʦ-

ʤʘʥʦ, ʥʘʨʢʦʤʘʥʝ ( ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʰʢʘ  ʤʘʨʟʚʝʣʣʘʨʛ)  наркоман (ʥʘʨʢʦʤʘʥʢʘ) 

 ʥʘʨʢʦʤʘʥʠ ʶ; ʥʘʨʢʦʤʘʥʠʥ, ʥʘʨʢʦʤʘʥʠʥʘ, ʥʘʨʢʦʤʘʥʠʥʦ, ʥʘʨʢʦ-

ʤʘʥʠʛʘ (ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʰʢʘ ʤʘʨʟʚʘʣʘʨʘʥ ʟʫʣʘʤ) наркомания 

 ʥʘʭ  ʙ; ʥʝʭʘʥ, ʥʘʭʘʥʘ, ʥʘʭʘ, ʥʘʭʝ   граждане   
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 ʥʘʭʘʥʘ ʜ︠ʘʜʦʭʢʘʨ  ʜ  публичные торги  

 ʥʘʭʘʥʘ ʪ︠ʝʭʴ ʜʦʣʫ ʢʦʴʨʪʘ ʜʝʢʭʘʨʰ  ʜ   основные обязанности  

граждан 

 ʥʝʢʲʘʭʫʣʘ ʣʝʣʘʨʘʥ  ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨ  ʜ  нарушение правил 

дорожного движения   

 ʥʝʭʘʥ ʢʦʴʨʪʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʤʘʨʰʦʥʘʰ ʘ    ʁ  основные права и 

свободы граждан 

 ʥʠʟʘʤ  ʜ;   ʥʠʟʘʤʘʥ, ʥʠʟʘʤʥʘ, ʥʠʟʘʤʦ, ʥʠʟʘʤʝ  дисциплина 

 ʥʠʟʘʤʘʥ ʛ︠ʫʜʘ  ʜ дисциплинарный штраф; пеня      

  ʥʠʟʘʤʝ  ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜ (ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ)   

дисциплинарная ответственность 

 ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁпорядок 

рассмотрения дел о нарушении дисциплины 

  ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма 

рассмотрения дел о нарушениях дисциплины 

  ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʭʝʥʘʰ    ʁ 

сроки рассмотрения дел о нарушениях дисциплины 

 ʥʠʟʘʤ  ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨʰ наказания на нарушение 

дисциплины 

 ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨ ʜʘʨʝ ʜʝʨʟʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ  форма 

осуществления наказания за нарушение дисциплины 

 ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨ ʢʭʦʯʫʰ ʜʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок 

осуществления наказания за нарушение дисциплины 

 ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨ ʜʘʴʭʥʝʥʥʘ ʪ︠ ʝʜʝʨʟʦʨ ʜ  
материализация дисциплинарного взыскания (наказания) 

 ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦ  нарушить дисциплину  

 ʥʠʩʜʘʨ  ʜ уточнение 

 ʥʠʩʣʫʨ ʚʦʮʫ (ʢʲʘʨʣʫʨ ʚʦʮʫ) ʟʫʣʘʤʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ неисправимый 

преступник   

 ʥʠʩʣʫʨ ʜʦʮʫ ʛ︠ʘʣʘʪ  ʜ  непоправимая  ошибка  

 ʥʠʡʩʘ правильный, прямой 

 ʥʠʡʩʘ ʙʦʮʫ ʩʘʮʘʤ  ʙ неправильное,  несправедливое   решение   

 ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʘ ʶ;  ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʘʰ ʶ; ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʠʥ, ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʠʥʘ, 

ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʦ, ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʝ   неравенство 

 ʥʠʡʩʘ ʡʦʮʫ ʦʡʣʘ  ʶ ( ʥʠʡʩʘ ʜʦʮʫ ʭʝʪʘʨʛ)  несправедливое 

мнение   

 ʥʠʡʩʘ ʮʘʭʠʣʘʨ   ʜ неправильность, неточность 

 ʥʠʡʩʘʯʫ (ʡʦʛṎʘʯʫ; ʙʫʩ, ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʯʫ)  ʢʝʧʘʨʘ ʤʝʪʪʠʛ ʪʘʣʣʘʨ ʜ  

(ʭʴʘʞʘʨ)  надлежащий осмотр 

ʥʠʡʩʦ ʶ; ʥʠʡʩʦʥʘʰ ʶ; ʥʠʡʩʦʥʘʥ, ʥʠʡʩʦʥʥʘ, ʥʠʡʩʦʥʦ, ʥʠʡʩʦʥʝ                

равенство  

 ʥʠʡʩʦ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ (ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ  ʥʠʡʩʘʟʘʣʣʘ )   неравенство (ʚ 

ʧʨʘʚʘʭ) 

 ʥʠʮʢʲʙʘʨ   ʜ; ʛ︠ʝʣʦ  ʷʨ   ʜ  насилие  

 ʥʠʮʢʲʙʘʥ  применить насилие  
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 ʥʠʮʢʲʘʥʯʘ  ʚ,ʶ,ʙ ʛ︠ʝʣʦʥʯʘ  ʚ,ʶ,ʙ  насильник 

 ʥʠʮʢʲ ʮʘ ʢʭʦʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ,ʜ   непосильное дело  

 ʥʦʚʢʲʘʭʴ  ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʝʭʴ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ   ʶ,ʶ 
государственная инспекция правил дорожного движения    

 ʥʦʚʢʲʘʭʴ  ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʝʭʴ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ 

ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ   ʚ,ʶ,ʙ начальник государственной инспекции правил 

дорожного движения  

 ʥʦʚʢʲʘʭʴ ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ ʙʝʣʭʘʭʦ 

ʚ,ʶ,ʙ служащий государственной инспекции правил дорожного движения 

 ʥʦʚʢʲʘʭʴ ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ   ʚ,ʶ,ʙ  

государственный инспектор правил дорожного движения    

 ʥʦʚʢʲʘʭʴ  ʭʘ ʜʘʨʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ ʙʝʣʭʘʭʦ  ʚ,ʶ  работник дорожной 

патрульно-постовой службы  

 ʥʦʥʘʣʣʘ ʜ,ʜ  материнство  

 ʥʦʪʘʨʠʫʩ  (ʣʘʪ.) ʶ;   ʥʦʪʘʨʠʫʩʘʰ ʶ ; ʥʦʪʘʨʠʫʩʘʥ,  ʥʦʪʘʨʠʫʩʘʥʘ,  

ʥʦʪʘʨʠʫʩʦ,  ʥʦʪʘʨʠʫʩʝ   нотариус 

 ʥʦʪʘʨʠʘʪ (ʣʘʪ.)ʶ; ʥʦʪʘʨʠʘʪʘʰ ʶ; ʥʦʪʘʨʠʘʪʘʥ, ʥʦʪʘʨʠʘʪʘʥʘ, 

ʥʦʪʘʨʠʘʪʦ, ʥʦʪʘʨʠʘʪʝ   нотариат 

 ʥʫʴʮʢʲʘʣʘ насильственный 

 ʥʫʴʮʢʲʘʣʘ  ʜʘʢʢʭʘ (яккха ) ʛ︠ ʝʨʪʘʨ  ʜ  вымогательство (ʥʘʩʠʣʠʝʤ ) 
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 ʦʙʲʝʢʪ (ʣʘʪ.) ʶ; ʦʙʲʝʢʪʘʰ ʶ; ʦʙʲʝʢʪʘʥ, ʦʙʲʝʢʪʘʥʘ, ʦʙʲʝʢʪʦ, 

ʦʙʲʝʢʪʝ  объект 

 ʦʟʘʙʝʟʘʤʘʣʣʘ  ʜ  ( ʙʫʩ. ʭʴʘʢʲ ʤʘ- ʜʜʫ ʮʘʭʠʣʘʨ)   необъективность   

 ʦʟʘʙʝʟʘʤ ʭʠʣʘʨ  ʜ  наличие необъективности, тенденциозности  

 ʦʡʣʘ  ʶ;  ʦʡʣʘʥʘʰ ʶ;  ʦʡʣʘʥʘʥ, ʦʡʣʘʥʥʘ,  ʦʡʣʘʥʦ, ʦʡʣʘʥʝ  мысль 

 ʦʡʣʘʝʨʟʦʨʘʥ ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ  обстоятельство заставившее полагать 

 ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʩʝʮʥʘʨʛ ʜ, ʜ  умозаключение;   вывод 

 ʦʡʣʘ ʮʘ ʝʰ ʜʘʥ   поступить необдуманно  (ʣʝʛʢʦʤʳʩʣʝʥʥʦ) 

 ʦʡʣʘ ʮʘ ʝʰ  легкомысленно 

 ʦʡʣʘ ʷʟʘ ʙʠʥʘ ʩʘʮʘʤ  ʙ  необдуманное решение   

   ʦʢʢʫʧʘʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶоккупация  

 ʦʤʨʘ  (Ṏʘɹʨʙ.) ʜ    приказ  

 ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠ (ʣʘʪ. оперативный; ~ ʪʦʙʘ   ʶ,ʶ  (ʦʨʮʘʥ ʪʦʙʘ  ʶ,ʶ; 

ʢʘʜʝ ʪʦʙʘ  ʡ,ʡ)     оперативная группа 

 ʦʧʝʨʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʦʧʝʨʘʮʝʰ,  ʶ;  ʦʧʝʨʘʮʠʥ, ʦʧʝʨʘʮʠʥʘ,  ʦʧʝʨʘ-

ʮʠʥʦ,  ʦʧʝʨʘʮʠʛʘ   операция 
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 ʦʧʧʦʟʠʮʠ ʶ; ʦʧʧʦʟʠʮʝʰ ʶ; ʦʧʧʦʟʠʮʠʥ, ʦʧʧʦʟʠʮʠʥʘ, ʦʧʧʦʟʠʮʠʥʦ 

ʦʧʧʦʟʠʮʠʛʘ оппозиция 

 ʦʧʪʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʦʧʪʘʮʠʥ, ʦʧʪʘʮʠʥʘ, ʦʧʪʘʮʠʥʦ, ʦʧʪʘʮʠʛʘ 

оптация 

 ʦʨʠʛʠʥʘʣ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʦʨʠʛʠʥʘʣʘʰ ʶ;  ʦʨʠʛʠʥʘʣʘʥ, ʦʨʠʛʠʥʘʣʘʥʘ,  

ʦʨʠʛʠʥʘʣʦ,  ʦʨʠʛʠʥʘʣʝ  (ʜʫʴʭʭʘʨʣʝʨʘ, ʰʘʪʘʡʧʘ,  ʮʭʴʘʣʭʘʜʝʨʛ)   оригинал 

 ʦʨʠʝʥʪʠʨ  (ʣʘʪ.)ʶ;  ʦʨʠʝʥʪʠʨʘʰ ʶ ; ʦʨʠʝʥʪʠʨʘʥ,  ʦʨʠʝʥʪʠʨʘʥʘ, 

ʦʨʠʝʥʪʠʨʦ,  ʦʨʠʝʥʪʠʨʝ    ориентир 

  ʦʬʠʩ (ʠʥʛʘʣ.) ʶ; ʦʬʠʩʘʰ ʶ ; ʦʬʠʩʘʥ, ʦʬʠʩʥʘ, ʦʬʠʩʦ, ʦʬʠʩʝ 

(ʙʝʣʭʘʥ ʤʝʪʪʠʛ;  ʢʦʥʪʦʨʘ) офис, контора 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʆ  ɹ

 

 
 ʦʴʟʜʘ  нравстветвенный ( ʜʦʩʪʦʡʥʳʡ, ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʳʡ, ʯʝʩʪʥʳʡ, 

ʧʦʨʷʜʦʯʥʳʡ)  

 ʦʴʟʜʘʜʘʮʘʨ  ʜ  безнравственность 

 ʦʴʟʜʘ ʜʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʜ  неэтичный, безнравственный  поступок  

 ʦʴʟʜʘʜʦʮʫʨʛ ʜ  аморальное (ʛʨ.), нескромное, безнравственное 

 ʦʴʟʜʘ  ʤʘʴʥ︠ʘ  ʜ  мораль 

 ʦʴʟʜʘ  ʤʘʴʥ︠ʘ ʜʦʣʫ ʘʛ︠ʦ  ʁ   моральная сторона 

 ʦʴʟʜʘʣʣʘ  ʶ; ʦʴʟʜʘʣʣʘʰ ʶ; ʦʴʟʜʘʣʣʠʥ, ʦʴʟʜʘʣʣʠʥʘ, ʦʴʟʜʘʣʣʦ, 

ʦʴʟʜʘʣʣʝ  нравственность 

ʦʴʟʜʘʣʣʠʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦʥʘʰ   ʁ  нравственные  возможности 

 ʦʴʟʜʘʥʛʘ  культурный 

 ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʘ  ʶ;  ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʘʰ ʶ; ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʠʥ, ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʠʥʘ, 

ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʦ, ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʝ  культура 
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ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʠʥ ʘ, ︠ʠʣʤʘʥʠʥ ʘ, ︠ʘʤʦʰ -ʢʭʠʦʨʘʥ ʘ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ 

(ʦʴʟʜʘʣʣʠʥ ʘ, Ṏʠʣʤʘʥʠʥ ʘ, Ṏʘʤʦ-hʢʭʠʦʨʘʥ ʘ  ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   

министр культуры, науки  и  образования  

ʦʴʟʜʘʥʛʘʣʣʠʥ ʘ, ︠ʠʣʤʘʥʠʥ ʘ, ︠ʘʤʦʰ -ʢʭʠʦʨʘʥ ʘ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  

ʶ,ʶ (ʦʴʟʜʘʣʣʠʥ ʘ, Ṏʠʣʤʘʥʠʥ ʘ, Ṏʘʤʦ-hʢʭʠʦʨʘʥ ʘ  ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ,ʶ)    

министерство культуры, науки и  образования  

 ʦʴʟʜʘ  ʤʘʨʰʦ  ʁ   нравственная свобода  

 ʦʴʰʫʜhʝʨʛ ʜʘʥ  ( ʛṎʘʡʛṎʘ ʙʘʥ)  принять необходимые меры 

 

 

 

ʇ 

 
 

 ʧʘʡʜʘʣʫʰ ʡʦʮʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ   ʶ,ʶ нерентабельное  производство; 

 ʧʘʡʜʘʣʫʰ ʡʦʮʫ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠ   ʶ,ʶ (ʧʘʡʜʝʥʟʘ ʧʭʴʘʨʤʘʪʝ  ʶ,ʶ) 

нерентабельное  предприятие; 

 ʧʘʡʜʘʮɻʘʟʘ ʙʘʢʲʦ  ʁ ,ʶ  неиспользованное    право  

 ʧʘʡʜʘʵʮʘʨ  ʜ  пользование,  применение 

 ʧʘʢʪ (ʣʘʪ.)ʶ; ʧʘʢʪʘʰ ʶ; ʧʘʢʪʘʥ, ʧʘʢʪʘʥʘ, ʧʘʢʪʦ, ʧʘʢʪʝ  пакт 

 ʧʘʥʦʨʘʤʘ (ʛʨ.) ʶ; ʧʘʥʦʨʘʤʠʥ, ʧʘʥʦʨʘʤʠʥʘ, ʧʘʥʦʨʘʤʦ, ʧʘʥʦʨʘʤʝ 

)  панорама; ʙʦʭʘʤ ʭʠʣʣʘʯʫ ʤʝʪʪʠʛʘʥ ~ панорама места происшествия

 ʧʘʨʘʤʝʪʨ (ʛʨ.)ʶ; ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʰ ʶ; ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʥ, ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʥʘ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʦ, ʧʘʨʘʤʝʪʨʝ   
 ʧʘʨʛ︠ʘʪ свободный, спокойный 

 ʧʘʨʠʪʝʪ (ʣʘʪ.)ʶ; ʧʘʨʠʪʝʪʘʥ, ʧʘʨʠʪʝʪʘʥʘ, ʧʘʨʠʪʝʪʦ, 

ʧʘʨʠʪʝʪʝ   (ʥʠʡʩʦ)  паритет  

 ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ (ʠʥʛʘʣ.)ʶ;  ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘʰ ʶ; ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘʥ, ʧʘʨʣʘʤʝʥ-

ʪʘʥʘ, ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʦ, ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʝ    парламент 

 ʧʘʨʪʘʣʘʣʣʘ  ʜ (ʙʫʴʡʜʘʣʣʘ)  нерасторопность 

 ʧʘʨʪʥʸʨ (ʠʥʛʘʣ.) ʚ,ʶ; ʧʘʨʪʥʸʨʘʰ ʙ; ʧʘʨʪʥʸʨʘʥ, ʧʘʨʪʥʸʨʘʥʘ, 

ʧʘʨʪʥʸʨʦ, ʧʘʨʪʥʸʨʝ (ʥʘʢʲʦʩʪ; ʮʭʴʘʥʘ Ṏʘʣʘʰʦʥ ʪṎʝʭʴ ʥʘʢʲʦʩʪ) партнѐр 

(ʧʘʨʪʥʝʨʰʘ), товарищ  

 ʧʘʩʧʦʨʪ  (ʬʨ.) ʜ; ʧʘʩʧʦʨʪʘʰ ʜ; ʧʘʩʧʦʨʪʘʥ,  ʧʘʩʧʦʨʪʘʥʘ,  

ʧʘʩʧʦʨʪʦ,  ʧʘʩʧʦʨʪʝ паспортная система 

 ʧʘʩʧʦʨʪʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʢʲʝʧʝ ʪʘʣʭʦʨ   ʜ   нарушение паспортных 

правил 

 ʧʘʪʝʥʪ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʧʘʪʝʥʪʘʰ ʶ ;  ʧʘʪʝʥʪʘʥ, ʧʘʪʝʥʪʘʥʘ,  ʧʘʪʝʥ-

ʪʦ,  ʧʘʪʝʥʪʝ патент 

 ʧʘʪʝʨʥʘʣʠʟʤ (ʣʘʪ) ʶ; ʧʘʪʝʨʥʘʣʠʟʤʘʥ, ʧʘʪʝʨʥʘʣʠʟʤʘʥʘ, ʧʘʪʝʨ-

ʥʘʣʠʟʤʦ, ʧʘʪʝʨʥʘʣʠʟʤʝ (Ṏʫʥʘʣʣʠʥ ʤʦʪʪʘʨʛṎʘ; ʜʦʣʘ ʜʝʰ, ʜʦʛ ʣʦʟʫʰ 

ʭʠʣʘʨʘʥ ʤʦʪʪʘʨʛṎʘ)  патернализм 

 ʧʘʪʨʦʥʘʪ ʶ; ʧʘʪʨʦʥʘʪʘʥ, ʧʘʪʨʦʥʘʪʘʥʘ, ʧʘʪʨʦʥʘʪʦ, ʧʘʪ-

ʨʦʥʘʪʝ патронат  
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 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭ ʶ; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʰ ʶ; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ, ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ,  ʧʘʯ-

ʭʴʘʣʢʭʦ, ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝ государство 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ ʡʦʛ︠ʫ ʷʣ   ʁ (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʷʣ) государственная 

пошлина 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ ʢʭʝʨʘʤʝ ʟʫʣʘʤʘʰ   ʜ  преступления против 

государства 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʙʝʣʭʘʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ   государственный служащий 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  государственный обвинитель 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʦʣʘʭʴ ʭʠʣʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʙʘʢʲʦ   ʁ право 

государственной собственности 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʜӀаʭӀоʪʪʘʤ   ʙ  государственное устройство 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʚʝʢʘʣ  ʚ,ʶ,ʙ   посол 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʛʝʣʘʥʯʘ  ʚ,ʶ,ʙ   посланник 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜ︠ʘʭ︠ ʦʪʪʘʤʘʥ ʧʘʨʪʘʣʘʣʣʘ  ʜ неповоротливость 

государственной системы 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʫʨʭʘʣʣʠʥ  ʘʧʧʘʨʘʪ ʶ,ʶ  государственный аппарат 

управления 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʥ  ʘʧʧʘʨʘʪ ʶ,ʶ   административный 

аппарат государства 

  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʮ︠ʘʨʘʭ  ʙʦʮʫ ʭʘʘʤ  ʙ  неофициальное сообщение 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʷ  ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʭʴʘʰʪʘʰʥʘ ʣʘʪʪʘ ʜ︠ʘɻʮʘʨ ʜ  

изъятие земли для государственных или общественных нужд 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ︠ʘʣʘʰʦʥʘʰ   ʁ  (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʝʢʭʘʨʰʮʘ ʡʴʦʟʥʘ 

ʙʘʢʲʦʥʘʰ) функции государства 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ ʭʘʟʥʝʯʫʴʨʘ ʘʭʯʘ ʜʘʣʘʨ  ʜ  выделение государством 

бюджетных средств  

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ ʮʭʴʘʥʘ ʭʘʥʘ ʣʫʰ ʜʦʣʫ ʘʭʯʘ  ʜ (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʢʨʝʜʠʪ) 

государственный кредит 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʨ   ʁ государственное управление; ʤʝʭʢ-

ʫʨʭʘʣʣʘ   ʁ правительство 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʢʭʦʣʣʘʨʘʣʣʘ    ʁ государственное учреждение 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʜʘʢʲʘ  ʜ  орган государства 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ ʫʛʛʘʨʝ ʘ ʟʫʣʘʤʝʜʝʨʛ ʣʝʣʦ ʚʦʚʰʘʭʪʦʴʭʥʘ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  

ʜ организационная деятельность, направленная на совершение особо 

опасных государственных преступлений 

 ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʨʘʥ ʢʝʧʘʰ   ʁ методы государственного 

управления  

 ʧʝʥʠʪʝʥʮʠʘʨʥʠ  ʢʲʝʧʝ   ʁ (ʣʘʪ; ʰʝʛʘʨʘ ʜʘʴʣʣʘʯʫ ʟʫʣʘʤʥʘ ʢʲʝʨʘ 

ʭʠʣʣʘ  ʮʘ Ṏʘh, ʜʦʭʢʦʚʘʣʠʡʪʘ ʯʫʚʦʣʣʘʨʘʥ Ṏʘʣʘʰʦ ʡʦʣʫ ʢʲʝʧʝ) 

пенитенциарная система 

 ʧʝʪʘʨ ʣʘʮʘ  нанять квартиру   

 ʧʣʝʥʫʤ (ʣʘʪ.)ʶ; ʧʣʝʥʫʤʘʰ ʶ; ʧʣʝʥʫʤʘʥ, ʧʣʝʥʫʤʥʘ, ʧʣʝʥʫʤʦ, 

ʧʣʝʥʫʤʝ (ʭʘʴʨʞʠʥʯʫ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʡʥ ʢʭʝʪʘʰʦ) пленум 

 ʧʣʝʥʘʨʥʠ (ʙʝʨʨʘʰ ʜʝʢʲʘʰʭʦʡ ʛʫʣʙʠʥʘ ʜʦʭʴʫʰ ʡʦʣʫ ʢʭʝʪʘʰʦ) 

пленарный 
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 ʧʦʟʠʮʠ  (ʣʘʪ.)ʶ;  ʧʦʟʠʮʝʰ ʶ ; ʧʦʟʠʮʠʥ, ʧʦʟʠʮʠʥʘ, ʧʦʟʠʮʠʥʦ, 

ʧʦʟʠʮʠʛʘ позиция 

 ʧʦʩʪʬʘʢʪʫʤ  ʁ(ʣʘʪ;  ʭʠʨʛ ʭʠʣʣʘ ʜʘʴʣʯʘ ʜʝʨʛ ʜ)  постфактум 

 ʧʨʘʛʤʘʪʠʟʤ (ʛʨ.)ʶ; ʧʨʘʛʤʘʪʠʟʤʘʥ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʟʤʘʥʘ, ʧʨʘʛ-ʤʘʪʠʟ-

ʤʦ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʟʤʝ прагматизм 

 ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ  (ʣʘʪ.) ʚ,ʶ;  ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘʰ ʙ; ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘʥ,  ʧʨʝʟʠʜʝʥ-

ʪʘʥʘ,  ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦ,  ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʝ   президент  

 ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘʥ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠ  администрация президента   

 ʧʨʠʥʮʠʧ (ʣʘʪ.) ʶ; ʧʨʠʥʮʠʧʘʰ ʶ; ʧʨʠʥʮʠʧʘʥ, ʧʨʠʥʮʠʧʥʘ, ʧʨʠʥ-

ʮʠʧʦ, ʧʨʠʥʮʠʧʝ  принцип 

 ʧʨʦʙʣʝʤʘ (ʛʨ.) ʶ; ʧʨʦʙʣʝʤʘʰ ʶ; ʧʨʦʙʣʝʤʠʥ, ʧʨʦʙʣʝʤʠʥʘ, ʧʨʦʙ-

ʣʝʤʦ, ʧʨʦʙʣʝʤʝ проблема 

 ʧʨʦʚʦʢʘʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʧʨʦʚʦʢʘʮʝʰ ʶ; ʧʨʦʚʦʢʘʮʠʥ, ʧʨʦʚʦʢʘʮʠʥʘ, 

ʧʨʦʚʦʢʘʮʠʥʦ, ʧʨʦʚʦʢʘʮʠʛʘ (ʠʨʘ-ʢʘʨʘʭṎʠʪʪʦʨ; ʢʘʨʟʘʭʚʘʢʢʭʘʨ) прово-

кация 

 ʧʨʦʝʢʪ  (ʣʘʪ.)ʶ;  ʧʨʦʝʢʪʘʰ ʶ ;  ʧʨʦʝʢʪʘʥ, ʧʨʦʝʢʪʘʥʘ,  ʧʨʦʝʢʪʦ, 

ʧʨʦʝʢʪʝ (ʜʘʥ ʜʝʟʘʯʫʥ ʩʫʨʪ; ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʯʘʤ; ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʭṎʦɹʪʪʠʥʘʨʛ) 

проект; ʢʭʫʣʣʫʯʫ Ӏеʜʘʣʘʥ ~ ( Ṏʝʜʘʣʘʥ ʢʝʯʘʤ) проект закона 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨ  (ʬʨ.)ʚ,ʶ;  ʧʨʦʢʫʨʦʨʘʰ ʙ;  ʧʨʦʢʫʨʦʨʘʥ,  ʧʨʦʢʫʨʦʨʘʥʘ,  

ʧʨʦʢʫʨʦʨʦ,  ʧʨʦʢʫʨʦʨʝ) прокурор ;  ~ʠʡʥ  ʪʝʨʛʘʤ  ʙ  прокурорский надзор  

 ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʘ  ʶ; ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʘ ʶ; ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠʥ, ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʠʥʘ, 

ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʦ, ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʝ    прокуратура 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʝʨʘ ʙʘʢʲʦ ʝʟʘʯʫ ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʧ  ю форма постановления, в 

которой требуется санкция прокурора 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʦ (ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦʯʦ), ʪ︠ʝʢʭʠʘʨʭʦʯʦ, ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ  ʜʠʥʯʫʥʥʘ 

ʘ, ʮʝʨʘʥ ʩʘʮʘʤʘʰʥʘ ʘ  ʨʝʟʘ ʮʘʭʠʣʘʨʝʭʴ ʘʨʟ ʜʘʨ  ʜ  обжалование 

действий и решений лица, производящего дознание, следователя и 

прокурора 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʦ ʷʟʙʠʥʘ ʛʘʡʪʘʤʘʰ  ʙ  указания прокурора 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʦ ʷʟʙʠʥʘ ʛʘʡʪʘʤʘʰ ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʩʘʮʘʤ  ʙ  

постановление  об исполнении письменных указаний прокурора 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʦ ʷʟʙʠʥʯʫ ʛʘʡʪʘʤʘʰʥʘ ʜʫʴʭʴʘʣ ʭʠʣʘʨʮʘ ʙʦʴʟʥʘʯʫ 

ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʧ  ю  форма постановления о возражениях на письменные 

указания прокурора 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʦ ʷʟʙʠʥʯʫ ʛʘʡʪʘʤʘʰʥʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  

порядок выражения несогласия на письменные указания прокурора 

 ʧʨʦʮʝʩʩ (ʣʘʪ.)ʶ; ʧʨʦʮʝʩʩʘʰ ʶ; ʧʨʦʮʝʩʩʘʥ, ʧʨʦʮʝʩʩʘʥʘ, ʧʨʦʮʝʩʩʦ, 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ процесс; ~ʫʘʣʴʥʠ процессуальный; ʜʘʨʝʭʴ ʜʝʨʛ  ʜ  

находящееся  в процессе  производства   

ʧʫʨʙʘ  ʜ; ʧʫʨʙʘʥʘʰ ʜ; ʧʫʨʙʘʥʘʥ, ʧʫʨʙʘʥʥʘ, ʧʫʨʙʘʥʦ, ʧʫʨʙʘʥʝ   
разрешение  

 ʧʫʨʭ ʚʝʨʟʘ  встать поперек  

 ʧʭʴʘʨ  ʚ,ʶ; ʧʭʴʝʨʘʰ ʙ; ʧʭʴʝʨʘʥ, ʧʭʴʝʨʘʥʘ,  ʧʭʴʝʨʦ, ʧʭʴʝʨʝ  

ремесленник, мастер 
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ʧʭʴʦʣʘ  ʜ; ʧʭʴʦʣʘʥʘʰ ʜ; ʧʭʴʦʣʘʥʘʥ, ʧʭʴʦʣʘʥʥʘ, ʧʭʴʦʣʘʥʦ, 

ʧʭʴʦʣʘʥʝ   ремесло 

 

 

 

 

 

ʈ 

 

 
ʨʘʞ   ʶ,ʶ    режим 

 ʨʘʧʦʨʪ (ʬʨ.) ʶ; ʨʘʧʦʨʪʘʰ ʶ; ʨʘʧʦʨʪʘʥ, ʨʘʧʦʨʪʘʥʘ, ʨʘʧʦʨʪʦ, ʨʘ-

ʧʦʨʪʝ рапорт 

 ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠ (ʬʨ.) ʶ; ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʥ, ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʥʘ, ʨʘʪʠʬʠʢʘ-

ʮʠʥʦ, ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʛʘ)     ратификация  

 ʨʝʘʙʠʣʠʪʘʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʘʙʠʣʠʪʘʮʠʥ, ʨʝʘʙʠʣʠʪʘʮʠʥʘ, ʨʝʘʙʠʣʠ-

ʪʘʮʠʥʦ, ʨʝʘʙʠʣʠʪʘʮʠʛʘ   реабилитация 

 ʨʝʛʝʥʝʨʘʮʠ ʷʨ ʜ (ʣʘʪ; ʶʭʘʤʝʪʪʘʭṎʦʪʪʦʨ) регенерирование 

 ʨʝʛʫʣʷʮʠ ʷʨ ʜ (ʣʘʪ. ʮʭʴʘʥʘ ʥʠʟʘʤʝʭʴ ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʨ; ʢʲʝʧʝ ʣʘʪʪʦʨ)  

регулировать 

 ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʝʰ ʶ; ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʥ, ʨʝʛʠʩ-

ʪʨʘʮʠʥʘ, ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʥʦ, ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʛʘ (ʭʴʝʩʘʧʥʘ ʜṎʘ̫ʟʜʘʨ ʜ; ʮʭʴʘʥʘ 

Ṏʘʣʘʰʦʥʮʘ   ʪʝʨʛʦʥʥʘ ʜṎʘ̫ʟʜʘʨ) регистрация;  ʛ︠ ʠhʣʦʰ ʪʝʨʛʦʥʥʘ 

ʜ︠ ʘ̫ʟʲʷʨ регитрация строений 

 ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠ ʷʥ  ʘ) регистрировать; ʙ) регистрироваться 

 ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ (ʬʨ.) ʶ; ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʥ, ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʥʘ, ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦ, 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʝ регламент 

 ʨʝʛʨʝʩʩʘʥ ʣʝʭʘʤ  ʙ,ʙ (регрессный иск;  обратное  требование 

 ʨʦʛ︠ʝʭʴ ︠ʫʥʘʣʣʘ ʜʘʨ ʜ дежурство 

 ʨʦʞʝ ʜʦʮʫ   нерегулярный 

 ʨʝʟʘʚʘʮʘʨ ʜ  недовольство, претензия; ~  ʜ︠ ʘʭʘʠʪʘʨ ʜ  выразить 

недовольство; ʰʘ ʨʝʟʘ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘʨ  ʜ выразить своѐ 

недовольство  

 ʨʝʟʘ ʮʘʭʠʣʘʨ    ʜ  несогласие  (ʦʪʢʘʟ)  

 ʨʝʟʦʣʶʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʟʦʣʶʮʝʰ ʶ;  ʨʝʟʦʣʶʮʠʥ, ʨʝʟʦʣʶʮʠʥʘ, ʨʝʟʦ-

ʣʶʮʠʥʦ, ʨʝʟʦʣʶʮʠʛʘ резолюция 

 ʨʝʢʚʠʟʠʪʘʰ (ʣʘʪ.) ʶ; (ʙʠʣʛʘʣʜʘʭʘʨʰ ʜ; ʪʦʴʰʘʣʣʠʥʘ ʪṎʝʭʴ ʭʠʣʘ 

ʜʝʟʘ ʙʠʣʛʘʣʜʘʭʘʨʰ) реквизиты 

 ʨʝʢʚʠʟʠʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʢʚʠʟʠʮʝʰ ʶ; ʨʝʢʚʠʟʠʮʠʥ, ʨʝʢʚʠʟʠʮʠʥʘ, 

ʨʝʢʚʠʟʠʮʠʥʦ, ʨʝʢʚʠʟʠʮʠʛʘ реквизиция 

 ʨʝʢʣʘʤʘʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʢʣʘʤʘʮʝʰ ʶ; ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʥ, ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʥʘ, 

ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʥʦ, ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʛʘ рекламация 

 ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʝʰ ʶ; ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʥ, ʨʝʢʦ-

ʤʝʥʜʘʮʠʥʘ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʥʦ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʛʘ рекомендация 
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 ʨʝʤʠʩʩʠ ʷʨ (ʣʘʪ.) ʜ ремиссия 

 ʨʝʧʘʨʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʧʘʨʘʮʝʰ ʶ; ʨʝʧʘʨʘʮʠʥ, ʨʝʧʘʨʘʮʠʥʘ, 

ʨʝʧʘʨʘʮʠʥʦ, ʨʝʧʘʨʘʮʠʛʘ репарация 

 ʨʝʧʘʪʨʠʘʮʠ  ʷʨ  ʜ репатриировать 

 ʨʝʧʣʠʢʘ (ʬʨ.) ʶ; ʨʝʧʣʠʢʘʰ ʶ; ʨʝʧʣʠʢʠʥ, ʨʝʧʣʠʢʠʥʘ, ʨʝʧʣʠʢʦ, 

ʨʝʧʣʠʢʝ  ( ʜʘʰʮʘ ʢʭʦʩʩʘʨ ʷʨ) реплика 

 ʨʝʧʨʝʩʩʠ ʷʥ   ʣʘʪ. ( ʪʘṎʟʘʨ ʜʘʥ) репрессировать 

 ʨʝʧʫʪʘʮʠ (ʬʨ.) ʶ; ʨʝʧʫʪʘʮʝʰ ʶ;  ʨʝʧʫʪʘʮʠʥ, ʨʝʧʫʪʘʮʠʥʘ, ʨʝʧʫ-

ʪʘʮʠʥʦ, ʨʝʧʫʪʘʮʠʛʘ (ʥʘʭʘʣʘʭʴ ʡʦʢʢʭʫ ʮṎʝ; ʥʘʭʘʣʘʭʴ ʜʠʢʘʯʫ ʷ ʚʦʯʫ ʘʛṎʦʨ 

ʷʭʘʥʘ ʮṎʝ) репутация 

 ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘ (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘʰ ʶ; ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘʥ, ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʘ-

ʥʘ, ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʦ, ʨʝʩʧʫʙʣʠʢʝ республика 

 ʨʝʩʪʘʚʨʘʮʠ ʷʨ ʜ (ʣʘʪ; ʭʴʘʣʭʘʣʝʨʯʫ ʢʫʴʮʝʭʴ ʶʭʘʜṎʘʭṎʦʪʪʦʨ) 

 реставрация 

 ʨʝʪʨʦʩʧʝʢʪʠʚʥʠ ʘʛ︠ʦʥʘ h   ʁ (ʣʘʪ; ʰʠʨʘʯʫ ʭʝʥʝ ʜʝʨʟʠʡʥʯʫ 

ʭʘɹʞʘʨʘʥ ʘʛṎʦʥʘʰ)  ретроспективные стороны 

  ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤ (ʣʘʪ.) ʶ; ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʘʰ ʶ; ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʘʥ, ʨʝʬʝ-

ʨʝʥʜʫʤʥʘ, ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʦ, ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤʝ  референдум 

 ʨʝʬʦʨʤʘ  (ʣʘʪ.)ʶ; ʨʝʬʦʨʤʘʰ ʶ; ʨʝʬʦʨʤʠʥ, ʨʝʬʦʨʤʠʥʘ, ʨʝʬʦʨʤʦ, 

ʨʝʬʦʨʤʝ реформа, перестройка; Ӏеʜʘʣ ʭʠʡʮʘʨ  ʜ  правовая реформа 

 ʨʝʮʝʥʟʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʨʝʮʝʥʟʝʰ ʶ; ʨʝʮʝʥʟʠʥ, ʨʝʮʝʥʟʠʥʘ, ʨʝʮʝʥʟʠʥʦ, 

ʨʝʮʝʥʟʠʛʘ   рецензия 

 ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪ (ʣʘʪ.) ʚ,ʶ; ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪ ʙ; ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪʘʥ, ʨʝʮʠʜʠ-

ʚʠʩʪʘʥʘ, ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪʦ, ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪʝ (ʶʭ-ʶʭʘ ʘ ʟʫʣʘʤ ʜʝʰʚʝʨʛ) 

рецидивист; ʢʲʘʨʣʫʥ ʚʦʮʫ ʟʫʣʘʤʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  особо опасный рецидивист 

 ʨʠʪʦʨʠʢʘ (ʛʨ.)ʶ;  ʨʠʪʦʨʠʢʠʥ, ʨʠʪʦʨʠʢʠʥʘ, ʨʠʪʦʨʠʢʦ ʨʠʪʦʨʠʢʝ 

риторика 

 ʨʵʢʝʪʠʨ  (ʠʥʛʘʣ.) ʚ,ʶ; ʨʵʢʝʪʠʨʘʰ ʙ; ʨʵʢʝʪʠʨʘʥ, ʨʵʢʝʪʠʨʘʥʘ, 

ʨʵʢʝʪʠʨʦ, ʨʵʢʝʪʠʨʝ  ( ʪʘʣʦʨʭʦ  ʚ;ʶ) бандит, разбойник, рэкетир 

 

 

ʉ 

 
 

 ʩʘʙʦʪʘʞ (ʬʨ.)ʶ; ʩʘʙʦʪʘʞʘʥ, ʩʘʙʦʪʘʞʘʥʘ, ʩʘʙʦʪʘʞʦ, ʩʘʙʦʪʘʞʝ  
саботаж  

  ʩʘʛ︠ʘʜʝʭʘʨ ʜ;  ʩʘʛṎʘʜʝʭʘʨʰ,  ʜ;  ʩʘʛṎʘʜʝʭʘʨʘʥ, ʩʘʛṎʘʜʝʭʘʨʥʘ, 

ʩʘʛṎʘʜʝʭʘʨʦ,  ʩʘʛṎʘʜʝʭʘʨʝ   попрошайничество 

 ʩʘʢʭʪ  ʜ, ʩʘʢʭʪʘʰ ʜ; ʩʘʢʭʪʘʥ, ʩʘʢʭʪʘʥʘ, ʩʘʢʭʪʦ, ʩʘʢʭʪʝ (ʘʡʧ) 

порок 

 ʩʘʤʦ ʡʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʮʘ ʭʫʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ) неосторожность 

 ʩʘʥʢʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʩʘʥʢʮʝʰ ʶ;  ʩʘʥʢʮʠʥ, ʩʘʥʢʮʠʥʘ, ʩʘʥʢʮʠʥʦ, 

ʩʘʥʢʮʠʛʘ санкция; ʧʨʦʢʫʨʦʨʘʥ ~  ʁ  санкция прокурора; ʢʭʠʵʣʘʥ ~ ʁ

санкция суда; ︠ʝʜʘʣʘʥ ʘʛ︠ʦʥʘʥ ~  ʁ санкция статьи закона 
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 ʩʘ-ʫʭʴʘʜʝʣʣʘʨʛ ʚ,ʶ,ʙ   маньяк 

 ʩʘʮʘʤ  ʙ; ʩʘʮʘʤʘʰ ʙ; ʩʘʮʘʤʘʥ, ʩʘʮʘʤʥʘ, ʩʘʮʘʤʦ, ʩʘʮʘʤʝ 

постановление; ʤʝʭʢʘ-ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʭʝʪʘʰʦʥʘʥ  ~ ʙ,ʙ постановление 

кабинета министров; ʢʭʠʵʣʘʥ ~ ʙ,ʙ постановление суда; ʪʘʣʣʘʤʭʘʯʫʥ ~ 

постановление следователя; ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʥ ~ ʙ,ʙ резолюция; ʛʫʣʘʤʘʥ  ~ 

ʙ,ʙ  резолюция  съезда 

 ʩʘʮʦ задержать, удержать 

 ʩʘʮʦʨʘʥ ︠ʘʣʘʰʦʥʘʰ  ʶ  меры пресечения 

 ʩʘ̫ʢʢʭʘʨʘʥ ︠ʘʣʘʰʦ      цель  наживы  

 ʩʝʢʚʝʩʪʘʨ (ʣʘʪ.) ʶ; ʩʝʢʚʝʩʪʘʨʰ ʶ; ʩʝʢʚʝʩʪʘʨʘʥ, ʩʝʢʚʝʩʪʘʨʥʘ, 

ʩʝʢʚʝʩʪʘʨʦ, ʩʝʢʚʝʩʪʘʨʝ  секвестр 

 ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤ (ʬʨ.) ʶ; ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤʘʥ, ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤʘʥʘ, 

ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤʦ, ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤʝ (ʜṎʘʢʲʘʩʪʘʛṎʝʨʪʘʨ ) сепаратизм 

 ʩʝʩʩʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʩʝʩʩʝʰ ʶ; ʩʝʩʩʠʥ, ʩʝʩʩʠʥʘ, ʩʝʩʩʠʥʦ, ʩʝʩʩʠʛʘ 

сессия; ʃʘʢʭʘʨʯʫ ʂʭʠʵʣʘʥ ~ʡ   сессия Верховного Суда 

ʩʝʮʥʘʣʘʪʪʘʨ  ʜ,ʜ   простой  

 ʩʝʮʦ удерживать;  

 ʩʝʮʦʨ ʜ; ʩʝʮʦʨʘʰ ʜ; ʩʝʮʦʨʘʥ, ʩʝʮʦʨʥʘ, ʩʝʮʦʨʦ, ʩʝʮʦʨʝ   удержание; 

ʘʣʘʧʘʭ ʘʭʯʘʥʘʰ ~ удержания из заработной платы; ʧʝʥʩʝʭ ʘ, ʧʦʩʦʙʝʭ ʘ 

ʘʭʯʘʥʘʰ  ~ удержания из пенсий и пособий 

 ʩʠʙʘʪ ʜ; ʩʠʙʘʪʘʰ ʜ; ʩʠʙʘʪʘʥ, ʩʠʙʘʪʘʥʘ, ʩʠʙʘʪʦ, ʩʠʙʘʪʝ 

контур,примета; ʶʴʭʴ-ʩʠʙʪʘʰ (ʶʴʭʴʘʥ ʘʤʘʪʘʰ )  черты  лица  

 ʩʠʡ   ʜ;  ʩʠʡʥʘʥ,  ʩʠʡʥʥʘ ,  ʩʠʡʥʦ,  ʩʠʡʛʘ   достоинство (ʧʦʯʸʪ, 

ʫʚʘʞʝʥʠʝ) 

 ʩʠʡʜʘʡ̡ʘʨ ʜ   нанесение оскорбления, нанесение  морального 

ущерба  

 ʩʠʡʜʦʡʫʰ ʣʝʣʘʨ ʜ  (ʚʦʥ ʣʝʣʘʨ ʜ; ʥʝʭʘʥ ʧʘʨʛṎʘʪʦ ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ 

ʢʲʝʧʝ ʘ ʡʦʭʦʰ  ʜʘʩʪʘʤʝ  ʣʝʣʘʨ  ʜ)    хулиганство 

 ʩʠʡʩʘʟʘʣʣʦ ʤʝʪʪʘʭʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ низменное побуждение 

 ʩʠʤʫʣʷʥʪ (ʣʘʪ.) ʚ,ʶ; ʩʠʤʫʣʷʥʪʘʰ ʙ; ʩʠʤʫʣʷʥʪʘʥ, ʩʠʤʫʣʷʥʪʘʥʘ, 

ʩʠʤʫʣʷʥʪʦ, ʩʠʤʫʣʷʥʪʝ  симулянт 

 ʩʠʤʫʣʷʮʠ  ʶ; ʩʠʤʫʣʷʮʝʰ ʶ; ʩʠʤʫʣʷʮʠʥ, ʩʠʤʫʣʷʮʠʥʘ, 

ʩʠʤʫʣʷʮʠʥʦ, ʩʠʤʫʣʷʮʠʛʘ)  симуляция 

 ʩʠʥʜʠʢʘʪ (ʬʨ.)ʶ; ʩʠʥʜʠʢʘʪʘʰ ʶ; ʩʠʥʜʠʢʘʪʘʥ, ʩʠʥʜʠʢʘʪʘʥʘ, 

ʩʠʥʜʠʢʘʪʦ, ʩʠʥʜʠʢʘʪʝ  синдикат 

 ʩʠʥʪʝʤ ʙʦʮʫʰ ʭʠʣʘ   быть неспокойным   

 ʩʠʥ︠ʘʪʢʲʘʤʮʘ ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨ  ʜ психологическая 

несовместимость 

 ʩʦʙʘʨʝ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ   ʜ,ʜ несдержанный  человек  

 ʩʦʚʛ︠ʘʪ ʜʘʣʘʨ  ʜ дарение 

 ʩʦʚʛ︠ʘʪʘʰ ʜʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʁ  положение о наградах   

 ʩʦʚʛ︠ʘʪʘʥʘ  ʙʠʣʛʘʣʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ  (ʙʠʣʛʘʣʲ̫ ʢʢʭʘʨ)   представление к 

награждению 

 ʩʦʚʛ︠ʘʪʭʦ ʚ,ʶ; ʩʦʚʛṎʘʪʭʦʡ  ʙ; ʩʦʚʛṎʘʪʭʦʯʫʥ,  ʩʦʚʛṎʘʪʭʦʯʫʥʥʘ,  

ʩʦʚʛṎʘʪʭʦʯʦ,  ʩʦʚʛṎʘʪʭʦʯʫʴʥʛʘ (ʩʦʚʛṎʘʪʣʫʨʛ)    даритель 



 
65 

 ʩʦʚʛ︠ʘʪ̡ʦʴʮʫʨʛ ʚ,ʶ,ʙ (ʟʘʛṎʘʥʭʦ)  одариваемый 

 ʩʦʥʪʘ ʘʤʘʣʰ  ʶ  вредные наклонности (ʧʨʠʚʳʯʢʠ)  

 ʩʦʬʠʟʤ (ʛʨ.)ʶ;  ʩʦʬʠʟʤʘʰ ʶ ; ʩʦʬʠʟʤʘʥ, ʩʦʬʠʟʤʘʥʘ, ʩʦʬʠʟʤʦ, 

ʩʦʬʠʟʤʝ софизм 

 ʩʧʝʢʪʘʢʣʴ ʭ︠ʦʪʪʦʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ   (ʩʫʨʪ  ʭṎʦʪʪʦʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ)  

постановочный договор 

 ʩʪʘʛ ʚ,ʶ; ʥʘʭ ʙ; ʩʪʝʛʘʥ,  ʩʪʘʛʘʥʘ,  ʩʪʘʛʘ,  ʩʪʘʛʝ  гражданин  ʩʪʘʛ 

ʭʠʣʘ ʭʴʘʢʲʚʝʨʛ ʚ человек, достойный быть гражданином;  ʩʪʝʛʘʥ 

ʜʦʣʘʭʴʜʝʨʛ  ʜ  собственность гражданина; ʩʪʝʛʘʥ ʜʦʣʘʣʣʘ  ʜ  частная 

собственность гражданина;  ʩʪʝʛʘʥ ʭ︠ʫʩʘʤ ʙʝʭʢʘʤʝ  ʭʠʣʘʨ ʜ  

неприкосновенность жилища гражданина;   ʩʪʝʛʘʥ ʜʝʛ ︠ ʙʝʭʢʘʤʝ  

ʭʠʣʘʨ  ʜ  неприкосновенность  гражданина; ʢʲʦʥʘʭʯʫʥ ʜʝʛ ︠  ʙʝʭʢʘʤʝ 

ʭʠʣʘʨ  ʜ  неприкосновенность личности  

 ʩʪʘʛ ʚʝʨʥʘ ʙʝʭʢʝʚʝʰ ʢʭʠʵʣ ʷʥ  судить по обвинению в убийстве 

 ʩʪʘʛ ʣʘʟʦʨʮʘ ʘ, ʚʝʨʮʘ ʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ (ʩʪʘʛ ʚʝʨ-ʚʘʢʢʭʘʨʮʘ 

ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ) ответственность за повреждение  здоровья и смерть 

гражданина ;  

 ʩʪʘʛ ʥʠʩʚʝʥ ʙʝʣʭʘʰ   ʙ исправительные работы  

 ʩʪʘʛ ʯʦʭʴ ʩʘʮʦʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок заключения гражданина под 

стражу 

 ʩʪʝʛʘʥ  ʣʘʨʘʤ  ʙ,ʙ   достоинство  гражданина 

 ʩʪʝʛʘʥ  ʩʠʡ-ʣʘʨʘʤ  ʙ  честь  и достоинство  гражданина   

 ʩʪʘʞ ʭʘʜʜʘʟʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ ( ʙʠʥʘ ʙʦʣʭ ʭʘʜʜʘʟʘ ʭʠʣʘʨ) непрерывность 

стажа 

 ʩʪʘʥʜʘʨʪ (ʠʥʛʘʣ.)ʶ;  ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʰ ʶ ; ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʥ, 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʥʘ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʦ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʝ ( ʜʫʴʥʝʥʘʥ ʶʢʲʘʨʘʣʣʝʭʴ 

ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʣʣʘ ʷ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʢʢʭʠʥʘ ʙʘʨʘʤ  ʙ)  стандарт 

 ʩʪʘʪʫʩ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʩʪʘʪʫʩʘʰ ʶ ; ʩʪʘʪʫʩʘʥ, ʩʪʘʪʫʩʥʘ, ʩʪʘʪʫʩʦ, 

ʩʪʘʪʫʩʝ (ʣʦʨʫʰ ʡʦʣʫ ʙʘʢʲʦ ʶ; ʤʘʩʩʘʨʘ  ʢʲʦʙʘʣʡʠʥʘ ʘ,  ʣʦʨʫʰ ʘ ʡʦʣʫ 

ʙʘʢʲʦ  ʡ)  статус 

 ʩʪʨʘʪʝʛʠ (ʛʨ.)ʶ; ʩʪʨʘʪʝʛʠʥ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʥʘ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʥʦ, ʩʪʨʘʪʝʛʠ-

ʛʘ стратегия; ʟʫʣʘʤʘʰʮʘ ʢʲʦʚʩʘʤ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ~ʶ  стратегия борьбы с 

преступностью 

 ʩʫʙʲʝʢʪ (ʣʘʪ.) ʶ; ʩʫʙʲʝʢʪʘʰ ʶ; ʩʫʙʲʝʢʪʘʥ, ʩʫʙʲʝʢʪʘʥʘ, 

ʩʫʙ̡ʝʢʪʦ, ʩʫʙʲʝʢʪʝ субъект 

 ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ (ʥʝʤ.) ʶ; ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘʥ, ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘʥʘ, 

ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʦ, ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʝ самоуправление;  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ~ ʶ  

суверенитет государства;  ʢʲʦʤʘʥ ~  ʁсуверенитет народа; ʭʘʣʢʲʘʥ ~ ʶ 

суверенитет  нации 

 ʩʫʨʩʘʪʠʡʥ  ʰʝʥʤʝʭʘʣʣʘ  ʜ,ʜ   себестоимость продукции 

 ʩʫʨʪ ʜ; ʩʫʴʨʪʘʰ ʜ; ʩʫʴʨʪʘʥ, ʩʫʴʨʪʘʥʘ, ʩʫʴʨʪʦ ʩʫʴʨʪʝ 1-

изображение; 2-картина, рисунок; 3-сцена (ʚ ʪʝʘʪʨʝ); ʠʩʙʘʴʭʴʘʣʣʠʥ ~ 

ʢʭʦʣʣʘʨʘʥ ʙʘʨʪ ʙ сценарный  договор 

ʩʫʨʪʭ︠ ʦʪʪʦʨ ʜ,ʜ   описание  
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 ʩʫʪʘʨʘʣʣʘ ʶ ;  ʩʫʪʘʨʘʣʣʘʰ ʶ ;  ʩʫʪʘʨʘʣʣʠʥ,  ʩʫʪʘʨʘʣʣʠʥʘ,  

ʩʫʪʘʨʘʣʣʦ,  ʩʫʪʘʨʘʣʣʝ   корысть 

 ʩʫʪʘʨʘʣʣʠʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʥʘʭ ʣʝʙʘʨʘʥ ʟʫʣʘʤ  ʜ ( ʥʘʭ  ʣʝʙʘʨʘʥ ʟʫʣʘʤ) 

мошенничество 

 ʩʫʪʘʨʘʣʣʦ ʤʝʪʪʘʭʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ ( ʮʘṎʘʙʘʨʦ, ʩʠʥʘʤʘʮʘʣʣʦ  ʢʘʨʟʘʭ-

ʚʘʢʢʭʘʨ)  корыстное побуждение  

 ʩʭʴʘʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ изъятие, взыскание 

 ʩʭʴʘʜʘʣʘʟʘ ʜʠʩʥʘʨʛ ʩʭʴʘʜʘʢʢʭʘʨ ʜ взыскание недоимок  

 ʩʭʴʘʠʡʥʘʚʦʮʫʨʛ ʚ,ʙ (ʩʭʴʘʠʡʥʘʡʦʮʫʨʛ; ʥʘʭʘʭ ʢʲʝʭʢʘʨʛ ) нелюдимый 

человек  

 ʩʭʴʘʣʘʮʘ поймать, схватить; ʣʘʮʘ  произвести задержание 

 ʩʭʴʘʣʘʮʘ ʭ︠ʫʤʘ ʜʦʮʫ ʙʝʭʢ  ʙ (ʙʫʭ ʙʦʮʫ ʙʝʭʢ  ʙ) 

 неосновательная вина  

 ʩʭʴʘʣʘʮʘ ʭ︠ʫʤʘ ʜʦʮʫ ʙʝʭʢʝʚʘʨ  ʜ  необоснованность обвинения 

 ʩʭʴʘʣʘʴʮʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ  пойманный, схваченный;  ʣʘʴʮʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ  

задержанный 

 ʩʭʴʘʭʴʝʜʘʨ  ʜ   предупреждение (ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʝ) 

 ʩʭʴʘʵʮʘʨ ʜ;  ʩʭʴʘʵʮʘʨʰ ,   ʜ;  ʩʭʴʘʵʮʘʨʘʥ,  ʩʭʴʘʵʮʘʨʥʘ,  ʩʭʴʘʵʮʘʨʦ,  

ʩʭʴʘʵʮʘʨʝ  выемка (ʠʟʲʷʪʠʝ ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʮʝʥʥʳʭ ʙʫʤʘʛ ʠ 

ʪ.ʜ.) 
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 ʪʘʚʪʦʣʦʛʠ (ʛʨ.) ʶ; ʪʘʚʪʦʣʦʛʠʥ, ʪʘʚʪʦʣʦʛʠʥʘ, ʪʘʚʪʦʣʦʛʠʥʦ, 

ʪʘʚʪʦʣʦʛʠʛʘ тавтология 

 ʪʘʞ  ʶ; ʪʘʴʞʥʘʰ ʶ; ʪʘʞʘʥ, ʪʘʞʘʥʘ, ʪʘʞʦ, ʪʘʞʝ            

корона 

ʪʘʡʧʘ  ʜ; ʪʘʡʧʘʥʘʰ ʜ; ʪʘʡʧʘʥ,  ʪʘʡʧʘʥʘ, ʪʘʡʧʦ, ʪʘʡʧʝ  тип; род 

 ʪʘʢʪʠʢʘ (ʛʨ.) ʶ; ʪʘʢʪʠʢʘʰ ʶ; ʪʘʢʪʠʢʠʥ, ʪʘʢʪʠʢʠʥʘ, ʪʘʢʪʠʢʦ, 

ʪʘʢʪʠʢʝ тактика; ʪʘʣʣʘʤʘʥ  ~  ʜ,ʜ (ʪʘʣʣʘʤʘʥ ʭʴʫʥɹʘʨ  ʜ,ʜ) следственная 

тактика 

 ʪʘʢʭʘʟʘ ʛ︠ ʫʜʘ  ʜ  неоплаченный штраф   

ʪʘʢʭʘʟʘʥʠʛ  ʜ,ʜ   недоимка  

ʪʘʢʭʘʟʭʦ  ʚ,ʶ; ʪʘʢʭʘʟʭʦʡ ʙ; ʪʘʢʭʘʟʭʦʯʫʥ, ʪʘʢʭʘʟʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʪʘʢʭʘʟʭʦʯʦ, ʪʘʢʭʘʟʭʦʯʫʴʥʛʘ  недоимщик (ʥʝʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢ)   

 ʪʘʢʭʘʤ  ʙ; ʪʘʢʭʘʤʘʰ  ʙ; ʪʘʢʭʘʤʘʥ, ʪʘʢʭʘʤʥʘ, ʪʘʢʭʘʤʦ, ʪʘ-

ʢʭʘʤʝ   возмещение 
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ʪʘʢʭʘ ʪʘʨʦʡʦʮʫʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ   неплатѐжеспособный  

ʪʘʢʭʘ ʪʘʨʦ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ,ʜ   неплатѐжеспособность  

 ʪʘʢʭʘʣʫʨʜʦʮʫ ʜʝʢʭʘʨ   ʜ  неоплатный долг 

 ʪʘʢʭʘʨ ʜ; ʪʘʢʭʘʨʰ ʜ; ʪʘʢʭʘʨʘʥ, ʪʘʢʭʘʨʥʘ, ʪʘʢʭʘʨʦ, ʪʘʢʭʘʨʝ  
возмещение ( ʧʝʥʠ, ʥʝʫʩʪʦʡʢʘ)   

 ʪʘʢʭʘ ʪʘʨʦ ʡʦʮʫ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠ ю,ю       неплатежеспособное   

предприятие   

 ʪʘʣʣʘʟʘ ʙʘʭʴʘʥʘʰ   ʜ ( ʪʘʣʣʘʟʘ ʭʴʝʣʘʰ  ʜ) неисследованные 

обстоятельства 

 ʪʘʣʣʘʤ  ʙ; ʪʘʣʣʘʤʘʰ ʙ; ʪʘʣʣʘʤʘʥ, ʪʘʣʣʘʤʥʘ, ʪʘʣʣʘʤʦ, 

ʪʘʣʣʘʤʝ расследование; анализ; исследование; ~ʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ протокол 

(ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ); ʪ︠ ʝʢʭʠʘʨʮʘ ʘ,  ~ʮʘ ʘ ʡʦʴʟʥʘ ʡʦʣʫ ʢʲʘʡʣʝ ʛʫʯʫʷʢʢʭʘʨ  

ʜ нарушение тайны дознания и следствия; ~ʘʥ ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ  ʶ,ʶ 

(ʭʠʣʣʘʨʛ ʪʦʣʣʫʰ, ʶʭʘʤʝʪʪʘʭṎʦʪʪʦʨ) следственный эксперимент 

 ʪʘʣʣʘʤʥʘ ʢʝʯʘʤ ʙʘʨʝʭʴ ~ʘʥ ʢʭʝʪʘʰʦ   ʁ  распорядительное 

заседание суда 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦ ʚ,ʶ; ʪʘʣʣʘʤʭʦʡ ʙ; ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ, ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ, ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʴʥʛʘ  следователь; ~ʡʥ ʜʘʢʲʦʰ  ʜ  органы 

расследования 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ ʩʘʮʘʤ ʪ︠ʝɻʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок принятия решения 

следователем 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘ ʷʡʪʘ ʪ︠ʝɻʮʥʘʯʫ ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʧ   ʁ  форма 

постановления следователя о назначении  экспертизы 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʵʢʩʧʝʨʪʝ ʷ ʛʦʚʟʘʥʯʝ ʜʘʢʢʭʘʨʮʘ ʙʦʴʟʥʘʯʫ 

ʩʘʮʘʤʘʥ  ʢʝʧ   ʁ форма постановления следователя о назначении по делу 

эксперта или специалиста 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʵʢʩʧʝʨʪʝ ʷ ʛʦʚʟʘʥʯʝ ʜʘʢʢʭʘʨʮʘ ʙʦʴʟʥʘ 

ʩʘʮʘʤ ʪ︠ʝɻʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок принятия решения следователем о 

назначении по делу эксперта или специалиста 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ (ʣʝʤ ʙʘʨʝʭʴ) ʦʴʟʜʘʣʣʘ   ʁ  этика следователя (ʧʨʠ 

ʜʦʧʨʦʩʝ)  

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ  (ʣʝʤ ʙʘʨʝʭʴ) ʭʴʫʴʥʘʨ  ʜ  тактика следователя (ʧʨʠ 

ʜʦʧʨʦʩʝ) 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʦ ʵʢʩʧʝʨʪʘʥʘ ʷ ʛʦʚʟʘʥʯʠʥʘ ʭʝʪʪʘʨʰ ʙʠʣʛʘʣʜʘʭʘʨʘʥ 

ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок определения следователем вопросов эксперту или 

специалисту 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ ʢʦʩʪ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок исполнения 

поручения следователя 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ ʢʲʘʴʩʪʪʠʥʘ ʢʦʩʪ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʘʥ ʢʝʧ   ʁ  форма 

исполнения отдельного поручения следователя 

 ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʧ   ʁ форма постановления следователя 

 ʪʘʣʦʨ ʜ;  ʪʘʣʦʨʘʰ ʜ; ʪʘʣʦʨʘʥ,  ʪʘʣʦʨʘʥʘ,  ʪʘʣʦʨʦ,  ʪʘʣʦʨʝ   

грабеж,  разбой;  

ʪʘʣʦʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʪʘʣʦʨʭʦʡ ʙ; ʪʘʣʦʨʭʦʯʫʥ, ʪʘʣʦʨʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʪʘʣʦʨʭʦʯʦ, ʪʘʣʦʨʭʦʯʫʴʥʛʘ       грабитель, разбойник, бандит 
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 ʪʘʣʦʨʘʣʣʘ  ʜ бандитизм, разбой, грабеж 

 ʪʘʣʦʨʭʦʡʥ  ʛ︠ʝʨʘ   ʶ,ʶ ( ʛʝʨʟ ʢʘʨʘʭʴ ʥʘʭʘʥʘ ʘ, ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ ʘ 

ʟʫʣʘʤʘʰʥʘ ʚʦʚʰʘʭʢʭʝʪʪʘ ʪʦʙʘ  ʶ,ʶ)  банда (ʙʘʥʜʘ ʛʨʘʙʠʪʝʣʝʡ; 

ʨʘʟʙʦʡʥʠʯʴʷ ʙʘʥʜʘ ) 

ʪʘʤ ʙ; ʪʝʤʘʰ ʙ; ʪʦʤʘʥ, ʪʦʤʘʥʘ, ʪʦʤʦ, ʪʦʤʝ   сумма морального 

вреда (ʚʠʜ ʤʦʨʘʣʴʥʦʛʦ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ; ʦʜʥʘ ʠʟ ʜʨʝʚʥʠʭ ʬʦʨʤ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʡ 

(ʪʘʢʭʘʨʰ) ʚ ʥʘʭʩʢʦʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ, ʢʦʪʦʨʘʷ, ʧʦʤʠʤʦ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʠʥʦʛʦ 

ʣʠʯʥʦʛʦ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ (ʤʘʭ), ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ (ʛṎʫʜʘ),  

ʦʧʣʘʪʳ ʪʨʫʜʘ ʩʫʜʝʡ ʠ ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʠʟʜʝʨʞʝʢ (ʷʣ),  ʚʳʧʣʘʯʠʚʘʣʘʩʴ 

ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ  

 ʪʘʤʘʰʠʥʘ ʭ︠ʫʤʘ  ʜ (ʙʘʰʭʘ ʭṎʫʤʘ  ʜ) необыкновенное 

происшествие 

 ʪʘʤ ʙʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  условия возмещения морального вреда 

ʪʘʤʦʞʥʠ  ʶ; ʪʘʤʦʞʥʝʰ ʶ; ʪʘʤʦʞʥʠʥ, ʪʘʤʦʞʥʠʥʘ, ʪʘʤʦʞ-

ʥʠʥʦ, ʪʘʤʦʞʥʠʛʘ (ʜʦʟʘʥʘʣ ʯʫ-ʘʨʘ ʡʦʭʫʯʫ ʭṎʫʤʥʘʰ ʪṎʝʨʘ ʷʣ ʡʦʢʢʭʫ 

ʭʴʫʢʤʘʪʝ)  таможня 

ʪʘʤʦʞʥʠʥ  ʷʣ  ʶ,ʶ   таможенная пошлина  

 ʪʘʧʯʘ ʪ︠ʝʝʨʟʦ (ʪʘʧʯʘ ʪṎʝʭʴʘʞʦ)  направить пистолет 

 ʪʘʨʣʫʰ ʚʦʣʫ разумный,  уживчивый, допускаемый, равняющийся 

 ʪʘʨʣʫʰ ʚʦʮʫ неуживчивый,  неразумный 

ʪʘʨʦ ʭʠʣʘʨ  ʜ  (ʪʘʨʦʣʣʘ) состоятельность, наличие возможности 

 ʪʘʨʦ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  несостоятельность; отсутствие возможности 

 ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ; ʪʘṎʟʘʨʰ ʜ; ʪʘṎʟʘʨʘʥ,  ʪʘṎʟʘʨʥʘ, ʪʘṎʟʘʨʦ, ʪʘṎʟʘʨʝ    
наказание (ʩʘʥʢʮʠʷ ʩʪʘʪʴʠ) ;  ʚʝʥ ~ ʜ  смертная казнь (ʚʝʥ ʢʭʝʣ  

смертный приговор);  ʙʠʣʣʘʤʝ ʜʠʣʣʠʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨ ʜ (ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʮʘʜʠʣʠʡʪʘʭʴ 

ʢʭʦʯʫʰʜʝʥ ʜʦʮʫ  ʪʘṎʟʘʨ  ʜ) условное осуждение 

 ʪʘʟ︠ʘʨ ʙʘʨʘʤʝʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ несоразмерность наказания   

 ʪʘʟ︠ʘʨ ʜʝʥ ʜʦʣʫ ʭ︠ ʫʤʘ  ʜ (ʜʘʴʣʣʘ ʷ ʜʘʣʘʥʟʘ) наказуемое деяние  

 ʪʘʟ︠ʘʨ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨ   ʜ исполнение  наказания 

 ʪʘʟ︠ʘʨʭ ʘ, ʟʫʣʘʤʘʥ ʞʦʴʧʘʣʣʝʭ ʘ ʧʘʨʛ︠ʘʪʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ  освобождение 

от уголовной ответственности и  наказания 

 ʪʘʟ︠ʘʨ ʮʘ ʜʝʥ (ʪʘṎʟʘʨ ʜʠʡʨ ʜʦʮʫʨʛ) ненаказуемый  

          ʪ︠ ʘɹʭʭʴʘʨʘ ʩʘʮʘʤ  ʙ  окончательное решение   

 ʪʝʣʭʠʥʘ ʡʦʮʫ ʫʴʡʨʘʰ  ʶ (ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ)  неиспорченные 

отношения   

 ʪʝʣʭʠʥʘʨʛ ʚ,ʶ  ʪʝʣʭʠʥʘʨʰ ʙ;  ʪʝʣʭʠʥʯʫʥ, ʪʝʣʭʠʥʯʫʥʥʘ,  ʪʝʣʭʠʥ-

ʯʦ, ʪʝʣʭʠʥʯʫʴʥʛʘ ( ʩʘʙṎʘɹʨʟʝʥʠʛ) душевнобольной 

 ʪʝʥʜʝʥʮʠʦʟʥʠ (ʥʝʤ; ʦʟʘʙʝʟʘʤʝ; ʛʫʰ ʣʘʴʪʪʘʰʝʭʴ,  ʰʘʡʥ ʘʛṎʦʨ ʫʟʫʰ 

ʜʝʨʛ) тенденциозный 

 ʪʝʦʨʠ (ʛʨ.)ʶ;  ʪʝʦʨʝʰ ʶ ; ʪʝʦʨʠʥ, ʪʝʦʨʠʥʘ, ʪʝʦʨʠʥʦ, ʪʝʦʨʠʛʘ 

(ʪʘʣʣʘʤʘʥ  ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʪṎʝʢʭʠʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  Ṏʠʣʤʘ  ʜ) теория; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʭ ʘ, 

ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʘ ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʪ︠ʝʢʭʠʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ (ʜ) теория государства и 

права; ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʪ︠ ʝʢʭʠʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ӏиʣʤʘ (ʜ) теория права; 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʝʭ ʘ, ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʘ ʭʠʣʣʘʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝʢʭʠʘʨʘʥ ︠ʠʣʤʘ (ʜ) история 

государства и права 
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 ʪʝʨʘʣʣʘ  ʜ  подобие 

 ʪʝʨʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ несходство 

 ʪʝʨʛʘʤ ʙʘʨ  ʜ  наблюдение 

 ʪʝʨʤʠʥ  (ʣʘʪ. ʶ ; ʪʝʨʤʠʥʘʰ ʶ; ʪʝʨʤʠʥʘʥ, ʪʝʨʤʠʥʥʘ, ʪʝʨʤʠʥʦ, 

ʪʝʨʤʠʥʝ  термин 

 ʪʝʨʨʦʨ (ʣʘʪ.)ʶ; ʪʝʨʨʦʨʘʥ, ʪʝʨʨʦʨʘʥʘ, ʪʝʨʨʦʨʦ, ʪʝʨʨʦʨʝ террор 

ʪʝʭʥʠʢʠʥ ʢʭʘʯʘʤʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦʥʘʰ   ʁ   технические  

возможности 

 ʪʝʰ ʚ,ʶ  ʪʝʰʘʰ ʙ;  ʪʝʰʘʥ, ʪʝʰʘʥʘ, ʪʝʰʦ, ʪʝʰʝ (ʛʠʥʘʨʛ, 

ʭʝʟʥʘʨʛ) свидетель   

 ʪʝʰʘʤ ʙ; ʪʝʰʘʤʘʰ ʙ;  ʪʝʰʘʤʘʥ, ʪʝʰʘʤʥʘ, ʪʝʰʘʤʦ, ʪʝʰʘʤʝ 

доверие; ~ ʜ︠ ʘʙʘʢʢʭʘʨ  ʜ (1. ʰʘʡʭ ʙʦʣʫ ʪʝʰʘʤ ʜṎʘʙʘʢʢʭʘʨ; ʪʝʰʘʤ ʙʘʡʘʨ 

)  утрата  доверия;  ʜ︠ ʘʙʘʴʣʣʘ ~  ʙ  утраченное  доверие 

 ʪʝʰʘʤʘʣʣʘ  ʁ    надежность 

ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʥʘ  ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ)   ссылка  на 

вещественное доказательство  

ʪʝʰʘʤʘʥ  ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʨʘʥ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ  ʜ  

обязательность приобщения вещественных доказательств к уголовному 

делу   

ʪʝʰʘʤʘʥ  ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʨʘʥ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ  ʜ  

обязательность приобщения вещественных доказательств к гражданскому 

делу   

ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʷʣʘʷʡʪʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ ʶ,ʶ   

право требования о приобщени вещественных доказательств к 

уголовному делу 

ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʘʥʘʰ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʡʘʣʘʡʘʡʪʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ  

ʶ,ʶ   право требования о приобщении вещественных доказательств к 

гражданскому делу 

 ʪʝʰʘʤ ʙʦʣʫ  застрахованный, надѐжный 

 ʪʝʰʘʤ ʙʦʮʫ ʘʜʘʤ    ʜ ненадежный человек  

 ʪʝʰʘʤʝ ʭʘ   ʜ  надежная охрана  

 ʪʝʰʦʨ ʜ; ʪʝʰʦʨʘʰ ʜ; ʪʝʰʦʨʘʥ, ʪʝʰʦʨʘʥʘ, ʪʝʰʦʨʦ, ʪʝʰʦʨʝ 

доказательство(ʟʘʚʝʨʝʥʠʝ, ʫʚʝʨʝʥʠʝ, ʫʙʝʞʜʝʥʠʝ);  ʭ︠ ʫʤʥʠʡʥ  ~ʘʰ  ʜ 

(ʪʝʰʘʤʘʥ ʭṎʫʤʘʥʘʰ  ʡ) вещественные доказательства; ~ʘʰ ʜʘʣʦʨ ʜ 

приводить доказательства; ~ʘʰ ʤʘʛʦʨ ʜ допустимость доказательств; 

~ʘʰ ʜʦʛ︠ʫh ʭʠʣʘʨ  ʜ относимость дока-зательств; ~ʘʥ  ʢʝʭʘʪ  ʜ 

(ʪʝʰʘʤʘʥ ʢʝʭʘʪ) удостоверение 

ʪʝʰʦʨʘʰ  ʜʘʣʦʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ   ʜ   бремя доказывания  

ʪʝʰʦʨʘʰ ʛʫʣʜʘʨ ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  законность  сбора  

доказательств 

ʪʝʰʦʨʘʰ  ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʨʘʥ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ   ʜ  

обязательность приобщения  доказательств к уголовному делу 

ʪʝʰʦʨʘʰ  ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʘʜʘʨʘʥ ʜʝʢʭʘʨʘʣʣʘ   ʜ 

обязательность приобщения  доказательств к уголовному делу   
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ʪʝʰʦʨʘʰ ʪʘʣʣʘʨʝʭʴ ʛʦʚʟʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  профессионализм  

исследования доказательств 

ʪʝʰʦʨʘʰ ʪʘʣʣʘʨ ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  законность 

исследования доказательств   

ʪʝʰʦʨʘʰ ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ ʣʘʨʘʨ  ʜ,ʜ   отождествление  доказательств   

ʪʝʰʦʨʘʰ ʶʢʲʘʜʘʣʦʨ ʣʘʨʜʘ  ʪ︠ʝʭʴ  (ʙʫʭ ʙʦʣʫʰ) ʭʠʣʘʨ  ʜ  

обоснованность  приобщения доказательств  

ʪʝʰʦʨʠʡʥ ʜʫʢʭʘʣʣʠʡʥʘ ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ)  ссылка  

на множество доказательств   

ʪʝʰʦʨʥʘ ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ)   ссылка  на 

доказательство  

 ʪʝʰʦʰ ʜʦʮʫ ʢʲʘʤʝʣ  ʜ  неубедительная речь 

 ʪʝʰʭ︠ʦʪʪʠʡʥʘʨʛ ʚ,ʶ  ʪʝʰʭṎʠʪʪʠʡʥʘʨʰ ʙ; ʪʝʰʭṎʦʪʪʠʡʥʘʯʫʥ, 

ʪʝʰʭṎʦʪʪʠʡʥʘʯʫʥʥʘ, ʪʝʰʭṎʦʪʪʠʡʥʘʯʦ, ʪʝʰʭṎʦʪʪʠʡʥʘʯʫʴʥʛʘ  

понятой  ( ʧʦʥʷʪʘʷ) 

 ʪʝʰʰʠʡʪʠʥʘ ʪ︠ʝʣʘʪʘ  напасть врасплох  

 ʪʠʜʘʟʘ ʡʦʟʘ   ʜ неразгаданная надпись  

 ʪʠʜʘʤ  ʙ; ʪʠʜʘʤʘʰ ʙ; ʪʠʜʘʤʘʥ, ʪʠʜʘʤʥʘ, ʪʠʜʘʤʦ, ʪʠʜʘʤʝ  

внимание 

 ʪʠʜʘʤʘʣʣʘ   ʜ  наблюдательность 

 ʪʠʜʘʤʝ ʵʮʘʨ  ʜ (ʢʲʘʩʪʦʨ) принять во внимание; акцентировать    

ʪʠʜʘʤʟʘʣʣʘ  ʜ,ʜ   бесконтрольность 

 ʪʠʜʘʤ ʪ︠ʝʙʝʨʟʦ  направить внимание  

ʪʠʣʢʭʘʟʜʘʣʘ       оговорить (ʥʝʧʨʝʜʥʘʤʝʨʝʥʥʦ) 

ʪʠʰʡʘʣʘʨʘʥ  ʙʘʨʘʤ  ʙ (ʭṎʫʤʘʥ)  степень износа  (ʚʝʱʠ)  

 ʪʦʘʤʝ  (ʪṎʝʨʘ ʚʦʮʫ)   непритязательный 

 ʪʦʚʘʨ ʜ︠ʘʩʘʭʠʡʮʘʨ ʜ (ʩʫʨʩʘʪʠʡʥ ʜṎʘʩʘʭʠʡʮʘʨ  ʜ) товарообмен 

 ʪʦʚʘʨʣʝʣʦʨ  ʜ (ʩʫʨʩʘʪʠʡʥ ʜʦʭʢʘ-ʵʮʘʨ  ʜ)  товарооборот  

         ʪʦʚʰ ʜʦʮʫ ʟʘʭʘʣʦ  ʜ (ʥʠʡʩʦ ʡʦʮʫ ʟʘʭʘʣʦ; ʙʫʩ. ʭʴʘʢʲ ʜʦʮʫ ʟʘʭʘʣʦ)  

неравный брак  

 ʪʦʚʜhʦʮʫʨʛ  ʜ,ʜ (ʦʴʟʜʘʜʦʮʫʨʛ) непристойность 

 ʪʦʣʣʫʰ ʭʴʘʞʘʨ  ʜ  осмотр 

 ʪʦʧ ʭʴʘʣʭʘʦʴʭʥʘ ʣʘʪʪʦʨ  ʜ держать ружье наперевес; ʪʦʧ ʤʝʪʪʘ 

ʢʭʝʪʘʨ  ʜ  (ʪʘʧʯʘ ʤʝʪʪʘ ʢʭʝʪʘʨ) сразить пулей насмерть 

 ʪʦʭʘ   нанести удар (ʫʜʘʨʠʪʴ)  

 ʪʦʷʟʯʫ (ʡʦʴʭʥʘʯʫ) ʤʘʰʝʥ ʪ︠ʝʭʴ  ʘʨʘʚʘʣʘ  (ʡʦʴʭʥʘʯʫ  ʤʘʰʝʥ ʪṎʝʭʴ  

ʘʨʘʚʘʣʘ)  выехать на неисправной машине  

 ʪʦʲ̡ʘʣ  ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ  немаловажная причина (ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʝ) 

 ʪʦʴʧʘʥ ʙʠʨʛ︠ʘʥ ʯʫʴʨʘ ʢʭʦʚʨʘ  ʜ  нагар в стволе ружья 

 ʪʦʴʰʘʣʣʘ ʜ;  ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʜ; ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ,  ʪʦʴʰʘʣʣʠʥʘ,  

ʪʦʴʰʘʣʣʦ,  ʪʦʴʰʘʣʣʝ 1.свидетельство; 2.доверенность; 3.показание  

ʚʝʨʘʩ ʭʠʣʘʨʘʥ ~ ʜ  свидетельство о праве на наследство; ~ʠʥ  

(ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ) ʢʝʭʘʪ ʜ документ;  ~ʠʥ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ  ʜ  нотариальные 

действия; ~ʠʥ ʢʝʭʘʪʘʰ ʭʘʨʮʦʥʮʘ ʪʘʨʜʘʨ  ʜ  подделка (ʧʦʜʣʦʛ) 
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документов; ~ʠʥ ʢʝʭʘʪʘʰ ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʥʘ ʶʢʲʘʜʘʣʦʨ ʜ 

(ʜʘʭʢʘʨ)приобщение документов к уголовному делу; ʩʪʘʛ ʚʦʚʟʘʨʘʥ ~  ʜ 

удостоверение личности; ʟʫʣʘʤ ʜʠʥʘ ʤʝʪʪʠʛ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ~ ʜ протокол 

осмотра места происшествия;  ʜʫʴʭʴ-ʜʫʴʭʴʘʣ ʭ︠ʦʪʪʦʨʘʥ ~ ʜ протокол 

очной ставки;  ʪʝʰ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ    протокол допроса свидетеля ; ʪʝʰ 

ʣʝʷʨʘʥ ~ ʜ  протокол допроса свидетельницы;  ʙʦʭʘʤʭʦ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ   

протокол допроса потерпевшего;  ʙʝʭʢʝ ʭʝʪʘʨʛ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ   протокол 

допроса подозреваемого;  ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ ʣʝʚʘʨʘʥ  ~ ʜ  протокол допроса 

обвиняемого;  ʢʭʠʘʟʘ ʪʝʰ ʣʝʚʘʨʘʥ  ~ ʜ  протокол допроса 

несовершеннолетнего свидетеля;  ʢʭʠʘʟʘ ʙʝʭʢʝʚʠʡʨʠʛ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ  

протокол допроса несовершеннолетнего обвиняемого;  ʢʭʠʘʟʘ ʙʦʭʘʤʭʦ 

ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол допроса несовершеннолетнего потерпевшего;  

ʢʲʝʨʘ ʭʠʣʣʘ ʪ︠ʝʚʘʨʘʥ ʘ, ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ ʷʨʘʥ  ʘ ~ ʜ  протокол явки с 

повинной и дачи показаний;  ʙʝʭʢʝ ʣʦʨʫʯʦ ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰ ʷʨʘʥ ~ ʜ  

протокол показаний подсудимого; ʣʝʭʘʤʭʦ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол 

допроса гражданского истца;  ʞʦʴʧʘʭʦ ʣʝʚʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол допроса 

гражданского ответчика;  ʢʭʠʵʣ ʜ︠ʘ̫ʭʴʘʨʘʥ ~ ʜ   протокол судебного 

заседания;  ʜʝʛ︠ʘʭ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол личного обыска;  ʣʦʨ 

ʭʴʘʞʠʡʪʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол медицинского освидетельствования; ʜʘʢʲʘ 

ʢʦʰʘ ʯʫʴʨʘ ʩʭʴʘɻ ʮʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол эксгумации трупа; ʮ︠ ʠʡʥʘʭ 

ʭʴʘʞʘʨʘʥ ~ ʜ    протокол осмотра домовладения; ʮ︠ ʠʡʥʘʭ ʪʦʣʣʫʰ 

ʭʴʘʞʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол обыска  домовладения; ʪʦʴʧʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ~ ʜ  

протокол осмотра ружья;  ʥʘʨʢʦʪʠʢʘʰ ʩʭʴʘʷʭʘʨʘʥ ~ ʜ  протокол 

изъятия наркотических веществ;  ʣʦɹʨʠʡʥ ~ ʜ  медицинское заключение; 

ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʝʭʴ ʛʦʚʟʘʯʠʡʥ ~ ʜ  заключение криминалистической 

экспертизы; ʟʫʣʘʤʥʘ ʪʘʣʣʘʤ  ʙʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʯʝʢʭʜʘʣʘʨ ʙʝʭʢʝʚʝʯʫʴʥʛʘ 

ʜ︠ ʘʭʘʠʡʪʘʨʘʥ  ʘ , ʛʫʣʜʠʥʘ ʢʝʭʘʪʘʰ ʜʦʚʟʠʡʪʘʨʘʥ ʘ ~ ʜ   протокол 

объявления об окончании предварительного следствия и ознакомления 

обвиняемого  с   материалами дела  

ʪʦʴʰʘʣʣʠʥʘ ʪ︠ʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ)  ссылка  на документ   

ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ  ʢʝʭʘʪ ʮʭʴʘʲ ʣʘʨʘʨ  ʜ,ʜ   отождествление  документа 

 ʪʨʘʛʝʜʠ (ʛʨ.) ʶ; ʪʨʘʛʝʜʝʰ  ʶ; ʪʨʘʛʝʜʠʥ, ʪʨʘʛʝʜʠʥʘ, ʪʨʘʛʝʜʠʥʦ, 

ʪʨʘʛʝʜʠʛʘ  (ʙʦʢʢʭʘ ʙʦʭʘʤ  ʙ) трагедия 

 ʪʨʘʝʢʪʦʨʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʪʨʘʝʢʪʦʨʝʰ ʶ; ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʥ, ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʥʘ, 

ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʥʦ, ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʛʘ траектория 

 ʪʨʘʡʙʦʣʠʟʤ (ʠʥʛʘʣ.) ʶ; ʪʨʘʡʙʦʣʠʟʤʘʥ, ʪʨʘʡʙʦʣʠʟʤʘʥʘ, ʪʨʘʡʙʦ-

ʣʠʟʤʦ, ʪʨʘʡʙʦʣʠʟʤʝ родо-племенной сепаратизм 

 ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘʰ ʶ ; ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘʥ, ʪʨʘʥʩʧʦʨ-

ʪʘʥʘ,  ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦ,  ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʝ  транспорт;  ʭ︠ʘʚʘʘʥ ~       воздушный 

транспорт ;  ʮ︠ʝʨʧʦʰʪʘʥ ~  железнодорожный транспорт; ~ʝ ʟʫʣʘʤʘʰ  

(ʥʝʢʲʘʰʢʘʭʴ ʭʫʴʣʫʰ ʜʦʣʫ ʟʫʣʘʤʘʰ)  транспортные преступления 

 ʪʨʠʙʫʥʘ (ʠʪ.)ʶ;  ʪʨʠʙʫʥʘʰ ʶ ; ʪʨʠʙʫʥʠʥ, ʪʨʠʙʫʥʠʥʘ, ʪʨʠʙʫʥʦ, 

ʪʨʠʙʫʥʝ  трибуна 

 ʪʨʠʙʫʥʘʣ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʪʨʠʙʫʥʘʣʘʰ ʶ ; ʪʨʠʙʫʥʘʣʘʥ, ʪʨʠʙʫʥʘʣʘʥʘ, 

ʪʨʠʙʫʥʘʣʦ, ʪʨʠʙʫʥʘʣʝ (1.ʙӀаɹʭʦʡʥ ʢʭʠʵʣ; 2.ʙṎʘɹʭʦʰʥʘ ʝʥ ʢʭʠʵʣ) трибунал 
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 ʪʫʨʥʠʨ (ʥʝʤ.) ʶ; ʪʫʨʥʠʨʘʰ ʶ; ʪʫʨʥʠʨʘʥ, ʪʫʨʥʠʨʥʘ, ʪʫʨʥʠʨʦ, 

ʪʫʨʥʠʨʝ (ʦʴʟʜʘ ʢʲʦʚʩʘʤ  ʙ; ʭʘʨʮʦʥʘʰ ʡʠʭʢʠʥʘ ʢʲʦʚʩʘʤ) турнир 

 ʪʫʪʤʘʢʭ ʚ,ʶ;  ʪʫʪʤʘʢʭʘʰ  ʙ; ʪʫʪʤʘʢʭʘʥ, ʪʫʪʤʘʢʭʥʘ, ʪʫʪ-

ʤʘʢʭʦ, ʪʫʪʤʘʢʭʝ  (ʭʘʥ ʪʦʴʭʥʘ ʯʫʚʦʴʣʣʠʥʘʨʛ; ʭʘʥ ʪʦʴʭʥʘ ʣʘʴʮʥʘʨʛ)  

заключенный (ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʘʷ)   

 ʪʫʪʤʘʢʭʘʰʘ ʘ ,  ʮʘʨʥʘ ʪ︠ʝ ʭʴʦʞʫʰ  ʙʦʣʯʘʨʘ ʘ  ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʢʲʝʧʝ 

ʡʦʭʦʰ ʟʫʣʘʤʘʰ ʜʘʨ   ʜ  действия,  дезорганизующие работу 

исправительно-трудовых учреждений   

 ʪʫʪʤʘʢʭ ʯʦʭʴ ʣʘʪʪʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок содержания 

заключѐнного 
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 ʪ︠ ʘɹʭʴʘʨʘ ʮʘʚʘʣʘʨ ʜ  (ʪṎʘɹʭʴʘʨʘ ʮʘʷʣʘʨ)  назойливое приставание  

 ʪ︠ ʘɹʭʴʘʨʘ ʮʘ ʡʦʣʫ ʦʡʣʘ   ʁ  неотвязная мысль  

 ʪ︠ ʘɹʭʴʘʪʘʪʪʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʛ︠ʦ  ʜ   неотложная помощь   

 ʪ︠ ʘɹʭʴʘʪʘʪʪʘ  ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ  неотложное дело  

 ʪ︠ ʘɹʭʭʴʘʨʘ ʜʦʰ ʜ (ʪṎʘɹʭʭʴʘʨʘ ʣʘʘʤ)  последнее слово 

 ʪ︠ ʘɹʭʭʴʘʨʘ ʭʘʥ   ʁ ,ʶ  крайний срок 

 ʪ︠ ʝʚʠʣʣʠʥʘ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʚ,ʶ,ʙ непосредственный руководитель  

 ʪ︠ ʝʚʠʣʣʠʥʘ ʭʴʘʴʢʘʤ  ʚ,ʶ,ʙ  непосредственный начальник  

 ʪ︠ ʝʚʦʛ︠ʫʨʛ ʭʠʣʘʨʘʥ ʯ︠ʘʛ︠ ʦ  ю  подписка о явке 

 ʪ︠ ʝʜʝʣʣʘʨʛ  ʜ  надбавка (надбавленная сумма) 

 ʪ︠ ʝʜʝʨʟʠʡʥʘ ʵʢʢʭʠʡʪʘʨ ʜ   направленный взрыв 

 ʪ︠ ʝʜʠʣʣʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ  договор поручения  

ʪ︠ ʝʜʠʣʣʘʨ ʜʠʭʢʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ   запрещение возложения   

ʪ︠ ʝʜʦʞʠʡʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ (ʜʝʢʭʘʨʝ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ)  необязательность  

 ʪ︠ ʝʜʦʞʞʠʡʥʘ ʜʝʭʘʨ  ʜ  настойчивая просьба   

 ʪ︠ ʝʜʦʞʦʨ ʜ; ʪṎʝʜʦʞʦʨʘʰ ʜ; ʪṎʝʜʦʞʦʨʘʥ, ʪṎʝʜʦʞʦʨʥʘ, 

ʪṎʝʜʦʞʦʨʦ, ʪṎʝʜʦʞʦʨ требование; возложение обязательства; ʢʦʩʪ ʜ 

поручение; одностороннее возложение обязательства; ~ ʢʭʝʯʫʴʥʛʘ ʜʘʣʘʨ 

ʜ (ʪṎʝʜʦʞʦʨʘʥ ʣʝʭʘʤ ʢʭʝʯʫʴʥʛʘ ʙʘʣʘʨ ʜ) уступка требования 

 ʪ︠ ʝʢʭʝʪʘ  наехать (ʙʝʟ ʫʤʳʩʣʘ)  

 ʪ︠ ʝʢʭʝʪʘʨ  ʜ  ненамеренный наезд   
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 ʪ︠ ʝʢʭʠʘʨ ʜ; ʪṎʝʢʭʠʘʨʰ ʜ; ʪṎʝʢʭʠʘʨʘʥ, ʪṎʝʢʭʠʘʨʥʘ, ʪṎʝʢʭʠʘʨʦ, 

ʪṎʝʢʭʠʘʨʝ (ʜʫʴʭʝ ʢʭʠʘʨ)  дознание; ~ʮʘ ʜʦʴʟʥʘʨʛ ʛʫʯʘʜʘʢʢʭʘʨ  

разглашение тайны дознания 

ʪ︠ ʝʢʭʠʘʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʪṎʝʢʭʠʘʨʭʦʡ  ʙ; ʪṎʝʢʭʠʘʨʭʦʯʫʥ, 

ʪṎʝʢʭʠʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, ʪṎʝʢʭʠʘʨʭʦʯʦ, ʪṎʝʢʭʠʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  (ʩʫʨʘʭʦ ʚ,ʶ,ʙ)  

дознаватель 

 ʪ︠ʝʢʭʠʘʨʭʦʡʥ  (ʩʫʨʘʭʦʡʥ) ʚʦʚʰʘʭʢʭʝʪʘʨʘʣʣʠʥ ʜʘʢʲʦʰ  ʜ органы  

дознания 

 ʪ︠ ʝʢʭʠʘʨʭʦʡʥ  (ʩʫʨʘʭʦʡʥ) ʜʝʢʲʘʥ ʩʘʮʘʤʘʥ ʢʝʧ  ʶ,ʶ   форма  

постановления органа дознания 

 ʪ︠ ʝʢʭʠʘʨʭʦʯʦ (ʩʫʨʘʭʦʯʦ) ʩʘʮʘʤ ʪ︠ʝɻʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  порядок 

принятия решения дознавателем 

 ʪ︠ ʝʣʘʴʮʥʘʨʛ ʜ; ʪṎʝʣʘʴʮʥʘʨʰ ʜ; ʪṎʝʣʘʮʘʨʘʥ, ʪṎʝʣʘʮʘʨʥʘ, 

ʪṎʝʣʘʮʘʨʦ, ʪṎʝʣʘʮʘʨʝ  обязательство, принятое на себя; ответственность, 

принятая на себя;  обязательство, возникающее из двустороннего или 

многостороннего договора;  ʭ︠ ʦʨʘʤʤʦ ʘ ʜʦʰ ʜʘʣʘ ʜʝʟʘʰ ʪ︠ʝʣʘʴʮʥʘʨʛ ʜ 

солидарное обязательство;  

 ʪ︠ ʝʣʘʴʮʥʘʨʛ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨ  ʜ  исполнение обязательства; 

 ʪ︠ ʝʣʘʴʮʥʘʨʛ ʢʭʦʯʫʰʮʘʜʘʨ ʜ  невыполнение обязательства 

(ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ) 

 ʪ︠ ʝʣʘʴʮʥʘʨʰ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʘʥ ʭʘʥ ʪ︠ʝʭʲʷʣʠʡʪʘʨ ʜ  просрочка 

исполнения обязательств 

 ʪ︠ ʝʣʝʪʘʨʛ ʚ,ʶ; ʪṎʝʣʝʪʘʨʰ ʙ; ʪṎʝʣʝʪʘʯʫʥ, ʪṎʝʣʝʪʘʯʫʥʥʘ, 

ʪṎʝʣʝʪʘʯʦ, ʪṎʝʣʝʪʘʯʫʴʥʛʘ  нападающий (ʥʘʧʘʜʘʶʱʘʷ) 

 ʪ︠ ʝʣʝʪʪʘʨʛ ʚ,ʶ;  ʪṎʝʣʝʪʪʘʨʰ ʙ; ʪṎʝʣʝʪʪʘʯʫʥ, ʪʝʣʝʪʪʘʯʫʥʥʘ, 

ʪṎʝʣʝʪʪʘʯʦ, ʪṎʝʣʝʪʪʘʯʫʴʥʛʘ   напавший (ʥʘʧʘʚʰʘʷ) 

ʪ︠ ʝʦʴʰʫʨʛ  ʜ,ʜ   недочѐт 

 ʪ︠ ʝʨʘ ʜʝʨʜʦʮʫ ʵʭʴ  ʜ несмываемый позор  

 ʪ︠ ʝʨʘ ʭʠʣʘʨ ʜ  наклонность 

 ʪ︠ ʝʨʘ ʮʘ ʚʘʣʘ  настоять 

 ʪ︠ ʝʪʘʴ︠︠ʠʥʘ ʙʝʥ ʙʦʣʭ   ʙ  напряженная работа 

 ʪ︠ ʝʪʦʜʘʨ ʜ; ʪṎʝʪʦʜʘʨʰ ʜ; ʪṎʝʪʦʜʘʨʘʥ, ʪṎʝʪʦʜʘʨʥʘ, ʪṎʝʪʦʜʘʨʦ, 

ʪṎʝʪʦʜʘʨʝ  уточнение 

 ʪ︠ ʝʪʦʭʘʨ ʜ  (ʜʘʛʘʭʴ ʭṎʫʤʘ ʜʦʣʫʰ ʪṎʝʪʦʭʘʨ)  умышленный наезд  

 ʪ︠ ʝʪʪ︠ʘʢʭʝʪʘʨ ʜ  столкновение 

 ʪ︠ ʝʭʡʦʢʢʭʘʣʣʘ  ю  непомерность в большом; ʪ︠ ʝʭʞʠʤʘʣʣʘ   ʶ 

непомерность в малом; ʙʘʨʘʤ ʙʘʮʘʨ ʜ  отсутствие меры 

 ʪ︠ ʝʭʫʣʘ ʪʦʣʣʫʰ  ʭʴʘʞʘʨ  ʜ наружный осмотр   

ʪ︠ ʝʭʭʘʨʞ   ʶ,ʶ    перерасход 

ʪ︠ ʝʭʴʜʦʮʫʨʛ  ʜ,ʜ   необязательный  

 ʪ︠ ʝʭʴʦʞʫʨʛ ʚ,ʶ; ʪṎʝʭʴʦʞʫʨʰ ʙ; ʪṎʝʭʴʦʞʫʯʫʥ, ʪṎʝʭʴʦʞʫʯʫʥʥʘ, 

ʪṎʝʭʴʦʞʫʯʦ,  ʪṎʝʭʴʦʞʫʯʫʴʥʛʘ  (ʯʘʣʪʘʯ  ʚ)  надзиратель  

(ʥʘʜʟʠʨʘʪʝʣʥɹʠʮʘ) 

 ʪ︠ ʝʮʘʣʘʪʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ  договор о ненападении 

 ʪ︠ ʝʮʘʵʮʘʨ ʜ (ʛṎʘʨʘʮʘʜʘʣʘʨ)   непризнание 
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 ʪ︠ ʝɻʮʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʙʠʣʣʘʤʘʰ   ʙ неприемлемые условия  

 ʪ︠ ʝɻʮʘ принять; ʢʭʠʥ ʘ ~ принять дополнительно 

 ʪ︠ ʝɻʮʘʟʘ ︠ʝʜʘʣ ʜ,ʜ   законопроект 

  ʪ︠ ʝɻʮʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʩʘʮʘʤ  ʙ неприемлемое решение  

 ʪ︠ ʝɻʮʘʤ ʙ; ʪṎʝɻʮʘʤʘʰ ʙ; ʪṎʝɻʮʘʤʘʥ, ʪṎʝɻʮʘʤʥʘ, ʪṎʝɻʮʘʤʦ, 

ʪṎʝɻʮʘʤʝ  решение 

 ʪ︠ ʝ̫ʟʜʘʥ  приписать 

 ʪ︠ ʝ̫ʟʜʘʨʰ   ʜ (ʭʘʨʮ ʪṎʝ̫ʟʜʘʨʰ)  приписки 

 ʪ︠ ʦʤ  ʢʭʘʡʢʭʦʨ  ʜ  (ʥʘʭʘʣʘʭʴ) пропаганда войны  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʋ 
 

 

 ʫʟʫʨʧʘʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʫʟʫʨʧʘʮʠʥ, ʫʟʫʨʧʘʮʠʥʘ, ʫʟʫʨʧʘʮʠʥʦ, ʫʟʫʨʧʘʮʠʛʘ 

  (ʥʫʴʮʢʲʘʣʘ, Ṏʝʜʘʣ ʜʦʭʦʰ, ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʫʨʭ ʜṎʘʣʘʮʘʨ )  насильственный,  

противозаконный  захват власти 

 ʫʢʘʟ  (ʦɹʨʩ.) ʜ; ʫʢʘʟʘʰ ʜ; ʫʢʘʟʘʥ, ʫʢʘʟʘʥʘ, ʫʢʘʟʦ, ʫʢʘʟʝ   указ      

   ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤ (ʣʘʪ.) ʶ; ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤʘʰ ʶ; ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤʘʥ, 

ʫʣɹʪʠʤʘʪʫʤʥʘ, ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤʦ, ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤʝ  ультиматум  

 ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤ ʭ︠ʦʪʪʦ поставить ультиматум; потребовать в 

категорической форме,  либо в форме угроз 

 ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ; ʫʨʭʘʣʣʘʰ  ʶ; ʫʨʭʘʣʣʠʥ, ʫʨʭʘʣʣʠʥʘ, ʫʨʭʘʣʣʦ, ʫʨʭʘʣʣʝ   
управление 

ʫʨʭʘʣʣʘʜʘʥ  управлять  

 ʫʨʭʘʣʣʘʜʘʨʘʥ ʙʦʣʭ  ʙ  управленческий труд 

 ʫʨʭʘʣʣʘʜʘʨʘʥ ʘ, ʜʝʢʭʘʨʰ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʘʥ ʘ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ 

исполнительная и распорядительная деятельность 

 ʫʨʭʘʣʣʘ ʶʢʲʘʨʘ ʘ, ʰʝʛʛʘʨʘ ʘ ʭʠʣʘʨ коллегиальность и 

единоначалие в управлении 

 ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ   министр 

 ʫʨʭʘʣʣʠʥ   ʭʴʫʢʘʤʘʥ ʘʧʧʘʨʘʪ  ʶ   административный аппарат  

управления   

ʫʨʭʘʣʭʦ  ʚ,ʶ; ʫʨʭʘʣʭʦʡ  ʙ; ʫʨʭʘʣʭʦʯʫʥ, ʫʨʭʘʣʭʦʯʫʥʥʘ, ʫʨʭʘʣʭʦʯʦ, 

ʫʨʭʘʣʭʦʯʫʴʥʛʘ  управляющий; работник министерства, управления  

ʫʨʭʘʣʯʘ  ʚ,ʶ; ʫʨʭʘʣʭʦʡ ʙ; ʫʨʭʘʣʭʦʯʫʥ, ʫʨʭʘʣʭʦʯʫʥʥʘ, ʫʨʭʘʣʭʦʯʦ, 

ʫʨʭʘʣʭʦʯʫʴʥʛʘ  чиновник 

 ʫʩʪʘʚ ʶ; ʫʩʪʘʚʘʰ ʶ; ʫʩʪʘʚʘʥ, ʫʩʪʘʚʘʥʘ, ʫʩʪʘʚʦ, ʫʩʪʘʚʝ 
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  устав;  ʶʢʢʲʝʨʘ ʣʝʨʠʥʘ ~ примерный устав 

 ʫʛʛʘʨʝ ʘ ʢ︠ʝʟʟʠʛʘʭʘ ʙʦʣʫ ʢʭʝʨʘʤ  ʙ  наименьший риск 

 ʫʛʛʘʨʝ ʛ︠ʦʣʝʥʠʛ   ʜ оптимальный  (ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʡ) 

 

 

 

 

 

ʋ  ɹ
 

 

 ʫʴʡʨ ʶ;  ʫʴʡʨʘʰ ʶ ; ʫʴʡʨʘʥ, ʫʴʡʨʘʥʘ, ʫʴʡʨʦ, ʫʴʡʨʝ  (ʛʝʨʛʘʨʣʦʥʠʡʥ, 

ʟʘʭʘʣʦʥʠʡʥ, ʜʦʪʪʘʛṎʘʣʣʠʥ)  взаимоотношение (ʨʦʜʩʪʚʘ, ʩʚʦʡʩʪʚʘ, 

ʜʨʫʞʙʳ)  

 ʫʴʡʨ ʭʠʣʘʨ  ʜ  наличие отношения 

 

 

 

 

 

 

ʌ 

 
 

 ʬʘʙʫʣʘ (ʣʘʪ.) ʶ; ʬʘʙʫʣʘʰ ʶ; ʬʘʙʫʣʠʥ, ʬʘʙʫʣʠʥʘ, ʬʘʙʫʣʦ, 

ʬʘʙʫʣʝ)  фабула 

 ʬʘʢʪʦʨ (ʣʘʪ.)ʶ; ʬʘʢʪʦʨʰ ʶ; ʬʘʢʪʦʨʘʥ, ʬʘʢʪʦʨʥʘ, ʬʘʢʪʦʨʦ, 

ʬʘʢʪʦʨʝ (ʙʘʢʲʜʦʣʫ ʙʘʭʴʘʥʘ )  фактор 

 ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʠ  (ʣʘʪ.)ʶ; ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʝʰ ʶ; ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʠʥ, 

ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʠʥʘ, ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʠʥʦ, ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʠʛʘ ( ʭʘʨʮʪʘʨʜʘʨ ) 

фальсификация 

ʬʘʤʠʣʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʬʘʤʠʣʝʰ ʶ; ʬʘʤʠʣʠʥ, ʬʘʤʠʣʠʥʘ, ʬʘʤʠʣʠʥʦ, 

ʬʘʤʠʣʠʛʘ  фамилия  

 ʬʘʥʘʪʠʢ  (ʣʘʪ.) ʚ,ʶ;  ʬʘʥʘʪʠʢʘʰ ʙ; ʬʘʥʘʪʠʢʘʥ, ʬʘʥʘʪʠʢʥʘ, 

ʬʘʥʘʪʠʢʦ, ʬʘʥʘʪʠʢʝ    фанатик 

 ʬʘʩ (ʬʨ;  ʶʴʭʴʘʜʫʴʭʴʘʣʦ) фас 

 ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʠ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʝ ʩʣʫʞʙʠʡʥ ʜʠʨʝʢʪʦʨ  ʚ,ʶ,ʙ (ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʠ 

ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʝ ʭʴʫʢʤʘʪʠʡʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   директор федеральной 

службы безопасности 

 ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʠ  ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ  ʩʣʫʞʙʘ  ʶ,ʶ (ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʠ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣ-

ʣʠʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ,ʶ) федеральная служба безопасности 
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   ʬʝʜʝʨʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʬʝʜʝʨʘʮʝʰ ʶ; ʬʝʜʝʨʘʮʠʥ, ʬʝʜʝʨʘʮʠʥʘ, ʬʝʜʝ-

ʨʘʮʠʥʦ, ʬʝʜʝʨʘʮʠʛʘ (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʭʴ  ʰʘʴʰ-ʰʘʡʥ ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʝʰ ʙʦʣʫ ʤʝʭʢʘʰ  

ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʥ ʢʝʧ)   федерация 

 ʬʠʢʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʬʠʢʮʝʰ ʶ; ʬʠʢʮʠʥ, ʬʠʢʮʠʥʘ, ʬʠʢʮʠʥʦ, ʬʠʢʮʠʛʘ 

 (ʜʦʮʫʨʛ; ʤʦʴʪʪʫʨʛ; ʤʦʪʪʫʴʡʪʫʨʛ) фикция 

 ʬʠʥʘʥʩʘʰ  ʁ(ʜṎʘʭʦʴʮʫ ʘʭʯʘ) финансы;  ~ ʣʘʪʪʦʨ  ʜ  (ʘʭʯʘ ʜṎʘʭʝʮʘʨ)      

финансирование;  ~ʮʘ (ʘʭʯʘʥʮʘ) ʜʦʴʟʥʘ ʥʠʟʘʤ  ʜ финансовая 

дисциплина;  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ~(ʘʭʯʘ)ʣʝʣʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʁфинансовая система 

государства;  ~ʮʘ (ʘʭʯʘʥʮʘ) ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ  ʜ  финансовое право;  ~ʮʘ 

(ʘʭʯʘʥʮʘ) ʙʦʴʟʥʘ ʙʦʣʭ  ʙ финансовая деятельность;  ʭʘʟʥʠʡʥ ʥʠʟʘʤ  

ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʘʟ︠ʘʨʰ  ʜ  наказания за нарушение финансовой 

дисциплины; ʭʘʟʥʠʡʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ  

ʭʘɹʞʘʨʘʥ ʙʘʰʭʘʣʣʘʰ   ʁ особенности рассмотрения дел о нарушениях 

финансовой дисциплины; ʭʘʟʥʠʡʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʘʥ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  

ʜ  ответственность за нарушение финансовой дициплины; ʭʘʟʥʠʡʮʘ 

ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ ʣʝʣʦʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ   ʁ (ʭʘʟʥʠʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣ ʜʘʨʝʜʘʨ) 

бюджетный процесс 

ʬʠʥʘʥʩʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ (ʤʝʭʢʘ ʭʘʟʥʠʡʥ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  

ʚ,ʶ,ʙ) министр финансов  

ʬʠʥʘʥʩʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʶ,ʶ министерство финансов   

 ʬʦʙʠ (ʛʨ.) ʶ; ʬʦʙʠʥ, ʬʦʙʠʥʘ, ʬʦʙʠʥʦ, ʬʦʙʠʛʘ (ʜʘʛʘ ʯʫ ʢʭʝʨʘʤʘʰ 

ʪʫʡʴʩʫ ʩʠʥʘʥ ʮʘʤʛʘʨ) фобия 

 ʬʨʘʛʤʝʥʪ (ʣʘʪ.) ʶ; ʬʨʘʛʤʝʥʪʘʰ ʶ; ʬʨʘʛʤʝʥʪʘʥ, ʬʨʘʛʤʝʥʪʘʥʘ, 

ʬʨʘʛʤʝʥʪʦ, ʬʨʘʛʤʝʥʪʝ (ʢʠʡʩʘʢ) фрагмент 

 ʬʫʥʢʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ; ʬʫʥʢʮʝʰ ʶ; ʬʫʥʢʮʠʥ, ʬʫʥʢʮʠʥʘ, ʬʫʥʢʮʠʥʦ, 

ʬʫʥʢʮʠʛʘ функция  

 

 

 

 

 

 

ʍ 

 

 
 ʭʘ  ʜ; ʭʘʰ ʜ; ʭʝʥ; ʭʘʥʘ; ʭʘʥʦ; ʭʘʥʝ    1) охрана; 2) дозор 

 ʭʘʘʣʫʰ  ʜʦʮʫ (ʛʫʰ ʜʦʮʫ)  неприметный 

 ʭʘʘʣʫʰ ʜʦʮʫ ʞʘʤ︠ʘ  ʜ  ( ʭʘʘʣʫʰ ʙʦʮʫ ʭʠʣʘʤ) неосязаемый результат  

 ʭʘʘʣʫʰ ʡʦʮʫ ʭʘʨʞʘʰ   ю  неощутимые затраты  

 ʭʘʘʤ  ʙ; ʭʘʘʤʘʰ ʙ; ʭʘʘʤʘʥ, ʭʘʘʤʥʘ, ʭʘʘʤʦ, ʭʘʘʤʝ сообщение, 

донесение; ~ ʙ,ʙ объявление; ~ ʙ,ʙ сведение; ~ʮʘʙʘʨ  ʜ  недонесение 

 ʭʘʘʤʙʘʨ ʤʘʩʜ. сообщение,уведомление, извещение 

 ʭʘʘʤʘʰ ʙʫʴʟʟʠʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  неполнота сведений 
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 ʭʘʘʤʭʦ  ʚ,ʶ; ʭʘʘʤʭʦʡ ʙ;  ʭʘʘʤʭʦʯʫʥ, ʭʘʘʤʭʦʯʫʥʥʘ, ʭʘʘʤʭʦʯʦ, 

ʭʘʘʤʭʦʯʫʴʥʛʘ  информатор 

 ʭʘʜʠʡʥʘ ʤʝʪʪʠʛ  ʙ  разрез, порез 

ʭʘʠʡʪʘʨ  ʜ; ʭʘʠʡʪʘʨʰ ʜ; ʭʘʠʡʪʘʨʘʥ, ʭʘʠʡʪʘʨʥʘ, ʭʘʠʡʪʘʨʦ, 

ʭʘʠʡʪʘʨʝ  уведомление   

 ʭʘʣʘ ʜʦʮʫ ʭʘʪʪʘʨ  ʜ  несложный вопрос  

 ʭʘʣʢʲ  ʜ; ʭʘʣʢʲʘʰ ʜ; ʭʘʣʢʲʘʥ, ʭʘʣʢʲʘʥʘ. ʭʘʣʢʲʦ, ʭʘʣʢʲʝ    народ 

 ʭʘʣʢʲʘʥ  ʢʭʠʵʣʭʦ  ʶʭʘʢʭʘʡʢʭʘʨ  ʜ   отзыв народного судьи   

 хʘʥ  ʶ; ʭʝʥʘʰ ʶ ; ʭʝʥʘʥ, ʭʘʥʥʘ, ʭʝʥʦ, ʭʝʥʝ   время;  ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʝ ʭʴʘ-

ʞʘ ʘ, ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʪʘʣʣʘ ʘ ︠ʝʜʘʣʦ ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʢʢʭʠʥʘ ~  ʶ определенный 

законом срок рассмотрения и расследования дела  

ʭʘʥ ʙʠʣʛʘʣʡʘʢʢʭʘ    оговорить сроки   

 ʭʘʥ ʮʘʭʠʣʘʨʥʘ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʝ (ʜʝʚʥʝ) ʭʴʘʞʘʨ ʜ︠ ʘʪʝʪʪʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ 

перенос рассмотрения дела за неимением времени  

 ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ  ʶ; ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʰ ʶ; ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠʥ, ʭʘ-

ʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠʥʘ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʦ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ (ʘʤʘʣʠʡʥ 

ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ; ʙʘʰʭʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ)  характеристика 

 ʭʘʨʞ  ʶ; ʭʘʨʞʘʰ ʶ; ʭʘʨʞʘʥ, ʭʘʨʞʘʥʘ, ʭʘʨʞʦ, ʭʘʨʞʝ  расход 

 ʭʘʨʞʘʤ ʙ  избрание; ʭʘʨʞʘʤʘʰ ʙ  выборы 

 ʭʘʨʞʘʨ ʜ; ʭʘʨʞʘʨʰ ʜ; ʭʘʨʞʘʨʘʥ, ʭʘʨʞʘʨʥʘ, ʭʘʨʞʘʨʦ, ʭʘʨʞʘʨʝ 

(ʢʭʘʞ ʪʘʩʘʨ) 1-выбор;  2-избрание;  3- баллотирование  (ʬʨ.) 

 ʭʘʨʞʘʤʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣ  ʜ  избирательный закон, закон о 

выборах 

 ʭʘʨʞʘʤʠʡʥ ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ   ʜ  избирательное право  

(ʥʘʫʢʘ) 

 ʭʘʨʮ  ложный 

 ʭʘʨʮ-ʘʛ︠ʦ  ʶ;  ʭʘʨʮ-ʘʛṎʦʥʘʰ ʶ; ʭʘʨʮ-ʘʛṎʦʥʘʥ, ʭʘʨʮ-ʘʛṎʦʥʥʘ, ʭʘʨʮ-

ʘʛṎʦʥʦ, ʭʘʨʮ-ʘʛṎʦʥʝ  неправая  (ʥʝʦʙʲʝʢʪʠʚʥʘʷ) сторона 

 ʭʘʨʮ ʘʭʯʘ ʘʨʘʭʝʮʘʨ  ʜ  фальшивомонетничество; ʭʘʨʮ-ʘʭʯʘʜʠʡʨʠʛ 

фальшивомонетчик 

 ʭʘʨʮʜʘʭʘʨ  ʜ  неправедная жизнь  

 ʭʘʨʮʜʦʰ  ʜ; ʭʘʨʮʜʝʰʥʘʰ ʜ; ʭʘʨʮʜʝʰʘʥ, ʭʘʨʮʜʘʰʥʘ, ʭʘʨʮʜʘʰʦ, 

ʭʘʨʮʜʘʰʝ (ʭʘʨʮ ʤʘʴṎʥʘ ʜʦʣʫ ʜʦʰ) слово, не имеющее логической, 

разумной, нравственной или правовой основы; неистинное (ʥʝʠʩʢʨʝʥʥʝʝ) 

слово; слово имеющее  ложное, двусмысленное, лукавое или лицемерное 

понятие, выражение, смысл, определение   

 ʭʘʨʮ -ʢʭʠʵʣ  ʁ   (ʙʘʢʲ ʡʦʮʫ ʢʭʠʵʣ) неправый суд  

 ʭʘʨʮ -ʤʦʪʪ ʙ  ложный, двусмысленный, лицемерный язык   

 ʭʘʨʮʦʥʮʘ ʪʘʨʜʘʨ  ʜ  подделка 

 ʭʘʨʮʦ ʷʨ  ʜ (ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʢʝʭʘʪʘʰ ʪṎʝʭʴ ʭʘʨʮʦ ʷʨ) подлог 

 ʭʘʨʮ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭ  ʶ;  ʭʘʨʮ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʰ ʶ ; ʭʘʨʮ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ, 

ʭʘʨʮ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥʘ, ʭʘʨʮ-ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ, ʭʘʨʮ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝ  неправовое 

государство  

 ʭʘʪʪʘʤ  ʙ; ʭʘʪʪʘʤʘʰ ʙ; ʭʘʪʪʘʤʘʥ, ʭʘʪʪʘʤʥʘ, ʭʘʪʪʘʤʦ, 

ʭʘʪʪʘʤʝ  запрос; ʜʝʧʫʪʘʪʠʡʥ (ʚʝʢʘʣʠʡʥ) ~ ʙ    депутатский запрос 
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 ʭʘʪʪʘʨ ʭ︠ʦʪʪʦʨ  ʜ  постановка вопроса 

 ʭʘʪ︠ ʜʦʮʫ ʢʲʘʤʝʣ  ʜ (ʤʘʴṎʥʘ ʜʦʮʫ ʢʲʘʤʝʣ)  несуразный разговор  

 ʭʘʪ ︠ʜʦʮʫ ʭ︠ʫʤʘ  ʁ  (ʣʘʨʜʘ ʪṎʝʭʴ ʜʦʮʫ ʭṎʫʤʘ)  нелогичный 

поступок  

 ʭʘʪ ︠ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ (ʭʘʪṎʜʦʮʫʰ ʣʝʣʘʨ)  неопрятность   

 ʭʝʥʘʟʘ ʤʫʢʲʘʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ  досрочное освобождение 

 ʭʝʭʦ  ʚ,ʶ;  ʭʝʭʦʡ ʙ; ʭʝʭʦʯʫʥ, ʭʝʭʦʯʫʥʥʘ, ʭʝʭʦʯʦ, ʭʝʭʦʯʫʴʥʛʘ  охран-

ник; сторож 

 ʭʠʡʮʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ  договор  обмена 

 ʭʠʡʮʘʣʫʨ ʜʦʮʫ ︠ʝʜʘʣ  ʜ  непреложный закон 

 ʭʠʡʮʘʣʫʨ ʡʦʮʫ ʘʤʘʣ  ʶ  неподатливый характер   

 ʭʠʡʮʘʣʫʨ ʡʦʮʫ ʙʘʢʲʦ  ʁ   непреложное право 

 ʭʠʡʮʘʤ ʙʦʮʫ ʙʘʢʲʦ  ʶ  неизменное право 

 ʭʠʣʘʟʘ ʮʘ ʙʦʣʫ  ʢʭʝʨʘʤ  ʙ (ʙʝʨʟʘʣʫʥ ʙʦʮʫ ʢʭʝʨʘʤ)  неотвратимая 

опасность  

 ʭʠʣʘʟʘ ʮʘ ʜʦʣʫ ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ  неотвратимое  наказание; ʪʘʟ︠ʘʨʘʥ  

ʭʠʣʘʟʘ ʮʘʜʘʣʘʨ   неотвратимость наказания    

 ʭʠʣʘ ʡʠʰʡʦʮʫʨʛ  ʜ  невозможное  

 ʭʠ ʣʝʣʦʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ (ʭʠʭ ʧʘʡʜʘ ʵʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ) порядок  

водопользования 

 ʭʠʣʘʨ  ʜ; ʭʠʣʘʨʰ ʜ; ʭʠʣʘʨʘʥ, ʭʠʣʘʨʥʘ, ʭʠʣʘʨʦ, ʭʠʣʘʨʝ 

существование   

 ʭʠʣʣʘʨʛ ʜ; ʭʠʣʣʘʨʰ ʜ;  ʭʠʣʣʘʯʫʥ, ʭʠʣʣʘʯʫʥʥʘ, ʭʠʣʣʘʯʦ, ʭʠʣʣʘ-

ʯʫʴʥʛʘ  событие; ʙʘʢʜ̡ʦʣʫ ~ достоверное событие;  ʮʭʴʘʴʥʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫ 

~ʨ h   несовместимые события,  ʮʭʴʘʥɹʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫ ʭ︠ ʫʤʘʥʘʰ  ʜ 

несовместимые результаты 

 ʭʠʣʣʘ ʟʝ ʤʝʪʪʘʭ︠ʦʪʪʦʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  (ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ) условия 

(гарантии), обеспечивающие возмещение  ущерба  

 ʭʠʨ ʜʫ ʘʴʣʣʘ ʜʦʮʫ  непредусмотренный 

 ʭʨʦʥʠʢʘ (ʛʨ.)ʶ;  ʭʨʦʥʠʢʘʰ ʶ; ʭʨʦʥʠʢʠʥ, ʭʨʦʥʠʢʠʥʘ, ʭʨʦʥʠʢʦ, 

ʭʨʦʥʠʢʝ (ʭʫʴʣʫʰʜʝʨʛ ʟʘʤʘʥʮʘ ʜʫʩʪʫʰ ʛʘʡʪʘʨ) хроника; ʟʫʣʘʤʠʡʥ ~ 

хроника преступлений 

 ʭʫʫʜhʦʮʫʨʛ ʶʢʲʘʨʘ ʜʘʢʢʭʘʨ  ʶ  исключение неизвестного 
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 ʭʴʘʜʘʣʯʘ  ʚ,ʶ,ʙ   посыльный 
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 ʭʴʘʞʘʟʘ  ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ  ʜ (ʭʴʘʞʘʟʘ ʜʦʚ)  неизученное дело  

 ʭʴʘʞʘʤ   ʙ  направленность 

 ʭʴʘʞʠʡʥʘʯʫ  ʤʝʪʪʠʛʝ  ʜ︠ʘ ʮʘʢʭʝʪʘʨ  ʜ (ʤʝʪʪʘ ʮʘʢʭʝʪʘʨ) 

непопадание в цель 

 ʭʴʘʞʦ  направить; ʣʘʢʭʘʨʯʫ ʢʭʠʵʣʝ ~ направить в вышестоящий 

суд 

 ʭʴʘʢʭʘʜʘʣʘ  касаться; ʭʴʘʢʭʘʣʫʰ ʙʦʮʫ ʙʝʭʢ  неотносимое 

обвинение  

 ʭʴʘʣ  ʜ;  ʭʴʝʣʘʰ   ʜ;  ʭʴʦʣʘʥ,  ʭʴʦʣʘʥʘ,  ʭʴʦʣʦ,  ʭʴʦʣʝ       состояние; 

~ ʜ,ʜ богатство; ~ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  состоятельность 

ʭʴʘʣ-ʢʫʮ   ʜ   обстановка 

 ʭʴʘʣʭʭʝ ʟʫʣʘʤʥʘ ʙʘʨʪ ʙʘʨ  ʜ предварительный преступный сговор 

 ʭʴʘʥʘʣʘʣʣʘ(ʙʫʩ.)  ʁ(ʢʫʴʛʮṎʘʥʘʣʣʘ) неподкупность 

 ʭʴʘʥʥʝʭ ʧʘʡʜʘ ʵʮʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ   порядок  лесопользования 

 ʭʴʘʰʪ ʜ; ʭʴʘʰʪʘʰ ʜ; ʭʴʘʰʪʘʥ, ʭʴʘʰʪʘʥʘ, ʭʴʘʰʪʦ, ʭʴʘʰʪʝ  

 1. потребность 2. необходимость 

 ʭʴʘʰʪ ʘ,  ʢʭʘʯʘʤ ʘ ʙʦʣʫ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  необходимые и 

достаточные условия 

ʭʴʘʰʪʘʣʣʠʥ ʤʘʭ  ʙ,ʙ  потребительная стоимость 

ʭʴʘʰʪʘʣʣʠʥ  ʪʫʩʢʘʨ  ʜ,ʜ  потребительская корзина 

 ʭʴʘʰʪʜʦʣʫ необходимый; ~ ʙʝʭʢʘʤ (ʙʠʣʣʘʤ) необходимое условие 

 ʭʴʘʰʪʜʦʮʫʰ ʭʘʥ ʷʡʘʨ  ʜ ненужная трата времени 

 ʭʴʘʰʪʭʦ  ʚ,ʶ; ʭʴʘʰʪʭʦʡ ʙ; ʭʴʘʰʪʭʦʯʫʥ, ʭʴʘʰʪʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʭʴʘʰʪʭʦʯʦ, ʭʴʘʰʪʭʦʯʫʴʥʛʘ потребитель; ~ (ʡʦʣʘʨʭʦ  ʚ,ʡ,ʙ) заказчик 

 ʭɹ ʘʰʪʭʦʡ ︠ʝʭʦʨ  ʜ обман потребителей, заказчиков 

 ʭʴʘʰʪʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  ʭʠʣʘʨ  ʜ  наличие материальной 

заинтересованности 

ʭʴʘʴʢʘʤ  ʚ,ʶ; ʭʴʘʴʢʘʤʘʰ  ʙ; ʭʴʘʴʢʘʤʘʥ, ʭʴʘʴʢʘʤʥʘ, ʭʴʘʴʢʘʤʦ, 

ʭʴʘʴʢʘʤʝ  администратор (ʥʘʯʘʣʴʥʠʢ)  

ʭʴʝʢʲʘʤ  ʙ; ʭʴʝʢʲʘʤʘʰ ʙ; ʭʴʝʢʲʘʤʘʥ, ʭʴʝʢʲʘʤʥʘ, ʭʴʝʢʲʘʤʦ, 

ʭʴʝʢʲʘʤʝ  урожай 

    ʭʴʝʣʘʰ ʭʠʡʮʘʜʘʣʘʨ  ʜ (ʙʘʭʴʘʥʘʰ ʭʠʡʮʘʜʘʣʘʨ) изменение 

обстоятельств 

 ʭʴʝʤʙʦʮʫʰ ʮʭʴʘ ʘʛ︠ʦ ʷʢʢʭʘʨ  ʜ  (ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʜʘʨ)  немедленное 

принятие мер (ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ) 

 ʭʴʝ-ʪʫʴʪʘʥʥʘ ʡʠʥʘ ʯʦʚ  ʶ  черепно-мозговая травма 

 ʭʴʝʩʘʧ ʜ; ʭʴʝʩʘʧʘʰ ʜ; ʭʴʝʩʘʧʘʥ, ʭʴʝʩʘʧʥʘ, ʭʴʝʩʘʧʦ, ʭʴʝʩʘʧʝ 

1. представление; 2. счет;3. расчет;  ~  ʜʘʥ  представить 

 ʭʴʝʩʘʧʝʜʝʨʛ  ʜ  существенный, поддающийся расчету 

 ʭʴʝʩʘʧʜʦʮʫ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ  нерасчѐтливый человек 

 ʭʴʝʩʘʧʜʦʮʫʰ  ʙʘʢʢʭʠʡ ʙʦʭʘʤʘʰ   ʙ  неисчислимые бедствия  

 ʭʴʝʩʘʧ ʥʠʡʩʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  неточность подсчѐта   

 ʭʴʝʭʘʤʝ ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ,ʜ назидательное наказание 

 ʭʴʝʭʘʤʭʦ  ʚ,ʶ; ʭʴʝʭʘʤʭʦʡ ʙ; ʭʴʝʭʘʤʭʦʯʫʥ, ʭʴʝʭʘʤʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʭʝɹʭʘʤʭʦʯʦ,  ʭʴʝʭʘʤʭʦʯʫʴʥʛʘ  советник 
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 ʭʴʠʡʟʦ  насиловать ; применить насилие 

 ʭʴʠʡʟʦʨ ʜ( ʥʫʴʮʢʲʘʣʘ  ʣʝʣʦʨ )    изнасилование 

ʭʴʦʣʘʮʘʜʝʨʛ ʜ,ʜ  положение ;   ʜʦʴʟʘʣʘʥ ~  ʜ,ʜ   семейное  

положение; ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ~  ʜ,ʜ общественное  положение;  ʶʢʲʘʨʘ 

ʮʘʥʠʡʥ  ~  ʜ,ʜ  положение об  общественных  сенокосах  

ʭʴʦʣʘʮʘ  ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦʥʘʰ   ʁ  материальные  возможности   

 ʭʴʫʢʤʘʣʣʘ  ʜʘʨ  ʜ (бус.) администрирование 

 ʭʴʫʢʤʘʪʝ  (ʙʫʩ.) ʶ;  ʭʴʫʢʤʘʪʘʰ ʶ ; ʭʴʫʢʤʘʪʘʥ, ʭʴʫʢʤʘʪʘʥʘ, 

ʭʴʫʢʤʘʪʦ, ʭʴʫʢʤʘʪʝ администрация; ʭʘʣʢʲʘ-ʜʝʥ ~ ʶ администрация 

президента;; ʶʴʨʪʘ-ʜʝʥ ~ ʶ   администрация села; ʢ︠ ʦhʪʘ-ʜʝʥ ~  ʁ  

префектура, администрация района; ʛ︠ ʘʣʠ-ʜʝʥ ~  ʁ   мерия, 

администрация города; ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʥ ~ ʶ (ʧʭʴʘʨʤʘʪʠʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ)  

администрация предприятия; ʬʠʨʤʠʥ ~ администрация фирмы; 

ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʠʥ, ʢʦʧʤʘʥʠʥ ~ ʁ администрация компании; 

︠ʝʜʘʣʝʭʴ ʥʠʡʩʩʘ ʭʴʫʢʘʤ ʜʘʨʝʜʘʨ  админитративный процесс; 

ʭʴʫʢʤʘʣʣʘ  ʤʝʪʪʠʛʘʰʢʘ ʜʝʢʲʘʜʘʣʘʨ ʜ  административно-

территориальное деление; ~ʠʥ ʙʝʭʢʘʤ  ʙ   административная санкция; 

~ʠʥ ʚʦʭʦʨ   ʜ   админитративное выселение; ~ʠʥ ʢʭʝʪʘʰʦ  ʶ  

административная комиссия; ~ʠʥ ʩʘʮʘʤ  ʙ административный акт;  ~ʠʥ 

ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ  административная ответственность; ~ʠʥ ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ  

(ʙʫʩ.ʭʴʫʢʘʤ) админитстративное наказание; ~ʠʥ ʪʝʨʛʘʤ  ʙ  

административный надзор; 

ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ  административный кодекс 

ʭʫʴʢʤʘʣʣʝʭ  ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ  ʜ  административное право; 

ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʮʘ  ʜʦʴʟʥʘ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ  ʜ   дела об административных 

правонарушениях 

ʭʴʫʢʤʘʥ ︠ʝʜʘʣ ʜʦʭʦʨ админитративный проступок  

ʭʴʫʢʤʝ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ ʪʘʣʣʘʨ  ʜ  расследование дел об 

административных правонарушениях;  

ʭʴʫʢʤʝ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨ  ʜ рассмотрение дел об 

административных правонарушениях; ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʭʴʫʢʤʝ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ  

ʭʴʘʞʘʨ  ʜ рассмотрение в суде дел об административных правонару-

шениях;  ʢʭʠɻ ʣʝʭʴ ʭʴʫʢʤʝ ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁпорядок 

рассмотрения  в суде дел об административных правонарушениях;  

ʢʭʠʵʣʝʭʴ хьукме ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʝʧ    ʁ   форма рассмотрения 

в суде дел об административных правонарушениях; ʭʴʫʢʤʝ 

ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʭʝʥʘʰ    ʁ  сроки рассмотрения дел об 

административных правонарушениях; ʭʴʫʢʤʝ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʮʭʴʘ ʘʛ︠ʦ 

ʷʢʢʭʘʨʘʥ ʭʘʥ  ʶ  срок принятия окончательного решения по делам об 

административных правонарушениях; ʭʫɹʢʘʤ ʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ 

ʘʴʨʟʥʘʰʢʘ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ   порядок рассмотрения жалоб об 

административных правонарушениях; ʭʴʫʢʤʘʣʣʘ ʜʘʨʝʭʴ ︠ʝʜʘʣʦ 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʙʝʣʭʘʭʦʡʥ ʘ, ʥʝʭʘʥ ʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ 

ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʭʭʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  определенность законом прав и обязанностей 

государственных служащих и граждан в деле  должного  
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административного управления; ʭʴʫʢʘʤ  ʜ (ʭʴʫʢʤʝ  ʪʘṎʟʘʨ)  

административное наказание; ʭʴʫʢʘʤ  (ʭʴʫʢʤʝ ʪʘṎʟʘʨ)ʜʘʨʝ ʜʝʨʟʦʨʘʥ 

ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок осуществления административного наказания; ʭʴʫʢʘʤ  

(ʭʴʫʢʤʝ ʪʘṎʟʘʨ) ʜʘʨʝ ʜʝʨʟʦʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ  форма осуществления 

административного наказания; ʭʴʫʢʤʝ ʪʘʟ︠ʘʨ ʜʘʴʭʥʠʪ︠ ʝʜʝʨʟʦʨ  ʜ 

материализация административного наказания; ʭʴʫʢʤʠʥ ʛ︠ʫʜʘ 

ʜʘʢʢʭʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ  форма взыскания административного штрафа; ʭʴʫʢʤʝ  

ʩʘʮʦʨ  ʜ  административное задержание; ʭʴʫʢʘʤ  ʜʘʨʝʭʴ  ʩʪʘʛ ʣʘʮʘʨʮʘ 

ʘ, ʯʦʭʴ ʣʘʪʪʦʨʮʘ ʘ  ʡʦʴʟʥʘ  ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок административного 

задержания и содержания гражданина 

         ʭʴʫʢʤʝ ʪ︠ ʝʭʴʘʞʘʨ  ʜ  административный надзор 

 ʭʴʫʢʤʝ ʪʘʟ︠ʘʨʘʥ ʙʘʨʘʤ  ʙ (Ṏʝʜʘʣʦ  ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʯʫ ʭʴʫʢʤʝ 

ʪʘṎʟʘʨʘʥ ʙʘʨʘʤ) административная санкция 

 ʭʴʫʢʤʝ ʣʘʮʘʨ  ʜ  административный арест  

 ʭʴʫʥ ʪʘʣʭʦʨ  ʜ  лесонарушение 
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 ʭ︠ ʦʪʪʘ  (ʙʘʣʭʘ)  наняться 

 ʭ︠ ʦʪʪʘʤ ʙ; ʭṎʦʪʪʘʤʘʰ ʙ; ʭṎʦʪʪʘʤʘʥ, ʭṎʦʪʪʘʤʥʘ, ʭṎʦʪʪʘʤʦ, 

ʭṎʦʪʪʘʤʝ  состав;  ʟʫʣʘʤʘʥ ~ состав преступления;  ʢʭʠʵʣʘʥ ~ состав 

суда 

 ʭ︠ ʦ̡ ʯʝʢʭʙʦʣʫʰ ʯʦʚ ʷʨ  ʜ ранение пулей навылет  

 ʭ︠ ʫʤʘʥ ʜʠʢʘʣʣʘ   ʶ  качество вещи; ~  ʁ достоинство вещи  

 ʭ︠ ʫʤʘʥ ʪ︠ ʝʭ ɹʥʠʩʣʫʥ ʙʦʮʫ ʭʠʡʮʘʤʘʰ ʙʘʨ  ʜ необратимые 

изменения  в вещи  

 ʭ︠ ʫʤʘ ʭʠʣʣʘʯʫ ʤʝʪʪʠʛʝ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ    ʁ  порядок осмотра 

места происшествия 

 ʭ︠ ʫʤʘ ʭʠʣʣʘʯʫ ʤʝʪʪʠʛʝ ʭʴʞʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʢʝʧ   ʁ 

форма протокола осмотра места происшествия 

 ʭ︠ ʫʤʤʘ ʘ ʜʘʛʘʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  отсутствие всякого умысла    

 ʭ︠ ʫʩʘʤʝʭʴ ʚʘʭʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ   право на жильѐ; ʭ︠ ʫʩʘʤʝʭʴ  ʚʘʭʘʨʘʥ 

︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ︠ʠʣʤʘ   ʜ   жилищное право 

 ʭ︠ ʫʩʘʤʝʭʴ ʚʘʭʘʨʘʥ ʙʘʨʪ ʭʠʡʮʘʨ  ʜ  изменение договора 

жилищного найма 
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 ʮʘ ʚʘʴʣʣʘ ʜʘʡʪʘʨ ʜ принуждение 

 ʮʘ ʚʘʴʣʣʘ ʜʘʥ ʜʝʟʘʨʰ ʜ  принудительные меры 

 ʮʘ ʚʘʴʣʣʘ ʜʘʥ ʜʝʟʘ ʣʦʴʨʠʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ (ʭʴʝʨʝʯʫʥʥʘ Ṏʫʥʘʣʣʘ ʜʘʨʝʭʴ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭ  ʜ) принудительная мера медицинского характера 

 ʮʘ ʚʘʴʣʣʘ ʜʠʥʘʨʰ  ʜ действия, совершенные не по своей воле 

 ʮʘ ʚʘʴʣʣʘ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʷʨ  ʜ  необходимая оборона 

 ʮʘʚʝʚʟʘʨʛ ʶʢʲʘʦʟʦʨ  ʜ   ссылка на незнакомца  

 ʮʘʜʘʨ  ʜ; ʮʘʜʘʨʰ ʜ; ʮʘʜʘʨʘʥ, ʮʘʜʘʨʥʘ, ʮʘʜʘʨʦ, ʮʘʜʘʨʝ  бездейст-

вие 

 ʮʘ ʜʦʨʞʫʴʡʪʫʰ ʩʘʮʦʨ   локализовать (ʣʘʪ.) 

 ʮʘ ʜʠʯʘ ʘ ʤʘʛʘʨ  ʜ  необязательность 

 ʮʘ ʡʦʛ︠ʫh ʡʠʥʘ ︠ʦʪʪʘʨ  ʁ    незаслуженный  упрѐк   

 ʮʘʢʭʝʪʘʨ, ʮʘ ʢʭʝʪʘʰ ʭʠʣʘʨ   ʜ непонятливость, 

несообразительность 

 ʮʘ ʢʭʝʪʘʰ ʜʠʥʘ ʭ︠ʫʤʘ  ʜ  неосознанный поступок 

 ʮʘʢʲʘʩʪʘʨ ʜ (ʢʲʘʴʩʪʘʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ; ʢʲʘʴʩʪʘʰʜʦʮʫʨʛ  ʜ)  неясность 

 ʮʘʣʘʨʘʨʥʘ ʜʝʥ ʪʘʟ︠ʘʨ  ʜ (ʮʘʣʘʨʘʨʘʥ ʪʘṎʟʘʨ  ʜ)  наказание за 

непочтительность 

 ʮʘʤʛʘʨ  ʶ; ʮʘʤʛʘʨʰ ʶ; ʮʘʤʛʘʨʘʥ,  ʮʘʤʛʘʨʥʘ, ʮʘʤʛʘʨʦ, ʮʘʤʛʘʨʝ 

бо-лезнь 

 ʮʘʤʘʛʘʨ  ʜ нежелательность, недопустимость; ʤʝʛʘʰ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ 

непригодность 

 ʮʘ ʦʴʰʫ ʢʭʝʨʘʤ   ʙ  неоправданный  риск  

ʮʘʪʘʢʭʘʤ  ʙ; ʮʘʪʘʢʭʘʤʘʰ ʙ; ʮʘʪʘʢʭʘʤʘʥ, ʮʘʪʘʢʭʘʤʥʘ, 

ʮʘʪʘʢʭʘʤʦ. ʮʘʪʘʢʭʘʤʝ   неплатѐж 

 ʮʘʪʝʤʘ h  ʙ ( ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʘʰ  ʶ)  неурядицы  (ʩʩʦʨʳ, ʨʘʟʣʘʜ) 

 ʮʘ ʭʫʫʰ  ( ʣʘʨʘʤʟʘ) непреднамеренно (ʥʝʫʤʳʰʣʝʥʥʦ,  ʥʝʯʘʷʥʥʦ) 

 ʮʘ ʭʫʫʰ ʘʜʘʤ ʜʝʨ  ʜ неумышленное убийство 

 ʮʘ ʭʫʫʰ ʜ︠ʘʪʘʪʪʘ нечаянно толкнуть  

 ʮʘ ʭʫʫʰ ʭʠʣʘ ( ʮʘ ʭʫʫʰ ʚʘʣʣʘ)  пребывать в неизвестности 

 ʮʘ ʭʫʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ случайность  (ʧʨʦʠʩʰʝʜʰʘʷ) 

 ʮʘ ʭʫʫʰ ʭʠʣʣʘʨʛ ʜ  несчастный случай 

 ʮʘ ʭʫʫʰ ʷʴʣʣʘ ʪʦʧ   ʁ   ( ʪʘʧʯʘ)  нечаянный выстрел  
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 ʮʝʥʟʫʨʘ (ʣʘʪ.) ʶ; ʮʝʥʟʫʨʘʰ ʶ; ʮʝʥʟʫʨʠʥ, ʮʝʥʟʫʨʠʥʘ, ʮʝʥʟʫʨʦ, 

ʮʝʥʟʫʨʝ цензура; ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʝʥ ~ правовая цензура 

 ʮʝʥʟ (ʣʘʪ.) ʶ; ʮʝʥʟʘʰ ʶ; ʮʝʥʟʘʥ, ʮʝʥʟʘʥʘ, ʮʝʥʟʦ, ʮʝʥʟʝ (ʜʦʟʘʥʝ 

ʙʠʣʣʘʤ ʙ; ценз; ограничительное условие, ограничительный порядок; 

ʙʘʭʘʤʘʥ ʙʠʣʣʘʤ  ʙ  (ʙʘʭʘʤʝ ʘ, ʣʫʯʫ ʡʦʣʝ ʘ ʭʴʘʞʞʠʥʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʭʠʣʘʨ) 

имущественный ценз; ʢʭʝʪʦʰ-︠ʘʤʠʡʥʘ ʭʠʣʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤ  ʙ (ʜʝʰʥʘ 

ʭʠʣʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ) образовательный ценз; ʮʭʴʘʥʘ ʤʝʪʪʠʛʝʭʴ 

ʚʘʭʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤ  ʙ (ʤʘʭʢʘʭʦ ʭʠʣʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤ) ценз оседлости; 

ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʠʥ ʙʠʣʣʘʤ  ʙ статистическая перепись; 

 ʮʠʥʠʟʤ (ʛʨ.) ʶ; ʮʠʥʠʟʤʘʥ, ʮʠʥʠʟʤʘʥʘ, ʮʠʥʠʟʤʦ, ʮʠʥʠʟʤʝ 

)  цинизм 

ʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ʮʭʴʘʥʘʵʰʘʨʝʭʴ ʭʴʘʞʘʨ  ʜ   однообразность 

рассмотрения  подобных дел   

 ʮʭʴʘʙʦʣʯʘʨʥʘ ʢʭʝʯʫ ʢʝʧʘʨʘ ʭʝʪʘʨʛ ʭʠʣʘʨ  ʜ наличие возможности 

иного толкования    

 ʮʭʴʘʣʭʝ ʜʘʨ ʜ  (ʘʴʪʪʦʥʛʘ ʜʘʢʢʭʘʨ ʜ) упрощение 

 ʮʭʴʘʥʘ ʘʛ︠ʦʨʘ односторонность; ʮʭʴʘʥʘ ʘʛ︠ʦʨ ʦʟʘʨ ʜ  тянуть в 

одну сторону;  ʮʭʴʘʴʥʛʘʭʴʘ ʦʟʘʨ  ʜ (ʦʟʘʙʝʟʘʤ ʙʘʨ  ʜ) быть 

необъективным (ʧʨʠʥʷʪʴ ʦʜʥʫ ʩʪʦʨʦʥʫ) 

ʮʭʴʘʥʘ ʙʘʩʮʘ ʣʘʨʘʨ  ʜ,ʜ   отождествление по цвету   

 ʮʭʴʘ ʤʘʴʥ︠ʘ ʜʦʣʫ  однозначный 

 ʮʭʴʘʥʘ ʘʛ︠ʦʥʥʘ  ʜʝʨʨʠʛʝ ʘ ʰʘ ʤʘ-ʜʘʨʨʘ ʭʫʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨʭ  ʧʘʡʜʘ 

ʵʮʘʨ  ʜ   использование  заблуждения другой стороны  

 ʮʭʴʘʥʘ ʘ ʭ︠ʫʤʘʥʥʘ  ʶʢʲʘʨʘ ʮʘ ʭʠʣʘ не иметь ничего общего 

ʮʭʴʘʥʘ ʙʘʨʘʤʝ равномерный 

 ʮʭʴʘʥʘ ʜʝʢʲʘʥʘ ʢʲʝʨʘ ʭʠʣʘ частичное признание 

 ʮʭʴʘʥʘ ʦʥʜʘʣʣʝʭʴ ʭʠʣʘʨ  равносильный 

 ʮʭʴʘʥʘ ʪʘʡʧʘʥʘ однородный (ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʡ) 

 ʮʭʴʘʥʘ ʪʘʡʧʘʥʟʘ неоднородный  

 ʮʭʴʘʴʥʘ ʮʘʜʘʨ  ʜ непоследовательность 

         ʮʭʴʘʴʥʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫ непоследовательный 

 ʮʭʴʘʥʥʘʭ ʜʦʰ ʜʘʣʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ  поручительство (ʟʘ 

ʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ) 

 ʮʭʴʘʮʮʘʜʦʣʫ ʟʫʣʘʤʘʰ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ порядок расследования 

отдельных преступлений 

 ʮʭʴʘʮʮʘ ʪʘʡʧʘ ʟʫʣʘʤʘʰ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ    ʁ  порядок 

расследования отдельных видов преступлений 

 ʮʭʴʘʴʥʘʜʘʣʦʨ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʜʘʣʦʨʘʰ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʜʘʣʦʨʘʥ,  ʮʭʴʘʴʥʘ-

ʜʘʣʦʨʥʘ, ʮʭʴʘʴʥʘʜʘʣʦʨʦ, ʮʭʴʘʴʥʘʜʘʣʦʨʝ  ( ʮʭʴʘʴʥʘ ʥʠʩʜʘʨ )        

совмещение 

 ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʟʘʨ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʟʘʨʰ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʟʘʨʘʥ, ʮʭʴʘʴʥʘ-

ʜʦʟʘʨʥʘ, ʮʭʴʘʥʘʜʦʟʘʨʦ, ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʟʘʨʝ     сочетание 

 ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʛ︠ʫh ʜʦʮʫ ʭʠʣʣʘʨʰ   ʜ несовместимые события  

 ʮʭʴʘʥʘ ʤʘʴʥ︠ʝ равнозначный 
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 ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘ ʶ;  ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘʰ ʶ; ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝ-

ʪʘʨʘʣʣʠʥ, ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʠʥʘ, ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʦ, ʮʭʴʘʴʥʘ-

ʢʭʝʪʘʨʘʣʣʝ  организация; ~ʠʥ  ʜʘʢʲʘ ʜ (ʬʠʣʠʘʣ  ʡ) филиал, отделение 

 ʮʭʴʘʴʥʘʪʦʭʘʨ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʪʦʭʘʨʰ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʪʦʭʘʨʘʥ, ʮʭʴʘʴʥʘ-

ʪʦʭʘʨʥʘ, ʮʭʴʘʴʥʘʪʦʭʘʨʦ, ʮʭʴʘʴʥʘʪʦʭʘʨʝ соединение;  ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ 

ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʘʰ  ~ ʜ   соединение уголовных дел 

 ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨʘʰ ʜ; ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨʘʥ, ʮʭʴʘʴʥʘ-

ʮʘʜʘʨʥʘ, ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨʦ, ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨʝ противоречие 

 ʮʭʴʘʴʥʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫ ʭ︠ ʫʤʘʥʘʰ ʜ   несовместимые вещи (ʦʙʩʪʦ-

ʷʪʝʣʴʩʪʚʘ)  

 ʮʭʴʘʴʥʘ ʮʘ ʙʦʛ︠ʫ ʢʭʝʪʘʤʘʰ  ʙ  несовместимые понятия 

 ʮʭʴʘʲ ʙʝʥ ʡʦʮʫ ʙʝʭʢʘʟʣʦ    ʁ единственное оправдание 

 ʮʭʴʘʲ ʮʭʴʘʥʘ ʭ︠ʫʤʘʥʥʘ ʙʝʭʢʝʚʘʥ  выдвинуть против  кого-либо  

обвинение 

 ʮʭʴʘʥʘʵʰʰʘʨʘ однообразный (ʤʦʥʦʪʦʥʥʳʡ); ʮʫ ʪʘʡʧʘ 

ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʘʰʢʘ ~ʝʭʴ ʭʴʘʞʘʨ ʜ  однообразность рассмотрения подобных 

дел 

 ʮʭʴʘʥʘʵʰʰʘʨʘ  ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ (ʨʦʞʝʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)  неравномерность 

 ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ равная ответственность 

          ʮʭʴʘʮʮʘʜʝʨʛ ʙʝʥ ʜʘʣʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  частичная 

нетрудоспособность 

 ʮʭʴʘʲ ʚʫʢʭʫʥʘʭ  ʢʲʘʩʪʘʣʫʨ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʮʭʴʘʲ ʚʫʢʭʫʥʘʭ ʭʘʜʘ-

ʣʫʨ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ)  неразрывная связь одного с другим  

 ʮʭʴʘ ︠ʘʣʘʰʦ ʡʦʣʫ ︠ʝʜʘʣʘʥ ʜʘʢʲʘ  ʜ отрасль права 
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ʮ︠ ʘʨʮʘ ʣʘʨʣʫʰ ʮʘʣʝʣʘʨ  ʜ  неосторожное обращение с огнем   

 ʮ︠ ʠʡʥʘʭ ʪʦʣʣʫʰ  ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок обыска 

домовладения 

 ʮ︠ ʝʥʘʭ ʭʴʘʞʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   ʁ порядок осмотра домовладения 

 ʮ︠ ʝʥʘ ʮʘʣʝʣʘʨ ʜ  нечистоплотность 



 
85 

 ʮ︠ ʝʭʭʴʘʥʘ ʪ︠ʝʣʘʪʘʨ ʜ  внезапное нападение  

 ʮ︠ ʝ ʭʠʡʮʘʨ  ʜ  изменение имени 

 ʮ︠ ʝ ʭʴʫʣʡʠʥʘ ʭʠʣʘʨ ʜ  анонимность  

ʮ︠ ʝ̫ʡʲʘʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʮṎʝ̫ʡʲʘʨʭʦʡ ʙ; ʮṎʝ̫ʡʲʘʨʭʦʯʫʥ, 

ʮṎʝ̫ʡʲʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, ʮṎʝ̫ʡʲʘʨʭʦʯʦ, ʮṎʝ̫ʡʲʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  пожарник 

ʮ︠ ʝ̫ʣʘʨ  ʜ,ʜ  пожар 

ʮ︠ ʝ̫ʣʘʨʥʘ ʪʝʨʛʘʤ ʣʘʪʪʦʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ,ʶ    

государственная инспекция пожарного надзора   
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 ʯʘʢʢʭʝ ʶ ; ʯʘʢʢʭʝʥʘʰ ʶ ; ʯʘʢʢʭʝʥʘʥ, ʯʘʢʢʭʝʥʥʘ, ʯʘʢʢʭʝʥʦ, ʯʘʢ-

ʢʭʝʥʝ заключение (ʢʦʥʝʮ); ʟʫʣʘʤʭʦ ʙʝʭʢʝʚʘʨʝʭʴ ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʩʝʮʥʘʨʛ ʜ 

(ʙʝʭʢʝʚʝʯʫ   ʪʘʣʣʘʤʘʥ ʯʘʢʢʭʝ  ʶ )     обвинительное заключение 

 ʯʘʢʢʭʝʥʘʥ ʞʘʤ︠ʘ   ʜ  конечный итог 

ʯʘʣʪʘʯ  ʚ,ʶ; ʯʘʣʪʘʯʘʰ ʙ; ʯʘʣʪʘʯʠʥ, ʯʘʣʪʘʯʠʥʘ, ʯʘʣʪʘʯʘʩ, 

ʯʘʣʪʘʯʝ  палач  (ʥʘʜʟʠʨʘʪʝʣʴ, ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ) 

 ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘ завершать; ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ~ ʜ  завершить 

расследование уголовного дела 

 ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʜ  ( ʢʭʦʯʯʫʰ ʮʘ ʜʠʥʘ ʛṎʫʣʣʘʢʭ) незакончен-

ное дело 

 ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ ʟʝʥ   ʜ  вред, незавершенный  по воле виновного 

 ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ ʟʫʣʘʤ  ʜ  преступление,  не доведенное до конца по 

воле виновного 

 ʯʝʢʭʜʘʣʘʟʘ ʟʝʥ  ʜ  приостановленный вред (незавершенный вред) 

 ʯʝʢʭʜʘʣʘʟʘ ʟʫʣʘʤ  ʜ  неоконченное преступление 

 ʯʝʢʭʜʘʣʘʟʘ (ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ)  ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ  ʜ  неоконченное уголовное 

дело  

 ʯʝʢʭʜʘʣʘʟʘ (ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ) ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚ ʜ  неоконченное гражданское 

дело 

 ʯʝʢʭʜʘʣʠʡʪʘʟʘ ʟʝʥ  ʜ  предотвращенный вред  (ʚʨʝʜ, ʧʨʝʜʦʪ-

ʚʨʘʱʝʥʥʳʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ ʠʩʪʮʘ, ʣʠʙʦ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ, ʣʠʙʦ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ) 

 ʯʝʢʭʜʘʣʠʡʪʘʟʘ ʟʫʣʘʤ   ʜ предотвращенное преступление (ʧʨʝʩʪʫʧ-

ʣʝʥʠʝ, ʥʝ ʜʦʚʝʜʝʥʥʦʝ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʧʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʥʝʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ ʚʦʣʠ 

ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʠʣʠ 

ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʣʠʮ) 

 ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʠʡʪʘʟʘ ʟʝʥ  ʜ  вред, предотвращенный истцом 
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 ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʠʡʪʘʟʘ ʟʫʣʘʤ  ʜ  преступление, не доведенное до конца 

по обстоятельствам независящим  от воли виновного, то есть в результате 

его пресечения потерпевшим и его сторонниками 

 ʯʠʜʘʤʟʘʣʣʘ   ʜ  неорганизованность 

 ʯʦʚ ʶ;  ʯʝʚʥʘʰ ʶ ;  ʯʝʚʥʘʥ, ʯʝʚʥʥʘ, ʯʝʚʥʦ, ʯʝʚʥʝ травма, рана; 

 ~ ʷʥ нанести травму; нанести рану 

 ʯʦʣʭʘʣʣʘ ʶ;  ʯʦʣʭʘʣʣʘʰ ʶ ;  ʯʦʣʭʘʣʣʠʥ, ʯʦʣʭʘʣʣʠʥʘ, ʯʦʣʭʘʣʣʦ, 

ʯʦʣʭʘʣʣʝ   драматизм, сложность 

 ʯʦʣʭʘʟʘ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ   несложное , простое дело 

 ʯʦʣʭʘʟʘ ʜʘʨ ʜ  упрощение; ʙʘʭʴʘʥʘʰ ~ ʜ   упрощение 

обстоятельств; ʮʭʴʘʜʦʣʯʫ ʙʘʭʴʘʥʠʡʥ ʭʴʝʩʘʧ ʮʘ ʜʘʨ  ʜ игнорирование 

некоторых обстоятельств 

 ʯʦʣʭʝ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ   ʜ (ʭʘʣʘ ʛṎʫʣʣʘʢʭ  ʜ)  сложное дело 

 ʯʦʣʭʝ ʭʴʘʣ   ʜ  сложная обстановка 

 ʯʦʨʜʘʣʣʘ   ʁ   нетактичность (ʛʨʫʙʦʩʪʴ) 

 ʯʦʴ ʶ ; ʯʦʴʥʘʰ ʶ ;  ʯʦɹʥʘʥ, ʯʦʴʥʥʘ, ʯʦʴʥʦ, ʯʦʴʥʝ помещение; 

ʢʭʠɻ ʣʝ̡ʥ ~  ю  зал заседаний суда 

ʯʦʴʭʴʘʨʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ (ʯʦʴʭʴʘʨʯʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʠʡʥ 

ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)  министр внутренних дел 

ʯʦʴʭʴʘʨʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ,ʶ (ʯʦʴʭʴʘʨʯʫ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ)  министерство внутренних дел  

 ʯʫʣʘʮʘ 1. заключить; 2.прихватить; ʢʲʦʚʩʘʤʝ ʣʘʪʪʘ ~ прихватить 

спорный участок 

 ʯʫʣʘʮʘʤ ʙ; ʯʫʣʘʮʘʤʘʰ ʙ; ʯʫʣʘʮʘʤʘʥ, ʯʫʣʘʮʘʤʥʘ, ʯʫʣʘʮʘʤʦ, 

ʯʫʣʘʮʘʤʝ содержание ; Ӏеʜʘʣʘʥ ʘʛ︠ʦʥ (ʩʪʘʪʴʷʥ)~ ʙ  содержание статьи 

закона 

ʯʫʣʘʨʘʨʘʥ ʢʝʭʘʪ  ʜ,ʜ     список 

 ʯʫ ʩʪʘʛ ʭʘʦʟʘ  ʧʝʪʘʨ   ʶ  незаселѐнная квартира 

 ʯʫʭʦʘʤ  ʙ; ʯʫʭʦʘʤʘʰ ʙ; ʯʫʭʦʘʤʘʥ, ʯʫʭʦʘʤʥʘ, ʯʫʭʦʘʤʦ, ʯʫʭʦʘʤʝ 

объѐм; ʪʘʣʣʘʤʝʭʴ ʜʦʣʯʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʥ  ~  ʙ  объем расследуемого дела 

 ʯʫʴʨʘʚʠʡʣʘ (ʢʲʠʟʘ ʭʠʣʘ)  неистовствовать (ʧʨʦʷʚʠʪʴ ʞʝʩʪʦʢʦʩʪʴ, 

ʪʝʨʨʦʨʠʟʠʨʦʚʘʪʴ) 

 ʯʫʴʨʘ  ʢʲʝʧʝ    ʁ  внутренний распорядок 
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ʯ︠ ʘʛ︠ʜʘʨ ʜ; ʯṎʘʛṎʜʘʨʰ ʜ; ʯṎʘʛṎʜʘʨʘʥ, ʯṎʘʛṎʜʘʨʥʘ, ʯṎʘʛṎʜʘʨʦ, 

ʯṎʘʛṎʜʘʨʝ  утверждение, заверение; ʙʦʭʘʤʭʦʯʫʥ  ~   утверждение 

потерпевшего 

 ʯ︠ ʦʛ︠ ʘ ʦʴʟʜʘ  морально устойчивый  

 ʯ︠ ʦʛ︠ ʘ ʪʝʨʛʦ  напряженное внимание   

 ʯ︠ ʦʛ︠ ʘ ʭʴʘʰʪ ʭʠʣʘʨ  ʜ (ʯṎʦʛṎʘ ʦʴʰʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ)  крайняя 

необходимость 
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  ʰʘʡʥ ʜʦʣʘʭʴ ʡʦʣʯʫ ʭ︠ʫʤʘʥʥʘ ʥʦʚʢʲʘʨʣʦ ʮʘʷʡʪʘʨʮʘ ʙʦʴʟʥʘ 

ʣʝʭʘʤ (ʣʘʪ. ʥʝʛʘʪʦʨʝ ʣʝʭʘʤ ʙ.)  негаторный иск 

 ʰʘʡʥ ʣʘʘʤʝʭʴ ʟʫʣʘʤ ʜʘʨʭ ʶʭʘʚʘʣʘʨ  ʜ добровольный  отказ от 

совершения преступления  

 ʰʘʢʲʘʩʪʘʨ  ʜ   самоопределение   

ʰʘʣʭʘ  двойной, сдвоенный;  ~  ʭʘʙʘʨ ʜ  двусмысленный  разговор 

ʰʘʣʭʦ ʶ; ʰʘʣʭʦʥʘʰ ʶ; ʰʘʣʭʦʥʘʥ, ʰʘʣʭʦʥʥʘ, ʰʘʣʭʦʥʦ, ʰʘʣʭʦʥʝ 

двуличие; двойственность; ʰʘʣʭʦ ʣʝʣʦ двурушничать 

 ʰʘʥʩ (ʬʨ.) ʶ; ʰʘʥʩʘʰ ʶ; ʰʘʥʩʘʥ, ʰʘʥʩʘʥʘ, ʰʘʥʩʦ, ʰʘʥʩʝ (ʜʦʛ-

ʜʦʭʠʡʣʘ)  шанс 

 ʰʘʥʪʘʞ (ʬʨ.) ʶ; ʰʘʥʪʘʞʘʥ, ʰʘʥʪʘʞʘʥʘ, ʰʘʥʪʘʞʦ, ʰʘʥʪʘʞʝ 

 (ʮʭʴʘʲ ʜʘʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʨ ʜ; ʤʦʪʪʘʨʛṎʘʣʣʠʮʘ ʷ ʙʘʢʢʲʘʣ ʘ ʢʭʝʨʘʤ ʪʫʴʡʩʫʰ 

ʮʭʴʘʲ ʜʘʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʨ) шантаж 

 ʰʘʨʚʘʣʘʟʘ  ʣʘʨʚʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  неопытный защитник   

 ʰʘ ʨʝʟʘʚʘʮʘʨ ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘʨ  ʜ  выражение своего недовольства 

ʰʘ ʨʝʟʘʚʦʮʫʨʛ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘ  оговорить своѐ несогласие (ʧʦ 

ʦʪʜʝʣʴʥʳʤ ʧʫʥʢʪʘʤ) 
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 ʐʘʨ︠ʝʭʴ ʛ︠ʘʞ ʝʪʪʘʨʮʘ ʪʘʟ︠ʘʨ ʢʭʦʯʫʰʜʘʨʘʥ ʢʝʧ  ʶ  порядок 

исполнения наказания, в форме бичевания, в мусульманском праве 

 ʐʘʨ︠ʝʭʴ ʥʠʡʩʘ ʙʝʢʭʘʤ ʙʘʥ ʙʘʢʲʦ ʡʦʣʫ ʛʝʨʛʘʨʘ ʙʦʭʘʤʭʦʡ  ʙ (ʙʫʩ. 

ʐʘʨṎʝʭʴ  ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ  ʙʝʢʭʘʤ ʙʘʥ ʙʘʢʲʦ ʡʦʣʫ ʛʝʨʛʘʨʘ ʥʘʭ  ʙ) близкие 

жертвы преступления, согласно мусульманского права,обладающие 

правом на воздаяние равным 

 ʐʘʨ︠ʝʭʴ ʥʠʡʩʘ  ʙʝʢʭʘʤ ʙʘʨʘʥ ʜʫʢʭʘʟʘʣʣʘ   ʁ  (ʙʫʩ. ʐʘʨṎʝʭʴ  

ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ ʙʝʢʭʘʤ ʙʘʨʘʥ ʜʫʢʭʘʟʘʣʣʘ  ʶ) многократность воздаяния 

равным в мусульманском праве 

 ʐʘʨ︠ʝʭʴ ʥʠʡʩʘ ( ʙʫʩ. ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ ) ʙʝʢʭʘʤ ʙʘʨ ʜʝʭʢʘʨʘʥ ʙʘʭʴʘʥʘʰ 

ʜ  (ʙʫʩ.ʐʘʨṎʝʭʴ  ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ  ʙʝʢʭʘʤ ʙʘʨ ʜʝʭʢʘʨʘʥ ʙʘʭʴʘʥʘʰ  ʜ) 

обстоятельства, в мусульманском праве, в силу которых наказание  в виде 

воздаяния равным не применяется 

 ʐʘʨ︠ʝʭʴ ʥʠʡʩʘ (ʙʫʩ. ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ ) ʙʝʢʭʘʤ  ʙʘʨʘʥ  ʢʝʧ   ʁ(ʙʫʩ.ʐʘʨ-

Ṏʝʭʴ  ʭʴʘʢʲ ʜʦʣʫ  ʙʝʢʭʘʤ  ʙʘʨʘʥ  ʢʝʧ  ʶ)  принцип (ʬʦʨʤʘ) воздаяния 

равным в мусульманском праве 

 ʐʘʨIʮʘ ʪʘʟ︠ʘʨ ʜʘʥ ʤʘʛʠʡʥʘ ʟʫʣʘʤʘʰ   ʜ ( ʚʘʭʦʥ ʤʘʣʘʨʰ ʤʠʡʣʘʨ, 

ʜʠʥ ʜṎʘʪʘʩʘʨ,ʣʝʣʘʨ,ʵʣʘʜʠʪʘ ʜʘʨʞʦʨ {ʙʫʩ.ʛṎʠʙʘʪ ʚʘʨ},ʪʘʣʦʨ ʷ ʢʲʦʣʘ ʜʘʨ) 

преступления, наказуемые в соответствии с положениями 

мусульманского права  

 ʰʘʪʘʡʧʘ  особый (ʦʩʦʙʦʛʦ ʨʦʜʘ) 

 ʰʘ-ʰʝʥʘ ʥʠʮʢʲʙʘʥ насиловать себя 

 ʰʘ-ʰʝʥ ʚʫʴʡʯʫ ʭʴʦʣʘ ʪ︠ ʝ ʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ доведение до самоубийства 

 ʰʘ-ʰʝʥ ʣʘʨʚʘʥ ︠ʝʜʘʣʦ ʣʫʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ  право на законную 

самозащиту 

 ʰʝʢʦ ʡʦʮʫ ʙʘʢʲʜʝʨʛ  ʜ   непреложная истина  

 ʰʝʢʦ ʭʠʣʘʨ ʜ ( ʪʝʰʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)   неуверенность 

 ʰʝʢʴʭʠʣʘʨ ʜ (ʜʝʛʘʙʘʘʤ  ʙ)  подозрение (ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ  ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʧʦʜʯʠʥʝʥʥʦʛʦ, ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʭ, 

ʥʘʜʟʦʨʥʳʭ, ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʠ ʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ) 

ʰʝʥ ʣʘʘʤʘʣʣʘ   ʜ   самостоятельность 

 ʰʝʥ ʥʠʮʢʲʘʭ ʙʦ︠ʙʫʣʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  неуверенность  в своих силах  

 ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ  ʙʘʨʪʘʥ ʮʭʴʘʮʮʘʡʦʣʫ ʘʛ︠ʦʥʘʰ ʢʭʦʯʫʰʡʠʥʘ 

ʮʘʭʠʣʘʨʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  условия привлечения к 

ответственности  за   несвоевременное исполнение  отдельных пунктов 

договора ( сделки, соглашения )  

 ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ ʜʝʢʭʘʨ ʶʭʘʮʘʜʘʣʘʨ   ʜ несвоевременный возврат 

долга 

 ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ ʜʝʢʭʘʨ ʢʭʦʯʫʰ ʮʘʜʠʥʯʫʴʥʛʘʨʘ ʜʦʛ︠ʫ ʪʘʢʭʘʨʰ ʜ 
пени (ʥʝʫʩʪʦʡʢʠ), взыскиваемые за несвоевременное исполнение 

обязательств 

 ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ ʜ︠ʘʜʘʣʘʟʘ ʜʠʩʥʘʨʛ  ʜ  недоимки 

 ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ ʟʝ ʤʝʪʪʘʭ︠ʦʪʪʦʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ ʙ (ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ ʜ) 

условия (гарантии) , обеспечивающие своевременное  возмещение 

ущерба 
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 ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ ʪʘʤ ʙʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ  условия своевременного 

возмещения морального вреда 

 ʰʝʥ ʮʘʪʘʤ ʜ︠ʘʭʘʠʡʪʘ  выразить своѐ неудовольствие 

 ʰʝʥ ʮ︠ʘʨʘʭ ʙʝʭʢʝʚʘʨ  ʜ  частное обвинение; ʩʪʘʛʝʨʘ ʘʨʟ ʜʦʮʫʰ 

ʟʫʣʘʤʭʦ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ  ʜ (ʟʫʜʘ ʭʴʠʡʟʦʨ, ʢʭʦʣʣʘʨʭʦʯʫʥ 

ʙʦʣʭ ʣʘʯʢʲʦʨ)  дела частно-публичного обвинения (ʠʟʥʘʩʠʣʦʚʘʥʠʝ, 

ʧʣʘʛʠʘʪ) 

 ʰʝʭ ʙʦ︠ʙʫʣʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ  неуверенность в себе  

 ʰʝʭ ʪʝʰʥʘ ʜʠʪʠʥʘʨʛ ʢʭʝʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝʜʠʣʣʘʨ ʜ  передоверие  

 ʰʠʠ  ʘʛ︠ʦ ʘ ʶʭʘʷʣʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ   мировое соглашение 

 ʰʠʨʘ ʛ︠ʠʣʣʘʢʭ  ʜ (Ṏʘɹʨʙ. Ṏʘʜʘʪ; ʰʠʨʘʯʫ ʟʘʤʘʥʯʦʭʴ ʪʘʡʧ-

ʪʫʢʭʤʘʰʢʘʭʴ ʢʭʦʣʣʘʝʣʣʘ  ʶʢʲʘʨʘ ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨʮʘ ʘ, ʷʭʴʝ ʚʘʢʢʭʘʨʮʘ 

ʘ,ʯṎʠʨʮʘ ʘ ʡʦʴʟʥʘ ʢʲʝʧʝ)  

 ʰʦʚʠʥʠʟʤ  (ʬʨ.) ʶ ; ʰʦʚʠʥʠʟʤʘʥ, ʰʦʚʠʥʠʟʤʘʥʘ, ʰʦʚʠʥʠʟʤʦ, 

ʰʦʚʠʥʠʟʤʝ (ʢʭʠʜʦʣʯʫ ʢʲʘʴʤʥʝʣ ʰʝʥ ʢʲʘʤ ʘ, ʰʘ ʘ ʣʘʢʭʘʨʘ ʭʝʪʘʨʘʥ 

ʥɻʞʘʜʝ  ʘʤʘʣ ) шовинизм 

 ʰʦʚʢʲ   ʁ (ʦʴʛӀаʟʘʣʣʠʥ ʰʦʚʢʲ)   аффект (лат.); ~ʝʭʴ ʚʦʣʫʰ ʜʘʨ ʜ 

совершить (что-либо)  в состоянии аффекта 

 ʰʦʛʘʣʣʘ (ʯʦʨʜʘʣʣʘ) ʶ;  ʰʦʛʘʣʣʘʰ ʶ ; ʰʦʛʘʣʣʠʥ, ʰʦʛʘʣʣʠʥʘ, 

ʦhʛʘʣʣʦ, ʰʦʛʘʣʣʝ  грубость 

 ʰʦʢ (ʬʨ.) ʶ; ʰʦʢʘʥ, ʰʦʢʘʥʘ, ʰʦʢʦ, ʰʦʢʝ  (Ṏʘʜʦʨ  ʜ; ʪʠʣʢʭʘʟʚʘʣʘʨ 

ʜ; ʡʠʥʘʯʫ ʯʝʚʥʦ ʜʝʛṎ  Ṏʘʜʦʨ ʜ) шок 

 ʰʦʘʣʛ︠ʘ  повторный; ~  ʟʫʣʘʤ ʜʘʨ ʜ  совершение преступления 

повторно 

 ʰʦʨʜʠʥʘ ʭʴʝʩʘʧ  ʜ (ʤʘʛʠʡʥʘ ʭʴʝʩʘʧ  ʜ) приблизительный расчет 

 ʰʧʠʦʥʘʞ (ʥʝʤ.)ʶ; ʰʧʠʦʥʘʞʘʥ, ʰʧʠʦʥʘʞʘʥʘ, ʰʧʠʦʥʘʞʦ, ʰʧʠʦ-

ʥʘʞʝ (ʥʘʭʘʥʘ ʷ ʢʭʝʯʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʰʥʘ  ʷʤʘʨʪʣʦ ʷʨ) шпионаж 

 ʰʫʴʡʨʘ ʛ︠ʠʪʪʘʨʰ  ʜ  массовые беспорядки 
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 ʵʚʘʢʫʘʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʵʚʘʢʫʘʮʠʥ, ʵʚʘʢʫʘʮʠʥʘ, ʵʚʘʢʫʘʮʠʥʦ, ʵʚʘʢʫʘʮʠʛʘ 

  эвакуация 

 ʵʚʩʘʨʘʣʣʘ ʶ; ʵʚʩʘʨʘʣʣʠʥ, ʵʚʩʘʨʘʣʣʠʥʘ, ʵʚʩʘʨʘʣʣʦ, ʵʚʩʘʨʘʣʣʝ 

производительность 

 ʵʚʩʘʨʘʣʣʘ ʡʦʮʫ ʘʜʘʤ   ʜ,ʜ ( ʙʫʩ. ʙʝʨʢʘʪ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ) 

нерациональный  человек 

 ʵʛʦʠʟʤ (ʬʨ.)ʶ; ʵʛʦʠʟʤʘʥ, ʵʛʦʠʟʤʘʥʘ, ʵʛʦʠʟʤʦ, ʵʛʦʠʟʤʝ   эгоизм 
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 ʵʢʩʛʫʤʘʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʵʢʩʛʫʤʘʮʝʰ ʶ; ʵʢʩʛʫʤʘʮʠʥ, ʵʢʩʛʫʤʘʮʠʥʘ, 

ʵʢʩʛʫʤʘʮʠʥʦ, ʵʢʩʛʫʤʘʮʠʛʘ эксгумация 

 ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ (ʣʘʪ.)ʶ;  ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʰ ʶ ; ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʥ, 

ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʥʘ, ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʦ, ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʝ эксперимент 

 ʵʢʩʧʝʨʪ (ʣʘʪ.) ʚ,ʶ;  ʵʢʩʧʝʨʪʘʰ ʙ; ʵʢʩʧʝʨʪʘʥ, ʵʢʩʧʝʨʪʘʥʘ, 

ʵʢʩʧʝʨʪʦ, ʵʢʩʧʝʨʪʝ (ʛʦʚʟʘ ʩʪʘʛ) эксперт, специалист 

 ʵʢʩʧʝʨʪ ʷ ʢʭʠʥ ʛʦʚʟʘʥʯʘ ʢʭʠʵʣʝ ʢʭʘʡʢʭʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  порядок 

вызова в суд эксперта или иного специалиста 

 ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘ ʶ;  ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘʰ ʶ; ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘʥ, ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘʥʘ, ʵʢʩ-

ʧʝʨʪʠʟʦ, ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʝ   (ʛʦʚʟʘʥʯʠʡʥ ʪʘʣʣʘʤ)   экспертиза 

 ʵʢʩʪʨʝʤʠʟʤ (ʣʘʪ.) ʶ; ʵʢʩʪʨʝʤʠʟʤʘʥ, ʵʢʩʪʨʝʤʠʟʤʘʥʘ, ʵʢʩʪʨʝʤʠʟ-

ʤʦ, ʵʢʩʪʨʝʤʠʟʤʝ  (ʶʢʲʘʨʘʣʣʝʭʴ ʣʝʣʦʯʫʥ ʜʦʟʘ ʜʘʮʘʨ) экстремизм  

 ʵʣʘʜʠʪʘ ʜ; ʵʣʘʜʠʪʘʥʘʰ ʜ;  ʵʣʘʜʠʪʘʥ,  ʵʣʘʜʠʪʘʥʘ,  ʵʣʘʜʠʪʘʥʦ,  

ʵʣʘʜʠʪʘʥʝ клевета 

 ʵʥʞʝʜʘʣʣʘ  ʶ; ʵʥʞʝʜʘʣʣʠʥ, ʵʥʞʝʜʘʣʣʠʥʘ, ʵʥʞʝʜʘʣʣʦ, ʵʥʞʝʜʘʣʣʝ 

невежество, варварство 

 ʵʧʠʟʦʜ (ʛʨ.) ʶ; ʵʧʠʟʦʜʘʰ ʶ; ʵʧʠʟʦʜʘʥ, ʵʧʠʟʦʜʘʥʘ, ʵʧʠʟʦʜʦ, ʵʧʠʟʦʜʝ 

  эпизод 

 ʵʨʥʘ ʙʝʭʢʝʚʘʨ ʜ напрасное  обвинение   

 ʵʨʥʘ ʢʲʠʥʭʴʝʛʘʤ  ʙ  напрасный труд  

 ʵʩʢʘʨʝ ʚʦʴʜʫʯʫʥʥʘ ︠ʝʜʘʣʦ ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʭʥʘ ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʶʢʲʘʨʘ-

ʭʠʣʘʨʰ  ʜ  правовые гарантии в связи с призывом на военную службу 

ʵʩʢʘʨʝ  ʢʭʘʡʢʭʘʨʝʭ ɹ  ʶʭʘʚʠʡʣʘʨ уклонение от призыва на 

военную службу   

 ʵʪʠʢʘ (ʛʨ.) ʶ;  ʵʪʠʢʠʥ, ʵʪʠʢʠʥʘ, ʵʪʠʢʦ, ʵʪʠʢʝ этика; 

ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ ~   ʁ(ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥ ʦʴʟʜʘʣʣʘ  ʶ) следственная этика, ʢʭʠʵʣ 

ʷʨʘʥ ~  (ʢʭʠʵʣ  ʷʨʘʥ ʦʴʟʜʘʣʣʘ)  судебная этика 

 ʵʪʠʢʝʪ (ʬʨ.) ʶ; ʵʪʠʢʝʪʘʥ, ʵʪʠʢʝʪʘʥʘ, ʵʪʠʢʝʪʦ, ʵʪʠʢʝʪʝ  

этикет 

ʵʭʴ ʜ; ʵʭʴʘʥ, ʵʭʴʘʥʘ, ʵʭʴʦ, ʵʭʴʝ стыд 

 ʵʭʴʘʣʣʘ  ʜ   совесть 

  ʵʭʜɹʦʮʫ  бесстыдный 

 ʵʰʘʣʫʥ ʙʦʮʫ ʥʠʮʢʲ  ʜ  непреодолимая сила;  ʶʭʘʣʫʨ ʡʦʮʫ 

ʜʫʴʭʴʘʣʦ   ʶ  непреодолимое препятствие 

 ʵʰʦʟʘ, ʢʲʘʨʜʘʟʘ  непокоренный 

 

 

 

 

ʖ 

 
 

 ʶʢʲʘʜʘʢʢʭʘʨ ʜ  внесение 
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 ʶʢʲʘʜʘʣʦʨ ʜ  включение 

ʶʢʲʘʨʘʜʘʨ  ʜ,ʜ   обобществление 

 ʶʢʲʘʜʠʣʣʘ изложить 

 ʶʢʲʘʜʠʣʣʠʥʘʨʛ ʜ  изложенное 

ʶʢʲʘʣʝʣʘʨ  ʜ,ʜ  посредничество 

ʶʢʲʘʣʝʣʘʨʛ  ʚ,ʶ; ʶʢʲʘʣʝʣʘʨʰ ʙ; ʶʢʲʘʣʝʣʘʯʫʥ, ʶʢʲʘʣʝʣʘʯʫʥʥʘ, 

ʶʢʲʘʣʝʣʘʯʦ, ʶʢʲʘʣʝʣʘʯʫʴʥʛʘ   посредник 

 ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛ  ʶ; ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ  ʶ; ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʥ,  ʶʢʲʘʤʝʪ-

ʪʠʛʥʘ, ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʦ  ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʝ  правоотношение (ʚʟʘʠʤʦʪʥʦʰʝ-

ʥʠʝ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʤʦʝ ʟʘʢʦʥʦʤ)  

 ʶʢʲʘʨʘ ʙʘʨʪ  ʙ   коллективный договор  

 ʶʢʲʘʨʘ ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨ ʜ  общественное порицание 

 ʶʢʲʘʨʘ общий; ~ ʦʡʣʘ  ʶ  общее мнение; ~ ʢʭʘʯʘʤʙʘʮʘʨʰ ʜ 

общие недостатки; ~ ︠ʘʣʘʰʦʥʘʰ   ʁобщие интересы; ~ ʜʘʴʭʥʠ ʙʦʭʘʤʥʘ 

ʢ︠ ʝʣʭʴʘʨʘʜʘʢʢʭʘʨ ʜ спасение общественного имущества; ~ ʚʘʩ 

ʜ︠ ʘ̫ʢʢʭʘʨ ʜ  покаяние 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʘ ʶ;  ʶʢʲʘʨʘʣʣʘʰ ʶ; ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥʘ, ʶʢʲʘ-

ʨʘʣʣʦ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʝ (ʷ ʮʭʴʘʥʘ ʤʘʭʢʘʭʴ, ʷ ʮʭʴʘʥʘ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʭʴ, ʶʢʲʘʨʘ ʮʭʴʘ 

ʤʦʪʪ, ʮʭʴʘ Ṏʝʜʘʣ,  ʮʭʴʘ ʢʭʝʪʘʤ ʙʦʣʯʫ ʥʝʭʘʥ ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘ) общест-

во 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʝʭʴ ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʪ︠ʝʭ︠ ʦʪʪʘʤ   ʙ  правовая надстройка 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥʘ (ʥʘʭʘʥʘ) ʭʝʪʘʨʛ ʜ  общественное мнение 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʙʝʭʢʝʚʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ  общественный обвинитель 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʣʘʨʚʘʨʭʦ ʚ,ʶ,ʙ  общественный защитник 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ  общественный порядок 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʢʲʝʧʝ ʪʘʣʭʦʨ (ʡʦʭʦʨ) ʜ   нарушение общественного 

порядка  

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʢʲʝʧʝ ʪʘʣʭʦʨ ʩʘʮʦʨʝʭʴ ʭʴʫʢʤʝ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ  ʜ   мера 

административного пресечения 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʪʘʨʦ ʶ; ʁ (ʥʠʮʢʲ ʙʘʨ)   власть   (ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 

ʦʙʝɦʩʪʚʘ; ʥʘʩʠʣʠʝ) 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʫʴʡʨʘʰ  ʁ  общественные взаимоотношения 

  ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʶʢʲʘʤʝʪʪʠʛʘʰ  ʁ   общественные отношения 

 ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ  ʡʘʭʴʮʘ ︠ʘʪʢʲʘʤ ʙʘʨ ʜ мера общественного 

воздействия 

 ʶʢʲʘʨʘʭʠʣʘʨ ʜ; ʶʢʲʘʨʘʭʠʣʘʨʰ   ʜ;  ʶʢʲʘʨʘʭʠʣʘʨʘʥ,   ʶʢʲʘʨʘ-

ʭʠʣʘʨʥʘ,  ʶʢʲʘʨʘʭʠʣʘʨʦ,  ʶʢʲʘʨʘʭʠʣʘʨʝ     гарантия 

ʶʢʲʘʨʚʘʢʢʭʘ (ʶʢʲʘʨʘ ʜṎʘʚʘʢʢʭʘ) нейтрализовать   

ʶʢʲʘʭʜʘʣʘʨ  ʜ,ʜ   перерыв 

 ʶʢʲʘʮʘʛ︠ʝʨʪʘʨ ʜ  невмешательство 

 ʶʢʲʘ ʮʘ ʡʦʛ︠ʫ (ʮʘ ʛṎʝʨʪʘ) ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʰ   ю  нейтральные 

государства  

 ʶʢʢʲʝʨʘʯʫ ʩʫʴʨʪʝʭʴ ʮʭʴʘ ʭ︠ʫʤʘ ʜʠʡʮʘʨ ʜ  изложить что-либо в 

общих чертах 

 ʶʢʲʷʩʪʘʨ ʜ  выяснение отношений 
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 ʶʢʲʷʩʪʘʨʘʥ  ʢʝʧ  ʶ,ʶ   форма выяснения  отношений 

 ʶʢʲʷʩʪʘʨʘʥ  ʢʲʝʧʝ  ʶ   порядок выяснения  отношений 

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ юридическая консультация 

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠ ʭʠʣʘʤʘʰ  ʙ ( Ṏʝʜʘʣʦ  ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʭʥʘ ʭʠʣʘʤʘʰ  ʙ; ʙʘʢʲ-

ʭʠʣʘʤʘʰ  ʙ)        юридические факты 

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪ  ʚ,ʶ,ʙ (ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʭʴʝʭʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)            

юристконсульт 

 ʶʨʠʩʜʠʢʮʠ (ʣʘʪ.) ʶ;  ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʥ, ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʥʘ, ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʥʦ, 

ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʛʘ (Ṏʝʜʘʣ ʜṎʘʢʭʝʭʴʘʨʘʥ ʜʦʟʘ; Ṏʝʜʘʣ ʣʝʣʘʨʘʥ ʜʦʟʘ )               

юрисдикция 

 ʶʨʠʩʧʨʫʜʝʥʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ; ʶʨʠʩʧʨʫʜʝʥʮʠʥ, ʶʨʠʩʧʨʫʜʝʥʮʠʥʘ, ʶʨʠʩ-

ʧʨʫʜʝʥʮʠʥʦ, ʶʨʠʩʧʨʫʜʝʥʮʠʛʘ (Ṏʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʝʭ ʘ, Ṏʝʜʘʣ ʣʝʣʘʨʝʭ, Ṏʝʜʘʣʘʭ 

ʧʘʡʜʘ ʵʮʘʨʝʭ ʘ, Ṏʝʜʘʣ ʜṎʘʢʭʝʭʴʘʨʝʭ ʘ ʜʦʴʟʥʘ  Ṏʠʣʤʘ  ʜ)    юриспруденция 

 ʶʩʪʠʮʠ  (ʣʘʪ.) ʶ ; ʶʩʪʠʮʠʥ, ʶʩʪʠʮʠʥʘ, ʶʩʪʠʮʠʥʦ, ʶʩʪʠʮʠʛʘ 

(ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʢʭʠʵʣ ʷʨ) юстиция, правосудие 

ʶʩʪʠʮʠʥ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ (ʶʩʪʠʮʠʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ 

ʚ,ʶ,ʙ)  министерство юстиции  

ʩʁʪʠʮʠʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ,ʶ (ʶʩʪʠʮʠʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ)  

министерство юстиции  

ʶʭʘ ʣʘʨʘʨ  ʜ,ʜ  переучѐт 

 ʶʭʘʥʝʭʴʘ наоборот 

 ʶʭʘʥʠʩʣʫʥ ʜʦʮʫ неизгладимый 

 ʶʭʘ ʭʠʨ ʜʦʮʫ ʭ︠ʫʤʘ   ʜ неповторимый случай 

 ʶʭ-ʶʭʘ ʟʫʣʘʤ ʜʘʨ (ʶʭ-ʶʭʘ ʘ ʠʟʟʘ ʟʫʣʘʤ ʜʘʨ) повторность 

преступления 

 ʶʭ-ʶʭʘ  ʟʫʣʘʤʘʰ ʜʘʨ ʜ  (ʶʭ-ʶʭʘ ʘ ʪʘʡʧ-ʪʘʡʧʘʥʘ ʟʫʣʘʤʘʰ ʜʘʨ) 

повторность преступлений 

 ʶʭʘʥʠʩʣʫʨʡʦʮʫʰ ʶʴʭʴ ʵʨʯʘʷʢʢʭʘʨ  ʜ  (ʶʭʘʥʠʩʣʫʥʜʦʮʫʰ ʶʴʭʴ-ʢʫʮ 

ʵʨʯʘʜʘʢʢʭʘʨ; ʝʚʟʘʨʡʦʮʫʰ ʶʴʭʴ ʵʨʯʘʷʢʢʭʘʨ) неизгладимое обезображение 

лица  

ʶʭʭʝʜʠʣʣʘʨ  ʜ,ʜ   приложение 

 

ʖ  ɹ
 

 ʶʴʟʟʠʥʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʡʦʮʫ ʜʦʣʘʣʣʘ  ʜ  неполноправная  

собственность  

 ʶʴʟʟʠʥʘ ʡʦʮʫ ʡʠʡʙʘʨ  ʁ   некомплектная мебель 

ʶʴʨʪʙʘʭʘʤʘʥ ʤʠʥʠʩʪʨ  ʚ,ʶ,ʙ (ʶʴʨʪʙʘʭʘʤʘʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʠʥ 

ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʶ,ʶ) министр сельского хозяйства 

ʶʴʨʪʙʘʭʘʤʘʥ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʶ,ʶ (ʶʴʨʪʙʘʭʘʤʘʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ 

ʶ,ʶ) министерство сельского хозяйства   

 ʶʴʭʴʘʟʘ ︠ʦʪʪʘʨ  ʁ   неучтивое замечание  

 ʶʴʭʴʘʨʣʘʮʘ предпринять 

 ʶʴʭʴʘʨʣʘʴʮʥʘ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ   ʜ (ʶʴʭʴʘʨʣʘʴʮʥʘʨʛ  ʜ)           

предпринятое дело 
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 ʶʴʭʴʘʨʣʘʴʮʥʘʨʛ ʯʫʴʨʘʚʘʴʣʣʘ ʢʭʦʯʫʰʜʘʥ ʛ︠ʝʨʪʘʨ  ʜ  неистовое 

упорство в достижении цели 

 

 

 

 

 

 

ʗ 

 

 
 ʷʜʝʨʘʥ ʛʝʨʟ ʮʘʜʘʨʞʦʨʘʥ ʭʴʦʢʲʝʭʴ ʙʘʨʪ  ʙ  договор о 

нераспространении ядерного оружия  

 ʷʟʜʘʟʘ  (ʜʦʣʫ) ︠ʝʜʘʣ   ʜ  неписанный закон  

 ʷʡʥʘʨʛ ʢʘʨʦ  найти потерянное 

 ʷʣ  ʶ; ʡʝʣʘʰ ʶ ; ʡʦʣʘʥ, ʡʦʣʘʥʘ, ʡʦʣʦ, ʡʦʣʝ  налог, пошлина, 

тариф, стоимость услуг или работ 

 ʷʣʭʦ  ʚ,ʶ; ʷʣʭʦʡ ʙ; ʷʣʭʦʯʫʥ, ʷʣʭʦʯʫʥʥʘ, ʷʣʭʦʯʦ, ʷʣʭʦʯʫʴʥʛʘ 

наѐмник; сборщик подати, налога (ʩʣʫʛʘ, ʙʘʪʨʘʢ) 

 ʷʣ ʮʘʡʦʢʢʭʫʨʛ  ʜ  необлагаемый пошлиной   

 ʷʣ ʮʘʪʝʢʭʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ  неплательщик налога   

 ʷʤʘʨʪʣʦʥʥʘ  ʙʝʭʢʝʚʘʥ  обвинить в предательстве   

ʷʤʘʨʪʭʦ  ʚ,ʶ; ʷʤʘʨʪʭʦʡ ʙ; ʷʤʘʨʪʭʦʯʫʥ, ʷʤʘʨʪʭʦʯʫʥʥʘ, ʷʤʘʨʪ-

ʭʦʯʦ, ʷʤʘʨʪʭʦʯʫʴʥʛʘ   изменник   

 

 

I   
 

︠ʘʜʘʪ ʜ;   Ṏʘʜʘʪʘʰ ʜ; Ṏʘʜʘʪʘʥ, Ṏʘʜʘʪʥʘ, Ṏʘʜʘʪʦ, Ṏʘʜʘʪʝ (Ṏʘɹʨʙ. 

ʰʠʨʘ Ṏʝʜʘʣ; ʰʠʨʘ ʛṎʠʣʣʘʢʭ) адат, обычное право, неписанный закон  

 ︠ʘʜ︠ ʘʥ не реагировать, не отвечать; ʰʘ ʚʦʣʯʯʦʭʴ ~ оставаться на 

месте 

 ︠ʘʜ︠ ʘʨ, ʣʘʜʦʛ︠ʘʨ ʜ   спокойствие,  послушание 

 ︠ʘʟʘʧʝʭʴ ʣʘʪʪʦʨ ʜ  (ʭʴʠʡʟʦʨ  ʜ) истязание, террор 

 ︠ʘʣʘʤ ʙʝʭʜʘʨ ʜ   загрязнение окружающей среды 

 ︠ʘʣʘʤʦ ʙʠʥʘ ʙʦʭʘʤ   ʙ  (Ṏʘʣʘʤʘʥ ʙʦʭʘʤ) стихийное бедствие 

 ︠ʘʤʦʟʘ ʙʝʣʭʘʣʦ  ʚ,ʶ,ʙ  необученный работник  

 ︠ʘʨ-ʚʘʭʘʨʘʥ  ʢʝʧ   ʶ,ʶ   способ существования  

 ︠ʝʜʘʣ  ʜ; Ṏʝʜʘʣʰ ʜ; Ṏʝʜʘʣʘʥ,  Ṏʝʜʘʣʥʘ, Ṏʝʜʘʣʦ,  Ṏʝʜʘʣʝ  закон; 

ɼʫʴʥʝʥʘʥ ~ ʜ (ʜʘʭʘʨʝʭʴ ʘ, ʜʫʥʝʥʘʭʴ ʘ ʮʘ ʭʠʣʯʘ ʮʘʜʦʣʫʨʛ) закономерность; 

~ʥʘ ʘ, ʢʭʠʵʣʘʥʘ  ʭʴʘʣʭʘ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭ ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʘ ʘ, ʤʘʩʩʦ ʩʪʘʛ ʘ,  

ʙʘʢʲʦʥʘʰʢʘ ʪʝʨʨʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ соразмерность прав и 

ответственности граждан, общества и государства перед законом и судом; 
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~ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ ʜ  действие закона; ~ ʜʘʮʘʨ ʜ  отсутствие закона 

(ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʟʘʢʦʥʘ, ʜʝʢʣʘʨʘʪʠʚʥʦʩʪʴ ʟʘʢʦʥʘ, ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ 

ʜʝʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʦʛʦ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʘ);  

ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʥ ~ ʪʘʣʭʦʨ  ʜ  административный проступок  

 ︠ʝʜʘʣʘʣʣʘ ʜ; Ṏʝʜʘʣʘʣʣʠʥ, Ṏʝʜʘʣʘʣʣʠʥʘ, Ṏʝʜʘʣʘʣʣʦ, Ṏʝʜʘʣʘʣʣʝ  

законность 

 ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʮʘ ʜʘʥ  (Ṏʝʜʘʣ ʶʴʭʴʝ ʘ ʣʘʴʮʥʘ ʜʘʥ) руко-

водствоваться  законом 

 ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʲʘʩʪʘʤʟʘʣʣʘ  ʶ ( ʙʠʣʛʘʣʟʘʣʣʘ  ʶ)  неопределенность 

закона  

 ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ ʡʦʭʦʰ, ʰʘʡʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʥʠʩʲʷʥ ʛ︠ʦʨʪʘʨ  ʜ  поку-

шение на самоуправство 

 ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʤʦʪʪ   ʙ (ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʤʦʪʪ; ʙʘʢʲ-ʤʦʪʪ; 

ʧʘʯʭʘɹʣʢʭʘʥ ʤʦʪʪ) язык закона;  правовой  (государственный, 

юридический) язык 

 ︠ʝʜʘʣʘʥ  ʮʘʭʠʡʮʘʜʘʣʘʨ  ʜ постоянство закона 

︠ʝʜʘʣʘʥ ︠ʠʣʤʘ ʜ,ʜ   законоведение;  ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ︠ʠʣʤʘ  ʜ,ʜ  

правоведение 

︠ʝʜʘʣʜʝʚʟʘʨʛ  ʚ,ʶ;  Ṏʝʜʘʣʜʝʚʟʘʨʰ ʙ; Ṏʝʜʘʣʜʝʚʟʘʯʫʥ, Ṏʝʜʘʣ-

ʜʝʚʟʘʯʫʥʥʘ, Ṏʝʜʘʣʜʝʚʟʘʯʦ, Ṏʝʜʘʣʜʝʚʟʘʯʫʴʥʛʘ  законовед 

 ︠ʝʜʘʣʘʭ ʧʘʡʜʘ ʮʘʵʮʘʨ  ʜ ( Ṏʝʜʘʣ ʮʘʣʝʣʘʜʘʨ; Ṏʝʜʘʣ ʣʘʨʮʘʜʘʨ; Ṏʝʜʘʣʮʘ 

ʮʘʣʝʣʘʨ) несоблюдение закона; не извлечение пользы из закона; 

неиспользование закона  

 ︠ʝʜʘʣʝʭʴ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʦʣʫʰ, ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʭʥʘ ʥʘʭ ʘ, 

ʮʭʴʘʥɹʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘʰ ʘ     юридические лица 

 ︠ʝʜʘʣʝʭʴ ʚʦʮʫʰ ʣʘʨʘʨʘʥ  ʢʭʘʡʢʭʘʤ   ʙ  объявить вне закона 

 ︠ʝʜʘʣʝʭʴ ʥʠʡʩʩʘ ʙʦʣʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʘ ʜ︠ʘʭ︠ ʦʪʪʘʤ   

ʙʦʭʦʨ ʜ  разрушение конституционного строя (ʨʘʟʨʫʰʝʥʠʝ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʪʨʦʷ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʦʛʦ ʥʘ  ʟʘʢʦʥʝ) 

 ︠ʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʣʝ ʭʴʘʣʭʘ ʭʠʣʣʘʯʫʥɹʮʘ ʜʦʟʘʨ ʜ  обратная сила 

закона 

 ︠ʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʝʭʴ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʦ (ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥʦ) ʙʝʥ ʙʦʣʭ  ʙ   

работа парламента по формированию закона 

 ︠ʝʜʘʣ ʣʘʪʪʦʨʘʥ  ʚʝʢʘʣʰ   ʙ   представители законной власти 

 ︠ʝʜʘʣʦ (ʜʘʨʞʝʭʴ ʚʦʣʯʫʥʥʘ) ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʭʥʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ   ʶ    

полномочия 

  ︠ʝʜʘʣʦ ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʭʥʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʘ  ʭʠʣʘʨ ʜ   наличие,  

определенных законом, прав и обязанностей  

 ︠ʝʜʘʣʦ ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʢʢʭʠʥʯʫ  ʤʫʴʨʝʭʴ ʙʦʣʭ ʙʘʨʥʘ ʣʫʥ ʧʝʥʩʠ  ʜ 
пенсия по выслуге лет 

 ︠ʝʜʘʣʦ ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ  ʛ︠ʫʣʣʘʢʭʘʰ ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ 

ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʭʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ  подследственность 

 ︠ʝʜʘʣʦ ʤʘʛʠʡʥʘ ʜʦʮʫ  неразрешѐнный  законом ; ︠ʝʜʘʣʦ ʜʠʭʢʠʥʘ 

ʜʦʣʫ запрещенный законом  
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 ︠ʝʜʘʣʦ ʤʘʛʠʡʥʘʯʫ ʢʝʧʘʨʘ ʪ︠ʝʡʠʥʘ ʛ︠ʠhʣʦ    ʁ  законная 

надстройка 

 ︠ʝʜʘʣʦ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʥʠʮʢʲʘʰʮʘ ʣʘʨʜʝʥ ʜʘʨʞ  ʘ, ʮʫʴʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ  

ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ    власть 

 ︠ʝʜʘʣʦ ʵʩʢʘʨʝʭʴ ʟʫʣʘʤʝ ʣʝʨʠʥʘʨʰ ʜ (ʙӀаʭʦʡʥ ʟʫʣʘʤʘʰ  ʜ)          

воинские преступления 

 ︠ʝʜʘʣ ʭʠʡʮʘʨ ʜ  преобразование (ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ) закона 

 ︠ʝʜʘʣ ʭ︠ʦʪʪʦʨʘʥ ʩʘʮʘʤ ʙ   нормативный акт 

︠ʝʜʘʣʭ︠ʦʪʪʦʨʠʛ ʚ;ʶ; ṎʝʜʘʣʭṎʦʪʪʦʨʘʰ ʙ; ṎʝʜʘʣʭṎʦʪʪʦʯʫʥ,  

ṎʝʜʘʣʭṎʦʪʪʦʯʫʥʥʘ,  ṎʝʜʘʣʭṎʦʪʪʦʯʦ,  ṎʝʜʘʣʭṎʦʪʪʦʯʫʴʥʛʘ  законодатель 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʘ ʙʝʥ ʢʭʠʵʣʘʭʦʡ ʮʭʴʘʥʥʝʭ ʘ ʙʦʟʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ   

независимость судей и подчинение их только закону 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʘ, ʤʘʩʩʦ ʘʛ︠ʦʨʘ ʘ, ʥʠʡʩʘ ʘ, ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʫʰ ʘ 

ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʪʘʣʣʘʤ ʙʘʨ   всестороннее  объективное,  полное в точном  

соответствии с законом, судебное  разбирательство 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʘ, ʤʘʩʩʦ ʘʛ︠ʦʨʘ ʘ, ʥʠʡʩʘ ʘ, ʢʭʘʯʘʤ ʙʦʣʫʰ ʘ 

ʪʘʣʣʘʤ ʙʘʨ   всестороннее  объективное,  полное  в точном соответствии 

с законом  расследование   

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʥ ʩʘʮʘʤ   ʙ административный акт 

 ︠ʝʜʘʣ ʮʘʜʦʚʟʘʨ  ʜ  незнание закона 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ  ʜʦʛ︠ʫh  в рамках закона 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  в соответствии с законом  

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʘ ʜʦʣʫʰ, ʰʘʡʣʘʭʴ ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʨ ʜ  законное 

самоуправление 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʘ ʜʦʮʫʰ (ʙʘʢʲʦ ʡʦʮʫʰ) ʛʝʨʟ,  ʣʝʣʭʘ ʭ︠ʫʤʥʘʰ 

ʣʝʣʦʨ ʘ, ʷʨ ʘ, ʡʦʭʢʘʨ ʘ  (ʙʘʢʲʦ ʡʦʮʫʰ  ʛʝʨʟ,  ʣʝʣʭʘ ʭṎʫʤʥʘʰ ʣʝʣʦʨ ʘ, ʷʨ ʘ, 

ʡʦʭʢʘʨ ʘ) незаконное ношение,  изготовление и сбыт оружия и 

взрывчатых веществ 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʜʦʮʫʰ, ʤʘʨʰʦʥʘʭ ʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ (ʯʫʚʦʣʣʘʨ  ʜ) 

незаконное лишение свободы 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʥʠʡʩʩʘ в соответствии с законом 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫh ʜʦʟʘʥʘʣ  ʘʨʘ-ʯʫ ʚʘʣʘʨ ʜ  незаконный выезд за 

границу и незаконный въезд  

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʮʘʥʠʩʜʘʣʘʨ ʜ  отклонение от закона 

 Ӏеʭʦʥ ︠ʘʣʘʰʦ ʡʦʣʫʰ  с целью обмана 

 ︠ʝʭʦʨ  ʜ; Ṏʝʭʦʨʘʰ ʜ; Ṏʝʭʦʨʘʥ, Ṏʝʭʦʨʥʘ,  Ṏʝʭʦʨʦ, Ṏʝʭʦʨʝ  обман;  

ʵʮʘʨʭʦʡ ~ обман покупателей 

 ︠ʠʣʤʘ   ʜ; Ṏʠʣʤʘʥʘʰ ʜ; Ṏʠʣʤʘʥʘʥ, Ṏʠʣʤʘʥʥʘ, Ṏʠʣʤʘʥʦ, Ṏʠʣʤʘʥʝ  

теория  (ʥʘʫʢʘ)  

 ︠ʦʪʪʘʨ  ʶ;  упрек; ︠ʠʪʪʘʨʰ   ʶ   нападки 

   ︠ʫɹʥʘʣʣʘ ʜ;  Ṏʫɹʥʘʣʣʠʥ, Ṏʫɹʥʘʣʣʠʥʘ, Ṏʫɹʥʘʣʣʦ, Ṏʫɹʥʘʣʣʝ 

распоряжение 

 ︠ʫʥʘʣʣʘ  ʜ  попечение 

 ︠ʫʥʘʣʭʦ ʚ,ʶ;  Ṏʫʥʘʣʭʦʡ  ʙ; Ṏʫʥʘʣʭʦʯʫʥ, Ṏʫʥʘʣʭʦʯʫʥʥʘ, Ṏʫʥʘʣʭʦʯʦ, 

Ṏʫʥʘʣʭʦʯʫʴʥʛʘ (ʜʦʣʘʜʠʡʨʠʛ) попечитель  
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ʖʭʭʝʜʠʣʣʘʨ  
ʂʭʠʵʣʝʭʴ ʜʝʯʫ ʢʲʘʤʝʣʠʡʥ, ʭ︠ʠʪʪʦʯʫ 

ʪʦʴʰʘʣʣʠʡʥ ʮʭʴʘʮʮʘʜʦʣʫ ʜʝʰʥʘʰ ʘ,  ʘʣʘʨʰ ʘ, 

ʙʘʢʦ̡ʥʠʡʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ ʘ. 

 
    

 

ɸʴʪʪʝʭʴʘ ʘ  ʜʦʮʫ  крайне непохожий, крайне противоречивый   

 ʘʴʪʪʦ ʙʦʮʫʯʫ (ʙʝʛṎʠʡʣʘ ʜʦʮʫʯʫ) ʭʴʦʣʝ ʭ︠ʦʪʪʦʨ  ʜ,ʜ  поставить в не-

удобное  положение 

 ʙʘʢʲʘʭʴʘ ʜʦʮʫ (ʦʴʟʜʘ ʜʦʮʫ) ʭ︠ ʫʤʘʥʘʰ ʜʠʡʮʘ  говорить 

неподобающие вещи  

 ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʘ, ʭʘʨʮʦʥʮʘ ʘ  всеми правдами и неправдами   

 ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʡʦʚʟʘʨʝʭʴ ʙʘʰʭʘ ʭʴʫʴʥʘʨʰ   ʜ  незаурядные 

способности в области права 

 ʙʘʨʘʤ ʙʦʮʮʫʰ   несравненно 

ʙʝʛ︠ʠʡʣʘ ʮʘʭʝʪʘʨ  ʜ чувство неловкости 

ʙʝʟʘʤʝ ʜʦʮʫ ʞʦʧ  ʜ,ʜ (ʪʦʚʰ ʜʦʮʫ ʞʦʧ)  нелюбезный ответ  

 ʙʝʨʪʘ ʮʘ ʜʦʛ︠ʫ  ʘʜʘʤ   ʜ,ʜ несговорчивый человек  

 ʙʝʭʢʝʚʝʯʫʥ ʰʘ-ʙʘʰʭʘ ʭ︠ʦɹʪʪʠʥʘ ʭʴʘʣ (ʜ) своеобразное положение 

обвиняемого 

 ʙʠʣʛʘʣʜʘʨʭ ʟʝʥ ʜʦʮʫʨʛ  ʜ (ʙʠʣʛʘʣʜʘʨʭ ʩʦʚ ʜʦʮʫʨʛ)  то, что нелишне 

отметить 

 ʙʦʭʘʤʭʦʯʦ  ʢʲʝʜʦʰʜʝʨʛ ʜ,ʜ обстоятельство, на которое намекает  

потерпевший  

 ʙ︠ ʘɹʨʣʘ ʜʦʮʫ ʩʫʨʪ  ʜ,ʜ  (ʙʝʟʘʤʝ ʜʦʮʫ ʩʫʨʪ)    неприглядная 

обстановка 

ʙʦ︠ʩʪʘʥʝʭʴʘ ʢʭʝʪʘ  понять  наоборот 

 ʜʫʴʭʭʴʘʣʘ ʜ︠ʘ ʘ, ʤʘʩʩʘʨʥʘ  ʛʫʰ ʘ,  ʭʝʟʘʰ ʘ, ʶʢʲʘʨʘ ʮʘ ʜʦʢʢʭʫʰ 

ʘ, ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ ʪʘʣʣʘʨ непосредственность, гласность и 

непрерывность судебного разбирательства  

 ʛʦʯ ʜʘʣʫʰ ʜʦʮʫ ʜʦʰ  ʜ,ʜ  (ʜʘʩʪʘʤʝ,ʙʦʴʭʘ ʜʦʰ)  

непереводимое слово   

 ʛʫʰ ʚʦʮʮʫʝhʭʴ, ʚʦʣʫʰ ʩʘʥʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ незримое присутствие  

 ʛ︠ ʠʣʣʘʢʭʘʰ ʘ, ʣʘʤʘʩʪʘʰ ʘ  ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʭʴʦʩʪʘʰ  ʣʘʨʘʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  
ʜ обычаи и традиции как источники права 

ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭ ʙʦ︠ʩʪʘʥʝʭʴʘ ʜʝʨʟʦʥ  ʛ︠ʦʨʪʘʨ попытка представить дело 

иначе («Даьккхича, кетаран пхьош а харцахьа долу!»  ʜʦʩʣ. çʇʨʠ ʞʝʣʘʥʠʠ 

ʠ ʨʫʢʘʚ ʰʫʙʳ ʚʳʚʦʨʘʯʠʚʘʝʪʩʷ ʥʘʠʟʥʘʥʢʫ!è) 
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 ʛ︠ ʫʣʣʘʢʭʝ ʜʝʛʘʟʘ ʷ ʙʫʩʪʘʤ ʙʠʥʘ ʭʴʘʞʘʨ  ʜ  безответственный или 

шаблонный подход к  рассмотрению  дела 

ʜʘʛʛʘʨʘ ʤʫʴʪ︠ʘʭʴ ʭʠʣʘʨ ʜ  неподдельная преданность  

 ʜʝʣʘʭʴ-ʜʘʮʘʭʴ   (ʜʦʣʣʫhʝʭʴ ʷ ʜʦʮʮʫʰʝʭʴ)  несмотря 

 ʜʝʨʨʠʛʝ  ʘ  ʙʦ︠ʩʪʘʥʝʭʴʘ ʜʘʥ  делать всѐ наперекор 

 ʜʠʡʮʠʥʘ ʮʘʚʘʣʣʘʣ ʚʦʥ ʭʴʝʣʘʰ  ʜ неописуемо плохие условия   

 ʜʦʛ  ʵʪ︠ʦ, ʢʘʨʟʘʭʜʘʭʘ   нервировать 

 ʜʫʴʡʮʫʰ ʘ ʮʘ ʭʝʟʥʘʨʛ  ʜ  неслыханное 

ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʜʘʨʝʜʘʨʝʭʴ ʜʝʢʲʘʰʭʦʡ ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʡʦʣʫʰ 

ʭʠʣʘʨ равенство прав участников судебного разбирательства в уголовном 

процессе 

ʡʠʡʮʘʣʫʨ ʡʦʮʫ ʢʠʡʪʘʨʣʦ  ʶ,ʶ   неизъяснимое показание  

ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʮʘ ʜʘʥ   руководствоваться   

ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʥ  ︠ʫʥʘʣʣʠʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  (ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʥ  Ṏʫʥʘʣʣʘ  ʶʴʭʭʴʝ ʘ 

ʣʘʴʮʥʘ) на основании распоряжения руководителя 

ʢʫʴʡʛʘʥʘ ʮ︠ʝʥʘʚʦʮʫʨʛ  ʚ,ʙ   нечистый  на руку 

ʢʭʘʡʢʭʠʥʘ ʚʦʣʣʫʰʝʭʴ ʪ︠ʝʢʭʠʘʨʭʦʯʫʥʥʘ,  ʪʘʣʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʧʨʦʢʫʨʦʨʘʥʘ ʪ︠ʝ  ʘ  ʷ   ʢʭʠʵʣʝ ʘ ʮʘʚʘʨ   ʜ  неявка по вызову дознавателя,  

следователя,  прокурора и суда 

 ʢʭʝʨʘʤʝ ʜʦʮʫ ʵʢʭʘ   ʜ,ʜ  неопасный зверь 

 ʢʭʝʨʘʤʝʯʫ  ʭʴʦʩʪʦ ʜʠʥʘ ʟʝʥ ʤʝʪʪʘʭ︠ʦʪʪʦʨ  ʜ   возмещение вреда, 

причиненного источником повышенной опасности 

 ʢʭʝʯʘʨɹʛʘ ʮʘ ʜʘʡʪʘ (ʢʭʝʯʘʨʥʘ ʮʘ ʤʘʨʟʜʘʣʠʡʪʘ)  чтобы другим 

неповадно было 

 ʢʭʠʥ ʭʠʣʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʢʲʠʟʘʣʣʘ  ʡ непревзойденная  жестокость   

 ʢʭʠʥ ʭʠʣʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫ ʣʫʴʨʘʣʣʘ  ʶ   непревзойденная суровость  

 ʢʲʘʡʣʘʭʴʦʰ ʡʦʮʯʫ  ʦʴʛ︠ʘʟʘʣʣʠʮʘ  с нескрываемой злобой  

 ʢʲʠʥʭʝʪʘʤʟʘ ʚʘʴʣʣʘ ʭʠʣʘʨ  быть в немилости  

   ʣʘʨʚʘʨʘʥ ʘʛ︠ʦʥ ʪ︠ʝʭʴ ʘʪʪʘ ʙʦʣʭ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ  нелегкая задача 

защиты  

ʣʘʩʪʪʠʡʥʘ ʪʦʭʘ  ударить наотмашь 

 ʣʦʭʭʘ ʢʲʘʜʦʨ  ʜ тонкий намек  

 ʤʘʭ ʘʴʣʣʘ ʚʝʨʚʦʮʫ ʛ︠ʫʣʣʘʢʭ   ʜ  неоценимая услуга   

 ʥʝʢʲ ʭʘʜʦʰ  наперерез 

 ʥʝʢʲʘʥ ʭʴʝʭʘʤ  ʙʘʣʘ  ʙ   дать  напутствие 

 ʧʘʨʪʘʣʘ  неуклюжий 

 ʧʨʦʩʢʨʠʧʮʝʰ  ʶ (ʣʘʪ; ʭʘʣʢʲʘʥ ʥʝṎʘʣʪʘ ʢṎʝʣ ʙʘʭʘʥʘʯʝʨʘʥ ʮṎʝʨʘʰ 

ʪṎʝʭʴ ʡʦʣʫ ʢʝʭʘʪʘʰ  ʜ;  Ṏʝʜʘʣʦ ʣʘʨʙʝʥ ʙʦʮʫʯʫ ʷ ʞʦʧ ʣʫʨ ʘ, ʞʦʧ ʜʦʴʭʫʨ ʘ 

ʜʦʮʫʯʫ ʥʝʭʘʥ ʮṎʝʨʘʰ ʪṎʝʭʴ ʡʦʣʫʰ ʜṎʘʢʭʘʡʢʭʦʰʜʦʣʫ ʢʝʭʘʪʘʰ  ʜ)  

проскрипции 

 ʧʨʦʬʘʥʘʮʠ (ʣʘʪ.)ʶ (ʩʦʥʪʘʣʣʘ ʶ; ʜʦʛṎ̡ʘɹʨʞʘʣʣʘ ʶ;  ʭʘʣʢʲʦ ʘ, 

ʜʝʨʨʠʛʝ  ʜʫʴʥʝʥʦ ʘ ʙʘʢʲʜʠʥʘʨʛ ʘ, ʣʘʨʘʤʝʭʴ ʘ, ʩʠʡʣʘʭʴ ʘ ʜʝʨʛ ʩʠʡʩʘʟʜʘʨʝʭʴ 

ʘ ʜʦʞʦ ʛṎʝʨʪʘʨʝʭʴ ʛʫʯʫʙʦʚʣʘʨ  ʜ)   профанация 

 ʧʫʥʢʪʫʘʣʴʥʠ (ʬʨ; ʯṎʦʛṎʘ ʥʠʡʩʘ. ʣʝʨʠʥʘ ʣʝʣʘʨ) пунктуальный 

 ʪ︠ ʘɹʭʴ-ʪ︠ ʘɹʭʴʘ ʘ постепенно, последовательно, с течением времени 
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 ʭʘʜʜʠʡʥʘ ʶʭʘʭʴʘʚʘʣʘ  отказаться наотрез  

 ʭʝʜʘʰ ʙʦʮʫ ʢʲʠʡʩʘʤ  ʙ (ʭʝʜʘʰ ʜʦʮʫ ʜʦʚ)  нескончаемый спор   

 ʭʴʘʰʪʚʦʮʮʫʯʦʭʴ ʚʘʨ  придти некстати  

 ʭʴʝʥʝʭ, ʤʠʥʝʭ, ʮʭʴʘʲ   некто 

ʭʴʫʣʙʝʰʙʦʮʫ ʪʘʤ  ʙ  нескрываемое  удовольствие    

 ʭ︠ ʦʨʜʘʢʭʘ пошлый; ʭ︠ ʦʨʜʘʢʭʥʠʛ  ʚ,ʶ,ʙ  пошлый человек 

 ʯʦʨʜʝ (ʢṎʦʨʰʘʤʝ)  ʘʤʘʣ  ʶ    грубый  характер  

 ʯʫʛ︠ʦɹʨʪʪʠʥʘ ʜʘʥ  действовать напролом   

 ʯʫʴʨʘʚʘʴʣʣʘ  ʶʭʘʭʴʘʨʘʣʣʘ  ʶ   неистовое упрямство  

 ʯ︠ ʦʛ︠ ʘʣʟʘ ʘʜʘʤ   ʜ,ʜ   неустойчивый человек  

 ʮʘʵʰʘʨʥʘ ʷʛʦ  сжечь за ненадобностью 

 ʮʭʴʘʥʘʵʰʰʘʨʘ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ  непостоянный человек 

  ʮʭʴʘʲ ʜʦʮʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  неспроста 

 ʰʘ︠ ʘʤʘʨʭʦ  ʚ,ʶ; ʰʘṎʘʤʘʨʭʦʡ ʙ; ʰʘṎʘʤʘʨʭʦʯʫʥ, ʰʘṎʘʤʘʨʭʦʯʫʥʥʘ, 

ʰʘṎʘʤʘʨʭʦʯʦ, ʰʘṎʘʤʘʨʭʦʯʫʴʥʛʘ  самоучка 

 ʵʨʛ︠ʘʜʝ ʘʤʘʣ   ʁ(ʘʴʨʭʘ, ʘʢʭʘ ʘʤʘʣ  ʶ) необузданный характер 

 ʵʨʛ︠ʘʣʣʘ  ʶ;  ʵʨʛṎʘʣʣʘʰ ʶ ;  ʵʨʛṎʘʣʣʠʥ,  ʵʨʛṎʘʣʣʠʥʘ,  ʵʨʛṎʘʣʣʦ,  

ʵʨʛṎʘʣʣʝ (ʘʴʨʭʘʣʣʘ, ʘʢʭʘʨʘʣʣʘ) необузданность 

 ñʭɻò︠-ʘʴʣʣʘ ʜʦʮʫ ʢʫʮ  ʜ   неприметная  внешность 

 ʶʭʴʘʨʣʘʴʮʥʘʨʛ ʥʠʡʩʘ ʜʘʮʘʭʴ ʘ ʯʫʴʨʘʚʘʴʣʣʘ ʢʭʦʯʫʰ ʜʘʥ 

ʛ︠ ʝʨʪʘʨ ʜ  неистовое упрямство 

 ︠ʝʜʘʣʥʘ, ʢʭʠʵʣʘʥʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥʘ ʭʴʘʣʭʘ  ʤʘʩʩʦ ʩʪʘʛ ʘ, 

ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘʰ ʘ, ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʜʘʢʲʦʰ ʘ  ʙʘʢʲʦʥʘʰʢʘ ʪʝʨʨʘ, 

ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  соразмерность прав граждан, организаций, 

государственных структур их  ответственности перед  обществом,  

законом и судом  

 ︠ʝʜʘʣʥʘ ʭʴʘʣʭʘ ʩʘʥʥʘ, ~ʘʥʘ ʭʴʘʣʭʘ ʘ ʤʘʩʩʦ ʘ ʩʪʘʛ ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ 

ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ  равенство прав и 

ответственности всех  граждан как перед законом так и перед судом  

  

 

ʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭ 

  

 ɹʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʯʫʥʥʘ ʞʘʤ ︠ʜʝʰ   подводя  итог изложенному 

 ʜʠʡʮʘʨʝ ʜʠʥʯʫʥʥʘ ʞʘʤ ︠ʜʝʰ  подводя итог обсужденному 

 ʜʠʡʮʘʨʝ ʜʘʨʘʥ ʞʘʤ ︠ʜʝʰ  подводя итог обсуждению 

 ʜʠʡʮʠʥʯʫʥʥʘ ʞʘʤ ︠ʜʝʰ  подводя итог сказанному 

 ʢʦʴʨʪʘʯʫ ʭʴʝʩʘʧʝʭʴ ʘʴʣʯʘ в общей сложности 

ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʮʘ   руководствуясь   

 ʣʘʢʭʘʭʴ ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʯʫʥʥʘ ʪ︠ʝ ʘ ʜʦʴʛʥ︠ʘ на основании 

вышеизложенного 

 ʣʘʢʭʘʭʴ ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʯʫʴʥʮʘ ʘ ʜʦʴʟʥʘ  в связи с 

вышеизложенным 

 ʣʘʢʭʘʭʴ ʛʘʡʪʠʥʘ ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʥʘʰ  ʙʫʭʝ ʘ  ʝʭʢʠʥʘ взяв (ʧʨʠʥʷʚ) 

за основу представленные  вещественные доказательства 
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 ʣʘʢʭʘʭʴ ʜʘʣʠʡʥʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʙʫʭʝ ʘ ʜʝʭʢʠʥʘ взяв за основу 

(приняв за основу) приведѐнные выше доказательства 

 ʣʘʢʭʘʭʴ ʜʘʣʠʡʥʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ, ʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʥʘʰʮʘ ʘ ʮʭʴʘʴʥʘ, 

ʪʠʜʘʤʝ ʦʴʮʫʰ принимая во внимание приведенные выше доказательства, 

в совокупности с вещественными  доказательствами 

 ʣʘʢʭʘʭʴ ʤʘ-ʘʣʣʘʨʘ  как сказано выше  

ʣʝʭʘʤʘʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰʥʘ ʪ︠ʝ ʘ ʭʴʘʞʦʰ ʜ (ʪṎʝ ʘ ʪʝʚʞʘʰ  ʜ) со 

ссылкой  на исковые документы   

 ʣʝʭʘʤʭʦʯʫʥ ʫʛʛʘʨʝ ʘ ʚʦʥ ʭʴʘʣ  ʜ  наихудшее положение истца   

 ʣʝʭʘʤʭʦʯʫʴʥʮʘ ʥʠʡʩʩʘ  наравне с истцом  

 ʤʠʥʠʤʫʤ  (ʣʘʪ.) ʶ (ʣʘʭʭʘʨʘ ʙʘʨʘʤ  ʙ; ʫʛʛʘʨʝ ʘ  ʢṎʝʟʠʛʯʫ, ʫʛʛʘʨʝ ʘ 

ʣʘʭʘʨʯʫ ʙʘʨʘʤʝʭʴʜʝʨʛ) минимум 

ʥʝʭʘʥ ʣʝʭʘʤʘʰʮʘ  ʡʦʴʟʥʘʯʫ ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝʥ  ʘʛ︠ʦʥʥʘ (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  

ʪ︠ ʝ ʘ ʪʝʚʞʘʰ   ʜ,ʜ  со ссылкой  на статью  гражданского кодекса 

 ʥʠʡʩʩʘ (ʩʘʥʥʘ)   наряду 

ʪʠʜʘʤʝ ʦʴʮʫʰ  принимая во внимание 

 ʪʠʜʘʤʝ ʵʮʥʘ   приняв во внимание 

ʪ︠ ʝʜʦʛɹʥ︠ʘ  взяв за основу  

ʪ︠ ʝʜʫʛ︠ʫh   основываясь 
ʪ︠ ʝ  ʘ ʜʝʨʟʠʡʥʘ  сославшись   

ʪ︠ ʝ  ʘ  ʜʝʨʟʦʰ  (ʪṎʝʭʴʘʞʞʠʡʥʘ)   ссылаясь 

ʪ︠ ʝʭʴʘʞʦʰʜʦʣʫ (ʪṎʝʜʝʨʟʦʰʜʦʣʫ) ссылающий  

ʪ︠ ʝʪʦʚʞʘʨ ʜ; ʪṎʝʪʦʚʞʘʨʰ ʜ; ʪṎʝʪʦʚʞʘʨʘʥ,  ʪṎʝʪʦʚʞʘʨʥʘ,  

ʪṎʝʪʦʚʞʘʨʦ,  ʪṎʝʪʦʚʞʘʨʝ  ссылка  

 ʭ︠ ʫ̡̡ʘ  ʭʠʣʘʭʴ ʘ   несмотря ни на что 

 ʮʫʥʜʝʣʘ следовательно 

 ʷʟʜʠʥʘʨʛ ʙʫʭʝ ʘ ʜʠʣʣʠʥʘ  на основании изложенного 

 ʷʟʜʠʥʯʫʥʥʘ ʞʘʤ ︠ʜʝʰ  подводя итог изложенному 

 ʷʟʜʠʥʯʫʴʥʮʘ ʘ ʜʦʴʟʥʘ  в связи с изложенным  

 ︠ʝʜʘʣʘʥ ʘʛ︠ʦʥʮʘ ʜʦʴʟʥʘ в соответствии  со статьей закона  

 ︠ʝʜʘʣʘʥ ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʮʘ руководствуясь законом  

︠ʝʜʘʣʥʘ  ʪ︠ʝʪʝʚʞʠʥʘ    опираясь на закон 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ  ʜʦʛ︠ʫh  в рамках закона 

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  в соответствии с законом  

 ︠ʝʜʘʣʮʘ ʥʠʡʩʩʘ в соответствии с законом 

︠ʝʜʘʣ ʶʴʭʴʝ ʘ ʣʘʴʮʥʘ (Ṏʝʜʘʣ ʙʫʭʝ ʘ ʜʠʣʣʠʥʘ)  на основании закона  

Ӏеʭʦʥ ︠ʘʣʘʰʦ ʡʦʣʫʰ  с целью обмана 

 

                                 жжжжжжжжжжжж 
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          ʘʚʘʥʪʶʨʘ   авантюра  ʁ  ( ʛṎʫʤʘʢʭʝ  ʛṎʫʣʣʘʢʭ   ʜ)   

 ʘʚʘʥʪʶʨʠʩʪ  авантюрист  ʚ,ʶ,ʙ ( ʛṎʫʤʘʢʭʭʦ   ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʘʚʪʦʨ  автор (ʢʭʦʣʣʘʨʭʦ, ʭṎʦʪʪʦʨʭʦ ʚ,ʶ,ʙ)  ~ʩʢʠʡ  ʜʦʛʦʚʦʨ авторан 

(ʢʭʦʣʣʘʨʭʦʯʫʥ, ʭṎʦʪʪʦʨʭʦʯʫʥ) барт  ʙ; ~ʩʢʦʝ ʧʨʘʚʦ  авторан 

(ʢʭʦʣʣʘʨʭʦʯʫʥ) бакъо  ʶ; ~ʩʢʦʝ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʝ авторан (ʢʭʦʣʣʘʨʭʦʯʫʥ, 

ʭṎʦʪʪʦʨʭʦʯʫʥ) ял  ʶ;~ʩʢʦʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦ авторан (ʢʭʦʣʣʘʨʭʦʯʫʥ, 

ʭṎʦʪʪʦʨʭʦʯʫʥ) тоьшалла  ʜ 

 ʘʜʘʪ (ʘʨʘʙ. ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʚʰʘʷʩʷ ʚʥʫʪʨʠ ʨʦʜʘ, ʧʣʝʤʝʥʠ, 

ʥʘʨʦʜʘ ʥʦʨʤʘ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʥʝʢʦʛʜʘ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʚʰʘʷ ʨʦʜʦ-ʧʣʝʤʝʥʥʳʝ 

ʦʪʥʦh ʝʥʠʷ  ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʯʝʨʝʟ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʧʦʨʠʮʘʥʠʝ, ʘʧʝʣʣʷʮʠʶ ʢ ʯʝʩʪʠ 

ʠ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʫ, ʣʠʙʦ ʚʦʟʜʘʷʥʠʝ ʨʘʚʥʳʤ)   Ӏадат   ʜ 

 ʘʜʚʦʢʘʪ адвокат  ʚ,ʶ,ʙ ( ʣʘʨʚʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʘ  адвокатура   ʁ  

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʘʷ ʢʦʤʠʩʩʠʷ хьукме кхеташо  ʁ

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ хьукме жоьпалла  ʜ 

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʘʷ ʩʘʥʢʮʠʷ  хьукме  бехкам  ʙ; ʙʫʩ. хьукам  ʜ 

ʘʜʤʠʥʠʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʚʳʩʝʣʝʥʠʝ  хьукме вохор   ʜ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʝ  хьукме  сацор   ʜ  

ʘʜʤʠʥʠʪʩʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ  хьукме таӀзар (ʙʫʩ.ʭʴʫʢʘʤ) 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  хьукмаллах  доьзна Ӏилма ʜ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʦʝ ʜʝʣʝʥʠʝ  хьукмалла   

меттигашка декъадалар  ʜ  

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʡ ʘʢʪ  хьукме сацам  ʙ 

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʡ ʘʨʝʩʪ  хьукме лацар   

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ  хьукмаллица йоьзна Ӏедалан къепе  ʡ 

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʡ ʥʘʜʟʦʨ хьукме  тергам (ʙ) 

ʘʜʤʠʥʠʪʨʘʪʠʚʥʳʡ ʧʨʦʩʪʫʧʦʢ   хьукмалла дохор  ʜ,ʜ 

ʘʜʤʠʥʠʪʨʘʪʠʚʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ   хьукаме  даредар   ʜ,ʜ 

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʷ хьукмате (ʙʫʩ.); ~ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ президентан 

администраци ʶ (ʭʘʣʢʲʜʝʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ )ʁ; ~  ʩʝʣʘ  юьртден хьукмате  ;ʁ 

~ʨʘʡʦʥʘ (ʧʨʝʬʝʢʪʫʨʘ) кӀоштден хьукмате  ʶ;  ~ ʛʦʨʦʜʘ (ʤʝʨʠʷ) гӀали-

ден хьукмате   ʶ;  

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʦʨ хьаькам  ʚ;ʶ;ʙ 

 ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʠʝ хьаькмалла дар  ʜ 

 ʘʢʮʝʥʪʠʨʦʚʘʪʴ тидаме эца   

 ʘʣʠʙʠ бехказло ʶ; бехкевечо бехказлонна дало тоьшалла   ʜ 

 ʘʣʠʤʝʥʪʳ  доьзална такхарш   ʁ

 ʘʣʢʦʛʦʣʠʟʤ   маларийн цамгар (ʶ; ʭʘʜʜʘʟʘ, ʭʝʮʥʘ  ʚʘʭʦ ʤʘʣʘʨʰ 

ʤʠʡʣʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʮʘʤʛʘʨ  ʶ) 

 ʘʣʦʛʠʟʤ   логикица ца догӀург ʜ  (ʣʘʨʪṎʝʭʴ ʜʦʮʫ ʢʲʘʤʝʣ  ʜ) 
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 ʘʣʴʪʝʨʥʘʪ   куьйгаш таӀоран рагӀ    ʁ ( ʜʫʴʥʝʥʘʥ ʶʢʲʘʨʘ ʙʘʢʲʦʥʮʘ 

ʭʠʣʣʘʯʫ ʙʘʨʪʘ ʪṎʝ ʜʝʢʲʘʰʭʦʰʘ ʢʫʴʛʘʰ ʪʘṎʦʨʘʥ ʨʘʛṎ, ʢʲʝʧʝ  ʶ) 

 ʘʣʴʷʥʩ пачхьалкхийн цхьаьнакхетаралла  ю (ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ ʜʝʢʭʘʨʰ 

ʪṎʝ ʘ ʣʦʮʫʰ, ʙʝʨʪʘʭʴ ʢʭʦʣʣʘʝʣʣʘ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʠʡʥ ʮʭʴʘʴʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘ) 

 ʘʤʘʥʘʪ   йисархо  ʚ,ʶ,ʙ  ( ʰʠʨʘʯʫ ʟʘʤʘʥʯʦʭʴ, ʙʘʨʪ ʯṎʘʛṎʙʝʰ, 

ʪʝh ʘʤʥʘ ʚʦʚʰʘʰʢʘʭʴ ʩʘʮʦʰ  ʭʠʣʣʘʨʛ  ʜ) 

 ʘʤʥʠʩʪʠʷ  гечдар  ʜ 

  ʘʤʦʨʘʣʴʥʦʝ  дастамениг   ʜ  

 ʘʥʘʣʠʟ   талламца къастор   ʜ ( ʜʠʥʥʘ ʜʝʨʛ ʪʦʣʣʫʰ,  ʜʘʢʲʦʰʢʘ 

ʜʝʢ̡ʘʨ ʷ ʪʘʣʣʘʤ ʙʝʰ ʢʲʘʩʪʦʨ  ʜ) ~ ʩʦʚʝʨʰʸʥʥʳʭ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ динчу 

зуламашна анализ яр   ʜ(ʜʠʥʘ ʟʫʣʘʤʘʰ ʪʘʣʣʘʤʮʘ ʢʲʘʩʪʦʨ  ʜ) 

 ʘʥʘʨʭʠʷ Ӏедал дацар  ʜ (ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʮʘʨ ʜ; ʢʫʴʡʛʘʣʣʘ ʜʘʮʘʨ ʜ; 

ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʥ  ʢʲʝʧʝ ʷʮʘʨ  ʜ)  

 ʘʥʦʥʠʤ цӀехьулйинарг  ʚ,ʶ ,ʙ 

 ʘʥʦʥʠʤʢʘ цӀехьулйина кехат   ʜ (ʷʟʜʠʥʯʫʥ ʮṎʝ ʡʦʮʫ ʢʝʭʘʪ  ʷ  ʘʨʟ  ʜ)  

 ʘʥʦʥʠʤʥʦʩʪʴ  цӀехьулйина хилар  ʜ;  цӀарца дацар  ʜ 

 ʘʧʝʣʣʠʨʦʚʘʪʴ апелляци  яр , лакхарчу куьйгалхочуьнга дехар дар  

ʜ 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʦʥʥʘʷ ʞʘʣʦʙʘ   дехаран арз  ʜ 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʷ   дехар   ʜ 

 ʘʧʝʣʣʷʮʠʷ ʢ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʤʥʝʥʠʶ  дехарехь нахана юкъа 

диллар  ʜ 

 ʘʨʙʠʪʨ  кхиэлхо  ʚ,ʶ,ʙ  

 ʘʨʙʠʪʨʘʞ арбитраж  ʁ   (ʬʠʨʤʠʡʥ ʣʝʭʘʤʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʢʭʠʵʣ  ) 

 ʘʨʛʫʤʝʥʪ  тоьшалла  ʜ 

 ʘʨʝʩʪ лацар   ʜ; ~ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʡ  хьукме  лацар  ʜ; ʥʘʣʦʞʠʪʴ 

~  ʥʘ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ  даьхни лацар  ʜ; ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʡ ~  гуьнахь 

доцуш лацар   ʜ 

 ʘʨʝʩʪʦʚʘʥʥʳʡ лаьцнарг   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʘʨʭʠʚ архив  ʶ  (ʰʠʨʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ ʣʘʨʜʝʥ ʤʝʪʪʠʛ  ʶ) 

 ʘʬʬʝʢʪ (ʰʦʚʢʲ  ʶ; ʯṎʦʛṎʘ ʦʴʛṎʘʟʚʘʭʥʘ ʭʠʣʘʨ ʜ); ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ (ʯʪʦ-

ʣʠʙʦ) ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ~ʘ шовкъехь волуш цхьаъ дан (ʘʬʬʝʢʪʝʭʴ ʚʦʣʫʰ 

ʮʭʴʘʲʜʘʥ) 
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 ʙʘʣʣʠʩʪʠʢʘ баллистика  ʶ (ʢʭʦʴʩʩʠʥʘ ʛʝʨʟ ʪʘʣʣʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ 

Ṏʠʣʤʘʥʘʥ ʜʘʢʲʘ  ʜ ) 

 ʙʘʥʜʘ  гӀера   ʶ; талоран  гӀера   ʁ

 ʙʘʥʜʠʪʠʟʤ, ʨʘʟʙʦʡ  талоралла   ʜ  

 ʙʝʟʚʦʟʤʝʟʜʥʦʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦʤ маьхза хӀумнех 

пайдаэцар  ʜ   

 ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ  цадар ʜ,ʜ 

 ʙʝʟʨʘʙʦʪʠʮʘ  белхазалла   ʶ,ʶ  

 ʙʝʟʨʘʙʦʪʥʳʡ  белхазхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʙʝʟ ʫʤʳʩʣʘ  дагахь хӀума доцуш 

 ʙʝʟʫʩʣʦʚʥʳʡ, ʥʝʟʘʧʨʝʱʝʥʥʳʡ  бехкамза 

 ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʡ  йистйоцу  

ʙʝʩʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʩʪʴ  тидамзалла  ʜ,ʜ 

 ʙʝʩʧʦʤʦʱʥʦʩʪʴ гӀоразалла    ʁ  

 ʙʝʩʧʦʨʷʜʢʠ гӀиттарш   ʜ 

 ʙʝʩʧʦʨʷʜʦʢ  къепе яцар ʜ 

 ʙʝʩʩʤʳʩʣʝʥʥʦʩʪʴ (ʥʝʣʝʧʦʩʪʴ) лартӀехь цахилар  ʜ; ~  ʝʛʦ 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ цуьнан лелар лартӀехь цахилар;  ~ʳʡ ʧʦʩʪʫʧʦʢ лартӀехь 

доцург  ʜ 

 ʙʝʩʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦ ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ дола дешдоцу даьхни (ʜ) 

ʙʝʩʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  бахамзалла  ʜ 

 ʙʣʠʟʢʠʝ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢʠ ʞʝʨʪʚʳ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʦʙʣʘʜʘʶʱʠʝ, ʧʦ 

ʰʘʨʠʘʪʫ, ʧʨʘʚʦʤ ʥʘ ʚʦʟʜʘʷʥʠʝ ʨʘʚʥʳʤ   ШарӀехь нийса (ʙʫʩ.ʭʴʘʢʲ 

ʜʦʣʫ) бекхам бан бакъо кхочуш болу бохамхочун  гергара нах  б (ʐʠʨʘʯʫ 

ʟʘʤʘʥʯʦʭʴ -ʢʭʦʯʫʰ ʙʝʨʰ  ʙ; ʚʘʡʥʝʭʘʥ Ṏʝʜʘʣʝʭʴ ï ʢʫʴʛʙʝʭʢʝʥʠʛ  ʚ,ʶ,ʙ 

ʰʘʨṎʝʭ-ɹʜʘ, ʚʦṎ,ʚʘʰʘ, ʚʘʰʘ ʚʘʮʘʭʴ- ʰʠʯʘ; )  

 ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ  хьал   ʜ,ʜ 

 ʙʦʨʴʙʘ   къийсам  ʙ, ʙ 

 ʙʨʘʢʦʥʴʝʨ Ӏаламан зуламхо  ʚ,ʶ,ʙ(ʦʨʘʤʘʪʘʥ ʷ ʜʠʡʥʘʪʘʥ ʤʦʩʪʘʛṎʘ 

ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʙʨʘʪʴ ʪʝʣʝʚʠʟʦʨ ʥʘʧʨʦʢʘʪ цхьанаханна лелон телевизор яхьар я яр  

ʙʨʝʤʷ ʜʦʢʘʟʳʚʘʥʠʷ  тешораш  далоран гӀуллакх   ʜ 

 ʙʨʦʜʷʞʥʠʯʝʩʪʚʦ кхерстар ʜ ( ʵʨʥʘ ʚʘʴʣʣʘ ʣʝʣʘʨ ʜ) 

 ʙʳʪʴ ʚ ʥʝʤʠʣʦʩʪʠ   къинхетамха  ваьлла хилар 

 ʙʳʪʴ ʛʨʫʙʳʤ  кӀоршаме хила (ʯʦʨʜʝ ʭʠʣʘ ) 

 ʙʳʪʴ ʥʝʦʙʲʝʢʪʠʚʥʳʤ, ʥʝʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʳʤ цхьаьнгахьа озар  ʜ   

(ʭʘʨʮʦ ʷʨ  ʜ)  

 ʙʳʪʴ ʥʝʩʧʦʢʦʡʥʳʤ  синтем боцуш хила 

 ʙʶʜʞʝʪʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  хазнийн  Ӏедалех доьзна  Ӏилма   ʜ 



 
104 

 ʙʶʜʞʝʪʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ  хазнийца доьзна Ӏедал  леларан  кеп  ю 

(ʭʘʟʥʠʡʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣ ʜʘʨʝʜʘʨ) 

 ʙʶʣʣʝʪʝʥʴ ɺʝʨʭʦʚʥʦʛʦ ʩʫʜʘ Лакхарчу Кхиэлан бюллетень  ʶ; 

(ʃʘʢʭʘʨʯʫ ʂʭʠʵʣʘʥ ʨʦʛṎʝʭʴ ʘʨʘʜʦʣʫ ʭʘʘʤʠʡʥ ʪʝʧʪʘʨ ʜ) 
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 ʚʘʢʘʥʩʠʷ ваканси   ʁ  (ʙʝʣʭʘʥ ʤʫʢʲʘ ʤʝʪʪʠʛ  ʶ) 

 ʚʚʝʜʝʥʠʝ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʩʪʦʨʦʥ, ʚ ʤʦʤʝʥʪ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩʜʝʣʢʠ, ʚ 

ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʝ бартбечу заманчохь цхьа  агӀо Ӏехийна хилар  ʜ 

ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ   лехам-девнан даредарехь  

 ʚʝʨʜʠʢʪ сацам  ʙ; ʩʫʜʝʙʥʳʡ ~  кхиэлан сацам  ʙ 

 ʚʝʨʦʷʪʥʦʩʪʴ хилатарлург  ʜ 

 ʚʝʨʩʠʷ верси   ʶ (ʤʘʩʝʭ  ʭʠʣʘʪʘʨʣʫʯʝʭ ʮʭʴʘʲ  ʜ) 

 ɺʝʨʭʦʚʥʳʡ ʉʫʜ  Лакхара Кхиэл    ʁ  

 ʚʝʩʪʥʠʢ  хаамхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʚʝʩʪʦʚʦʡ  геланча  ʚ,ʙ      

 ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ тешаман хӀума   ʶ        

 ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ  дарехь цхьаьна хилар  ʜ 

 ʚʟʘʠʤʦʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ вовшех дазар  ʜ (ʚʦʚʰʝʭ ʜʦʟʫʰʭʠʣʘʨ  ʜ) 

ʚʟʘʠʤʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  вовшашца  жоьпалле  хилар  ʜ 

 ʚʟʘʠʤʦʦʪʥʦʰʝʥʠʝ уьйр  ʶ; ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ   юкъаметтиг  ʁ  

 ʚʟʘʠʤʦʧʦʤʦʱʴ  вовшийн гӀодар   ʜ  

 ʚʟʘʠʤʦʧʦʥʠʤʘʥʠʝ вовшех кхетар ʜ ( ʚʦʚʰʝʭ ʢʭʝʪʘʰʭʠʣʘʨ ʜ) 

 ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʴ вовшашца зӀехилар ʜ 

 ʚʟʳʩʢʘʥʠʝ ʥʝʜʦʠʤʦʢ   схьадалаза диснарг схьадаккхар   ʜ  

 ʚʟʷʪʢʘ кхаъ   ʙ 

 ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʦ  кхаъ эцар    ʜ  

 ʚʠʟʘ виза  ʶ ( ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʫʨʭʘʣʣʝʭʴ ʤʘʭʢʘ ʚʘʥ ʷ ʤʘʭʢʘ ʪṎʝʭʫʣʘ 

ʯʝʢʭʚʘʣʘ ʣʫʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ) 

 ʚʠʥʘ бехк   ʙ 

  ʚʠʥʜʠʢʘʮʠʷ  виндикаци   ʶ  ( ʢʭʝʯʦ ʶʭʘʝʨʟʦʰʡʦʮʫ ʭṎʫʤʘ ʡʦʣʯʫ ʜʝʥ 

ʩʭʴʘʷʢʢʭʘ ʙʘʢʲʦ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

  ʚʢʣʶʯʝʥʠʝ   юкъадалор   ʜ   

 ʚʣʘʜʝʥʠʝ, ʭʨʘʥʝʥʠʝ, ʟʘʙʦʪʘ   доладар а, Ӏалашдар а, Ӏуналла дар а 

 ʚʣʘʩʪʴ юкъараллин таро  ʁ(ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʦʙʱʝʩʪʚʘ); ницкъбар 

(ʥʘʩʠʣʠʝ) 

 ʚʥʝʜʨʷʪʴ ʧʨʘʚʦʩʦʟʥʘʥʠʝ  бакъ-кхетам  баржо  
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 ʚʥʝʟʘʧʥʦʝ ʥʘʧʘʜʝʥʠʝ  цӀеххьана тӀелатар   ʜ 

 ʚ ʥʝʪʨʝʟʚʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ  вехна волуш 

ʚʥʠʤʘʥʠʝ  тидам ʙ,ʙ 

ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʡ  ʨʘʩʧʦʨʷʜʦʢ   чуьра  къепе   ʁ

ʚʦʝʥʥʳʡ ʪʨʠʙʫʥʘʣ  бӀаьхойн кхиэл     ʁ

 ʚʦʟʙʫʞʜʝʥʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʜʝʣʘ    лехам-дов хьадар  ʜ 

 ʚʦʟʙʫʞʜʝʥʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʜʝʣʘ  зулам-дов хьадар  ʜ 

 ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʝ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʣʠʩʪʘ ʚʟʳʩʢʘʪʝʣʶ лехамца 

кхиэло делла кехат лехамхочуьнга юхадерзор   ʜ 

 ʚʦʟʣʦʞʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʟʘʛʣʘʜʠʪʴ ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʡ ʚʨʝʜ зен 

меттахӀоттор тӀедиллар   ʜ 

 ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ   такхам  ʙ,ʙ 

 ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʚʨʝʜʘ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʦʛʦ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʤ ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʡ 

ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ  кхерамечу хьосто дина зен  такхар   ʜ  

 ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ  аьтто   ʙ,ʙ (ʪʘʨʦ ʶ,ʶ)  

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʢ ʜʝʣʫ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ   

бехкеваран тешораш девне дахкаран таронаш    ʁ  

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʢ ʜʝʣʫ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ   бехказаллин тешораш девне дахкаран таронаш   ʶ   

  ʚʦʟʦʙʥʦʚʣʝʥʠʝ  ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ  ʜʝʣʘ  зулам-дов юхахьадар  ʜ 

 ʚʦʟʦʙʥʦʚʣʝʥʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʜʝʣʘ  лехам -дов юхахьадар  ʜ  

 ʚʦʠʥʩʢʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  бӀаьхойн зуламаш   ʜ 

 ʚʦʩʧʨʝʧʷʪʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʶ ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ 

маьрша кхажтасарна дуьхьало яр  ʜ (ʢʭʘʞʪʘʩʘʨʘʥ ʙʘʢʲʦ ʪʘʣʭʦʨ ʜ)  

 ʚʦʩʧʨʝʧʷʪʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʶ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ ʦʙʨʷʜʦʚ  динан 

гӀуллакх  дарна дуьхьало яр  ʜ 

 ʚʦʪʫʤ    вотум  ʶ ( ʢʭʘʞʪʘʩʘʨʮʘ ʪṎʝɻʮʥʘ ʩʘʮʘʤ  ʙ; ʭʘʜʜʦʰ  ʙʠʥʘ 

ʩʘʮʘʤ  ʙ)  

 ʚʧʝʯʘʪʣʝʥʠʝ  битам  ʙ 

 ʚʨʝʜ зен   ʜ 

 ʚʨʝʜ, ʥʝʟʘʚʝʨʰʸʥʥʳʡ ʧʦ ʚʦʣʝ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ чекхдаккхаза зен  ʜ 

 ʚʨʝʜ, ʥʝʟʘʚʝʨʰʸʥʥʳʡ  ʧʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ 

ʚʦʣʠ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ чекхдалийтаза зен  ʜ 

 ʚʨʝʜ, ʥʝʟʘʚʝʨʰʸʥʥʳʡ  ʧʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ 

ʚʦʣʠ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʩʘʤʦʛʦ ʠʩʪʮʘ, 

ʣʠʙʦ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ чекхдаккхийтаза зен  ʜ 

 ʚʨʝʜʠʪʝʣʴʩʪʚʦ  зендар  ʜ 

 ʚʨʝʜʥʳʝ ʥʘʢʣʦʥʥʦʩʪʠ (ʚʨʝʜʥʳʝ ʧʨʠʚʳʯʢʠ)  сонта амалш   ʁ

 ʚʩʝʩʪʦʨʦʥʥʝʝ, ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʝ  ʠ ʧʦʣʥʦʝ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ массо агӀора 

а, нийса а, кхачам болуш а таллам бар   

 ʚʩʝʩʪʦʨʦʥʥʝʝ  ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʝ  ʧʦʣʥʦʝ, ʚ ʪʦʯʥʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʟʘʢʦʥʦʤ,  ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ Ӏедалца нийсса боьзна а, массо агӀора а, 

кхачамболуш а талламбар 
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 ʚʩʝʩʪʦʨʦʥʥʝʝ, ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʝ  ʠ ʧʦʣʥʦʝ ʩʫʜʝʙʥʦʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  
массо агӀора а, нийса а, кхачамболуш а кхиэлехь талламбар   

 ʚʩʝʩʪʦʨʦʥʥʝʝ  ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʝ  ʧʦʣʥʦʝ, ʚ ʪʦʯʥʦʤ  ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʟʘʢʦʥʦʤ, ʩʫʜʝʙʥʦʝ  ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ Ӏедалца боьзна а, массо агӀора а, 

нийса а, кхачамболуш а кхиэлехь талламбар 

 ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ ʚ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ кхайкхийна кхел Ӏедалан 

даре ерзар  (ʜ) 

 ʚʳʙʦʨ харжар ʜ  

 ʚʳʙʦʨʥʦʩʪʴ ʩʫʜʝʡ  кхиэлхой хаьржина хилар   ʜ 

 ʚʳʜʚʠʥʫʪʴ ʧʨʦʪʠʚ  ʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ  цаъ цхьана хӀуманна 

бехкеван  

 ʚʳʜʝʣ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ  даьхни дӀакъастор  ʜ;  даьхни схьакъастор  ʜ 

 ʚʳʜʝʣʝʥʠʝ дӀакъастор  ʜ; ~ ʫʛʦʣʦʚʥʳʭ ʜʝʣ  зулам талларан 

гӀуллакхаш дӀакъастор  ʜ 

 ʚʳʜʝʣʠʪʴ къасто 

 ʚʳʝʤʢʘ схьаэцар   ʜ 

 ʚʳʝʭʘʪʴ ʥʘ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʡ ʤʘʰʠʥʝ тоязчу (ʡʦʴʭʥʘʯʫ) машен тӀехь 

аравала 

  ʚʳʟʳʚʥʦʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ          кхиэлехь бакъонаш меттахӀитторан 

кеп   ʁ

 ʚʳʤʦʛʘʪʝʣʴ даккхагӀертарг  ʚ,ʶ,ʙ  ( ʷʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ   ʭṎʫʤʘ 

ʷʢʢʭʘʛṎʝʨʪʘʨʛ   ʚ,ʶ,ʙ)  

 ʚʳʤʦʛʘʪʝʣʴʩʪʚʦ (ʥʘʩʠʣʠʝʤ)  нуьцкъала  даккха (ʷʢʢʭʘ) гӀертар ʜ 

 ʚʳʤʦʛʘʪʝʣʴʩʪʚʦ (ʫʛʨʦʟʦʡ)  кхерийна даккха (ʷʢʢʭʘ) гӀертар   ʜ 

 ʚʳʤʦʛʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʚʟʷʪʢʠ  кхаъ балийта гӀертар   ʜ 

 ʚʳʤʦʨʦʯʥʦʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ  дисина  даьхни   ʜ; ʚʝʨʘʩ ʚʦʮʫ ʜʘʴʭʥʠ ʜ) 

  ʚʳʥʝʩʝʥʠʝ ʯʘʩʪʥʦʛʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ  къаьсттина билгалдаккхар ʜ  

 ʚʳʨʘʟʠʪʴ ʩʚʦʸ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ ша резавацар дӀахаийта 

 ʚʳʨʘʟʠʪʴ ʩʚʦʸ ʥʝʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝ  шен цатам дӀахаийта 

 ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʝ  аьлларг  ʜ (ʜṎʘʘʣʘʨ ʜ) 

 ʚʳʩʦʢʦʝ ʧʨʘʚʦʩʦʟʥʘʥʠʝ бакъ-кхетам  ʙ( ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʘ, 

ʞʦʴʧʘʣʣʠʮʘ ʘ ʙʦʴʟʥʘ ʢṎʦʨʛʛʝʨʘ ʢʭʝʪʘʤ  ʙ )   

 ʚʳʩʳʣʢʘ  вохор  ʜ( ʤʘʭʢʘʭʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ) 

 ʚʳʷʩʥʝʥʠʝ  ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ  юкъаметтиг  къастор  ʜ 
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 ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ  ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) барт 

кхочушхиларан юкъархиларш  ʜ 

 ʛʘʨʘʥʪʠʷ   юкъархилар   ʜ  

 ʛʣʘʚʥʳʡ ʚʦʝʥʥʳʡ ʪʨʠʙʫʥʘʣ  лакхара бӀаьхойн кхиэл    ʁ

 ʛʣʘʚʥʳʡ  (ʦʩʥʦʚʥʦʡ)  коьрта 

 ʛʦʚʦʨʠʪʴ  ʥʘʤʝʢʘʤʠ  къадамашца  дийца 

 ʛʦʚʦʨʠʪʴ ʥʝʧʦʜʦʙʘʶʱʠʝ ʚʝʱʠ  бакъахьадоцу хӀуманаш дийца 

 ʛʦʨʦʜʩʢʘʷ  ʧʦʞʘʨʥʘʷ ʢʦʤʘʥʜʘ  гӀалин цӀеяйархойн  тоба  ʶ,ʶ 

  ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘ пачхьалкхан низам  ʜ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ʠʥʩʧʝʢʮʠʷ ʧʦʞʘʨʥʦʛʦ ʥʘʜʟʦʨʘ  цӀеяларна 

тергам латтон пачхьалкхан хьукмате  ʶ,ʶ 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ʠʥʩʧʝʢʮʠʷ ʧʨʘʚʠʣ ʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠʷ   

новкъахь  кхерамза леларан хьукмате   ʶ,ʶ  ( ɻʀʇɼɼ; ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʠʡʥ 

ʥʦʚʢʲʘʭʴ  ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʠʥʩʧʝʢʮʠ  ʶ,ʶ)  

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ʧʦʰʣʠʥʘ  пачхьалкхан ял   ʁ

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ʪʘʡʥʘ пачхьалкхан къайле   ʁ

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ пачхьалкхан дӀахӀоттам  ʙ 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʝ  пачхьалкхан кхолларалла  ʶ 

(ʙʫʩ.ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ) 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ  ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  (ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʧʨʦʪʠʚ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ) пачхьалкхана кхераме зуламаш   ʜ 

  ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ  пачхьалкхан урхаллин 

аппарат  ʶ ( ʙʫʩ. ʭʴʫʢʤʘʪ  ʶ) 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʧʨʘʚʠʣ ʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠʷ    

новкъахь кхерамза леларехь пачхьалкхан  инспектор   ʚ,ʶ,ʙ  (ʥʦʚʢʲʘʭʴ 

ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʠʥʩʧʝʢʮʠʥ  ʙʝʣʭʘʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴ пачхьалкхан бехкевархо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʩʣʫʞʘʱʠʡ  пачхьалкхан гӀуллакххо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ (ʧʨʘʚʦʚʦʡ, ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʡ) ʷʟʳʢ    пачхьалкхан 

мотт  ʙ (ʙʘʢʲ-ʤʦʪʪ   ʙ) 

 ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ пачхьалкх    ʁ  

 ʛʨʘʙʝʞ, ʨʘʟʙʦʡ  талор  ʜ 

 ʛʨʘʙʠʪʝʣʴ, ʨʘʟʙʦʡʥʠʢ, ʙʘʥʜʠʪ талорхо   ʚ,ʶ,ʙ   

 ʛʨʘʞʜʘʥʝ  нах   ʙ  

 ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ  стаг ʚ,ʶ (ʥʘʭ ʙ); гражданин ʚ (ʛʨʘʞʜʘʥʢʘ ʶ) 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ стеган  жоьпалла  ʜ (ʥʝʭʘʥ 

ʞʦʴʧʘʣʣʘ;  ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ; ʣʝʭʘʤʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ) 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʡ ʠʩʢ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ зулам талларан гӀуллакхца 

боьзна лехам  ʙ (ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʝʭʴ ʙʦʣʫ  ʣʝʭʘʤ  ʙ ) 

  ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʡ ʠʩʪʝʮ    лехамхо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʡ ʢʦʜʝʢʩ  лехамаш къасторца йоьзна Ӏедалан къепе    ʁ

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʡ ʧʨʦʮʝʩʩ лехам-дов даредар 

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʝ ʧʨʘʚʦ  лехамашца доьзначу Ӏедалан Ӏилма   ʜ 
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  ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ лехам-девнаш къастор 

даредарца йоьзна Ӏедалан къепе (ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʢʲʘʩʪʦʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣʘʥ 

ʢʝ̡ʧʝ  ʶ)  

 ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  лехам-девнаш къасторех  

доьзна Ӏилма  ʜ(Ṏʝʜʘʣʝʭʴ ʣʝʭʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʢʲʘʩʪʦʨ ʜʘʨʝʜʘʨʝʭ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ) 

 ʛʨʘʥʠʮʘ доза  ʜ 

 

 

 

 

 

ɼ 
 

 

 ʜʘʚʥʦʩʪʴ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ        зуламхо 

жоьпе  озон  магийна  хан   ʁ

 ʜʘʢʪʠʣʦʩʢʦʧʠʷ дактилоскопи  ю  (ʢʫʴʡʛʘ-ʧṎʝʣʛʠʡʥ  ʣʘʨʰ ʪʘʣʣʘʨʮʘ 

ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ   ʜ ( ʧṎʝʣʛʠʡʥ ʩʠʟ-ʩʫʴʨʪʝʭ Ṏʠʣʤʘ ʜ) 

 ʜʘʨʝʥʠʝ совгӀат далар  ʜ 

 ʜʘʨʠʪʝʣʴ совгӀатхо  ʚ,ʶ,ʙ  ( ʩʦʚʛṎʘʪʣʫʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ)  ʦʜʘʨʠʚʘʝʤʳʡ 

(ʦʜʘʨʠʚʘʝʤʘʷ) загӀанхо (ʚ,ʶ,ʙ)  

ʜʘʪʘ  йиллина хан   ʶ,ʶ (ʪʝʨʘʭʴ ʜ,ʜ) 

 ʜʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ  айкхвала   

 ʜʘʯʘ ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʣʦʞʥʳʭ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ гуш лаьтташехь харц 

кийтарлонаш яр 

 ʜʚʠʞʠʤʦʩʪʴ даьхни  ʜ; ʥʝ~   бахам   ʙ 

ʜʚʫʣʠʯʠʝ (ʜʚʦʡʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ) шалхо; ʜʚʫʨʫʰʥʠʯʘʪʴ шалхо лело 

 ʜʚʫʩʤʳʩʣʝʥʥʳʡ  ʨʘʟʛʦʚʦʨ шалха хабар  ʜ 

 ʜʝ- ʶʨʝ  Ӏедалца  нийсса 

 ʜʝʙʘʪʳ    къийсарш  ʜ 

 ʜʝʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ дарехь бакъо йолуш хилар ʜ (Ṏʝʜʘʣʦ ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʭʥʘ 

ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʜʝʟʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ   харцхаам   ʙ 

 ʜʝʡʩʪʚʠʝ дар  ʜ,ʜ;ʙʝʟ~ цадар  ʜ; ~ʷ,  ʜʝʟʦʨʛʘʥʠʟʫʶʱʠʝ ʨʘʙʦʪʫ 

ʠʩʧʨʘʚʠʪʝʣʴʥʦ-ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʡ  тутмакхаша а ,  царна тӀе 

хьожуш болчара а  Ӏедалан  къепе йохош зуламаш дар  ʜ; ~ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедал 

долуш хилар ʜ; ~ʷ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʳʝ ʥʝ ʧʦ ʩʚʦʝʡ ʚʦʣʝ ца ваьлла динарш  ʜ 

 ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  долушдерг ʜ,ʜ 

 ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʡ  ʟʘʢʦʥ  долушдолу Ӏедал ʜ 

 ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʘʧʨʦʣʦʤ  чугӀоьрттина дан 

 ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʦʩʦʟʥʘʥʥʦ  кхетамехь волуш дан 

 ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʷ  дӀакхайкхор   ʜ 
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ʜʝʣʘ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ  хьукмаллица  

доьзна гӀуллакхаш  ʜ 

 ʜʝʣʘ ʯʘʩʪʥʦ-ʧʫʙʣʠʯʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ стагера арз доцуш, зуламхо 

жоьпе озо йишйоцу гӀуллакхаш   ʜ 

 ʜʝʣʘʪʴ ʚʩʸ ʥʘʧʝʨʝʢʦʨ  дерриге бӀостанехьа дан 

 ʜʝʣʦʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ   гӀуллакхлелорхо   ʚ,ʶ,ʙ  

 ʜʝʣʦʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ гӀуллакхлелор   ʜ,ʜ 

 ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʦʡ ʩʣʫʞʙʳ  дозанехь ха 

даран пачхьалкхан  департамент  ʶ,ʶ (ʜʦʟʘʥʝʭʴ ʭʘ ʜʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ 

ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ,ʶ)    

 ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ   халкъан 

кхерамзаллин департамент ʶ,ʶ (ʭʘʣʢʲʘʥ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ ʶ,ʶ)   

 ʜʝʧʦʨʪʘʮʠʷ  махкахваккхар  ʜ 

 ʜʝʨʞʘʪʴ ʧʦʜ ʥʝʦʩʣʘʙʥʳʤ ʚʥʠʤʘʥʠʝʤ мал а ца беш тӀехь тидам 

латто 

 ʜʝʨʞʘʪʴ ʨʫʞʴʝ ʥʘʧʝʨʝʚʝʩ топ хьалхаоьзна латто 

 ʜʝʨʟʦʩʪʴ кӀоршамалла   ʁ   

 ʜʝʪʝʢʪʠʚ, ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴ, ʩʳʱʠʢ  детектив, талламхо, тӀекхиархо 

ʚ,ʡ,ʙ 

 ʜʝ-ʬʘʢʪʦ   долушдерг  ʜ 

 ʜʝʷʥʠʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʝ ʥʝʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʠʤ кхиазхочух даьлларг  ʜ 

 ʜʠʘʣʦʛ  шинна  юкъара къамел  ʜ 

 ʜʠʚʝʨʩʠʷ  диверси  ʶ; кхечу махкахь тӀеман Ӏалашонца бен 

бохамаш  ʙ; мостагӀчунна я мостагӀчо ямартлонца бен бохамаш  ʙ 

 ʜʠʨʝʢʪʠʚʘ  лакхарчу урхаллин гайтам я  кост (ʢʭʦʯʫʰ ʮʘ ʜʘʥ ʡʠʰ 

ʡʦʮʫ ʙʫʴʡʨ ʜ) 

ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

халкъан кхерамзаллин департаментан куьйгалхо  ʚ,ʶ,ʙ (ʭʘʣʢʲʘʥ 

ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ  ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   

 ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʦʡ ʩʣʫʞʙʳ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ федеральни 

кхерамзалле службийн директор  ʚ,ʶ,ʙ (ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʠ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʝ 

ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 

  

ʜʠʩʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʷ  дисквалификаци   ʁ(ʛʦʚʟʘ ʷ ʦʴʟʜʘ ʮʘʭʠʣʘʨ 

ʜṎʘʢʭʘʡʢʭʦʨ ʜ; ʜʘʨʞʝʭʴ  ʷ ʙʘʣʭʘʭʴ  ʚʠʪʘʥ ʤʝʛʘʨʜʦʮʠʡʣʘ ʜṎʘʢʭʘʡʢʭʦʨ ʜ)  

 ʜʠʩʢʨʝʜʠʪʘʮʠʷ сий  дайар  ʜ ( ʪʝʰʘʤ ʙʘʡʘʨ  ʜ) 

 ʜʠʩʩʠʤʫʣʷʮʠʷ  цамгар хьулъяр   ʜ 

 ʜʠʩʮʠʥʣʠʥʘ  низам   ʜ; ~ʨʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ низаман жоьпалла 

ʜ ( ʥʠʟʘʤ ʪʘʣʭʦʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʜ); ʚʦʠʥʩʢʘʷ ~ бӀаьхойн низам  ʜ; 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʚʦʠʥʩʢʦʡ ~ʳ  бӀаьхойн низам талхорца 

доьзна жоьпалла  ʜ; ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʚʦʠʥʩʢʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʘ 

ʠ ~ бӀаьхойн къепе а, низам а талхорца доьзна жоьпалла  ʜ; ʧʦʨʷʜʦʢ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʜʝʣ ʦ ʥʘʨʫʰʝʥʠʠ ~ʳ  низам талхорца доьзначу гӀуллакхе 

хьажаран къепе  ʶ; ʬʦʨʤʘ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʜʝʣ ʦ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ  ~ʳ  низам 
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талхорца доьзначу гӀуллакхе хьажаран кеп  ʶ; ʩʨʦʢʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʜʝʣ ʦ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ ~ʳ низам талхорца доьзначу гӀуллакхашка хьажаран хенаш 

ю; ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʜʝʣ ʦ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ ʚʦʠʥʩʢʦʡ ~ʳ  

бӀаьхойн низам талхорца доьзначу гӀуллакхашка хьажаран башхаллаш ʶ; 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʜʝʣ ʦ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʡ ~ʳ хазница 

доьзна низам талхорца доьзначу гӀуллакхашка  хьажаран башхаллаш  ʶ; 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʡ ~ʳ  хазница доьзна низам 

талхоран жоьпалла  ʜ; ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʥʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ~ʳ  низам талхорца 

доьзна таӀзарш  ʜ; ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʚʦʠʥʩʢʦʡ ~ʳ  бӀаьхойн 

низам талхорца доьзна таӀзарш ʜ; ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʡ 

~  хазнин  низам  талхорца доьзна таӀзарш  ʜ; ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ 

ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ~ʳ низам талхорца доьзна таӀзар даре дерзоран 

къепе  ʶ; ʬʦʨʤʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘ ʥʘʨʫh ʝʥʠʝ  ~ʳ низам 

талхорца доьзна таӀзар даре дерзоран кеп  ʶ; ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʟʘʮʠʷ  ~ʨʥʦʛʦ 

ʚʟʳʩʢʘʥʠʷ (ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ)  низам талхорца доьзна таӀзар даьхнина тӀе 

дерзор ʜ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʨʥʳʡ ʰʪʨʘʬ; ʧʝʥʷ     низаман гӀуда  ʜ 

 ʜʦ ʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʦʩʪʠ  (ʜʦ ʧʦʣʥʦʡ ʷʩʥʦʩʪʠ ) йистъяллалц 

 ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʥʳʡ ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ шайн лаамехь 

зулам дарх юхавалар ʜ; зулам чекхдаккхаза дитар  ʜ  

 ʜʦʚʝʜʝʥʠʝ ʜʦ ʩʘʤʦʫʙʠʡʩʪʚʘ ша-шен вуьйчу хьоле ваккхар ʜ 

 ʜʦʚʝʨʠʝ тешам   ʙ 

 ʜʦʛʦʚʦʨ  ʦʙʤʝʥʘ  хийцаран  барт  ʙ 

 ʜʦʛʦʚʦʨ ( сделка, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ)   барт   ʙ 

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʞʠʣʠʱʥʦʛʦ ʥʘʡʤʘ  ваха хӀусам чу  витаран барт  ʙ 

ʜʦʛʦʚʦʨ ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ  ʥʘʡʤʘ  мехала хӀума лелоран барт   ʙ 

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  жоьпаллин  мах 

хадоран барт   ʙ  

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʦ ʥʝʥʘʧʘʜʝʥʠʠ  тӀецалатаран барт   ʙ 

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʦ ʥʝʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʠ ʷʜʝʨʥʦʛʦ ʦʨʫʞʠʷ  ядеран герз 

цадаржоран хьокъехь барт  ʙ 

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʧʦʜʥʘʡʤʘ йолан болх кхечунна тӀебилларан барт  ʙ (ʡʦʣʘʭ 

ʙʦʣʭ ʙʝʯʦ ʰʘʡʥ ʙʦʣʭ ʢʭʝʯʫʥʥʘ ʪṎʝʙʠʣʣʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ)   

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʧʦʜʨʷʜʘ йолах болх тӀелацаран барт   ʙ  

 ʜʦʛʦʚʦʨ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷ тӀедилларан барт   ʙ 

 ʜʦʟʥʘʥʠʝ    тӀекхиар ʜ ( ʜʫʭʝ ʢʭʠʘʨʝʭʴ ʙʝʥ  ʪʘʣʣʘʤ  ʙ) 

 ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ тешор  ʜ; ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ~  тешаман хӀума    ʁ

 ʜʦʢʫʤʝʥʪ тоьшаллин кехат  ʜ (ʙʘʢʲʦʥʠʡʥ ʢʝʭʘʪ  ʜ) 

 ʜʦʣʛ, ʢʨʝʜʠʪ, ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ, ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ   декхар  ʜ 

 ʜʦʣʝʚʦʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  декхарна юкъархилар  ʜ 

 ʜʦʣʞʥʠʢ  декхарийлахьверг  ʚ 

 ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ    даржехьверг  ʚ 

 ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  даржехь болчеран зуламаш  ʜ  

 ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ дарж  ʜ 

 ʜʦʥʦʩ  моттохар   ʜ  
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 ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ  гӀуллакх тӀеталлар  ʜ  

 ʜʦʧʨʦʩ левар  ʜ; ~ ʩʚʠʜʝʪʝʣʝʡ тешаш  лебар ʜ; ~ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʥʠʮʳ  

теш  леяр  ʜ 

 ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʩʪʴ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ   тешораш магош хилар 

 ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʩʪʴ магийтар  ʜ   

 ʜʦʧʫʩʪʠʪʴ ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ  ледарло ялийта 

  ʜʦʨʦʞʥʳʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  новкъахь ден зуламаш   ʜ 

 ʜʦʩʨʦʯʥʦʝ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʝ  хеназа мукъаваккхар ʜ 

 ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʡ кхачаме  

 ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʦʝ ʩʦʙʳʪʠʝ  бакъдолу хилларг  ʜ 

 ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦ сий  ʜ 

 ʜʦʩʪʦʡʥʳʡ ʙʳʪʴ ʣʠʯʥʦʩʪʴʶ къонаха хила хьакъверг  ʚ 

 ʜʨʘʤʘʪʠʟʤ чолхалла   ʁ  

 ʜʫʙʣʠʢʘʪ дубликат   ʁ  ( ʭʴʘʣʭʭʝ ʜʝʣʣʘʯʫ ʪʝʰʘʤʘʥ ʢʝʭʘʪʪṎʝʭʴ 

ʩʘʥʥʘ ʙʘʢʲʦ ʣʫʰ ʰʦʟʣʘʛṎʘ  ʜʘʴʢʢʭʠʥʘ ʢʝʭʘʪ   ʜ) 

 ʜʫʰʝʚʥʘʷ ʦʙʠʜʘ  (ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ ) дегабаам   ʙ 

 ʜʫʰʝʚʥʦʙʦʣʴʥʦʡ   сабӀаьрзнаг, телхинарг  ʚ,ʶ,ʙ 

  

 ʜʦʥʦʩʯʠʢ  айкх  (ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦ  ʯʝʣʦʚʝʢʘ   адаман  дикалла  ʜ,ʜ 

 ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦ  ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ  стеган  ларам  ʙ,ʙ  

 ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦ  ʚʝʱʠ (ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʚʝʱʠ)  хӀуманан дикалла  ʶ.ʶ 
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ʝʜʠʥʦʥʘʯʘʣʠʝ  цхьакуьйгалла  ʜ,ʜ 

 ʝʜʠʥʦʦʙʨʘʟʠʝ  цхьавасталла (ʮʭʴʘʢʝʧʘʣʣʘ) ʜ 

 ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʝ   цхьаъбен  йоцу  бехказло   ʁ  

 

 

ɾ 

 
 

 ʞʘʣʦʙʘ арз   ʜ; ~ ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʘʷ  кассацин арз  ʜ; ~  ʥʘ ʥʝʧʨʘ-

ʚʠʣʴʥʦʩʪʠ  ʚ ʩʧʠʩʢʘʭ ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʝʡ кхажтосучеран спискашна юкъахь 

харцонаш хиларца доьзна арз ʜ; ~ ʯʘʩʪʥʘʷ  кхайкхиначу кхелана а доцуш 

кхиэлан билгалдаккхарна я сацамна  дина арз ʜ 

ʞʘʣʦʙʱʠʢ (ʞʘʣʦʙʱʠʮʘ)    арзхо  ʚ,ʶ,ʙ 
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 ʞʝʩʪʦʢʠʡ къиза 

 ʞʝʩʪʦʢʦʩʪʴ къизалла   ʁ  

 ʞʠʣʠʱʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ  петаршкахь вахарца доьзначу Ӏедалан къепе   ʁ

  ʞʠʣʠʱʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  хӀусамехь вахаран Ӏедалца доьзна  Ӏилма  ʁ  

 ʞʠʣʠʱʥʳʡ  ʥʘʝʤ   ваха хӀусам чу витаран барт  ʙ 

 ʞʠʪʴ ʥʝʣʝʛʘʣʴʥʦ къайлаха ваха 

 

 

 

 

 

 

 

ɿ 

 
  

 ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʣʦʞʥʦʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʝ     гуш  лаьтташехь йина харц  

кийтарло   ʁ 

 ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʣʦʞʥʳʡ ʜʦʥʦʩ мотт бар ʜ (ʷʤʘʨʪʯʫ Ṏʘʣʘʰʦʥʮʘ ʘʡʢʭʚʘ-

ʣʘʨ ʜ) 

 ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʡ ʘʨʝʩʪ  гуьнахь доцуш лацар ʜ 

ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʥʝʧʨʘʚʦʩʫʜʥʳʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨ, ʨʝʰʝʥʠʝ,  ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʠ 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʩʫʜʘ    гуш  лаьтташехь кхиэло харцонца йина кхел а, 

кхайкхийна сацам а, билгалдаккхар а, тӀеэцар а   ʜ 

 ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʝ ʜʝʣʘ гӀуллакх чекхдалар ʜ 

  ʟʘʚʝʨʰʠʪʴ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʜʝʣʘ  зулам талларан 

гӀуллакх чекхдаккха;  зулам-дов чекхдаккха 

 ʟʘʚʠʩʝʪʴ ваза (ʚʦʟʫʰ ʭʠʣʘ) 

 ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ  дозуш хилар ʜ 

 ʟʘʛʦʚʦʨ  къайлахбарт  ʙ  

 ʟʘʛʦʚʦʨʱʠʢ  къайлахбартхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʟʘʜʝʨʞʘʥʥʳʡ (~ʘʷ)  лаьцнарг   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʟʘʜʝʨʞʘʪʴ ʥʝʥʘʜʦʣʛʦ кӀеззигчу  ханна сацор ʜ 

 ʟʘʜʝʨʞʘʪʴ (ʫʜʝʨʞʘʪʴ)   сацо 

 ʟʘʢʘʟʯʠʢ   хьаштхо  ʚ,ʶ,ʙ (ʡʦʣʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ  дерзор  ʜ,ʜ; ~  ʧʦʜ ʩʪʨʘʞʫ  лацар ʜ,ʜ;  ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʦʝ  

~  бехкевеш дерзор  ʜ,ʜ 

 ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʳ зулам-девнехь  

далийна экспертин (ʛʦʚʟʘʯʠʡʥ) тоьшалла  ʜ 

 ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ  (ʢʦʥʝʮ)  дерзор ʜ ( ʯʘʢʢʭʝ   ʶ) 

 ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʡ (~ʘʷ)  тутмакх (ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʟʘʢʦʥ ( ʧʨʠʥʷʪʳʡ ʠ ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʡ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ, 

ʠʤʝʶʱʠʡ ʯʸʪʢʠʡ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʡ ʠ ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʳʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʠʡ ʟʘʧʨʝʱʝʥʥʦʝ, ʧʦʦʱʨʷʝʤʦʝ, ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʘʝʤʦʝ ʠ ʥʘʢʘʟʫʝʤʦʝ 
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ʜʝʷʥʠʝ, ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʢʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ, ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʱʠʡ ʤʝʨʫ 

ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʷ ʠ ʤʝʨʫ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ) Ӏедал   ʜ  

 ʟʘʢʦʥ ʦ ʙʶʜʞʝʪʝ  бюджетах доьзна Ӏедал ʜ (ʭʘʟʥʝʭ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʝʜʘʣ ʜ) 

ʟʘʢʦʥʦʚʝʜ Ӏедалдевзарг ʚ,ʶ,ʙ 

ʟʘʢʦʥʦʚʝʜʝʥʠʝ  Ӏедалан Ӏилма ʜ,ʜ;  ʧʨʘʚʦʚʝʜʝʥʠʝ  бакъонийн  

Ӏилма  ʜ,ʜ 

 ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴ ӀедалхӀотториг ʚ,ʶ,ʙ 

 ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  мехка-Ӏедал  ʜ 

 ʟʘʢʦʥʦʧʨʦʝʢʪ  тӀеэцаза Ӏедал ʜ,ʜ 

ʟʘʢʦʥʦʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ Ӏедал кхоллар  ʜ 

 ʟʘʢʦʥ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ      бакъӀедал  ʜ 

 ʟʘʢʦʥʥʘʷ ʥʘʜʩʪʨʦʡʢʘ Ӏедало магийначу кепара тӀейина гӀишло   ʁ

 ʟʘʢʦʥʥʦʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ Ӏедалца доьзна а долуш, шайлахь 

урхалла дар  ʜ 

ʟʘʢʦʥʥʦʩʪʴ   Ӏедалалла  ʜ,ʜ ( Ṏʝʜʘʣ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ   ʜ) 

ʟʘʢʦʥʥʦʩʪʴ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешораш таллар Ӏедалца 

доьзна хилар 

ʟʘʢʦʥʥʦʩʪʴ  ʩʙʦʨʘ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешораш гулдар Ӏедалца доьзна 

хилар 

ʟʘʢʦʥʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ  бакъбарт   ʙ 

 ʟʘʣ  ʟʘʩʝʜʘʥʠʡ  ʩʫʜʘ кхиэл  ен чоь  ʁ  

 ʟʘʣʦʞʥʠʢ  закъалтхо  ʚ,ʶ,ʙ  ( ʟʘʢʲʘʣʪʘʥʘ ʩʘʮʠʡʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʟʘʤʝʩʪʠʪʝʣʴ  гӀовс ʚ,ʶ,ʙ;  ʧʦʤʦʱʥʠʢ  гӀоьнча ʚ,ʶ,ʙ; 

ʠʩʧʦʣʥʷʶʱʠʡ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ  меттаверг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʟʘ ʥʘʣʠʯʥʳʡ ʨʘʩʯʝʪ  ахча кара дӀа а луш 

 ʟʘʧʨʝʪ бехкам   ʙ 

ʟʘʧʨʝʱʝʥʠʝ ʚʦʟʣʦʞʝʥʠʷ  (ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ,ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʡ)  тӀедиллар 

дихкина хилар  ʜ 

 ʟʘʧʨʦʩ  хаттам  ʙ,ʙ; ʜʝʧʫʪʘʪʩʢʠʡ  ~ векалийн хаттам  ʙ;ʙ 

 ʟʘʧʫʪʘʪʴ ʚ ʧʦʜʩʯʝʪʘʭ  лоруш тило 

 ʟʘʩʪʨʘʭʦʚʘʥʥʳʡ  тешам болу  

 ʟʘʪʨʘʛʠʚʘʪʴ, ʢʘʩʘʪʴʩʷ  хьакхадала 

 ʟʘʯʝʪ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ лаьцна хан чувоьллинчу 

ханна чуларар  ʜ 

 ʟʘʱʠʪʘ ʧʨʘʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  долалла лардар   ʜ 

 ʟʘɦʠʱʘʪʴ, ʦʭʨʘʥʷʪʴ, ʭʨʘʥʠʪʴ  лардан, Ӏалашдан, латтон  

 ʟʘʷʚʠʪʴ  ʦʪʚʦʜ  дуьхьалхилар дӀахаийтар  ʜ  

 ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ  дӀахьедар  ʜ,ʜ 

  ʟʝʤʝʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ лаьттаца йоьзна Ӏедалан къепе  ʁ  

 ʟʝʤʝʣʴʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  лаьттах пайдаэцаран Ӏедалх доьзна Ӏилма  ʜ 

 ʟʝʤʝʣʴʥʳʡ ʩʧʦʨ  лаьттаца доьзна дов  ʜ  

 ʟʣʦʡ ʫʤʳʩʝʣ  зуламе Ӏалашо   ʁ  

 ʟʣʦʩʪʥʦʝ ʫʢʣʦʥʝʥʠʝ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʘʣʠʤʝʥʪʦʚ  доьзал ца кхаба 

дуьхьалверзар  ʜ 
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 ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʚʣʘʩʪʴʶ ʠʣʠ ʩʣʫʞʝʙʥʳʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝʤ  даржехь 

харцо яр  ʜ 
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 ʠʛʥʦʨʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ  цхьадолчу бахьанийн  

хьесап цадар   ʜ  

 ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷ (ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʪʦʞʜʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ) идентификаци 

ю (ʮʭʴʘʲʭʠʣʘʨ ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ) 

 ʠʞʜʠʚʝʥʠʝ напгӀалла ʜ,ʜ 

 ʠʞʜʠʚʝʥʝʮ наппагӀахо  ʚ,ʶ,ʙ; ʠʞʜʠʚʝʥʮʳ  наппагаӀхой  ʙ   (ʢʭʘʙʘ 

ʙʝʟʘʨʰ  ʙ) 

 ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʳʡ ʟʘʢʦʥ  харжамашца  доьзна Ӏедал ʜ 

 ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ харжамашца  доьзначу Ӏедалан къепе    ʁ

 ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʦʝ ʧʨʘʚʦ (ʥʘʫʢʘ)  харжамийн Ӏедалца доьзна Ӏилма  ʜ 

 ʠʟʚʝʱʝʥʠʝ ʦ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʠ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʜʝʣʘ зулам-девне хьажарх 

бен хаам  ʙ 

 ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠ ʚʳʧʫʩʢ  ʬʘʣʴʰʠʚʳʭ ʜʝʥʝʛ  харц ахча арахецар ʜ 

 ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʩʙʳʪ  ʥʘʨʢʦʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʠʣʴʥʦ-

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ   ʠ ʷʜʦʚʠʪʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ     наркотикаш а, иштта чӀогӀа  

лоруш йолу вахош, стаг тентагвоккхуш,  дӀаьвше  хӀумнаш а  яр  я  йохкар 

ʜ 

 ʠʟʜʘʪʝʣʴʩʢʠʡ  ʜʦʛʦʚʦʨ    книга (ʙʫʩ. ʞʘʡʥʘ) арахоьцучуьнца бен 

барт  ʙ  

 ʠʟʣʦʞʠʪʴ юкъадилла  

 ʠʟʤʝʥʘ ʧʨʘʚʦʚʦʤʫ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʫ  бакъ-пачхьалкхана ямарт хилар

  ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʞʠʣʠʱʥʦʛʦ ʥʘʡʤʘ хӀусамехь вахаран 

барт хийцар  ʜ  

  ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ           бехк  хийцар  ʜ 
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 ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ    хьелаш хийцадалар; бахьанаш 

хийцадалар  ʜ 

 ʠʟʤʝʥʥʠʢ  ямартхо  ʚ,ʶ,ʙ 

  ʠʟʥʘʩʠʣʦʚʘʥʠʝ  хьийзор, нуьцкъала  лелор  ʜ (ʥʠʮʢʲ ʙʠʥʘ ʟʫʜʘ 

ʣʝʣʦʨ ʜ)  

 ʠʟʦʣʷʮʠʷ   дӀакъастор  ʜ 

 ʠʟʲʷʪʠʝ ʟʝʤʣʠ ʜʣʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʥʫʞʜ 

пачхьалкхан а,  юкъараллин а  хьашташна  латта дӀаэцар  ʜ  

 ʠʟʲʷʪʠʝ,  ʚʟʳʩʢʘʥʠʝ  схьадаккхар  ʜ 

 ʠʣʣʶʟʠʷ   мотталург  ʜ 

 ʠʤʠʪʘʮʠʷ  тардар  ʜ ( ʮʭʴʘʥʥʘʭ ʪʘʨʜʠʥʘ ʛʘʡʪʘʨ  ̫лелор   ʜ) 

 ʠʤʤʫʥʠʪʝʪ   бехкелла   ʶ (ʮʭʴʘ ʘ  ʪṎʝʢʭʦʚʜʘ ʡʠʰ ʡʦʮʫʰ  ʙʘʢʲʦʥʘʰ 

ʭʠʣʘʨ  ʜ; ʢʦʴʨʪʘʤʫʢʲʘʣʣʘ  ʜ) 

 ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ  даьхни  ʜ  

 ʠʥʚʘʣʠʜ  заьӀапхо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʠʥʚʘʣʠʜʥʦʩʪʴ  заьӀапалла   ʶ,ʶ 

 ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʡ  индивидуальни; цхьаьннан бен, кхечун 

цхьаннен а доцуш хилар  ʜ 

 ʠʥʠʮʠʘʣʳ   инициалаш   ʶ  (ʬʘʤʠʣʠʥ ʘ, ʮṎʝʨʘʥ ʘ ʷ ʜʝ-ʮṎʝʨʘʥ ʘ 

ʭʴʘʣʭʘʨʘ ʵʣʧʘʰ  ʜ)  

 ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʘ  дӀадоладар  ʜ; меттаххьадар  ʜ 

 ʠʥʢʨʠʤʠʥʠʨʦʚʘʪʴ  зуламна бехкеван  ʜ 

 ʠʥʩʠʥʫʘʮʠʷ    питана  ʜ;  харцо   ʁ

 ʠʥʩʧʝʢʮʠʷ  (ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪ, ʩʣʫʞʙʘ)  хьукмате    ʁ

 ʠʥʩʧʠʨʘʮʠʷ   кеп хӀоттор  ʜ(ʮʭʴʘʥʘ ʭʫʤʘʥʥʘ ʩʪʝʰʭʘ  ʪṎʝʪʠʡʩʘʨ  ʜ) 

 ʠʥʩʪʘʥʮʠʷ инстанци  ʶ; кхиэлан я урхаллин (ʙʫʩ.ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ) 

лакхара я лахара рогӀера  гӀат   ʁ

 ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ  (ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ)  инструкци  ʶ;  куьйгалла  ʜ; дан 

дезачун  лард   ʁ 

 ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʷ  маьӀна дар  ʜ 

          ʠʥʬʝʢʮʠʷ   ун  ʜ 

 ʠʥʬʦʨʤʘʪʦʨ  хаамча (ʭʘʘʤ ʙʝʰ ʚʚʝʨʛ)  ʚ,ʶ,ʙ; ~ ʪʘʡʥʳʡ айкх  ʚ,,ʁʙ;  

 ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʜʦʥʝʩʝʥʠʝ  айкхалла  ʶ; хаам  ʙ  

 ʠʥʮʠʜʝʥʪ  ца оьшуш я ца хууш хилларг  ʜ  

 ʠʩʢ лехам   ʙ; ʮʝʥʘ ~ʘ  лехаман  мах   ʙ 

 ʠʩʢ ʦʙ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʠ  ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʦʪ ʘʨʝʩʪʘ лаьцна даьхни 

дӀахецийтаран лехам  ʙ  

  ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦʛʦ хуушдоцург юкъарадаккхар  ʜ 

 ʠʩʢʦʚʘʷ ʜʘʚʥʦʩʪʴ  лехамна лерина хан  ʶ;  лехамна магийна хан  ʁ  

 ʠʩʢʦʚʦʝ ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ  лехаман дӀахьедар  ʜ 

 ʠʩʢʦʤʳʡ   лоьху   

 ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ  кхочушдар   ʜ,ʜ 

 ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ   таӀзар  кхочушдар  ʜ   

 ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ декхар  кхочушдар  ʜ; жамӀа  

кхочушдар ʜ 
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 ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ  кхел  кхочушйар  ʜ 

 ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ ʦ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ ʥʘ ʨʘʙʦʪʝ 

балха юхаметтахӀотторехь кхиэлан сацам кхочушбар  ʜ 

 ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴ  кхочушдархо  ʚ,ʶ,ʙ  

  ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʠ ʨʘʩʧʦʨʷʜʠʪʝʣʴʥʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ Ӏедал 

кхочушдаран  а, куьйгалла даран а гӀуллакх   ʜ 

 ʠʩʧʦʣʥʷʶʱʠʡ (-ʱʘʷ) ʦʙʷʟʷʥʥʦʩʪʠ   меттаверг (ʤʝʪʪʘʝʨʛ) 

 ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ  ʟʘʙʣʫʞʜʝʥʠʷ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ цхьана агӀонна  

долушдерг ша ма-дарра хууш цахиларх  пайдаэцар  ʜ 

 ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʨʘʚʘ бакъонца лелар ʜ (ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʧʘʡʜʘʵʮʘʨ ʜ)   

 ʠʩʧʨʘʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ стаг нисвен белхаш  ʙ  

 ʠʩʧʳʪʘʥʠʝ (ʧʨʦʚʝʨʢʘ )   зер  ʜ; ʵʢʟʘʤʝʥ  зерам   ʙ   

 ʠʩʪʝʮ лехамхо   ʚ 

 ʠʩʪʠʥʘ бакъдерг  ʜ 

 ʠʩʪʠʥʥʳʡ  бакъдолу  

 ʠʩʪʦʨʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʧʨʘʚʘ пачхьалкхах а, бакъонех а 

хиллачунна тӀекхиаран Ӏилма  ʜ   

 ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʡ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ кхераме хьост  ʜ  

 ʠʩʪʦʯʥʠʢʠ ʧʨʘʚʘ  Ӏедалан  хьосташ   ʁ     

 ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ  кхиэлан сацам кхочушбар  ʜ 

 ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʣʠʩʪʳ кхочушдан дезаш долу кхиэлан кехаташ ʜ;  

кхелан кехаташ  ʜ   

 ʠʩʪ̫ʟʘʥʠʝ  хьийзор  ʜ  

 ʠʪʦʛ жамӀа ʜ  

 

 

 

 

 

 

ʂ 

 

 
 ʢʘʟʫʩ  чолхе  гӀуллакх   ʜ,ʜ 

 ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʦʝ ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʝ  кассацин арз   ʜ 

 ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʦʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ кассацин билгалдаккхар  ʜ 

 ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘ ирча бохам   ʙ,ʙ (ʮṎʝʭʭʴʘʥʘ, ʜʘʢʢʭʠʡʨʘ ʟʝʥʘʰ ʜʝʰ, 

ʭʠʣʣʘ ʙʦʭʘʤ )  

 ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʚʝʱʠ  хӀуманан дикалла  ʁ    

 ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʷ  говзалла   ʁ ,ʶ; ʫʨʦʚʝʥʴ ~ говзаллин барам   ʙ  

 ʢʚʦʨʫʤ кхачо йоллуш гулбелла хилар  ʜ (Ṏʝʜʘʣʝʭʴ ʙʠʣʛʘʣʜʘʴʢʢʭʠʥʘ 

ʤʘʭʠʣʣʘʨʘ, ʜʝʢʲʘʰʭʦʡ ʢʭʘʯʦ ʡʦʣʣʫʰ ʢʭʝʪʘʰʦ ʜṎʘ̫ʭʴʘ ʛʫʣʙʝʣʣʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʢʣʘʜ карийна хазна   ʁ  
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 ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ  Ӏалашонца  дӀасадекъар  ʜ ( ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʛṎʫʨʛ ʘ, 

ʮʭʴʘʴʥʘʪʘʡʧʘʥʠʛ ʘ ʰʝʥ-ʰʝʥʘ ʮʭʴʘʥʘʪʦʭʘʨ ʷ ʜṎʘʩʘʜʝʢʲʘʨ  ʜ)   

 ʢʣʝʚʝʪʘ  эладита   ʜ,ʜ 

 ʢʣʷʪʚʝʥʥʦʝ  ʟʘʚʝʨʝʥʠʝ   дуй баар  ʜ 

 ʢʦʜʝʢʩ ʟʘʢʦʥʦʚ ʦ ʙʨʘʢʝ,  ʩʝʤʴʝ ʠ ʦʧʝʢʝ  зуда ялорах а, доьзалах а, 

Ӏуналлех а  йоьзна Ӏедалан  къепе  ʶ  

 ʢʦʜʝʢʩ Ӏедалан къепе   ю  (ʜʘʭʘʨʘʥ ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʘ, ʟʫʣʘʤ ʜʝʭʢʘʨʘʥ 

ʘ, ʢʭʠʵʣ ʷʨʘʥ ʠ.ʢʭ. ʜ1. ʮʭʴʘ ʘʛṎʦ ʜṎʘʣʦʮʫʰ ʡʦʣʫ Ṏʝʜʘʣʘʥ ʷ ʩʠʡʣʘʣʣʠʥ, ʷ 

ʦʴʟʜʘʣʣʠʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ) 

 ʢʦʣʣʝʛʠʘʣʴʥʳʡ  юкъара  

 ʢʦʣʣʝʢʪʠʚʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ   юкъара барт   ʙ  

 ʢʦʣʣʠʟʠʷ    бӀостане  нисделларг   ʜ,ʜ  

 ʢʦʤʤʝʥʪʘʨʠʡ   маьӀна  дар   ʜ ( ʢʭʝʪʦʨ  ʜ) 

 ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ  меттахӀоттор   ʜ   ( ʪʘʤʙʘʨ  ʜ) 

 ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷ  бакъо я говзалла йолуш хилар ʜ ( ʢʭʘʯʦ ʡʦʣʣʫʰ 

ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʘ, ʰʘʡʥ ʜʝʢʭʘʨʝʭ ʥʠʡʩʘ ʢʭʝʪʘʰ ʘ, ʛʦʚʟʘʣʣʘ ʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʘ, 

ʦʴʟʜʘʣʣʘ ʜʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ)   

 ʢʦʤʧʨʦʤʝʥʪʘʮʠʷ  сийсазвар  ʜ (ʥʘʭʘʣʘʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ) 

 ʢʦʤʧʨʦʤʠʩʩ  юхавалар  ʜ ( ʙʝʨʪʘʚʘʭʘʨ  ʜ) 

 ʢʦʥʚʝʥʮʠʷ  пачхьалкхийн  юкъара  барт  ʙ   

 ʢʦʥʝʯʥʳʡ ʠʪʦʛ   чаккхенан жамӀа  ʜ 

 ʢʦʥʝʯʥʳʡ, ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʡ  йист йолу  

 ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʷ  конституци ,ʁʶ (ʢʲʦʤʘʥ ʙʘʨʪ; ʢʲʦʤʘʥ ʙʘʨʪ ʣʘʪʪʦʥ 

ʢʭʦʴʣʣʠʥʘ Ṏʝʜʘʣʘʥ ʢʲʝʧʝ;   ʤʘʭʢʘʭʴ  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭ  ʘ, ʶʢʲʘʨʘʣʣʘ ʘ, ʩʪʦʛʘʣʣʘ ʘ 

ʜṎʘʭṎʦʪʪʘʨʝʭʴ ʘ, ʜṎʘʢʭʝʭʴʘʨʝʭʴ ʘ  ʢʲʦʤʘʥ ʢʭʦʣʣʘʙʝʣʣʘ  ʙʘʨʪ  ʙ) 

 ʢʦʥʩʫʣ  консул  ʚ,ʶ,ʙ (ʢʭʝʯʫ ʤʘʭʢʘʭʴ ʰʘʡʥ ʥʝʭʘʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ 

ʣʘʨʲʨ̫ʝʭʴ ʛʦʚʟʘ ʚʝʢʘʣ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʷ  хьехам  ʙ ( ʢʭʝʪʦʨ  ʜ)  

 ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʘ контрабанда  ʶ (Ṏʝʜʘʣʦ ʤʘʛʠʡʥʘ  ʘ ʜʦʮʫʰ, ʢʲʘʡʣʘʭʘ, 

ʩʫʨʩʘʪʘʰ ʜʦʟʘʥʘʣ ʯʫ-ʘʨʘ ʜʘʭʘʨ  ʜ)  

 ʢʦʥʪʨʘʢʪ (ʜʦʛʦʚʦʨ)   барт  ʙ 

 ʢʦʥʪʨʘʢʪʘʮʠʷ    латталелорхошца  хьалххе бен барт   ʙ  

 ʢʦʥʪʫʨ ( ʦʯʝʨʪʘʥʠʝ, ʧʨʠʤʝʪʘ)  гӀаларт   ʜ  

 ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʳʡ  шайлахьдерг  ʜ 

 ʢʦʥʬʠʩʢʘʮʠʷ пачхьалкханадаккхар   ʜ 

 ʢʦʧʠʷ копи   ʶ (ʜʫʴʭʭʴʘʨʣʝʨʯʫʥ ʢʝʧʝʭʴ,  ʩʫʴʨʪʘʭʴ ʷʟʜʠʥʘʨʛ ʷ ʡʠʥʘ 

ʭṎʫʤʘ  ʶ) 

 ʢʦʨʨʫʧʮʠʷ (ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʦ)   кхаъбаккхар  ʜ 

 ʢʦʨʳʩʪʥʦʝ ʧʦʙʫʞʜʝʥʠʝ  сутаралло меттахваккхар  ʜ ( ʮʘṎʘʙʘʨʦ 

ʢʘʨʟʘʭʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ) 

 ʢʦʨʳʩʪʴ  1) сутаралла   ʁ ;  2)  цаӀабар   ʜ 

 ʢʦʩʚʝʥʥʦʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  лач тоьшалла  ʜ (ʜʫʴʭʭʴʘʣ ʜṎʘ ʜʦʴʟʥʘ 

ʜʦʮʫ ʪʦʴʰʘʣʣʘ) 

 ʢʨʘʞʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ , ʧʝʯʘʪʝʡ ʠ ʰʪʘʤʧʦʚ   тоьшаллин  кехаташна а,  

мухӀаршна а,  штампашна а къола дар  ʜ 



 
118 

 ʢʨʘʞʘ къола   ʜ 

 ʢʨʘʡʥʝ ʥʝʧʦʭʦʞʠʡ  аьттехьа а  доцу 

 ʢʨʘʡʥʠʡ  йисттера 

  ʢʨʘʡʥʠʡ ʩʨʦʢ тӀаьххьара хан 

ʢʨʘʡʥʷʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ    данза цавалар  ʜ 

 ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʢʘ криминалистика  ʶ (ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛʦʚʟʘʣʣʝʭ  

ʜʦʣʫ  Ṏʠʣʤʘ  ʜ) 

 ʢʨʠʤʠʥʘʣʴʥʳʡ   зуламе 

 ʢʨʠʤʠʥʦʣʦʛʠʷ криминологи  ʁ  (ʟʫʣʘʤʘʰ ʜṎʘʜʘʭʘʨʭ ʜʦʣʫ Ṏʠʣʤʘ  ʜ) 

 ʢʨʠʪʝʨʠʡ  доза   ʜ (ʭʠʣʣʘʨʛ ʘ, ʘʴʣʣʘʨʛ ʘ ʙʘʢʲ ʷ ʭʘʨʮ  ʣʘʨʘʨʘʥ  ʜʦʟʘ  

ʜ) 

 ʢʫʣʴʪʫʨʘ  оьздангалла   ʶ,ʶ (ʦʴʟʜʘ ʛʦʚʟʘʣʣʘ  ʶ)  

 ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ  оьзда  (ʛʦʚʟʘ ʜʠʥʘʨʛ ʷ ʢʭʠʠʥʘʨʛ) 

 ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ   барт баран а, 

кхочушбаран а  оьздангалла    ʁ

 

 

 

 

 

 

 

 

ʃ 

 

 
 ʃʘʪʝʥʪʥʳʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ (ʩʢʨʳʪʳʝ, ʥʝʟʘʷʚʣʝʥʥʳʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ)  

тидаме эцанза зуламаш  ʜ 

ʣʝʚʦʩʪʦʨʦʥʥʠʡ  аьрруагӀорниг ʚ,ʶ,ʙ; ʥʘ ʣʝʚʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ  аьрруагӀо-

ра;   ʩ ʣʝʚʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ аьрруагӀорхьара   

 ʣʝʛʠʪʠʤʘʮʠʷ  (ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ ʧʨʘʚʘ)  массара а бакъо къобалъяр  ʜ 

 ʣʝʛʢʦʤʳʩʣʝʥʥʳʡ  ойланза 

 ʣʝʩʦʥʘʨʫʰʝʥʠʝ  хьун талхор  ʜ   

 ʣʠʤʠʪ лимит  ʶ; билгалдаьккхинарг  ʜ; доза тоьхнарг  ʜ 

 ʣʠʮʘ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ лехаме гӀуллакхан 

декъашхой   ʙ 

 ʣʠʮʝʥʟʠʷ  лицензи  ю; ханна елла бакъо   ʁ

 ʣʠʯʥʘʷ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ стеган долахьдерг  ʜ 

 ʣʠʯʥʦʩʪʴ къонаха   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʣʠʰʝʥʠʝ ʨʦʜʠʪʝʣʴʩʢʠʭ ʧʨʘʚ дай-наной бакъонех бахар  ʜ  

 ʣʠʰʝʥʠʝ ʩʚʦʙʦʜʳ  маршонах ваккхар, чуволлар  ʜ 

 ʣʦʞʥʦʝ ʩʫʞʜʝʥʠʝ, ʣʦʞʥʦʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ  моьттург  ʜ 

 ʣʦʞʥʦʝ ʩʣʦʚʦ  харцдош  ʜ 
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 ʣʦʞʥʳʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʷ  харц  кийтарлонаш   ʁ

 ʣʦʞʥʳʡ харц  

 ʣʦʢʘʣʠʟʦʚʘʪʴ сацор  ʜ (ʮʘʜʘʨʞʫʴʡʪʫʰ ʩʘʮʦʨ  ʜ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʄ 

 

 
 ʤʘʣʦʚʘʞʥʦʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʦ    кӀеззигдолу   бахьана    ʜ  

 ʤʘʥʜʘʪ  бакъо  ʁ  (ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʭʥʘ ʢʝʭʘʪ  ʜ) 

 ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠʷ  хӀилла   ʜ 

 ʤʘʥʴʷʢ    са-ухьаделларг ʚ,ʶ,ʙ    

 ʤʘʩʩʦʚʳʝ ʙʝʩʧʦʨʷʜʢʠ  шуьйра гӀиттарш   ʜ 

ʤʘʩʪʝʨ    говзанча   ʚ,ʶ,ʙ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʟʘʮʠʷ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ    хьукам 

даьхненна тӀедерзор  ʜ (ʭʴʫʢʤʝ ʪʘṎʟʘʨ ʜʘʴʭʥʝʥʥʘ ʪṎʝʜʝʨʟʦʨ  ʜ)  

ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʟʘʮʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʨʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ низам талхорца 

доьзна таӀзар даьхненна тӀедерзор ʜ 

 ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʘʷ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʩʪʴ хьашташца  доьзна хилар  ʜ 

 ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  мехала  жоьпалла   ʜ 

 ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʬʠʨʤʳ ʟʘ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʝ ʚʨʝʜʘ 

ʨʘʙʦʪʥʠʢʫ    фирма шайн белхахочунна зен хиларна жоьпаллехь хилар  ʜ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʝ  ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  хьолаца  йоьзна таронаш   ʁ

ʤʘʪʝʨʠʥʩʪʚʦ  ноналла   ʜ,ʜ 

 ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ говзачу лоьрийн тоьшалла   ʜ 

 ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʝ ʦʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦʚʘʥʠʝ  лор хьажаран тоьшалла   ʜ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʦʧʝʢʘ  дуьненаюкъара  верасалла  ʜ,ʜ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  дуьненаюкъара бакъо   ʁ

  ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʝ ʧʨʘʚʦ (ʟʘʢʦʥ) дуьненаюкъара Ӏедал 

  ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʝ ʧʨʘʚʦ (ʥʘʫʢʘ) дуьненаюкъарчу Ӏедалх Ӏилма  ʜ 

(ʜʫʴʥʝʥʘʶʢʲʘʨʯʫ ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ  ʜ) 

 ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ дуьненаюкъара  барт  ʙ 

 ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ  ʟʘʢʦʥ дуьненаюкъара Ӏедал ʜ 

 ʤʝʨʘ (ʚʝʣʠʯʠʥʘ )   барам  ʙ 

   ʤʝʨʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʧʨʝʩʝʯʝʥʠʷ  юкъараллин къеп талхор 

сацорца доьзна гӀуллакх   ʜ 
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 ʤʝʨʘ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ  юкъараллин яхьца  ӀатӀкъам бар 

ʜ   

ʤʝʨʳ ʧʨʝʩʝʯʝʥʠʷ  стаг сацоран Ӏалашонаш   ʁ  

 ʤʝʩʪʘ ʣʠʰʝʥʠʷ ʩʚʦʙʦʜʳ маршонех йихкина меттигаш   ʁ

 ʤʝʩʪʘ ʦʙʱʝʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ   юкъара меттигаш   ʁ  

 ʤʝʩʪʥʳʡ  (ʣʦʢʘʣʴʥʳʡ)  меттигера  

 ʤʝʩʪʦ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ  хӀума хилла меттиг   ʁ

  ʤʝʩʪʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  зулам дина меттиг    ʁ  

 ʤʝʪʦʜʠʢʘ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ  талламан говзалла   ʁ  

 ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  министерство (ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ) ʶ,ʶ 

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʜʝʣ  чоьхьарчу гӀуллакхийн 

министерство  ʶ,ʶ (ʯʦʴʭʴʘʨʯʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ.ʶ)   

 ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʦʭʨʘʥʝʥʠʷ   могашалла  Ӏалашъяран 

министерство ʶ,ʶ (ʤʦʛʘʰʘʣʣʘ  ʣʘʨʡʘʨʘʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ) 

 ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ  арахьарачу гӀуллакхийн 

министерство  ʶ,ʶ (ʘʨʘʭʴʘʨʯʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ,ʶ)   

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʥʫʢʠ  Ӏилманин а, 

оьздаллин а Ӏамош -кхиоран а министерство  ʶ,ʶ (Ṏʠʣʤʘʥʠʥ ʘ, ʦɹ ʟʜʘʣʣʠʥ 

ʘ, Ṏʘʤʦ-hʢʭʠʦʨʘʥ ʘ ʢʦʴʨʪʘ  ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ,ʶ)   

 ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ  ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʪʦʨʛʦʚʣʠ  махбаран а 

ерматаллин а  министерство  ʶ,ʶ  (ʤʘʭʙʘʨʘʥ ʘ  ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ ʘ ʢʦʴʨʪʘ 

ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ,ʶ)  

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʩʝʣʴʩʢʦʛʦ ʭʦʟʷʡʩʪʚʘ  юьртабахаман  

министерст-во  ʶ,ʶ (ʶʴʨʪʘʙʘʭʘʤʘʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ)  

 ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʪʨʫʜʘ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ  белхан а  

социальни кхачояран а министерство  ʶ,ʶ (ʙʝʣʭʘʥ ʘ  ʩʦʮʠʘʣʴʥʠ ʢʭʘʯʦʷʨʘʥ 

ʘ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ,ʶ)   

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʦʚ  финансийн министерство ʶ,ʶ (ʤʝʭʢ-

ʭʘʟʥʠʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ)  

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʶʩʪʠʮʠʠ юстицийн министерство  ʶ,ʶ (ʢʦʴʨʪ-

ʶʩʪʠʮʠʥ ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʶ,ʶ)   

 ʤʠʥʠʩʪʨ  министр  ʚ,ʶ,ʙ (ʢʦʴʨʪʘ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʚ,ʶ,ʙ)  

ʤʠʥʠʩʪʨ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʜʝʣ   чоьхьарчу гӀуллакхийн министр  ʚ,ʶ,ʙ 

(ʯʦʴʭʴʘʨʯʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʢʦʴʨʪʘʯʫ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   

 ʤʠʥʠʩʪʨ ʟʜʨʘʚʦʭʨʘʥʝʥʠʷ  могашалла  ларйаран министр ʚ,ʶ,ʙ 

(ʤʦʛʘʰʘʣʣʘ  ʣʘʨʡʘʨʘʥ ʢʦʴʨʪʘʯʫ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   

 ʤʠʥʠʩʪʨ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ  арахьарачу гӀуллакхийн министр ʚ,,ʁʙ 

(ʘʨʘʭʴʘʨʯʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʠʡʥ ʢʦʴʨʪʘʯʫ ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʚ,ʶ,ʙ)   

ʤʠʥʠʩʪʨ ʢʫʣʴʪʫʨʳ  ʠ  ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ  оьздаллин а Ӏамош -кхиоран а 

министр  ʚ,ʶ,ʙ ( Ṏʠʣʤʠʥ ʘ, ʦʴʟʜʘʣʣʠʥ ʘ, Ṏʘʤʦ-hʢʭʠʦʨʘʥ ʘ ʢʦʴʨʪʘʯʫ 

ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   

 ʤʠʥʠʩʪʨ  ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʪʦʨʛʦʚʣʠ  махбаран а, ерматаллийн 

а  министр  ʚ,ʶ,ʙ  (ʤʘʭʙʘʨʘʥ ʘ  ʝʨʤʘʪʘʣʣʠʥ ʘ ʢʦʴʨʪʘʯʫ ʫʨʭʘʣʣʠʥ 

ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   
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ʤʠʥʠʩʪʨ ʩʝʣʴʩʢʦʛʦ ʭʦʟʷʡʩʪʚʘ  юьртбахаман министр  ʚ,ʶ,ʙ 

(ʶʴʨʪʘʙʘʭʘʤʘʥ ʢʦʴʨʪʘʯʫ  ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʶ,ʶ)  

ʤʠʥʠʩʪʨ ʪʨʫʜʘ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ   белхан а  социальни 

кхачояран а министр  ʚ,ʶ,ʙ (ʙʝʣʭʘʥ ʘ  ʩʦʮʠʘʣʴʥʠ ʢʭʘʯʦʷʨʘʥ ʘ ʢʦʴʨʪʘ 

ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)   

ʤʠʥʠʩʪʨ ʬʠʥʘʥʩʦʚ   финансийн министр  ʚ,ʶ,ʙ (ʤʝʭʢ-ʭʘʟʥʠʥ 

ʢʦʴʨʪʘʯʫ  ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)  

ʤʠʥʠʩʪʨ ʶʩʪʠʮʠʠ юстицин министр  ʚ,ʶ,ʙ (ʶʩʪʠʮʠʥ ʢʦʴʨʪʘʯʫ 

ʫʨʭʘʣʣʠʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦ ʚ,ʶ,ʙ)   

 ʤʠʨʦʚʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ  ший агӀо а юхаяларан барт (ʰʠʡ ʘʛṎʦ ʘ  

ʢʫʴʡʛʝʷʭʘʨʘʥ ʙʘʨʪ  ʙ) 

 ʤʥʠʤʘʷ  ʩʜʝʣʢʘ   (ʧʨʠʪʚʦʨʥʘʷ ʩʜʝʣʢʘ)  моттаргӀаллин барт  ʙ 

  ʤʥʠʤʳʡ  моттаргӀане  

 ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʡ  дукхамаьӀнийн  

 ʤʥʦʛʦʢʨʘʪʥʦʩʪʴ ʚʦʟʜʘʷʥʠʷ ʨʘʚʥʳʤ ʚ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʦʤ ʧʨʘʚʝ 

ШарӀехь нийса  бекхам баран дукхазалла (ʙʫʩ.ʐʘʨṎʝʭʴ ʭʴʘʢʲʜʦʣʫ  ʙʝʢʭʘʤ 

ʙʘʨʘʥ ʜʫʢʭʘʟʘʣʣʘ) 

 ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ  дукхалла   ʁ  

 ʤʦʨʘʣʴ  1.оьздалла  ʶ; 2. хила дезарг ʜ; 3.  маьӀна    ʜ 

 ʤʦʨʘʣʴʥʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ   оьздачу  маьӀне даьккхича  

 ʤʦʨʘʣʴʥʦ ʥʝʫʩʪʦʡʯʠʚʳʡ  оьздаллин  чӀогӀазалла    ʁ

 ʤʦʨʘʣʴʥʦ ʫʩʪʦʡʯʠʚʳʡ чӀогӀа оьзда 

 ʤʦʨʘʪʦʨʠʡ  ханна бен бехкам   ʙ  

 ʤʦʪʠʚ Ӏалашо   ʶ; ~ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ   зуламан  Ӏалашо  ʁ  

  ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʦ  нах Ӏехоран  зулам   ʜ ( ʩʫʪʘʨʘʣʣʠʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʥʘʭ 

Ṏʝʭʦʨ  ʜ) 

 ʤʳʩʣʴ  ойла  ʶ,ʶ 

 

 

 

ʅ 
 

 

 ʥʘ ʥʝʣʝʛʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ  къайлахчу хьолехь 

 ʥʘʙʣʶʜʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ тидамалла    ʁ

 ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ тергамбар   ʜ 

 ʥʘʚʝʩʪʠ ʥʘ ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢʘ   зуламхочунна  тӀехьажо 

 ʥʘʚʷʟʯʠʚʘʷ ʤʳʩʣʴ дагара ца йолу ойла  ʶ (ʦʭʴʘʝʣʣʘ ʦʡʣʘ ʶ; 

ʪṎʘɹʭʴʘʨʘ ʮʘ ʡʦʣʫ ʦʡʣʘ  ʶ) 

 ʥʘʛʘʨ ʚ ʩʪʚʦʣʝ ʨʫʞʴʷ  тоьпан биргӀан чуьра кховра  ʜ 

 ʥʘʛʣʷʜʥʦʩʪʴ гайтамалла    ʁ

 ʥʘʛʨʫʙʠʪʴ кӀоршаме хила 

 ʥʘʜʙʘʚʢʘ (ʥʘʜʙʘʚʣʝʥʥʘʷ ʩʫʤʤʘ)   тӀетоьхнарг  ʜ ( ʪṎʝʜʝʣʣʘʨʛ  ʜ) 

 ʥʘʜʝʞʜʘ ʥʘ ʨʘʩʢʘʷʥʠʝ  дохковаларан  догдохийла    ʁ
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 ʥʘʜʝʞʥʘʷ ʦʭʨʘʥʘ  тешаме ха   ʜ 

 ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʴ тешамалла      ʁ  

ʥʘʜʟʠʨʘʪʝʣʴ  тӀехьожург  ʚ,ʶ,ʙ; ~ (ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ)   

ʯʘʣʪʘʯ ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʦʩʤʦʪʨ   кхачо йоллуш  хьажар (ʢʭʘʯʦ ʡʦʣʣʫʰ 

ʤʝʪʪʠʛ ʪʘʣʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʘʜʨʫʛʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʥʘʜ ʪʨʫʧʦʤ  дакъа сийсаздаккхар  ʜ 

 ʥʘʜʫʤʘʥʥʳʡ ʤʦʪʠʚ бух боцуш кхоьллина ойла   ʁ(ʙʫʭ ʙʦʮʫʰ 

ʢʭʦʴʣʣʠʥʘ Ṏʘʣʘʰʦ  ʶ) 

 ʥʘʝʤʥʠʢ йолахо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʝʤʥʳʡ ʨʘʙʦʯʠʡ  йолах белхало  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʝʤʥʳʡ ʩʣʫʞʘʱʠʡ  йолах белхахо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʝʭʘʪʴ (ʙʝʟ ʫʤʳʩʣʘ) тӀекхета; ~ ( ʫʤʳʰʣʝʥʥʦ)  тӀетоха 

 ʥʘʞʠʪʴʩʷ ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʤ ʧʫʪʝʤ   даьхни зуламца гулдан 

 ʥʘʟʠʜʘʪʝʣʴʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ  масалин таӀзар   ʜ 

 ʥʘʟʠʜʘʪʝʣʴʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ ʚ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʦʤ ʧʨʘʚʝ ШарIца доьзна 

масалин таӀзар  ʜ 

 ʥʘʟʦʡʣʠʚʦʝ ʧʨʠʩʪʘʚʘʥʠʝ тӀаьхьара цавалар ʜ (ʪṎʘɹʭʴʘʨʘ ʮʘʷʣʘʨ ʜ) 

 ʥʘʠʚʥʦʩʪʴ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ бохамхочун кӀоргензалла   ʁ

 ʥʘʠʤʝʥʴʰʠʡ ʨʠʩʢ   кӀезиг болу кхерам   ʙ 

 ʥʘʡʪʠ ʚʳʭʦʜ (ʠʟ ʩʦʟʜʘʚʰʝʛʦʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ) кӀелхьараволийла каро 

(ʪṎʝ Ṏʦʪʪʘʝʣʣʘʯʫ ʢʠʨʪʠʛʘʭ ʢṎʝʣʭʴʘʨʘʚʦʣʠʡʣʘ ʢʘʨʦ) 

 ʥʘʡʪʠ ʧʦʜʜʝʨʞʢʫ гӀо каро 

 ʥʘʡʪʠ ʧʦʪʝʨʷʥʥʦʝ яйнарг каро 

 ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ ʟʘ ʥʝʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ цаларарна ден таӀзар  ʜ 

 ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ   таӀзар  ʜ   

 ʥʘʢʘʟʫʝʤʦʝ ʜʝʷʥʠʝ таӀзар дендолу хӀума  ʜ (ʪʘṎʟʘʨ  ʜʦʛṎʫ ʭṎʫʤʘ  ʜ) 

 ʥʘʢʣʘʜʥʘʷ (ʜʦʢʫʤʝʥʪ)  киранца дохьуьйту кехат   ʜ 

 ʥʘʢʣʦʥʥʦʩʪʴ тӀера хилар   ʜ 

 ʥʘʣʠʯʠʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ (ʩʦʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʴ) таро хилар 

 ʥʘʣʠʯʠʝ ʫʤʳʩʣʘ  (ʩ ʫʤʳʩʣʦʤ) дагахь хӀума долуш хилар  ʜ; ʙʝʟ 

ʫʤʳʩʣʘ  дагахь хӀума доцуш  

 ʥʘʣʦʞʝʥʥʳʤ ʧʣʘʪʝʞʦʤ ахча тӀедиллина  

 ʥʘʤʝʨʝʥʠʝ  ойла   ʶ (Ṏʘʣʘʰʦ ʶ; ʜʘʛʘʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ)  ʙʝʟ ʚʩʷʢʦʛʦ  ~ʷ  

хӀумма а дагахь доцуш 

 ʥʘʤʝʪʠʪʴ ʨʘʙʦʪʫ ʩʫʜʘ  кхиэлан болх билгалбаккха 

 ʥʘʥʝʩʝʥʠʝ ʦʩʢʦʨʙʣʝʥʠʷ  сий дайар   ʜ 

 ʥʘʥʝʩʝʥʠʝ ʯʝʨʝʧʥʦ-ʤʦʟʛʦʚʦʡ  ʪʨʘʚʤʳ хье-туьтанна  чов яр  ʜ 

 ʥʘʥʝʩʪʠ ʪʨʘʚʤʫ  (ʥʘʥʝʩʪʠ ʨʘʥʫ)  чов ян  

 ʥʘʥʝʩʪʠ ʫʜʘʨ  тоха 

 ʥʘʥʠʤʘʪʝʣʴ йолархо  ʚ,ʶ,ʙ ( ʷʣ ʷʣʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʥʘʥʷʪʴ ʢʚʘʨʪʠʨʫ  петар лаца 

 ʥʘʥʷʪʴʩʷ  ʥʘ ʨʘʙʦʪʫ  балха хӀотта   

 ʥʘʧʘʚʰʠʡ  тӀелеттарг   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʧʘʜʘʶʱʠʡ  тӀелетарг  ʚ,ʶ,ʙ 
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 ʥʘʧʘʜʢʠ Ӏиттарш   ʁ

 ʥʘʧʘʩʪʴ ʚʨʘʩʧʣʦʭ  тешшитана тӀелата 

 ʥʘʧʘʩʪʴ ʥʘ ʩʣʝʜ  лар эца (ʣʘʨ ʢʘʨʦ) 

 ʥʘʧʝʯʘʪʘʪʴ  зорбатоха 

 ʥʘʧʦʤʠʥʘʥʠʝ ʩʫʜʴʠ  кхиэлхочун  дагадаийтар  ʜ 

 ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʚʥʠʤʘʥʠʝ тидам тӀеберзо 

 ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʧʠʩʪʦʣʝʪ  тапча тӀеерзо (ʪʘʧʯʘ ʪṎʝʭʴʘʞʦ) 

 ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ  ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʜʝʣʘ  лехам-дов тӀехьажор ʜ 

 ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʢ ʵʢʩʧʝʨʪʫ  говзанчина тӀехьажор  ʜ 

 ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  зуламан хьажам  ʙ 

 ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ хьажам  ʙ 

 ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʡ ʚʟʨʳʚ тӀедерзийна эккхийтар  ʜ 

 ʥʘʧʨʘʩʥʦʝ  ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ  эрна бехкевар  ʜ 

 ʥʘʧʨʘʩʥʳʡ ʪʨʫʜ  эрна къинхьегам  ʙ 

 ʥʘʧʨʷʞʝʥʥʘʷ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ  буламе хьал  ʜ; гӀоьртина хьал  ʜ 

 ʥʘʧʨʷʞʝʥʥʘʷ ʨʘʙʦʪʘ  тӀетаьӀӀина бен болх  ʙ 

 ʥʘʧʨʷʞʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ  гӀоьртина  юкъаметтигаш  ʁ  

 ʥʘʧʫʛʘʥʥʳʡ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ  кхерийна теш   ʚ 

 ʥʘʧʫʪʩʪʚʠʝ  некъан хьехам  ʙ 

 ʥʘʨʝʢʘʥʠʝ  бехкбаккхар  ʜ 

 ʥʘʨʢʦʤʘʥ наркоман   ʚ,ʶ,ʙ; наркотикашка  марзвелларг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʨʢʦʤʘʥʠʷ наркомани   ʶ; наркотикашна  марзвалар  ʜ 

 ʥʘʨʢʦʪʠʢ  наркотик  ʶ,ʶ (ʣʘʟʘʨ ʣʘʛṎʜʝʥ ʤʦʣʭʘ; ʮʭʴʘʥʘ  ʭʘʥʥʘ  ʠʵʩʝʭ 

ʚʦʢʢʭʫ, ʷ ʥʘʙ ʢʭʦʴʪʫʴʡʪʫ, ʷ ʚʘʭʦʥ ʪʘʡʧʘ ʤʦʣʭʘ  ʜ,ʜ ) 

 ʥʘʨʦʜʥʳʡ ʟʘʩʝʜʘʪʝʣʴ кхиэл яран векал   ʚ,ʶ,ʙ  

 ʥʘʨʦʜʥʳʡ ʩʫʜ  халкъан  кхиэл  ʁ   ( ʤʝʪʪʠʛʝʨʘ ʢʭʠʵʣ  ʶ)  

 ʥʘʨʦʜʦʥʘʩʝʣʝʥʠʝ  бахархой  ʙ 

 ʥʘʨʫʞʥʳʡ ʦʩʤʦʪʨ тӀехула хьажар  ʜ  (ʪṎʝʭʫʣʘ ʪʘʣʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʘʨʫʯʥʠʢʠ  гоьмаш    ʁ

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʘ  юкъараллин къепе талхор  ʜ 

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʧʘʩʧʦʨʪʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ паспорташца йоьзна къепе талхор  

ʜ 

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʧʦʨʷʜʢʘ  къепе талхор   ʜ   

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠʷ  некъахула леларан  

низам (ʢʲʝʧʝ) талхор  ʜ 

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʦ ʚʘʣʶʪʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʷʭ кхечу пачхьалкхан 

ахча леларан къепе талхор  ʜ 

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʪʘʡʥʳ ʜʦʟʥʘʥʠʷ ʠ ʩʣʝʜʩʪʚʠʷ тӀекхиарца а талламца а 

йоьзна йолу къайле гучуяккхар  ʜ  

 ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʪʘʡʥʳ ʧʝʨʝʧʠʩʢʠ  кехаташна чухьажар  ʜ 

 ʥʘʨʫʰʠʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʫ  низам талхо 

 ʥʘʨʫʰʠʪʴ ʦʙʝʱʘʥʠʝ воӀда дохо 

 ʥʘʨʷʜ (ʜʦʢʫʤʝʥʪ) белхан кост  ʜ (ʙʝʣʭʘʥ ʢʝʭʘʪ  ʜ) 

 ʥʘʩʝʣʸʥʥʦʩʪʴ бахархойн луьсталла  ʜ 
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 ʥʘʩʝʯʢʘ  ʥʘ ʧʫʣʝ дӀаьндарг тӀехь йина веназ  ʶ (ʜṎʘɹʥʜʘʨʛ ʪṎʝʭʴ 

ʡʠʥʘ  ʢʠʨʪʠʛ  ʶ) 

 ʥʘʩʠʣʠʝ ницкъбар  ʜ (ʛṎʝʣʦ ʷʨ  ʜ) 

 ʥʘʩʠʣʦʚʘʪʴ (ʩʝʙʷ) ша-шена ницкъбан; (ʥʘʩʠʣʦʚʘʪʴ ʞʝʥʱʠʥʫ) зуда 

хьийзо 

 ʥʘʩʠʣʴʥʠʢ  ницкъбархо  ʚ,ʶ,ʙ ʛṎʝʣʦʥʯʘ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʦʝ ʫʤʳʢʘʥʠʝ бертаза йоӀ ядор  ʜ 

 ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʳʡ  нуьцкъала   

 ʥʘʩʣʝʜʥʠʢ  верас  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʘʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ  верасалла дар  ʜ 

 ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  дайх дисна хилар  ʜ 

 ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦ, ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ верасаллин даьхни  ʜ; 

ʧʨʠʥʷʪʠʝ ~ʘ верасалла схьаэцар  ʜ;  

 ʥʘʩʤʝʰʢʘ  кхардам  ʙ 

 ʥʘʩʪʦʡʯʠʚʘʷ ʧʨʦʩʴʙʘ  тӀедожжийна дехар  ʜ 

 ʥʘʩʪʦʡʯʠʚʦʩʪʴ ʟʘʱʠʪʥʠʢʘ  ларвархочун чӀогӀамалла  ʁ  

 ʥʘʩʪʦʷʪʴ тӀера ца вала    

 ʥʘʭʦʜʢʘ карийнарг   ʶ  

 ʥʘʭʩʢʦʝ ʦʙʱʝʩʪʚʦ (ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʩʣʦʞʠʚʰʝʝʩʷ ʥʘ ʦʜʥʦʡ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʛʦʚʦʨʷʱʝʝ ʥʘ ʯʝʯʝʥʩʢʦʤ  ʷʟʳʢʝ, ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʶʱʝʝʩʷ ʦʜʥʠʤʠ 

ʟʘʢʦʥʘʤʠ,  ʦʙʳʯʘʷʤʠ ʠ ʪʨʘʜʠʮʠʷʤʠ, ʠʤʝʶʱʝʝ ʩʚʦʠ ʵʪʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʦʟʥʘʥʠʷ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥ, 

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦ ʩʦʩʪʦʷʚʱʠʭʩʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʛʨʘʞʜʘʥ ʥʫʞʜʘʶʱʠʭʩʷ ʚ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʡ ʠ ʤʦʨʘʣʴʥʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʝ ʣʠʙʦ ʚ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ  ʤʝʨ ʧʨʠʥʫʞʜʝʥʠʷ)  вайнехан юкъаралла 

 ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦʜ ʘʨʝʩʪʦʤ  лаьцна хилар   

 ʥʘʮʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʷ ʟʝʤʣʠ  латта пачхьалкхан доладаккхар  ʜ 

 ʥʘʮʠʷ  къам  ʜ,ʜ 

 ʥʘʯʘʣʴʥʠʢ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠʥʩʧʝʢʮʠʠ ʧʨʘʚʠʣ ʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʜʚʠʞʝʥʠʷ автомобилийн новкъахь  кхерамза леларан пачхьалкхан 

инспекцин куьйгалхо  ʚ,ʡ,ʙ ( ɻʀʇɼɼ-ʥ ʭʴʘʢɹʘʤ  ʚ,ʶ,ʙ ʥʦʚʢʲʘʭ ɹ ʢʭʝʨʘʤʟʘ 

ʣʝʣʘʨʘʥ ʭʴʫʢʤʘʪʠʥ ʭʴʘʢɹʘʤ  ʚ,ʡ,ʙ)   

 ʥʝʚʤʝʥʷʝʤʦʩʪʴ кхетамбацар  ʜ(ʢʭʝʪʘʤʯʫʴʨʘ ʚʘʴʣʣʘ ʭʠʣʘʨ ʜ) 

 ʥʝʚʤʝʥʷʝʤʳʡ   кхетамчуьра ваьлларг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  юкъацагӀертар  ʜ 

 ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʝ  хила йиш йоцург   ʜ 

 ʥʝʚʦʟʣʦʞʝʥʥʦʩʪʴ ʥʘ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ ʙʨʝʤʝʥʠ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʷ ʠʣʠ 

ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бехказавийлар я бехкалавахар бехкевечунна тӀедожийна 

цахилар 

 ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  декхар  кхочуш цадар   ʜ 

 ʥʝʛʘʪʦʨʥʳʡ ʠʩʢ  негаторни лехам  ʙ; шайн долахь йолчу хӀуманна 

новкъарло цаяйтарца боьзна лехам  ʙ   

 ʥʝʜʝʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʩʪʦʨʦʥ (ʧʦ ʚʦʟʨʘʩʪʫ, 

ʩʣʘʙʦʫʤʠʶ,ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʡ ʠʣʠ ʜʫʰʝʚʥʦʡ ʙʦʣʝʟʥʠ) цхьа агӀо  бартбан  бакъо 
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йоцуш хилар  ʜ (ʭʘʥ ʷʮʘʨʮʘ, ʭʴʝʢʲʘʣ ʜʘʮʘʨʮʘ, ʭʴʫ-ʮʘʤʛʘʨʮʘ ʷ ʩʠʥ-

ʮʘʤʛʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ,  ʞʦʴʧʘʣʣʘ  ʘ, ʜʦʰ ʘ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʘʷ ʩʜʝʣʢʘ  харц  барт  ʙ 

 ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ (ʧʨʝʪʝʥʟʠʷ)  резавацар  ʜ  

 ʥʝʜʦʠʤʢʠ  такхарш  ʜ ( ʰʝʥ ʭʝʥʥʘʭʴ ʜṎʘʜʘʣʘʟʘ ʜʠʩʥʘʨʰ ʜ )   

 ʥʝʜʦʠʤʢʘ   такхаза диснарг  ʜ,ʜ 

 ʥʝʜʦʠʤʱʠʢ  такхазхо  ʚ,ʶ,ʙ  

 ʥʝʜʦʥʝʩʝʥʠʝ хаам цабар   ʜ 

 ʥʝʜʦʯʸʪ   тӀеоьшург ʜ,ʜ 

 ʥʝʟʘʚʝʨʰʝʥʥʳʡ ʚʨʝʜ  чекхдалаза  зен  ʜ; ʚʨʝʜ ʥʝʟʘʚʝʨʰʝʥʥʳʡ ʧʦ 

ʚʦʣʝ ʩʘʤʦʛʦ ʦʪʚʝʪʯʠʢʘ  чекхдаккхаза зен  ʜ 

 ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ ʩʫʜʝʡ ʠ ʧʦʜʯʠʥʝʥʠʝ ʠʭ ʪʦʣʴʢʦ ʟʘʢʦʥʫ Ӏедалца а 

бен кхиэлахой цхьаннех а бозуш цахилар   ʜ 

  ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʡ  дозушдоцу  

 ʥʝʟʘʚʠʩʷʱʠʡ  возушвоцург  ʚ,ʙ 

 ʥʝʟʘʢʦʥʥʘʷ ʦʭʦʪʘ  зуламе таллар  ʜ   

 ʥʝʟʘʢʦʥʥʦʝ ʚʨʘʯʝʚʘʥʠʝ  дихкина лоьралла   ʜ  

 ʥʝʟʘʢʦʥʥʦʝ ʣʠʰʝʥʠʝ ʩʚʦʙʦʜʳ Ӏедалца доьзна а доцуш маршонах 

ваккхар  ʜ (Ṏʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ ʘ ʜʦʮʫʰ ʯʫʚʦʣʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʟʘʢʦʥʥʦʝ ʥʦʰʝʥʠʝ,  ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠ ʩʙʳʪ ʦʨʫʞʠʷ ʠ 

ʚʟʨʳʚʯʘʪʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ  Ӏедалца доьзна а доцуш( ʙʘʢʲʦ ʡʦʮʫʰ) герз, лелха 

хӀумнаш лелор а, яр а, йохкар а    ʜ 

 ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʡ ʚʳʝʟʜ ʟʘ ʛʨʘʥʠʮʫ ʠ ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʡ ʚʴʝʟʜ Ӏедалца ца 

догӀуш дозанал  ара-чу валар   ʜ 

 ʥʝʟʘʢʦʥʯʝʥʥʦʝ ʜʝʣʦ  чекхдаккхаза гӀуллакх  ʜ,ʜ ( ʢʭʦʯʯʫʰ ʮʘ ʜʠʥʘ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭ  ʜ,ʜ) 

 ʥʝʟʘʤʫʞʥʷʷ  марехь йоцург  ʶ ( ʞʦʴʨʘ ʟʫʜʘ  ʶ) 

 ʥʝʟʘʥʷʪʳʡ ʜʦʤ   дӀалацаза цӀа  ʜ 

 ʥʝʟʘʧʷʪʥʘʥʥʳʡ  сий дайаза  

 ʥʝʟʘʩʝʣʸʥʥʘʷ ʢʚʘʨʪʠʨʘ  чу стаг хаоза  петар  ʁ  

 ʥʝʟʘʩʣʫʞʝʥʥʳʡ ʫʧʨʸʢ  ца йогӀуш йина Ӏоттар  ʁ  

 ʥʝʟʘʩʣʫʞʝʥʥʳʡ ʰʪʨʘʬ  ца догӀуш даьккхина гӀуда  ʜ 

 ʥʝʟʘʱʠʱʸʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ ларъяза бакъо  ʁ  

 ʥʝʟʥʘʥʠʝ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедал цадовзар  ʜ 

 ʥʝʟʥʘʥʠʝ ʧʨʘʚ бакъонаш цайовзар  ʜ 

 ʥʝʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʝ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ ладамбоцу совнахалла  ʁ  

 ʥʝʠʟʙʝʞʥʦʩʪʴ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ таӀзаран хилаза цадалар  ʜ 

 ʥʝʠʟʛʣʘʜʠʤʦʝ ʦʙʝʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ ʣʠʮʘ юханислур йоцуш юьхь 

эрчаяккхар   ʜ (ʝʚʟʘʨ ʡʦʮʫʰ ʶʴʭʴ ʵʨʯʘʷʢʢʭʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʠʟʛʣʘʜʠʤʳʡ ʩʣʝʜ  йовр йоцу лар  ʁ  

 ʥʝʠʟʛʣʘʜʠʤʳʡ юханислун доцу 

 ʥʝʠʟʜʘʥʥʳʡ ʟʘʢʦʥ  арадаккхаза Ӏедал  ʜ 

 ʥʝʠʟʣʝʯʠʤʘʷ ʙʦʣʝʟʥʴ ерзалур йоцу цамгар   ʁ

 ʥʝʠʟʤʝʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ хийцам боцу бакъо  ʁ  
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 ʥʝʠʟʨʘʩʭʦʜʦʚʘʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ  дайаза хьелаш  ʜ  (ʡʘʡʘʟʘ ʪʘʨʦʥʘʰ  

ʶ) 

 ʥʝʠʟʫʯʝʥʥʦʝ ʜʝʣʦ   хьажаза (ʪʘʣʣʘʟʘ, ʜʝʰʘʟʘ) гӀуллакх,  дов  ʜ 

 ʥʝʠʥʬʝʢʮʠʦʥʥʘʷ ʙʦʣʝʟʥʴ   ца йолу цамгар  ʶ (ʮʘ ʷʴʨʞʘ  ʮʘʤʛʘʨ) 

 ʥʝʠʩʢʦʨʝʥʠʤʳʝ ʧʦʨʦʢʠ  дӀадахалур доцу сакхташ  ʜ 

 ʥʝʠʩʢʨʝʥʥʦʩʪʴ ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʦʛʦ бехкехетарг даггара цахилар  ʜ 

 ʥʝʠʩʢʫʰʝʥʥʳʡ  ʚ ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʜʝʣʘʭ  кхиэлан гӀуллакхех воьлла 

воцург ʚ,ʶ,ʙ  

 ʥʝʠʩʧʦʣʥʠʤʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ  кхочушбалур боцу билламаш  ʙ 

 ʥʝʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  пайдаэцаза бакъо  ʁ  

 ʥʝʠʩʧʦʨʯʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ  телхина йоцу уьйраш   ʁ

 ʥʝʠʩʧʨʘʚʠʤʳʡ ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢ  нислур воцу ( ʢʲʘʨʣʫʨ ʚʦʮʫ) зуламхо 

ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʳʡ ʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢ   кхачаме воцу такхархо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʥʳʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ таллаза бахьанаш  ʜ (ʟʠʡʥʘ ʜʦʮʫ 

ʭʴʝʣʘʰ  ʜ) 

 ʥʝʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʥʳʡ ʚ ʩʫʜʝ ʚʦʧʨʦʩ кхиэлехь теллина  доцу хаттар  ʜ 

 ʥʝʠʩʮʝʣʠʤʘʷ ʙʦʣʝʟʥʴ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ  бохамхочун йоьрзур йоцу  

цамгар  ʁ  

 ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʦʚʘʪʴ  юкъагӀертар дайа; ~  ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢʘ  зуламхо лаца  

(ʟʫʣʘʤʭʦʯʫʥʥʘ ʶʢʲʘʥʘʮʢʲʘʨʘ ʜʘʥ) 

 ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʳʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ   юкъа ца йогӀу пачхьалкхаш  ʶ (ʶʢʲʘ 

ʮʘ ʛṎʝʨʪʘ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʰ  ʶ) 

 ʥʝʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʘʷ ʧʨʦʜʫʢʮʠʷ  ледара сурсат  ʜ(ʘʡʧʘʰʜʦʣʫ ʩʫʨʩʘʪ  ʜ) 

 ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʨʘʙʦʪʥʠʢ (ʩʣʫʞʘʱʠʡ) говзалла йоцу 

белхахо  ʚ,ʶ,ʙ 

ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ  ʨʘʙʦʯʠʡ  говзалла йоцу белхало  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʢʦʤʧʣʝʢʪʥʘʷ ʤʝʙʝʣʴ юьззина йоцу йийбар  ʁ  

 ʥʝʢʦʨʨʝʢʪʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩ гӀиллакхе доцу хаттар  ʜ 

 ʥʝʢʨʝʜʠʪʦʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʜʦʣʞʥʠʢ  цатакхалун декхархо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʜʝʣʫ  гӀуллакх тӀехь жоьпалле 

цахилар  ʜ 

 ʥʝʢʨʦʣʦʛ кадам  ʙ,ʙ 

 ʥʝʢʫʣʴʪʫʨʥʦʩʪʴ оьзда цахилар ʜ(ʵʥʞʝʜʘʣʣʘ  ʶ) 

 ʥʝʣʦʛʠʯʥʳʡ ʧʦʩʪʫʧʦʢ хатӀ доцуш динарг  ʜ (ʣʘʨʜʘ ʪṎʝʭʴ ʜʦʮʫʰ 

ʜʠʥʘʨʛ  ʜ) 

 ʥʝʣʦʷʣʴʥʳʡ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ  муьтӀахь воцу стаг ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʤʘʣʦʚʘʞʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ  тоъъал бахьана  ʜ 

 ʥʝʤʥʦʛʦʩʣʦʚʥʳʡ ʦʪʚʝʪ доцца жоп  ʜ 

 ʥʝʥʘʢʘʟʫʝʤʳʡ  таӀзар ца ден 

 ʥʝʥʘʤʝʨʝʥʥʳʡ ʥʘʝʟʜ  тӀекхетар   ʜ 

 ʥʝʥʦʨʤʘʣʴʥʦʩʪʴ лартӀехь цахилар  ʜ 

 ʥʝʥʦʨʤʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʪʨʫʜ  барам баккхаза къинхьегам  ʙ 

 ʥʝʥʫʞʥʘʷ ʪʨʘʪʘ ʚʨʝʤʝʥʠ  хьаштдоцуш хан яйар  ʜ 
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 ʥʝʦʙʜʫʤʘʥʥʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ   ойла яза бина сацам  ʙ; ʥʝʦʙʜʫʤʘʥʥʦʩʪʴ 

ʨʝʰʝʥʠʷ  сацам ойла яза бина хилар ʜ 

 ʥʝʦʙʝʩʧʝʯʝʥʥʦʩʪʴ ʞʠʟʥʠ  дахаран таро цахилар  ʜ 

 ʥʝʦʙʣʘʛʘʝʤʳʡ ʧʦʰʣʠʥʦʡ  ял ца йоккху 

 ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʴ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ бехкеварехь  схьалаца хӀума цахилар  

ʜ 

 ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʡ ʚʳʚʦʜ  бух боцу жамӀа 

 ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʡ (ʥʝ ʠʤʝʶʱʠʡ ʦʩʥʦʚʳ)  ларда тӀехь доцург  ʜ (ʙʫʭʘ 

ʪṎʝʭ ɹʜʦʮʫʨʛ  ʜ)  

 ʥʝʦʙʨʘʪʠʤʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ  ʚ ʚʝʱʠ  хӀуман тӀехь нислунбоцу 

хийцамаш бар  ʜ 

 ʥʝʦʙʫʯʝʥʥʳʡ ʨʘʙʦʪʥʠʢ  Ӏамоза белхахо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʘʷ ʦʙʦʨʦʥʘ ца ваьлла дуьхьало яр   ʜ 

 ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʝ ʫʩʣʦʚʠʝ хьаштдолу  биллам  ʙ,ʙ 

 ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ  дан дезар  ʜ 

 ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ хьашт а, кхачам а болу  

билламаш   ʙ   

 ʥʝʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ  (ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʦʩʪʴ, ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʩʪʴ) 

озабезамалла   ʁ

 ʥʝʦʙʲʷʩʥʠʤʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ  духе кхуьур воцу хьал  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʙʳʢʥʦʚʝʥʥʦʝ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʝ  башха  хӀума  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ца дича а магар  ʜ (ʪṎʝʜʦʞʠʡʥʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ; 

ʜʝʢʭʘʨʠʡʣʘʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʡ тӀехьдоцург ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  барамза таронаш  ʁ  

  ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʡ  доза доцу 

 ʥʝʦʛʦʚʦʨʸʥʥʦʩʪʴ, ʚ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʠ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ,  ʤʝʩʪʘ ʠ ʚʨʝʤʝʥʠ 

ʚʩʪʨʝʯʠ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʡ ʩ ʚʠʥʦʚʥʳʤ йоӀа, уллехь теш волуш я меттиг, я 

хан билгалъяьккхина цахилар  ʜ 

 ʥʝʦʜʥʦʢʨʘʪʥʦʝ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ мосуьйттаза дина дахьедар  ʜ 

 ʥʝʦʜʥʦʨʦʜʥʳʡ  цхьана тайпанза   

 ʥʝʦʜʦʙʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʞʝʩʪ   къобал цадаран   ишар  ʁ  

 ʥʝʦʜʦʣʠʤʘʷ ʩʠʣʘ эшалур боцу ницкъ  ʙ 

 ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦʝ ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ  дагахь доцуш къера хилар  ʜ (ʮṎʝʭʭʴʘʥʘ 

ʤʫʢṎʘʨʣʦ ʷʨ  ʜ) 

 ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦʩʪʴ  дагахь доцург ( ʮṎʝʭʭʴʘʥʘ ʜʝʨʛ  ʜ) 

 ʥʝʦʢʘʟʘʥʠʝ ʧʦʤʦʱʠ  гӀо цадар  ʜ   

 ʥʝʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ  сацам тӀаьххьара цахилар  ʜ 

 ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʝ ʜʝʣʦ  чекхдалаза (ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ)  зулам-

дов  ʜ 

 ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʝ ʜʝʣʦ  чекхдалаза (ʯʝʢʭʜʘʢʢʭʘʟʘ) лехам-

дов  ʜ 

 ʥʝʦʢʦʥʯʝʥʥʦʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ чекхдалаза зулам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʧʣʘʪʥʳʡ ʜʦʣʛ  такхалур доцу декхар  ʜ 

 ʥʝʦʧʣʘʯʝʥʥʳʡ ʰʪʨʘʬ  такхаза гӀуда  ʜ 
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 ʥʝʦʧʦʟʥʘʥʥʳʡ ʪʨʫʧ  девзина доцу дакъа  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʧʨʘʚʜʘʥʥʳʡ ʨʠʩʢ  ца оьшу кхерам  ʙ,ʙ 

ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ  билгалзалла  ʜ (ʢʲʘʩʪʘʤʟʘʣʣʘ  ʜ) 

 ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедалан къастамзалла ʶ (Ṏʝʜʘʣʘʥ 

ʙʠʣʛʘʣʟʘʣʣʘ  ʶ) 

 ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʦʩʪʴ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ   къаьсташ доцу бехкевар  ʜ 

ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʘʚʘ (ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ) бакъонан 

билгалзалла  ʶ (ʙʘʢʲʦʥʘʥ ʢʲʘʩʪʘʤʟʘʣʣʘ  ʶ) 

 ʥʝʦʧʨʷʪʥʦʩʪʴ  хатӀдацар  ʜ 

 ʥʝʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʡ ʢʣʝʚʝʪʥʠʯʝʩʢʠʡ ʤʘʪʝʨʠʘʣ зорба тохаза 

сийсаза кехаташ  ʜ ( ʥʘʭʘʣʘ ʜʘʭʘʟʘ ʩʠʡʩʘʟʘ ʢʝʭʘʪʘʰ  ʜ)   

 ʥʝʦʧʳʪʥʳʡ ʟʘʱʠʪʥʠʢ  шарвалаза  ларвархо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʥʦʩʪʴ чидамзалла   ʁ

 ʥʝʦʩʣʘʙʥʳʡ ʥʘʜʟʦʨ малбеш боцу тергам  ʙ 

 ʥʝʦʩʤʦʪʨʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ларлуш цахилар ʜ (ʪṎʘɹʭʴʝʥʘʥ ʦʡʣʘʝʰ 

ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʘʷ ʚʠʥʘ  схьалаца хӀума доцу бехк   ʙ ( ʙʫʭ ʙʦʮʫ ʙʝʭʢ   

ʙ) 

 ʥʝʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦʝ  ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʠʣʠ ʩʙʝʨʝʞʝʥʠʝ  ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ бух 

боцуш гулдина даьхни  ʜ  ( ʙʘʢʲʦ ʡʦʮʫʰ ʛʫʣʜʠʥʘ ʜʘʴʭʥʠ  ʜ ) 

 ʥʝʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦʝ ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ  бахьана а доцуш бехкевар  ʜ 

ʥʝʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  бухбацаралла  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ  (ʣʝʛʢʦʤʳʩʣʝʥʥʳʡ ) ʯʝʣʦʚʝʢ  тӀаламза адам  ʜ,ʜ 

(ʜʘʛʘʭʴ ʭṎʫʤʘ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ) 

 ʥʝʦʩʦʟʥʘʥʥʳʡ ʧʦʩʪʫʧʦʢ цакхеташ дина хӀума  ʜ 

 ʥʝʦʩʧʦʨʠʤʘʷ ʠʩʪʠʥʘ  къуьйсийла йоцу бакъдерг  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʩʧʦʨʠʤʳʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  къуьйсийла йоцу тешораш  ʜ 

 ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʩ ʦʛʥʝʤ  цӀе ларлуш цалелор  ʜ 

 ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʩ ʦʨʫʞʠʝʤ  герз ларлуш цалелор  ʜ 

 ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʩ ʷʜʦʚʠʪʳʤʠ ʠ ʚʟʨʳʚʯʘʪʳʤʠ  

ʚʝʝɦʩʪʚʘʤʠ  дӀаьвше а, лелхаш а  йолу хӀумнаш ларлуш цалелор  ʜ 

 ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʝ ʫʙʠʡʩʪʚʦ  ца хууш стаг вер  ʜ; ~ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ 

ʙʝʟʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʡ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

лар ца луш, кхерамечу хьосташца стаг вер   ʜ 

 ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ само йоцуш хилар  ʜ  (ʮʘ ʭʫʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʦʩʫʱʝʩʪʚʠʤʳʡ  ʧʣʘʥ  кхочуш ялур йоцу Ӏалашо   ʁ

 ʥʝʦʩʷʟʘʝʤʳʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ  хаалуш доцу жамӀ   ʜ (ʭʘʘʣʫʰ ʙʦʮʫ ʭʠʣʘʤ  

ʙ) 

 ʥʝʦʪʚʨʘʪʠʤʘʷ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ  хилаза ца болу  кхерам  ʙ 

 ʥʝʦʪʚʨʘʪʠʤʦʩʪʴ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ   хилаза ца долу таӀзар  ʜ 

 ʥʝʦʪʚʷʟʥʘʷ ʤʳʩʣʴ  тӀаьхьара ца йолу ойла  ʁ ; ʦʭʴʘʝʣʣʘ ʦʡʣʘ ʶ 

 ʥʝʦʪʣʦʞʥʘʷ ʧʦʤʦʱʴ  тӀаьхьататта йиш йоцу гӀо  ʜ 

 ʥʝʦʪʣʦʞʥʦʝ ʜʝʣʦ  тӀаьхьататта  йиш йоцу гӀуллакх  ʜ 

 ʥʝʦʪʨʘʟʠʤʳʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ дуьхьало ялур йоцу тешораш  ʜ 

 ʥʝʦʪʩʪʫʧʥʘʷ ʤʳʩʣʴ   дагара ца йолу ойла  ʁ  
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 ʥʝʦʪʯʝʪʣʠʚʦʩʪʴ  ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бехкевар къаьсташ цахилар  ʜ 

 ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʝ ʧʨʘʚʦ  дӀаяккхалур йоцу бакъо  ʁ  

 ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʝ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ  пачхьалкхан цӀарах  боцу хаам  ʙ 

 ʥʝʦʯʝʚʠʜʥʳʡ гуш доцу  

 ʥʝʦʱʫʪʠʤʳʝ ʟʘʪʨʘʪʳ  хаалуш йоцу харжаш  ʁ  

 ʥʝʧʝʨʝʜʘʚʘʝʤʘʷ ʙʨʘʥʴ дӀаалалур доцу дастаме дешнаш  ʜ 

 ʥʝʧʝʯʘʪʥʘʷ ʙʨʘʥʴ  дастаме дешнаш  ʜ 

 ʥʝʧʠʩʘʥʥʳʡ ʟʘʢʦʥ  яздаза  (ʜʦʣʫ) Ӏедал  ʜ 

ʥʝʧʣʘʪʸʞ  дӀацатакхар  ʜ  ( ʮʘʪʘʢʭʘʤ  ʙ,ʙ) 

ʥʝʧʣʘʪʸʞʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ  такха таро цахилар  ʜ,ʜ 

 ʥʝʧʣʘʪʝʞʝʩʧʦʩʦʙʥʦʝ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʝ  такха таро йоцу пхьармате  ʡ 

ʥʝʧʣʘʪʸʞʝʩʧʦʩʦʙʥʳʡ  такха таро йоцург  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʧʣʘʪʝʞʠ  д︠ ʘцатекхнарш  ʜ 

ʥʝʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢ  такхазхо  ʚ,ʶ,ʙ 

ʥʝʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢ ʜʦʣʛʘ  декхар юхацадерзийнарг  ʚ,ʶ,ʙ ( ʜʝʢʭʘʨ  

ʮʘʪʝʢʭʥʘʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʥʝʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢ ʥʘʣʦʛʘ  ял цатекхнарг    ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʧʦʚʠʥʥʳʡ  бехк боцу ( ʛʫʴʥʘʭʴ ʜʦʮʫ) 

 ʥʝʧʦʚʠʥʦʚʝʥʠʝ аьлларг цадар  ʜ (ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʘʮʘʨ, ʤʫʴʪṎʘʭʴ 

ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʧʦʚʦʨʦʪʣʠʚʦʩʪʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ  пачхьалкхан 

дӀахӀоттаман парталалла  ʜ 

 ʥʝʧʦʚʪʦʨʠʤʳʡ ʩʣʫʯʘʡ юха хир доцу хӀума  ʜ 

 ʥʝʧʦʜʢʫʧʥʦʩʪʴ  хьаналалла, куьгцӀаналла  ʁ  

 ʥʝʧʦʜʩʫʜʥʦʝ ʜʝʣʦ кхиэлехула доцу гӀуллакх  ʜ (ʢʭʠʵʣʝ ʜʠʣʣʘ ʮʘ 

ʜʦʛṎʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʜ) 

ʥʝʧʦʜʯʠʥʝʥʠʝ муьтӀахь цахилар  ʜ,ʜ ( ʘʴʣʣʘʨʛ ʮʘʜʘʨ ʜ) 

 ʥʝʧʦʟʚʦʣʠʪʝʣʴʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ  мегар доцу гӀуллакхаш  ʜ( ʙʘʢʲʦ 

ʡʦʮʫ ʛṎʫʣʣʘʢʭʘʰ  ʜ) 

 ʥʝʧʦʢʦʨʝʥʥʳʡ  эшоза, къардаза 

 ʥʝʧʦʢʦʨʥʦʩʪʴ ʥʘʨʦʜʘ  къам къарцадалар  ʜ 

 ʥʝʧʦʢʦʨʥʳʡ   аьлларг деш доцу 

 ʥʝʧʦʣʥʦʧʨʘʚʥʘʷ  ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ юьззина бакъонаш йоцу долалла  

ʜ 

 ʥʝʧʦʣʥʦʪʘ ʩʚʝʜʝʥʠʡ  хаамаш буьззина цахилар  ʜ 

 ʥʝʧʦʤʝʨʥʦʩʪʴ барам бацар  ʜ (ʪṎʝʭ ʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʧʦʥʷʪʣʠʚʦʩʪʴ  цакхетар  ʜ (ʮʘʢʭʝʪʘʰ ʭʠʣʘʨ ʜ) 

 ʥʝʧʦʥʷʪʥʳʡ ʩʣʫʯʘʡ кхетар воцу хӀума  ʜ 

 ʥʝʧʦʧʨʘʚʠʤʘʷ  ʦʰʠʙʢʘ  нислур доцу гӀалат  ʜ 

 ʥʝʧʦʩʚʷʱʝʥʥʦʩʪʴ ʚ ʜʝʣʦ гӀуллакх цадовзар  ʜ 

 ʥʝʧʦʩʝʜʣʠʚʦʩʪʴ синтемзалла  ʁ  

 ʥʝʧʦʩʠʣʴʥʦʝ ʜʝʣʦ ницкъ ца кхочу гӀуллакх  ʜ 

 ʥʝʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ цхьаьнацадар; ~  ʥʳʡ  цхьаьна ца догӀу 

 ʥʝʧʦʩʣʫʰʘʥʠʝ лацадогӀар  ʜ 

 ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʳʡ ʥʘʯʘʣʴʥʠʢ  тӀевиллина хьаькам (ʚ,ʶ,ʙ) 
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 ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʳʡ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʴ тӀевиллина куьйгалхо (ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʥʝʧʨʘʚʘʷ (ʥʝʦʙʲʝʢʪʠʚʥʘʷ) ʩʪʦʨʦʥʘ        харцагӀо   ʁ  

 ʥʝʧʨʘʚʜʘ  бакъдоцург  ʜ 

 ʥʝʧʨʘʚʜʦʧʦʜʦʙʥʦʩʪʴ   бакъ хила  шеконехь дерг  ʜ 

 ʥʝʧʨʘʚʝʜʥʘʷ ʞʠʟʥʴ харцдахар  ʜ 

 ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ  нийса боцу сацам  ʙ 

 ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ нийсазалла  ʁ  

 ʥʝʧʨʘʚʦʚʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ  харцпачхьалкх    ʁ

 ʥʝʧʨʘʚʦʤʝʨʥʳʡ ʧʦʩʪʫʧʦʢ бакъонца доцу гṎʫллакх  ʜ,ʜ (ʮʘ ʜʦʛṎʫ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭ; ʮʘ ʜʦʛṎʫ ʜʠʥʘʨʛ ʷ ʜʘʴʣʣʘʨʛ  ʜ,ʜ) 

 ʥʝʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʴ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ   кехаташна   куьг 

таӀон бакъо цахилар  ʜ 

 ʥʝʧʨʘʚʳʡ ʩʫʜ  харцкхиэл  ʁ  

 ʥʝʧʨʘʚʳʡ ʦʙʳʯʘʡ  харцгӀиллакх  ʜ,ʜ (ʛṎʠʣʣʘʢʭʜʘʮʘʨ ʜ,ʜ) 

 ʥʝʧʨʝʜʚʠʜʝʥʥʳʡ ʩʣʫʯʘʡ  дагахь а доцу хӀума  ʜ 

 ʥʝʧʨʝʜʥʘʤʝʨʝʥʥʦʝ ʦʩʢʦʨʙʣʝʥʠʝ  ларамаза сий дайар  ʜ 

 ʥʝʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ  хир ду аьлла доцу 

 ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʘʷ ʠʩʪʠʥʘ  шеко йоцу бакъдерг  ʜ,ʜ 

 ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʦʝ ʧʨʘʚʦ хийцалур йоцу бакъо   ʁ

 ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʳʡ ʟʘʢʦʥ  хийцалур доцу Ӏедал  ʜ 

 ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʘʷ ʩʠʣʘ эшалун боцу ницкъ  ʙ,ʙ 

 ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʝ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ  юхалур йоцу дуьхьало   ʁ

(ʜṎʘ̫ʢʢʭʘʣʫʨʡʦʮʫ ʜʫʴʭʴʘʣʦ ʶ)  

 ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦʩʪʴ ʩʪʘʞʘ  стаж хаддаза хилар  ʜ (ʙʦʣʭ ʮʭʴʘʥʘ 

ʤʝʪʪʠʛʝʭʴ ʭʘʜʜʘʟʘ ʙʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʧʨʠʚʳʯʥʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ  боьлла боцу сацам  ʙ 

 ʥʝʧʨʠʛʣʷʜʥʘʷ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ  бӀаьрла  доцу сурт  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʦʝ ʦʨʫʞʠʝ  мегаш доцу герз  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʦʩʪʴ мегаш цахилар  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʝʤʣʝʤʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ  тӀеэца йиш йоцу сацам  ʙ,ʙ 

 ʥʝʧʨʠʝʤʣʝʤʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ  тӀеэца йиш йоцу билламаш  ʙ,ʙ 

 ʥʝʧʨʠʟʥʘʥʠʝ  тӀецаэцар  ʜ; гӀарацадалар  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʥʦʩʪʴ бехкелла  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʥʦʩʪʴ ʞʠʣʠʱʘ стеган хӀусаман бехкелла  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʥʦʩʪʴ ʣʠʯʥʦʩʪʠ  стеган дегӀан бехкелла   ʜ 

 ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʥʳʡ  ( ʥʘʭʦʜʷʱʠʡʩʷ ʧʦʜ ʟʘʱʠʪʦʡ ʟʘʢʦʥʘ)  бехкаме , 

бехке  (ʢʦʨʪʘ-ʤʫʢʲʘ) 

 ʥʝʧʨʠʢʨʳʪʦʩʪʴ  Ӏуьйралла  (ʜʝʨʟʠʥʘʣʣʘ) 

 ʥʝʧʨʠʢʨʳʪʳʡ  къайлаха доцу (ʢʲʘʡʣʘʜʘʭʴʘʟʘ); ~ ʘʷ  ʣʦʞʴ  

къайлабахьаза  аьшпаш  ʙ 

 ʥʝʧʨʠʤʝʪʥʘʷ  ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ эхӀ-аьлла доцу куц  ʜ 

 ʥʝʧʨʠʤʝʪʥʳʡ  хаалуш  доцу (ʛʫʰ ʜʦʮʫ) 

 ʥʝʧʨʠʩʧʦʩʦʙʣʝʥʥʦʩʪʴ  доьлла цахилар  ʜ ( ʜṎʘʪʘʨʜʝʣʣʘ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʧʨʠʩʧʦʩʦʙʣʝʥʥʳʡ   доьлладоцург  (ʜṎʘʪʘʨʜʘʣʘʟʥʠʛ ) 

 ʥʝʧʨʠʩʪʦʡʥʦʩʪʴ  товш доцург  ʜ (ʙʘʢʲʘʭʴʘʨʘ ʜʦʮʫʨʛ  ʜ) 
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 ʥʝʧʨʠʪʚʦʨʥʳʡ  моттаргӀане доцу 

 ʥʝʧʨʠʪʷʟʘʪʝʣʴʥʳʡ   тӀеравоцу (ʪʦʘʤʝ) 

 ʥʝʧʨʠʭʦʪʣʠʚʳʡ  кхачаме (ʤʘʜʘʨʝ) 

 ʥʝʧʨʠʯʘʩʪʥʦʩʪʴ гуьнахь цахилар  ʜ (ʜʝʢʲʘʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʧʨʠʷʟʥʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ   ачон юкъаметтигаш   ʁ  

ʥʝʧʨʠʷʟʥʴ   ачо  ʶ; ʦʧʧʦʟʠʮʠʠ  ʶ 

  ʥʝʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʳʡ  ʚʳʩʪʨʝʣ  лаамза топ ялар  ʜ; цахууш топ ялар  ʜ 

 ʥʝʧʨʦʩʪʠʪʝʣʴʥʘʷ  ʭʘʣʘʪʥʦʩʪʴ гечдан йиш йоцу ледарло  ʡ 

 ʥʝʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ болх цабабалар   ʜ (ʙʦʣʭ ʙʘʣʫʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʨʘʚʝʥʩʪʚʦ (ʚ ʧʨʘʚʘʭ) нийсазалла  ʶ (ʥʠʡʩʦ ʮʘʭʠʣʘʨ ʜ) 

 ʥʝʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦʩʪʴ  цхьанаэшшара цахилар ʜ (ʨʦʞʝʭʴ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʝʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʳʡ бакъонаш цхьаъ йоцу (ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʮʭʴʘʪʝʨʨʘ 

ʡʦʮʫ)  

ʥʝʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʳʡ  ʜʦʛʦʚʦʨ  бакъонца нийсабоцу барт  ʙ,ʙ 

 ʥʝʨʘʚʥʳʡ ʙʨʘʢ товш доцу захало   ʜ (ʥʠʡʩʦ ʡʦʮʫ ʟʘʭʘʣʦ  ʜ) 

 ʥʝʨʘʜʠʚʦʩʪʴ  ледаралла  ʁ  

 ʥʝʨʘʟʙʦʨʯʠʚʦʩʪʴ ʧʠʩʴʤʘ  йоза цакъастар  ʜ 

 ʥʝʨʘʟʛʘʜʘʥʥʘʷ ʥʘʜʧʠʩʴ  тидаза йоза  ʜ 

 ʥʝʨʘʟʜʝʣʸʥʥʦʝ  ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ (ʜʚʠʞʠʤʦʩʪʴ)  декънадоцу даьхни   ʜ 

 ʥʝʨʘʟʜʝʣʝʥʥʦʝ ʭʦʟʷʡʩʪʚʦ (ʥʝʜʚʠʞʠʤʦʩʪʴ)  бекънабоцу бахам  ʙ 

 ʥʝʨʘʟʨʝʰʸʥʥʳʡ  ʟʘʢʦʥʦʤ  Ӏедало магийна доцу (Ṏʝʜʘʣʦ ʜʠʭʢʠʥʘ 

ʜʦʣʫ) 

 ʥʝʨʘʟʨʝʰʠʤʳʡ ʚʦʧʨʦʩ къасталур доцу хаттар   ʜ (ʢʲʘʩʪʘʣʫʨ ʜʦʮʫ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭ  ʜ) 

 ʥʝʨʘʟʫʤʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  кхетаме доцу адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʨʘʩʧʦʨʷʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ дола цадар ʜ (ʫʨʭʘʣʣʘ  ʷ ʢʫʴʡʛʘʣʣʘ ʮʘʜʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʨʘʩʪʦʨʞʠʤʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ бохалур боцу барт  ʙ 

 ʥʝʨʘʩʯʸʪʣʠʚʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  хьесап доцу адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʨʚʠʨʦʚʘʪʴ  догэтӀо, са карзахдаха 

 ʥʝʨʚʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  карзахе, нерваш телхина адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʨʝʘʣʴʥʘʷ ʫʛʨʦʟʘ  баккъал боцу кхерам  ʙ 

 ʥʝʨʝʛʫʣʷʨʥʳʡ  рожедоцу 

 ʥʝʨʝʥʪʘʙʝʣʴʥʦʝ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʝ  пайдалуш йоцу предприяти  ʶ,ʶ  

(ʧʘʡʜʝʥʟʘ ʧʭʴʘʨʤʘʪʝ  ʁ ,ʶ) 

 ʥʝʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  ирколла    ʁ  (ʮʘʭṎʦʪʪʘʨ  ʜ;  ʠʡʟʘʣʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʨʦʙʢʠʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  кхоьруш доцу адам   ʜ,ʜ (ʦʟʘʣʫʰ ʜʦʮʫ ʘʜʘʤ  ʜ,ʜ) 

 ʥʝʨ̫h ʣʠʚʦʩʪʴ   хатӀдоцуш лелар  ʜ 

 ʥʝʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  лаамехь доцу адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʚʦʟʚʨʘʪ ʜʦʣʛʘ  шен хеннахь декхар юхацадалар  

ʜ 

 ʥʝʩʚʦʡʩʪʚʝʥʥʳʡ  догӀуш доцу 

 ʥʝʩʚʷʟʥʳʡ ʦʪʚʝʪ  дозушдоцу жоп  ʜ,ʜ 

 ʥʝʩʛʦʚʦʨʯʠʚʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ берта ца догӀу адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʩʜʝʨʞʘʥʥʳʡ  ʯʝʣʦʚʝʢ  собаредоцу адам  ʜ,ʜ 
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 ʥʝʩʢʨʦʤʥʳʡ (ʥʝʜʝʣʠʢʘʪʥʳʡ; ʭʚʘʩʪʣʠʚʳʡ; ʙʝʩʩʪʳʜʥʳʡ)  оьзда 

доцу   ( ʜʦʟʘʣʣʝ;  ʵʭʴʜʦʮʫ) 

 ʥʝʩʣʦʞʥʦʝ  ʜʝʣʦ (ʧʨʦʩʪʦʝ ʜʝʣʦ)  чолхаза гӀуллакх  ʜ   

 ʥʝʩʣʦʞʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩ  чолхе доцу хаттар  ʜ (ʯʦʣʭʘʟʘ ʭʘʪʪʘʨ ʜ,ʜ;  

ʭʘʣʘ ʜʦʮʫ ʭʘʪʪʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʩʥʦʩʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ  лалурйоцу амал  ʡ 

 ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедалца цалелар  ʜ (Ṏʝʜʘʣʝʭ ʧʘʡʜʘʮʘʵʮʘʨ  ʜ) 

ʥʝʩʦʙʨʘʥʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  ойлаяьржина адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʠʝ (ʧʦʜʨʦʩʪʢʠ)  кхиазхой   ʙ   

 ʥʝʩʦʚʤʝʩʪʠʤʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ  цхьаьна ца богӀу кхетамаш  ʙ 

 ʥʝʩʦʚʤʝʩʪʠʤʳʝ ʩʦʙʳʪʠʷ  цхьаьнадогӀуш доцу хилларш  ʜ  

 ʥʝʩʦʛʣʘʩʠʝ (ʦʪʢʘʟ) резацахилар  ʜ 

 ʥʝʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʩʪʴ уьйр йогӀуш цахилар  ʜ (ʙʘʨʪʙʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ ʜ) 

 ʥʝʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ кхетамбацар  ʜ 

 ʥʝʩʦʠʟʤʝʨʠʤʳʡ  вовшашца дусталун доцу 

 ʥʝʩʦʦʙʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  кхетаме цахилар  ʜ 

 ʥʝʩʦʨʘʟʤʝʨʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ  барамза таӀзар  ʜ 

 ʥʝʩʦʨʘʟʤʝʨʥʦʩʪʴ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ  таӀзар барамехь цахилар  ʜ 

 ʥʝʩʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  таро цахилар  ʜ 

 ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ доьналла цахилар  ʜ 

 ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʢ ʨʘʚʥʦʡ ʚʟʘʠʤʦʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ  нийса  ца вазалуш 

верг   ʚ, ʶ, ʙ 

 ʥʝʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʝ ʤʥʝʥʠʝ  нийсайоцу ойла  ю ( ʥʠʡʩʘʜʦʮʫ ʭʝʪʘʨʛ  ʜ) 

 ʥʝʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  нийсадоцу адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʩʪʘʥʜʘʨʪʥʘʷ ʧʨʦʜʫʢʮʠʷ  кепандоцу сурсат  ʜ,ʜ 

 ʥʝʩʪʝʨʧʠʤʘʷ ʦʙʠʜʘ  лалунйоцу вас  ʶ  (ʩʘʪʦʭʘʣʫʥʜʦʮʫ ʚʘʩ  ʶ) 

 ʥʝʩʪʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  жоп дала 

 ʥʝʩʫʨʘʟʥʳʡ ʨʘʟʛʦʚʦʨ  хатӀдоцу къамел   ʜ,ʜ (ʤʘʴṎʥʘʜʦʮʫ ʢʲʘʤʝʣ  

ʜ,ʜ) 

 ʥʝʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʨʘʟʣʠʯʠʝ ладамбоцу башхалла  ʁ ,ʶ 

 ʥʝʩʭʦʜʩʪʚʦ  терацахилар  ʜ 

 ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ ʩʣʫʯʘʡ   бохамэккхар   ʜ (ʮʘʭʫʫʰ ʭʠʣʣʘʨʛ  ʜ) 

 ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ  докъазалла  ʶ (ʙʦʭʘʤ  ʙ) 

 ʥʝʪʘʢʪʠʯʥʦʝ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ чорделелар  ʜ 

 ʥʝʪʘʢʪʠʯʥʦʩʪʴ  чордалла   ʁ

 ʥʝʪʝʨʧʠʤʦʩʪʴ  собарецахилар  ʜ 

 ʥʝʪʦʯʥʦʩʪʴ нийсса цахилар  ʜ; ~ ʧʦʜʩʯʸʪʘ  хьесап нийсса цахилар  

ʜ 

 ʥʝʪʨʫʜʦʚʦʡ  къахьегаза; ~ ʜʦʭʦʜ  къахьегаза  са  ʁ  

 ʥʝʪʨʫʜʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ болх цабабалар  ʜ; ʧʦʣʥʘʷ ~  банне а болх 

балуш цахилар  ʜ; ʯʘʩʪʠʯʥʘʷ ~ цхьаццадерг бен далуш цахилар  ʜ 

 ʥʝʪʨʫʜʦʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʠʥʚʘʣʠʜ  болх цабалун заьӀапхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʫʙʝʜʠʪʝʣʴʥʘʷ ʨʝʯʴ тешошдоцу къамел  ʜ 

 ʥʝʫʙʝʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʜʦʚʦʜʦʚ  бахьанаш тешош цахилар  ʜ 
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 ʥʝʫʚʘʞʠʪʝʣʴʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ ларамза  бахьана  ʜ,ʜ (ʙʝʭʢʘʟʘ ʜʦʮʫ 

ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ,ʜ) 

 ʥʝʫʚʝʨʝʥʥʦʩʪʴ шекохилар  ʜ; ~ ʚ ʩʝʙʝ   шех  бӀобулуш  цахилар  ʜ; 

~ ʚ ʩʚʦʠʭ ʩʠʣʘʭ   шен ницкъах бӀобулуш цахилар  ʜ 

 ʥʝʫʚʝʨʝʥʥʳʡ ʦʪʚʝʪ  бӀокъажошдолу жоп  ʜ,ʜ 

 ʥʝʫʜʘʯʘ аьттоцахилар   ʜ  (ʢʘʮʘʷʣʘʨ ʜ) 

ʥʝʫʜʘʯʣʠʚʳʡ  аьттобоцург ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʫʞʠʚʯʠʚʳʡ  (ʥʝʨʘʟʫʤʥʳʡ)  тарлушвоцург   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʫʤʝʨʝʥʥʦʩʪʴ барамзалла   ʁ

 ʥʝʫʤʝʩʪʥʳʡ ʨʘʟʛʦʚʦʨ  догӀушдоцу къамел  ʜ 

 ʥʝʫʤʳʰʣʝʥʥʳʡ ʦʙʤʘʥ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʝʡ  ларамаза хьаштхой Ӏехор  ʜ; 

~ʦʝ ʫʙʠʡʩʪʚʦ ца хууш адам дер 

 ʥʝʫʨʘʚʥʦʚʝʰʝʥʥʦʩʪʴ  моха йогӀуш хилар  ʜ (ʯʫʴʨʘʚʘʴʣʣʘ ʭʠʣʘʨ) 

 ʥʝʫʨʷʜʠʮʳ  (ʩʩʦʨʳ, ʨʘʟʣʘʜ) цатемаш  ʙ (ʛʘʣʤʦʨʟʘʭʘʣʣʘʰ  ʶ) 

 ʥʝʫʩʪʦʡʢʘ  такхар  ʜ (ʙʘʨʪ ʙʦʭʦʨʥʘ ʪʘʢʭʘ ʙʠʣʛʘʜʘʴʢʢʭʠʥʘ ʛṎʫʜʘ  ʜ);  

ʫʧʣʘʪʠʪʴ ~ʫ  гӀудатакха 

 ʥʝʫʩʪʦʡʯʠʚʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ  йоьллайоцу амал  ʶ ( ʭṎʦɹʪʪʘʥʘ ʡʦʮʫ 

ʘʤʘʣ  ʶ; ʯṎʘʛṎʲʝʣʣʘ ʡʦʮʫ ʘʤʘʣ ʶ) 

 ʥʝʫʩʪʨʘʥʠʤʦʝ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʝ  дӀаяккхалун йоцу дуьхьало  ʁ  

 ʥʝʫʩʪʨʘʥʠʤʳʡ  дӀадаккхалун доцург  ʜ,ʜ  

 ʥʝʫʯʪʠʚʦʝ ʟʘʤʝʯʘʥʠʝ  Ӏоттар  ʶ ( ʜʝʛʘʨʘ  ʷ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʴʥʛʘʨʘ ï

ʙʝʭʢʙʘʢʢʭʘʨ ʜ)  

 ʥʝʯʘʷʥʥʦ  цахууш, ларамза; ~ʳʡ ʚʳʩʪʨʝʣ  ца хууш яьлла топ  ʁ  

( ʪʘʧʯʘ); ~ ʪʦʣʢʥʫʪʴ цахууш дӀататта 

 ʥʝʯʝʩʪʥʳʡ  догцӀенадоцург   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʯʸʪʢʠʡ  къаьсташдоцу 

 ʥʝʯʸʪʢʦʩʪʴ  къаьсташ цахилар  ʜ 

 ʥʝʯʠʩʪʦʧʣʦʪʥʦʩʪʴ цӀенацалелар  ʜ 

 ʥʝʯʠʩʪʦʪʳ  боьхаллаш  ʁ  

 ʥʝʯʠʩʪʳʡ  цӀенадоцу; ʯʝʣʦʚʝʢ ʩ ~ ʦʡ ʩʦʚʝʩʪʴʶ дог цӀена доцу 

адам  ʜ,ʜ; ~ ʥʘ ʨʫʢʫ   куьгцӀенавоцург  ʚ,ʙ 

 ʥʝʵʪʠʯʥʳʡ ʧʦʩʪʫʧʦʢ  оьзда доцу гӀуллакх   ʜ 

 ʥʝʷʚʢʘ ʚ ʩʫʜ   кхиэлецавар  ʜ 

 ʥʝʷʚʢʘ ʧʦ ʚʳʟʦʚʫ ʜʦʟʥʘʚʘʪʝʣʷ,  ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ,  ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ ʠ ʩʫʜʘ 

кхайкхина воллушехь тӀекхиархочунна,  талламхочунна, прокурорана тӀе 

а  я   кхиэле а цавар  ʜ   

 ʥʝʷʩʥʦʩʪʴ  цакъастар   ʜ (ʢʲʘʴʩʪʘʰ ʮʘʭʠʣʘʨ  ʜ)  

 ʥʠʟʤʝʥʥʦʝ ʧʦʙʫʞʜʝʥʠʝ меттахваккхаран сийсазалла  ʶ 

(ʢʘʨʟʘʭʚʘʢʢʭʘʨʘʥ ʩʠʡʩʘʟʘ ʦʡʣʘ  ʶ) 

ʥʠʱʝʪʘ  къелла  ʶ,ʶ 

ʥʠʱʠʡ  къехо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʦʚʘʮʠʷ   барткарлабаккхар (ʜ) 

 ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʡ ʘʢʪ Ӏедал  ʜ (Ṏʝʜʘʣ ʭṎʦʪʪʦʨʝʭʴ ʩʘʮʘʤ  ʙ,ʙ) 

 ʥʦʪʘ дӀахьедар  ʜ;ʚʝʨʙʘʣʴʥʘʷ ~  куьйгаца чӀагӀдина доцу дӀахьедар  

ʜ;  ~ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ арахьарачу гӀуллакхан урхаллин 
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дӀахьедар  ʜ;  ʥʦʪʘʨʠʘʣʥɹʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ тоьшалла дарехь гӀуллакхаш  

ʜ  

 ʥʦʪʘʨʠʘʪ   нотариат   ʶ ( ʭʠʣʣʘʯʫʥ  ʘ, ʜʦʣʯʫʥ ʘ, Ṏʝʜʘʣʮʘ ʥʠʡʩʩʘ 

ʪʦʴʰʘʣʣʘ ʜʝʥ ʤʝʪʪʠʛ   ʶ) 

 ʥʦʪʘʨʠʫʩ   бакътеш   ʚ,ʶ,ʙ; (ʙʘʢʲ ʪʦʴʰʘʣʣʘ ʜʝʰ ʚʝʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ; 

ʙʘʢ̡ʦʥʮʘ ʪʦʴʰʘʣʣʘ ʜʝʰ ʚʝʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ) нотариус 

 ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʘʷ ʩʚʦʙʦʜʘ  оьздаллин маршо  ʁ  

 ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʡ ʟʘʢʦʥ (ʟʘʢʦʥ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʳʡ ʥʘ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʤ ʨʘʟʫʤʝ ʠ 

ʤʦʨʘʣʠ, ʧʨʠʥʷʪʳʡ ʠ ʦʙʥʘʨʦʜʦʚʘʥʥʳʡ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʠʤʝʶʱʠʡ 

ʯʝʪʢʠʡ ʠ ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʳʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʶɦ ʠʡ ʟʘʧʨʝʱʝʥʥʦʝ, ʧʦʦʱʨʷʝʤʦʝ, ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʘʝʤʦʝ ʠ ʥʘʢʘʟʫʝʤʦʝ 

ʜʝʷʥʠʷ. ʆʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ ʤʝʞʜʫ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʠ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʛʨʫʧʧʘʤʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʥʳʡ ʩʠʣʘʤʠ ʧʨʘʚʦʚʦʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʤʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʡ ʜʣʷ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠ 

ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʭ ʣʠʮ)  бакъӀедал  

 ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  (ʦʜʥʘ ʠʟ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʨʤ ʩʦʟʥʘʥʠʷ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʘʷ 

ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʴ ʥʦʨʤ ʠ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʣʶʜʝʡ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʜʨʫʛʠʤ 

ʣʶʜʷʤ ʠ ʢ ʦʙʱʝʩʪʚʫ ʚ ʮʝʣʦʤ)  оьздангалла    ʁ

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʝ  ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  оьздангаллица йоьзна таронаш   ʁ

 ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʡ  (ʜʦʩʪʦʡʥʳʡ )  оьзда, гӀиллакхе 

 

 

 

 

 

 

ʆ 

 

 
 ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ бехкедар  ʜ (ʙʝʭʢʝʚʘʨ  ʜ;  ʙʝʭʢʝʷʨ  ʜ; ʙʝʭʢʝʙʘʨ  ʜ  )  

 ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴ бехкевархо   ʚ,ʶ, ʙ 

 ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʘʷ  ʨʝʯʴ  бехкеварехь  къамел   ʜ,ʜ 

 ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ  бехкевешдерзор  ʜ  (ʟʫʣʘʤ ʪʘʣʣʘʨʘʥ 

ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʙʝʭʢʝʚʝʰʜʝʨʟʦʨ  ʜ) 

 ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ  бехкевен 

 ʦʙʚʠʥʷʝʤʘʷ  бехкейийриг   ʁ ,ʙ 

 ʦʙʚʠʥʷʝʤʳʡ  бехкевийриг  ʚ,ʙ 

 ʦʙʚʠʥʷʪʴ ʚ ʧʨʝʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ямартлонна бехкеван 

 ʦʙʚʠʥʷʪʴ ʚ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʠ  зуламна  бехкеван 

 ʦʙʚʠʥʷʪʴ ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢʘ  зуламхо бехкеван 

 ʦʙʚʠʥʷʪʴʩʷ ʚ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʠ  зуламна  бехкевешхилар  ʜ 

 ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʠʩʢʘ  лехамна  юкъарахилар   ʜ 

 ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʤʫ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʟʘʱʠʪʫ бехказавала таро 

хилийтарехь юкъарахилар  ʜ 
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 ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʠ ʨʝʰʝʥʠʡ ʣʠʮʘ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʷʱʝʛʦ 

ʜʦʟʥʘʥʠʝ, ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ ʠ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ прокуроро, тӀекхиархочо, 

талламхочо  динчунна а, церан  сацамашна  а  резацахиларехь арз дар   ʜ 

 ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʷ (ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ 

ʧʨʠʩʪʘʚʘ) кхиэлан сацам кхочушбечо (ʧʫʨʩʪʦʴʧʦ; ʪʫʨʢʭʦ) динчунна 

арздар   ʜ 

 ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʩʫʜʴʠ кхиэлхочо динчунна арз дар  ʜ 

 ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʝ ʠ ʦʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʥʠʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʠ 

ʨʝʰʝʥʠʷ  ʩʫʜʘ йинчу кхелна а, билгалдаккхарна а, тӀеэцначу сацамна а 

дуьхьалояр а, арздар а   ʜ   

 ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʝ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ   кхиэло билгалдаьккхин-

чунна арздар  ʜ 

 ʦʙʠʜʘ вас  ʶ; ʥʘʥʝʩʪʠ ~ʫ  васъян 

 ʦʙʤʘʥ Ӏехор   ʜ; ~  ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʝʡ эцархой Ӏехор   ʜ 

 ʦʙʤʘʥ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʝʡ хьаштахой Ӏехор   ʜ 

ʦʙʥʘʨʦʜʦʚʘʥʠʝ гӀардаккхар ʜ,ʜ (ʥʘʭʘʣʘʜʘʢʢʭʘʨ ʜ) 

ʦʙʦʙʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ  юкъарадар  ʜ,ʜ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʠʝ  ларда тӀе далор  ʜ (ʙʫʭ ʪṎʝ  ʜʘʣʦʨ  ʜ) 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʴ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бехкевар ларда тӀехь хилар  ʜ 

(ʙʝʭʢʝʚʘʨ ʙʫʭ ʙʦʣʫʰ ʭʠʣʘʨ ʜ) 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʴ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ кхел бух болуш хилар  ʜ ( ʢʭʝʣ ʣʘʨʜʘ 

ʪṎʝʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʴ  ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешораш 

юкъадалор ларда  тӀехь  (ʙʫʭ ʙʦʣʫʰ) хилар 

  ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʩʪʴ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ кхиэл бух болуш йина хилар   

ʜ  

 ʦʙʨʘʟ  васт  ʜ,ʜ 

 ʦʙʨʘʟ  ʞʠʟʥʠ  дахаран  васт  ʜ 

 ʦʙʨʘʪʠʪʴ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʩʫʜʘ  кхиэлан тидам тӀеберзо 

 ʦʙʨʘʪʥʘʷ ʩʠʣʘ ʟʘʢʦʥʘ    Ӏедал  кхоллале  даьллачуьнца дозар  ʜ 

 ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʚʟʳʩʢʘʥʠʷ ʥʘ  ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʠʢʘ лехам 

декхареволчун даьхни тӀе берзор   ʜ 

 ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʚʟʳʩʢʘʥʠʷ ʥʘ ʞʠʣʴʝ, ʩʪʨʦʝʥʠʝ  лехам  гӀишло  тӀе 

берзор  ʜ 

 ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʚʟʳʩʢʘʥʠʷ ʥʘ ʟʘʨʘʙʦʪʥʫʶ ʧʣʘʪʫ ʜʦʣʞʥʠʢʘ лехам 

декхаре волчун алапина тӀеберзор  ʜ 

ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ  хьал-куц   ʜ  

 ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʦ бахьана  ʜ;~ʘ, ʦʪʷʛʯʘʶʱʠʝ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

жоьпалла даздеш долу бахьанаш  ʜ; ~ʘ, ʩʤʷʛʯʘʶʱʠʝ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

жоьпалла дайдеш долу бахьанаш  ʜ; ~ʘ ʚ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʦʤ ʧʨʘʚʝ,ʚ ʩʠʣʫ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ ʚ ʚʠʜʝ ʚʦʟʜʘʷʥʠʷ ʨʘʚʥʳʤ ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ 

ШарӀехь нийса (ʙʫʩ. ʭʴʘʢʲʜʦʣʫ) бекхамбар дехкаран бахьанаш  ʜ;  ~ 

ʟʘʩʪʘʚʠʚʰʝʝ ʧʦʣʘʛʘʪʴ ойлаерзаран бахьана  ʜ 

ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʝ  дийцаредар  ʜ,ʜ 

 ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʤʥʝʥʠʝ  нахана  хетарг   ʜ 
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 ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʧʦʨʠʮʘʥʠʝ  юкъарабехкбаккхар   ʜ  

 ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ  юкъараллин уьйраш    ʁ

 ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʟʘʱʠʪʥʠʢ  юкъараллин ларвархо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴ юкъараллин бехкевархо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʧʦʨʷʜʦʢ  юкъараллин къепе   ʁ    

 ʦʙʱʝʩʪʚʦ юкъаралла   ʁ

 ʦʙʱʠʝ ʥʘʯʘʣʘ ʟʝʤʣʝʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʟʝʤʣʝʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ латта 

даларехь а, лелорехь  а Ӏедалан юкъарахьосташ   ʜ 

 ʦʙʱʠʡ юкъара; ~ʝʝ ʤʥʝʥʠʝ юкъара ойла   ʶ; ~ʠʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʠ  

юкъара кхачамбацарш   ʜ;~ʠʝ ʠʥʪʝʨʝʩʳ  юкъара  Ӏалашонаш    ʁ

 ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʳʭ ʜʝʣ зулам талларан гӀуллакхаш 

цхьаьнатохар  ʜ 

 ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ цхьаьнатохар  ʜ 

 ʦʙʲʝʢʪ  объект  ʶ,ʶ  

 ʦʙʲʸʤ ʨʘʩʩʣʝʜʫʝʤʦʛʦ ʜʝʣʘ талламан гӀуллакхан барам  ʙ 

  ʦʙʲʷʚʠʪʴ ʚʥʝ ʟʘʢʦʥʘ  Ӏедалехь воцуш лараран  кхайкхам   ʙ  

 ʦʙʳʯʘʡ   (1. ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʩʣʦʞʠʚʰʘʷʩʷ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʘʷ ʥʦʨʤʘ 

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʛʦ  ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʘʷ ʥʘ ʦʙʱʝʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘʭ 

ʨʘʚʥʦʡ ʚʟʘʠʤʥʦʡ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʠ ʨʘʚʥʦʡ ʚʟʘʠʤʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʘʷ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚʥʫʪʨʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ  ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ 

ʛʨʫʧʧ;    2.  ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʩʣʦʞʠʚʰʘʷʩʷ ʥʦʨʤʘ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ  

ʦʙʱʝʩʪʚʝ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʘʷ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ  ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʢ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʡ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠʣʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʛʨʫʧʧʝ)  гӀиллакх  ʜ 

 ʦʙʳʯʥʳʡ (ʜʦʣʞʥʳʡ)    гӀиллакхе 

 ʦʙʳʯʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  (1.ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʚʰʘʷʩʷ ʚʥʫʪʨʠ ʨʦʜʘ ʠʣʠ  ʧʣʝʤʝʥʠ ʠ 

ʦʩʪʘʚʰʘʷʩʷ  ʚ ʜʦʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʡ ʵʧʦʭʝ, ʥʦʨʤʘ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, 

ʢʦʪʦʨʘʷ  ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʣʘ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚʥʫʪʨʠ ʨʦʜʘ, ʧʣʝʤʝʥʠ  ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʨʠʮʘʥʠʷ, ʘʧʝʣʣʷʮʠʠ ʢ ʯʝʩʪʠ ʠ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʫ, ʣʠʙʦ 

ʚʦʟʜʘʷʥʠʷ ʨʘʚʥʳʤ)  шира  гӀиллакх  ʜ,ʜ ( ʰʠʨʘ  Ṏʝʜʘʣ  ʜ;  ʙʫʩ. Ṏʘʜʘʪ) 

ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʝ  хаам  ʙ,ʙ; ʭʘʘʤʙʘʨ 

 ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ ( ʥʘʣʠʯʠʝ ʫ  ʜʝʝʩʧʦʩʦʙʥʦʛʦ  ʣʠʮʘ  ʦʩʦʟʥʘʥʥʦʡ  

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʚʩʪʨʝʯʥʳʭ  ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʠʣʠ 

ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʭ ʠʟ ʤʦʨʘʣʠ, ʜʦʛʦʚʦʨʘ, ʟʘʢʦʥʘ,  ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʚʱʠʭ 

ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʫ ʠʣʠ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʤʫ ʣʠʮʫ, ʥʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʘ, ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʝ ʠ ʤʦʨʘʣʴʥʳʝ 

ʚʳʛʦʜʳ) декхар  ʜ,ʜ 

 ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  ( ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʝʝ ʠʟ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʝʛʦ ʠ ʤʥʦʛʦ-

ʩʪʦʨʦʥʥʝʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ) декхар  ʜ,ʜ; ~ (ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝ ʚʦʟʣʦʞʝʥʥʦʝ, ʣʠʙʦ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝ ʧʨʠʥʷʪʦʝ) жамӀа  ʜ,ʜ; ~ (ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʝʝ ʠʟ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ 

ʚʨʝʜʘ) такхар  ʜ,ʜ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  тешаман  хӀуманаш зулам-девнна юкъаялаяран 

декхаралла ʜ 
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ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  тешаман  хӀуманаш лехам-девнна юкъаялаяран 

декхаралла ʜ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ 

ʜʝʣʫ  тешораш  лехам-девнна юкъадаладаран декхаралла  ʜ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  

тешораш  зулам-девнна юкъадаладаран декхаралла   ʜ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ  ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʥɹʳʭ  

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехкаллин а, бехказаллин а 

тоьшаллаш   лехам-девнна юкъадаладаран декхаралла   ʜ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ  ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʥɹʳʭ  

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехкаллин а, бехказаллин а тоьшаллаш   

зулам-девнна юкъадаладаран декхаралла ʜ 

ʦʛʦʚʦʨ  доцург  кхоллар   ʜ,ʜ (ʤʦʪʪʙʘʨ  ʜ,ʜ) 

ʦʛʦʚʦʨʠʪʴ  (ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ  ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʡ ʠʟ ʩʪʦʨʦʥ)  билгалдаккха  

(ʭṎʦʨʘ  ʘʛṎʦʥʥʘ  ʙʠʣʛʘʣʜʘʢʢʭʘ); ~ (ʥʝʧʨʝʜʥʘʤʝʨʝʥʥʦ)  тилкхаздала  

ʦʛʦʚʦʨʠʪʴ ʥʘ ʜʦʧʨʦʩʝ  левечохь доцург кхолла 

ʦʛʦʚʦʨʠʪʴ ʩʚʦʸ ʥʝʩʦʛʣʘʩʠʝ(ʧʦ ʦʪʜʝʣʴʥʳʤ ʧʫʥʢʪʘʤ)  ша резавацар 

билгалдаккха 

ʦʛʦʚʦʨʠʪʴ ʩʨʦʢʠ  хан билгалйаккха   

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ  дозатохар   ʜ   

 ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʡ  дозадолу  

 ʦʜʘʨʠʚʘʝʤʳʡ    загӀанхо  ʚ,ʶ,ʙ  (ʩʦʚʛṎʘʪ ʦʴʮʫʨʛ  ʚ,ʶ,ʙ)   

 ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʡ цхьамаьӀна долу   

 ʦʜʥʦʨʦʜʥʳʡ цхьанатайпана 

  ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʝ ʚʦʟʣʦʞʝʥʠʝ (ʧʦʨʫʯʝʥʠʝ)  кост  ʜ   

 ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʦʩʪʴ цхьанаагӀорхилар  ʜ   

 ʦʢʢʫʧʘʮʠʷ  оккупаци  ю  (ʢʭʝʯʫʥ ʤʝʪʪʠʛ ʷ ʤʦʭʢ ʜṎʘʣʘʮʘʨ  ʜ) 

 ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ  тӀаьххьара сацам    ʙ 

 ʦʧʝʢʫʥ  Ӏуналхо ʚ,ʶ,ʙ (ʜʦʣʘʜʠʡʨʠʛ ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʘʷ  ʛʨʫʧʧʘ орцан тоба (ʢʘʜʝ ʪʦʙʘ) ʶ; ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʩʪʴ 

(ʙʳʩʪʨʦʪʘ, ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʴ)  камасахилар  ʁ

 ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʧʦ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʶ ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢʘ  зуламхо лацаран гӀуллакх  

ʜ ( ʟʫʣʘʤʭʦ ʣʘʮʘʨʝʭʴ ʶʢʲʘʨʘʛʦʚʟʘ ʙʦʣʭ   ʙ) 

ʦʧʠʩʘʥʠʝ  суртхӀоттор  ʜ,ʜ 

ʦʧʠʩʢʘ (ʦʰʠʙʢʘ)    гӀалат ʜ,ʜ  

ʦʧʠʩʴ дӀаяздар ʜ,ʜ 

ʦʧʠʩʴ  ʜʚʠʞʠʤʦʩʪʠ (ʦʧʠʩʴ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ)  даьхни дӀаяздар  ʜ,ʜ 

(ʜʘʴʭʥʠ ʣʘʮʘʨ  ʜ)  

ʦʧʠʩʴ ʥʝʜʚʠʞʠʤʦʩʪʠ  бахам дӀаязбар  ʜ,ʜ 

 ʦʧʦʟʥʘʥʠʝ  довзар  ʜ   

 ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʩʫʜʘ  кхиэлан  билгалдаккхар  ʜ 

 ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʩʫʜʦʤ ʧʨʠʯʠʥ ʠ ʫʩʣʦʚʠʡ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʚʰʠʭ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʶ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  кхиэло зулам далийтаран бахьанаш 

билгалдахар  ʜ 
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 ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ (ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʩʤʳʩʣ)     маьӀна   ʜ   

 ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ (ʫʪʦʯʥʝʥʠʝ)  билгалдар   ʜ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘʢʦʥʦʤ ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʩʣʫʞʘʱʠʭ ʠ ʛʨʘʞʜʘʥ ʚ ʜʝʣʝ  ʜʦʣʞʥʦʛʦ  ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ  хьукмалла дарехь Ӏедало пачхьалкхан белхахойн, нехан 

бакъонаш  а, жоьпалла  а билгалдаьхна хилар   ʜ 

 ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʟʘʢʦʥʦʤ ʩʨʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʠ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ 

ʜʝʣʘ гӀуллакхе хьажа а, гӀуллакх талла а Ӏедало билгалъяьккхина хан                   

 ʁ

 ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ  (ʜʘʥʥʳʡ)   билгалдинарг  ʜ 

 ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʝʣʴ билгалдийриг   ʜ 

 ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ билгалдан  

 ʦʧʨʦʚʝʨʞʝʥʠʝ  керстдар ʜ 

 ʦʧʪʘʮʠʷ  гражданство къастор  ʜ (ʤʦʭʢ ʙʦʴʢʲʫʯʫ ʭʝʥʘʭʴ,  ʮʫ ʤʘʭʢʘʭʴ 

Ṏʝhʙʦʣʯʫ  ʥʘʭʘ  ʰʘʡʥ ʤʘʭʢʘʣʣʘ  ʢʲʘʩʪʦʨ  ʜ) 

 ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʳʡ (ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʡ)   уггаре гӀоледерг  ʜ  

ʦʧʳʪ  зеделларг  ʜ,ʜ (ʜʘʭʘʨʝʭʴ ʷ ʛʦʚʟʘʣʣʝʭʴ ʛʠʥʘʨʛ, ʣʘʡʥʘʨʛ, 

ʜʝʚʟʘʥʘʨʛ ʷ ʢʘʨʘʜʠʨʟʠʥʘʨʛ ʜ,ʜ)  

 ʦʨʛʘʥ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ пачхьалкхан урхалла   ʶ (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  

ʢʫʴʡʛʘʣʣʠʥ  ʷ ʫʨʭʘʣʣʠʥ, ʷ ʭʴʫʢʤʘʣʣʠʥ ʜʘʢʲʘ  ʜ) 

 ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ 

ʦʩʦʙʦ ʦʧʘʩʥʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ пачхьалкхана уггаре а 

зуламедерг лелон  вовшахтоьхна гӀуллакх   ʜ   

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʥʘʷ  ʛʨʫʧʧʘ  вовшахкхетта тоба   ʶ   

 ʦʨʛʘʥʳ  ʜʦʟʥʘʥʠʷ тӀекхиархойн вовшахкхетараллин дакъош  ʜ 

 ʦʨʜʝʨ ʥʘ ʞʠʣʧʣʦʱʘʜʴ          петарчохь Ӏан  бакъо хиларан тоьшалла  

ʜ 

 ʦʨʠʝʥʪʠʨ билгало  ʶ  (ʪʠʣʘʮʘʚʘʣʘʨʘʥ ʙʠʣʛʘʣʦ  ʶ) 

 ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʝ ʦʪ ʫʛʦʣʦʚʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ  ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

таӀзарх а, зуламан жоьпаллех а паргӀатваккхар   ʜ  

 ʦʩʤʦʪʨ толлуш хьажар  ʜ; ~ ʤʝʩʪʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ зулам хиллачу 

меттиге хьажар  ʜ; ~ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ  хӀума хиллачу  меттиге  

хьажар  ʜ 

 ʦʩʥʦʚʘʥʠʝ ( улика)  бахьана ʜ (ʛʫʴʥʘʭʴ  ʜ); ʟʘʜʝʨʞʘʪʴ ʙʝʟ ʚʩʷʢʦʛʦ 

~ʷ  цхьа а бахьана доцуш сацо (ʮʭʴʘ ʘ ʛʫʴʥʘʭʴ ʜʦʮʫʰ ʩʘʮʦ); ~ʷ 

ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʫʛʦʣʦʚʦʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  зуламна жоьпе озоран 

бахьанаш  ʜ   

ʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ  кхоччушдолу  бахьана  ʜ,ʜ 

ʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦʝ  ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʝ  кхоччушйолу  бехказло ʶ,ʶ  (ʣʘʨʜʘ   

ʪṎʝʭʴ ʡʦʣʫ ʙʝʭʢʘʟʣʦ  ʶ,ʶ; ʙʫʭʙʦʣʫ ʙʝʭʢʘʟʣʦ  ʶ,ʶ) 

 ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʛʨʘʞʜʘʥ  нахана тӀехь долу коьрта декхарш  

ʜ 

 ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʘʚʘ ʠ ʩʚʦʙʦʜʳ ʛʨʘʞʜʘʥ нехан коьрта бакъонаш а, 

маршонаш а  ʶ   

ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʶʱʠʡ  ʜʦʢʫʤʝʥʪ  бухадуьллуш долу  тоьшалла  ʜ,ʜ 
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ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʶʱʠʡ ʟʘʢʦʥ  бухадуьллуш долу Ӏедал ʜ,ʜ (ʙʫʭ 

ʜṎʘхṎʦʪʪʘʙʝʥ Ṏʝʜʘʣ  ʜ,ʜ) 

ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʶʱʠʝ  ʧʨʘʚʘ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ  бухбуьллуш йолу стеган  

бакъонаш ʶ,ʶ  (ʩʪʦʛʘʣʣʠʥ  ʙʫʭ ʜṎʘхṎʦʪʪʘʙʝʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ   ʶ,ʶ) 

ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʶʱʠʝ  ʧʨʘʚʘ  ʯʝʣʦʚʝʢʘ   бухбуьллуш йолу  адаман  

бакъонаш  ʶ,ʶ (ʘʜʘʤʘʣʣʠʥ ʙʫʭ ʜṎʘхṎʦʪʪʘʙʝʥ ʙʘʢʲʦʥʘʰ  ʶ,ʶ) 

ʦʩʥʦʚʳʚʘʷʩʴ  тӀедугӀуш 

 ʦʩʥʦʚʳ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ лехамашца доьзначу 

мехка Ӏедалан баххаш  ʙ (ʩʪʦʛʘʣʣʘ ʘ ʩʪʫʥʘʣʣʘ ʘ ʣʘʨʜʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʤʝʭʢʘ 

Ṏʝʜʘʣʘʥ ʙʘʭʭʘʰ) 

 ʦʩʥʦʚʳ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʩʫʜʦʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ лехаман кхиэлъярца 

доьзначу Ӏедалан баххаш   ʙ 

 ʦʩʥʦʚʳ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦ ʩʫʜʦʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ  кхиэл дӀахӀотторах 

долу Ӏедал кхолларан баххаш  ʙ 

 ʦʩʦʙʦ ʦʧʘʩʥʳʡ ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪ къарлунвоцу зуламхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʦʩʦʙʦʝ ʤʥʝʥʠʝ ʩʫʜʴʠ  кхиэлахочунна  шенна хетарг  ʜ 

  ʦʩʦʙʳʡ (ʦʩʦʙʦʛʦ ʨʦʜʘ)   ша-тайпа  

 ʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠʩʢʘ ʙʝʟ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ  лехам ца хьожуш битар   ʜ 

 ʦʩʫʞʜʝʥʥʳʡ хан тоьхна лаьцнарг  ʚ,ʶ,ʙ; ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʡ  тутмакх  

ʚ,ʶ,ʙ  

 ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ (ʦʩʦʟʥʘʥʥʘʷ  ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʩʝʙʝ, ʦʙʱʝʩʪʚʫ ʠ ʟʘʢʦʥʫ, ʙʝʟ 

ʜʦʩʪʦʡʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ  ʢʦʪʦʨʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʩʝʙʷ ʩʚʦʙʦʜʥʳʤ ʠ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʥʳʤ) жоьпалла  ʜ 

 ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʨʝʜ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʡ ʜʝʪʴʤʠ  беро зендарца 

доьзна жоьпалла  ʜ 

 ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦ ʪʨʫʜʝ белхан  

Ӏедал талхорца доьзна жоьпалла  ʜ 

 ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ  ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ ʩʤʝʨʪʴ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ  
стаг лазорца а, верца а доьзна жоьпалла  ʜ   

 ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʩʫʜʝʡ кхиэлахойн жоьпалла  ʜ 

 ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʥʘʦʙʫʤ  ойланза жоп дала 

 ʦʪʚʦʜ  (ʙʳʪʴ ʧʨʦʪʠʚ)  дуьхьал  хилар   ʜ   

 ʦʪʜʝʣʝʥʠʝ дӀакъастар   ʜ  

ʦʪʜʝʣʝʥʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʨʦʟʳʩʢʘ  зуламна  тӀекхиарехь хьукматин 

дакъа 

 ʦʪʟʳʚ ʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʩʫʜʴʠ  халкъан  кхиэлахо  юхакхайкхар  ʜ  

 ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʦʪ ʟʘʢʦʥʘ  (ʦʪʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʦʪ ʟʘʢʦʥʘ)  Ӏедалца 

цанисдалар  ʜ  

 ʦʪʢʨʳʪʳʡ  диллина  

 ʦʪʣʦʞʝʥʠʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʜʝʣʘ   гӀуллакхе хьажар ханна  

дӀататтар  ʜ;  ʦʪʥʦʩʠʤʦʩʪʴ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ тешораш догӀушхилар  ʜ  

 ʦʪʣʦʞʠʪʴ ʜʝʣʦ    гӀуллакх (ʜʦʚ) ханна  дӀататта   

 ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ уьйр  ʶ,ʶ; ~ (ʧʨʘʚʦʚʦʝ)  юкъаметтиг  ʶ,ʶ   

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʘʷ ʠʩʪʠʥʘ   дустараллин бакъдерг  ʜ,ʜ 
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ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ  дустарехь  (ʢʭʝʯʫʴʥʮʘ  ʜʫʴʩʪʠʯʘ, ʢʭʝʯʫʴʥʛʘ 

ʭʴʘʴʞʯʘ) 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  дустаралла  ʜ,ʜ 

ʦʪʦʞʜʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ   тешораш цхьатерра ларар  ʜ,ʜ 

ʦʪʦʞʜʝʩʪʚʣʝʥʠʝ  ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ  тоьшалла цхьатерра ларар  ʜ,ʜ 

ʦʪʦʞʜʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʧʦ ʮʚʝʪʫ цхьана басца ларар  ʜ,ʜ      

ʦʪʨʘʩʣʴ ʧʨʘʚʘ цхьа Ӏалашо йолу Ӏедалан дакъа  ʜ 

 ʦʪʨʠʮʘʥʠʝ  цамагор   ʜ;  (ʪṎʝʮʘʣʘʮʘʨ ʜ; ʙʫʩ. ʢʲʦʙʘʣ ʮʘʜʘʨ) 

 ʦʪʩʨʦʯʢʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ кхел  кхочушъяран гӀуллакх  

цхьана ханна дӀататтар  ʜ 

 ʦʪʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʦʪ ʨʘʙʦʪʳ  балхах юьстаха ваккхар  ʜ (ʙʘʣʭʘʭ  

ʥʘʮʢʘ̡ʨʘ ʚʘʢʢʭʘʨ  ʜ) 

 ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʜʦʚʝʨʠʷ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ  ʢ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʦʤʫ 

ʩʚʠʜʝʪʝʣʶ     хӀоттийна  теш  бохамхошна тешаме  цахетар  ʜ 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʟʘʢʦʥʘ (ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʟʘʢʦʥʘ, ʜʝʢʣʘʨʘʪʠʚʥʦʩʪʴ ʟʘʢʦʥʘ, 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʜʝʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʥʝʧʨʝʣʦʞʥʦʛʦ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʘ)   

Ӏедал дацар  

 ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʝʛʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʦʙʤʘʥʘ ʠ 

ʥʝʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʦʛʦ  ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʫʤʳʢʘʥʠʷ  йоӀ Ӏехийна  я  нуьцкъала  

йигна  цахиларан  теш  цахилар  ʜ 

 ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʝʛʦ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʜʘʥʥʦʡ ʚʝʱʠ 

ʚʠʥʦʚʥʦʤʫ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʩʚʦʙʦʜʳ ʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ 

ʩʚʦʝʛʦ ʚʳʙʦʨʘ  дошлуш,   маьрша а, къастамбан кхетамехь а, шех  жоп 

дала кийча а  бохамхо хилар дӀахаийта  бехкечун теш цахилар  ʜ 

 ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʫ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ  ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʫʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʥʘ ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʥʦʩʪʴ ʚʳʙʦʨʘ 

ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ  тешаман хӀума  уллехь тешволуш  (ʡʦʣʫʰ) елла  

цахилар  ʜ 

 ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʫʤʳʩʣʘ дагахь хӀумадоцуш хилар   ʜ 

 ʦʪʮʦʚʩʪʚʦ  да хилар  ʜ  

ʦʪʯʝʩʪʚʦ  ден цӀе   ʁ ,ʶ 

 ʦʪʳʩʢʘʪʴ лаха  

 ʦʬʠʩ белхан меттиг  ʶ,ʶ 

 ʦʬʦʨʤʠʪʴ ʜʝʣʦ гӀуллакх кепе далор ʜ  (ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʢʝʯʜʘʨ  ʜ) 

 ʦʭʨʘʥʘ ʪʨʫʜʘ  белхалойн  Ӏалашонаш ларъяр  ʜ  

 ʦʭʨʘʥʘ (ʜʦʟʦʨ)  ха   ʜ  

 ʦʭʨʘʥʥʠʢ (ʩʪʦʨʦʞ)  хехо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʦʮʝʥʢʘ маххадор  ʜ   

 ʦʯʝʨʸʜʥʦʩʪʴ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʚʟʳʩʢʘʪʝʣʝʡ декхар схьадаккхарехь 

лехамхойн рагӀ   ʁ   

 ʦʯʥʘʷ ʩʪʘʚʢʘ  дуьхь-дуьхьал хӀоттор   ʜ   

 ʦʰʠʙʢʘ гӀалат   ʜ,ʜ   
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ʧʘʡ  дакъа  ʜ,ʜ 

ʧʘʡʱʠʢ  декъахо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʘʢʪ пакт  ʶ  (ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʠʡʥ ʙʘʨʪ  ʙ; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʡʥ 

ʢʲʘʡʣʘʭʘ ʙʘʨʪ  ʙ) 

ʧʘʣʘʯ (ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʳʡ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʘʚʠʪʝʣʷ ʠʣʠ 

ʩʫʜʘ)  чалтач  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʘʥʦʨʘʤʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ бохам хиллачу меттиган гонахьара 

сурт   ʜ 

 ʧʘʨʘʤʝʪʨ параметр  ʶ  (ʙʘʨʘʤ  ʙ) 

 ʧʘʨʠʪʝʪ  нийсо   ʁ

 ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ парламент ʶ; (ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦ  ;ʁ  Ṏʝʜʘʣ ʢʭʦʣʣʘʨʝʭʴ 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ ʢʭʝʪʘʰʦ  ʶ) 

 ʧʘʨʪʥʸʨ  накъост   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʘʩʧʦʨʪ паспорт   ʜ ( ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ ʞʦʧ ʣʫʨ ʘ,  ʞʦʧ ʜʦʴʭʫʨ ʘ ʜʦʣʯʫ  

ʤʘʭʢʘʭʦʯʫʥʥʘ  ʣʫʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ)   

 ʧʘʩʧʦʨʪʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ паспортийн  къепе   ʁ

 ʧʘʪʝʥʪ патент  ʶ  ( ʢʭʦʣʣʘʨʭʦʯʫʥ  ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʣʘʨʲʝʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ) 

 ʧʘʪʝʨʥʘʣʠʟʤ патернализм   ʶ  (ʜʦʣʘʜʘʨʘʥ ʘ, ʜʦʛʣʘʟʘʨʘʥ ʘ 

ʤʦʪʪʘʨʛṎʘ  ʁ ) 

 ʧʘʪʨʠʘʨʭʘʣʴʥʳʡ ʦʙʳʯʘʡ  шира гӀиллакх  ʜ (ʰʠʨʘʯʫ ʟʘʤʘʥʘʥ 

ʪʘʡʧʘ-ʪʫʢʭʤʠʡʥ ʤʫʴʨʝʭʴʣʝʨʘ Ṏʝʜʘʣ  ʜ;  ʙʫʩ. Ṏʘʜʘʪ  ʜ) 

 ʧʘʪʨʦʥʘʪ   байшна   Ӏуналла дар  ʜ 

 ʧʝʥʠʪʝʥʮʠʘʨʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ  лаьцначохь стаг дохковалийтарца 

йоьзна пачхьалкхан къепе   ʁ

ʧʝʨʝʚʦʜ  гочдар  ʜ,ʜ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢ  гочдархо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ ʥʘ ʧʦʨʫʢʠ   бехкениг  жоьпаллечунна  

каравалар ʜ 

 ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʜʝʣʘ ʥʘ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʪʦʚʘʨʠʱʝʩʢʦʛʦ ʩʫʜʘ  дов 

накъостийн кхиэле далар  ʜ (ʜʝʚʥʝ ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʥʘʢʲʦʩʪʠʡʥ ʢʭʠʵʣʝ ʜʠʣʣʘʨ  ʜ)  

 ʧʝʨʝʜʦʚʝʨʠʝ  шех тешна  дитанарг кхечунна тӀедиллар    ʜ 

ʧʝʨʝʨʘʩʭʦʜ тӀеххарж ʶ,ʶ 
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ʧʝʨʝʨʘʩʯʸʪ  юхахьесапдар  ʜ,ʜ 

ʧʝʨʝʨʳʚ  юкъахдалар  ʜ,ʜ 

 ʧʝʨʝʩʤʦʪʨ ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ ʧʦ ʚʥʦʚʴ ʦʪʢʨʳʚʰʠʤʩʷ  

ʦʙʩʪʦʪ̫ʝʣʴʩʪʚʘʤ    кхиэлан  сацамашка  керла  гучудевллачу бахьанашца  

юхахьажар   ʜ 

 ʧʝʨʝʩʤʦʪʨ, ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʥʘʜʟʦʨʘ ʧʨʠʛʦʚʦʨʦʚ, ʨʝʰʝʥʠʡ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʡ ʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ ʩʫʜʘ кхиэл ярца боьзначу сацамашка а, 

билгалдахаршка а, тӀедожоршка а йинчу кхеле а   тидаман кепехь кхиэлан 

юхахьажар  ʜ 

ʧʝʨʝʫʯʸʪ  юхаларар  ʜ,ʜ 

 ʧʝʨʠʦʜ  мур    ʙ,ʙ 

 ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠʡ  муьредерг  ʜ 

 ʧʝʪʠʮʠʷ   дехаран кехат  ʜ 

ʧʝʯʘʪʴ мухӀар ʜ,ʜ 

 ʧʣʘʛʠʘʪ  кхолламан ямартхо  ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʣʘʛʠʘʪʩʪʚʦ  кхечун кхолламна  ямартло яр  ʜ  

 ʧʣʝʥʘʨʥʳʡ  массо  а  декъашхо волуш  дӀаяхьа езарг   (ʢʭʝʪʘʰʦ, 

ʛʫʣʘʤ) 

 ʧʣʝʥʫʤ  хаьржинчу куьйгалхойн кхеташо  ʶ,ʶ 

 ʧʦʙʝʛ   вадар  ʜ (ʣʘʴʮʥʘʯʫʴʨʘ)   

 ʧʦʙʦʠ  еттарш   ʜ   

 ʧʦʚʦʨʦʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʨʝʰʝʥʠʷ  жоьпе озоран сацам бехкечунна тӀе 

берзор   ʜ   

 ʧʦʚʪʦʨʥʦʩʪʴ  ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ  юх-юха зуламаш дар  ʜ 

 ʧʦʚʪʦʨʥʦʩʪʴ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  юх-юха зулам дар  ʜ  

 ʧʦʚʪʦʨʥʳʡ  шоалгӀа  

 ʧʦʜʚʝʜʦʤʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ декхаралла  ʜ 

 ʧʦʜʚʝʩʪʠ ʠʪʦʛ жамӀадан 

 ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʘʷ ʯʘʩʪʴ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʟʘʩʝʜʘʥʠʷ кхиэл ярехь 

кечаман дакъа  ʜ 

 ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʘʷ ʯʘʩʪʴ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ кхиэл ярехь 

талламна кечам баран дакъа  ʜ 

  ʧʦʜʜʝʣʢʘ харцонца тардар  ʜ 

 ʧʦʜʜʝʣʢʘ  ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ (ʧʦʜʣʦʛ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ)   тоьшаллин кехаташ 

харцонца тардар  ʜ 

  ʧʦʜʣʦʛ тоьшаллин кехаташ тӀехь  харцояр  ʜ 

 ʧʦʜʦʙʠʝ тералла   ʜ 

 ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʳʡ бехкехетарг  ʚ,ʶ,ʙ  

 ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ (ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ ʩʪʘʨʰʠʭ, ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ 

ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʭ, ʥʘʜʟʦʨʥʳʭ, ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʠ ʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ) шекъхилар  

ʜ; (ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ ʤʣʘʜʰʠʭ ʢ ʩʪʘʨʰʠʤ ʠ ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ ʯʘʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ ʧʦ 

ʦʪʥʦh ʝʥʠʶ ʢ ʥʝʧʨʘʚʦʤʝʨʥʳʤ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ; ʜʫʰʝʚʥʘʷ 

ʦʙʠʜʘ)   дегабаам  ʙ 

ʧʦʜʧʠʩʢʘ  куьгъяздар  ʜ,ʜ 

 ʧʦʜʧʠʩʢʘ ʦ ʥʝʚʳʝʟʜʝ  дӀасавериг цахиларан  чӀагӀо  ʁ  



 
143 

 ʧʦʜʧʠʩʢʘ ʦ ʷʚʢʝ тӀевогӀург хиларан чӀагӀо   ʁ

ʧʦʜʧʠʩʴ куьгтаӀор ʜ,ʜ 

 ʧʦʜʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  Ӏедало зулам талларан  гӀуллакхаш тал-

ламхочунна билгалдаьхна хилар   ʜ 

 ʧʦʜʩʪʨʝʢʘʪʝʣʴʩʪʚʦ тӀехьехар  ʜ; ~ ʢ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʶ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  

зуламна тӀехьехар  ʜ 

  ʧʦʜʩʫʜʠʤʳʡ  кхиэло бехкевийриг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʦʡʤʘʥʥʳʡ  (ʩʭʚʘʯʝʥʥʳʡ)  схьалаьцнарг ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʦʡʤʘʪʴ (ʩʭʚʘʪʠʪʴ)   схьалаца 

 ʧʦʢʘʟʘʥʠʷ  кийтарлонаш   ʁ  

 ʧʦʢʘʟʘʥʠʷ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ, ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʦʛʦ, ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ, 

ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ  бехкевечун а, бехкехетачун а, бохамхочун а, тешхӀоьттинчун 

а кийтарлонаш  ʁ

  ʧʦʢʘʷʥʠʝ  дарехь юкъара вас дӀаяккхар   ʜ; ʨʘʩʢʘʷʥʠʝ  дохковалар 

 ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʩʪʚʦ  Ӏедалан къепе йохош шайн 

бакъонаш нисъянгӀортар   ʜ 

 ʧʦʢʫʰʝʥʠʝ ʥʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  зулам дангӀортар    ʜ 

 ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ  белхахочун  бакъонаш  ю (Ṏʝʜʘʣʦ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ 

ʙʝʣʭʘʭʦʯʫʥʥʘ ʙʠʣʛʘʣʲʷʴʭʥʘ  ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʥʠʮʢʲʘʰʮʘ ʘ, ʪʘʨʦʥʘʰʮʘ ʘ 

ʣʘʨʲʝʥ  ʙʘʢʲʦʥʘʰ   ʶ) 

 ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʥʘʛʨʘʜʘʭ  совгӀаташ даран къепе  ʁ  

 ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ схьахьедан 

 ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ лелор  ʜ 

 ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ (ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ)  пайда эцар   ʜ 

 ʧʦʤʦʱʥʠʢ   ʛṎʦɹʥʯʘ ʚ, ʶ, ʙ 

 ʧʦʥʝʩʪʠ ʟʘʩʣʫʞʝʥʥʦʝ ʥʘʢʘʟʘʥʠʝ   догӀу таӀзар такха 

 ʧʦʥʷʪʠʝ  (ʩʦʟʥʘʥʠʝ)   кхетам   ʙ;  ʦʩʦʟʥʘʥʥʦʩʪʴ  кхетамболуш 

хилар  ʜ 

 ʧʦʥʷʪʦʡ  тешхӀоттийнарг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʦʧʝʯʝʥʠʝ Ӏуналла    ʜ 

 ʧʦʧʝʯʠʪʝʣʴ Ӏуналхо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʦʧʨʦʩʠʪʴ ʧʨʦʱʝʥʠʷ, ʠʟʚʠʥʠʪʴʩʷ  къинтӀераваккха 

 ʧʦʧʨʦʰʘʡʥʠʯʝʩʪʚʦ сагӀадехар  ʜ   

 ʧʦʨʥʦʛʨʘʬʠʷ  дастаме суьрташ   ʜ  

 ʧʦʨʫʯʝʥʠʝ кост  ʜ   

 ʧʦʨʫʯʠʪʝʣʴʩʪʚʦ (ʟʘ ʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ)  цхьаннах дошдаларан тоьшалла  ʜ; 

~ (ʜʦʛʦʚʦʨ) гӀуллакх тӀедилларан барт  ʙ 

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʷ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ 

ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ   хьукам  дарехь  стаг лацарца а, чохь латторца а  йоьзна  

къепе    ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʦʜʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ  хи лелоран къепе  ʁ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʳʟʦʚʘ ʚ ʩʫʜ ʵʢʩʧʝʨʪʘ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘ эксперт я 

кхин говза стаг кхиэле кхайкхаран къепе  ʁ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʳʟʦʚʘ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ ʚ ʩʫʜ бохамхо кхиэле кхайкхаран 

къепе   ʁ  
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 ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʳʟʦʚʘ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ ʚ ʩʫʜ  теш кхиэле кхайкхаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʥʝʩʦʛʣʘʩʠʷ ʥʘ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ 

ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ прокуроро язбинчу гайтамашна дуьхьалояран къепе   ʁ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ  ʚʳʷʩʥʝʥʠʷ  ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ  юкъястаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʜʦʧʨʦʩʘ ʥʝʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʝʛʦ кхиазхо леваран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ ʚ ʩʫʜ бехкевийриг кхиэле 

валоран къепе  ʁ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʷ ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʦʛʦ бехкехетарг лацаран къепе  

 ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ  ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ)  барт баран 

къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ ʧʦʜ ʩʪʨʘʞʫ стаг чохь сацоран  

къепе  ʁ  

ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ  

бехкаллин тешораш лехам-девнехь тӀечӀагӀдаран  къепе 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ  

бехкаллин тешораш зулам-девнехь тӀечӀагӀдаран  къепе 

ʧʦʨ̫ʜʦʢ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʚ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ  бехказаллин тешораш лехам-девнехь тӀечӀагӀдаран  

къепе 

ʧʦʨʷʜʦʢ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʚ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ  бехказаллин тешораш зулам-девнехь тӀечӀагӀдаран  

къепе 

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ ʚ ʬʦʨʤʝ ʙʠʯʝʚʘʥʠʷ ʚ 

ʤʫʩʫʣʤɹʘʥʩʢʦʤ ʧʨʘʚʝ ШарӀехь гӀажеттарца доьзна таӀзар кхочушдаран 

къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ талламхочун кост 

кхочушдаран къепе  ʶ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ  ʢʣʷʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ  дуйбааран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʣʝʩʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ  хьаннех пайдаэцаран  къепе    ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʙʳʩʢʘ ʜʦʤʦʚʣʘʜʝʥʠʷ  цӀийнах  толлушхьажаран къепе  

 ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ кхел билгалъяккхаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʝʤ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʵʢʩʧʝʨʪʫ ʠʣʠ 

ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʫ  талламхочо экспертана я говзачунна хеттарш 

билгалдахаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʩʤʦʪʨʘ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ тешаман 

хӀумнашка хьажаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʩʤʦʪʨʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ зулам хиллачу меттиге 

хьажаран къепе   ʁ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʩʤʦʪʨʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ  хӀума хиллачу меттиге 

хьажаран къепе    ʁ  

ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ  хьукам  

(ʭʴʫʢʤʝ ʪʘṎʟʘʨ) даре дерзоран къепе    ʁ
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 ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʭʨʘʥʳ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ ʥʘ ʩʫʜʝ  бехкевийриг кхиэлехь 

ларваран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʦʜʘʯʠ ʘʧʝʣʷʮʠʦʥʥʦʡ ʞʘʣʦʙʳ  апелляцин арз чудаларан 

къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʦʜʘʯʠ ʠʩʢʘ ʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʳʡ ʩʫʜ арбитражан кхиэле 

лехам билларан къепе   ʁ

  ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʦʜʘʯʠ ʠʩʢʘ ʚ ʩʫʜ  лехам кхиэле билларан къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʦʜʘʯʠ ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʦʡ ʞʘʣʦʙʳ кассаце арз даларан къепе   

 ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʠʩʢʫ 

лехаман тешораш зулам-девнехь далоран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  ʟʘ  ʥʝʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦʝ, 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠ ʥʝʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ  ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘ ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) кхачамболлуш, шен хеннахь, цӀенна  

бартан цхьаццайолу агӀонаш кхочушцаярна жоьпе озоран къепе   ʁ  

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʛʣʘʰʝʥʠʷ ʥʘ ʩʫʜ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʷ бехкевархо  кхиэле 

кхайкхаран къепе   ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʟʥʘʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ  ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ  лехам-девнехь бехкаллин тешораш къобалдаран къепе   ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʟʥʘʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ  ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ  
зулам-девнехь бехкаллин тешораш къобалдаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʜʦʟʥʘʚʘʪʝʣʝʤ  тӀекхиархочо сацам 

тӀеэцаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʝʤ ʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʧʦ ʜʝʣʫ 

ʵʢʩʧʝʨʪʘ ʠʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘ талламхочо гӀуллакх эксперте я говзанче 

даккхарца боьзна сацам тӀеэцаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʝʤ талламхочо сацам 

тӀеэцаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʫʜʦʤ   кхиэло сацам тӀеэцаран къепе  

 ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʠʩʢʫ  лехамца йоьзна тешаман 

хӀумнаш зулам-девне йахкаран къепе   ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʠʩʢʫ  лехаман тешораш  зулам-девне дахкаран  къепе   ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʷ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  ʠʩʢʦʚʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ  

лехаман тоьшаллаш зулам-девне дахкаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠʩʢʘ  ʚ ʩʫʜʝ  кхиэлехь лехаме хьажаран 

къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ цхьацца- 

тайпа зуламаш талларан къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ цхьаццадолу 

зуламаш талларан къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʜʝʣʘ  зуламца доьзна гӀуллакх 

талларан къепе   ʁ  (ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ  ʶ)  
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 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʘʧʝʣʷʮʠʦʥʥʦʡ ʞʘʣʦʙʳ  дехаран  арзе 

хьажаран къепе   ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ  ʚ ʩʫʜʝ ʜʝʣ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ 

ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ кхиэлехь хьукме гӀуллакхашка хьажаран къепе   ʁ

ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʞʘʣʦʙ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ 

ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ  хьукамдарца доьзначу аьрзнашка хьажаран къепе 

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʠʩʢʘ  ʚ  ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ  зулам-

девнехь  лехаме хьажаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʠʩʢʘ  ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ лехам-

девнехь лехаме хьажаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʦʡ ʞʘʣʦʙʳ кассацин арзе 

хьажаран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʩʫʜʦʤ ʞʘʣʦʙʳ ʥʘ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʝ 

ʥʘʣʦʞʝʥʠʝ ʰʪʨʘʬʘ  гӀуда тохар нийса ца хетачу орзе  кхиэлехь хьажаран 

къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ)  барт 

бохоран къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʟʘʢʣʶʯʸʥʥʦʛʦ  тутмакх чохьлатторан къепе  

 ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤ ʜʝʣʘʤ 

кхиэлехь лехам-девнаш къасторан къепе   ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʧʦ ʫʛʦʣʦʚʥʳʤ ʜʝʣʘʤ кхиэлехь 

зулам-девнаш талларан къепе    ʁ

 ʧʦʨʷʜʦʢ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʷ ʠʩʢʘ  лехам кхочушбаран къепе  ʶ   

 ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ ʩʣʦʚʦ тӀаьххьара дош  ʜ 

 ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʡ  дарехь гийзагалла  ʜ (ʨʦʛṎʘʣʣʘ ʜ; 

ʘʨʜʘʤʠʡʥ ʨʦʛṎʘʣʣʘ  ʜ)  

 ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʝ даьлларг  ʜ 

 ʧʦʩʣʫʰʘʥʠʝ  ӀадӀар   ʜ ( ʣʘʜʦʛṎʘʨ) 

ʧʦʞʘʨ цӀеялар ʜ,ʜ 

ʧʦʞʘʨʥʠʢ цӀеяйъархо ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  хьолацадерг ʜ,ʜ; ʩʝʤʝʡʥʦʝ  ~  доьзалан хьолацадерг 

ʜ,ʜ; ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ~  юкъараллин хьолацадерг ʜ,ʜ; ~  ʦʙ  ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ  

ʩʝʥʦʢʦʩʘʭ  юкъарацанийн хьелашцадерг ʜ,ʜ 

ʧʦʩʦʣ  пачхьалкхан векал  ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʦʩʣʘʥʥʠʢ  пачхьалкхан геланча   ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʝʩʪʚʦ  юкъарло  ʜ,ʜ 

ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ  юкъалеларг  ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʦʩʪʘʚʱʠʢ  латторг  ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴ  хьаштхо  ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʘʷ  ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ  хьашталлин мехалла  ʜ,ʜ  

ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʩʢʘʷ ʢʦʨʟʠʥʘ  хьашталлин тускар  ʜ,ʜ 

 ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤ  ультиматум хӀотто  (ʭʘʜʜʦʰ ʘʣʘ)   

 ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʘ ʚʦʧʨʦʩʘ хаттар хӀоттор  ʜ 
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 ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ  ʦʙ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʫʢʘʟʘʥʠʡ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ 

прокуроро язбина гайтамаш кхочушбарца боьзна сацам   ʙ 

 ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʦ ʥʘʣʦʞʝʥʠʠ ʘʨʝʩʪʘ ʥʘ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ  даьхни 

лацаран сацам  ʙ 

 ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешаман  хӀумнаш зулам-девне  яхкарца боьзна сацам  ʙ  

 ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ  сацам   ʙ (ʪṎʝɻʮʘʤ  ʙ) 

 ʧʦʩʪʘʥʦʚʦʯʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ спектакль хӀотторан барт  ʙ 

  ʧʦʩʪʦʷʥʩʪʚʦ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедалан цахийцадалар  ʜ 

 ʧʦʩʪʬʘʢʪʫʤ постфактум  ʶ  ( ʭʠʨʛ ʭʠʣʣʘʜʘʴʣʯʘ ʜʝʨʛ  ʜ) 

 ʧʦʩʳʣʴʥʳʡ   хьадалча  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʠʡ  бохамхо   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʦʪʝʨʷʚʰʠʡ ʦʨʠʝʥʪʘʮʠʶ тентакваьлларг  ʚ,ʶ,ʙ (ʪʠʣʢʭʘʟʚʘʴʣʣʘʨʛ  

ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʴ (ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ)  хьашт   ʜ,ʜ 

 ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʯʣʝʥʦʚ ʢʦʦʧʝʨʘʪʠʚʘ кооперативан 

декъашхойн бакъонаш а, декхарш а   

 ʧʨʘʚʘʷ (ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʘʷ) ʩʪʦʨʦʥʘ    бакъ-агӀо   ʁ  

 ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʡ (ʧʨʷʤʦʡ)   нийса  (ʣʘʨʜʘ  ʪṎʝʭʴ)   

 ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ  правительство ʶ ( ʤʝʭʢʘ ʫʨʭʘʣʣʘ  ʶ; ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  

ʫʨʭʘʣʣʠʡʥ  ʢʦʴʨʪʘ ʢʭʝʪʘʰʦ  ʶ) 

 ʧʨʘʚʦ  бакъо  ʶ,ʶ 

 ʧʨʘʚʦʚʘʷ  ʥʝʦʙʨʘʟʦʚʘʥʥʦʩʪʴ  бакъонаш хууш цахилар  ʜ;  

ʧʨʘʚʦʚʦʝ ʥʝʚʝʞʝʩʪʚʦ  бакъонашца йоьзна энжадалла  ʁ

 ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʥʘʜʩʪʨʦʡʢʘ юкъараллехь бакъонийн тӀехӀоттам  ʙ 

 ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʥʝʦʩʚʝʜʦʤʣʝʥʥʦʩʪʴ бакъонаш евзаш цахилар  ʜ 

 ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ бакъонцара барам  ʙ ( Ṏʝʜʘʣ  ʜ) 

 ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʴ бакъонийн йист   ʁ

 ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʨʝʬʦʨʤʘ Ӏедал хийцаран гӀуллакх  ʜ    

  ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʮʝʥʟʫʨʘ   бакъонца боьзна тергам  ʙ 

 ʧʨʘʚʦ ʚʣʘʜʝʥʠʷ ʩʚʦʝʡ ʚʝʱʴʶ    шайн хӀуманан доладан бакъо   ʁ

 ʧʨʘʚʦʚʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ  бакъ-пачхьалкх   ʶ,ʶ (ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʣʘʨʲʝʥ 

ʧʘʯʭʴʘʣʢʭ) 

 ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ бакъо алсам хилар  ʜ 

ʧʨʘʚʦʚʳʝ  ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  бакъо хиларца   йоьзна таронаш    ʁ

 ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʧʨʠʟʳʚʦʤ ʥʘ ʚʦʝʥʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ 

эскаре воьдучунна Ӏедало билгалдаьхна бакъонийн юкъарахиларш  ʜ 

 ʧʨʘʚʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ  ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ пачхьалкхан долахь 

хиларан бакъо   ʁ

 ʧʨʘʚʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ  

бехкаллин тешораш лехам-девнехь   тӀечӀагӀдаран  бакъо 

ʧʨʘʚʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ  

бехкаллин тешораш зулам-девнехь   тӀечӀагӀдаран  бакъо  
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ʧʨʘʚʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʚ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ  бехказаллин тешораш  лехам-девнехь  тӀечӀагӀдаран  

бакъо 

ʧʨʘʚʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʚ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ  бехказаллин тешораш зулам-девнехь  тӀечӀагӀдаран  

бакъо  

 ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʞʠʣʴʸ   хӀусамехь вахаран бакъо   ʁ

 ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʘʤʦʟʘʱʠʪʫ   ша-шен  ларваран  бакъо    ʁ  

 ʧʨʘʚʦ ʥʘʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ   верасаллин бакъо   ʁ  

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʩʪʥʦʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʝ ʩʪʦʨʦʥ ʚ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ лехам-девнехь агӀонийн резайацар (ʜʫɹʭʴʘʣʭʠʣʘʨ) 

барта я йозанца  дӀахаийтаран бакъо  

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʩʪʥʦʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʝ ʩʪʦʨʦʥ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ   зулам-девнехь агӀонийн резайацар (ʜʫʴʭʴʘʣʭʠʣʘʨ) дашца я 

йозанца  дӀахаийтаран бакъо  

 ʧʨʘʚʦʦʪʥʦʰʝʥʠʝ  юкъаметтиг  ʶ,ʶ (ʙʘʢʲʘʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʫʴʡʨ  ʶ,ʶ) 

 ʧʨʘʚʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʚʦʝʡ ʚʝʱʴʶ  шайн хӀумнех пайдаэцаран  

бакъо   ʁ

 ʧʨʘʚʦʧʦʨʷʜʦʢ бакъонца йолу къепе  ʶ  (ʙʘʢʲʦʥʘʰʮʘ ʡʦʴʟʥʘ 

ʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʢʝ̡ʧʝ  ʶ) 

ʧʨʘʚʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʚ ʭʦʜʝ 

ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  кхиэлехь бехказаллин тоьшаллаш 

юкъадалоран бакъо   ʁ

 ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʚʝʜʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ   лехам-девнехь бехказаллин  тешораш далоран 

бакъо   ʶ,ʶ    

ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʚʝʜʝʥʠʷ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ   дарехь долчу  зулам-девнехь бехказаллин  тешораш далоран 

бакъо   ʶ,ʶ  

 ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ   дохка- дитаран  бакъо   ʁ  

 ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʩʚʦʝʡ ʚʝʱʴʶ   шайн хӀума йохка а, шайн 

лаамехьдерг цунах дан а бакъо   ʁ  

 ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  долалла   ʜ 

  ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ  ʩʦʨʘʟʤʝʨʥʘʷ  ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  долалла а, 

цуьнца доьзна жоьпалла а  

 ʧʨʘʚʦʩʦʟʥʘʥʠʝ бакъ-кхетам   ʙ ( Ṏʝʜʘʣʮʘ ʙʘʟʘʣʫʥ ʢʭʝʪʘʤ  ʙ)   

ʧʨʘʚʦʩʪʦʨʦʥʥʠʡ  аьттуагӀорниг ʚ,ʶ,ʙ; ʥʘ ʧʨʘʚʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ аьтту 

агӀора; ʩ ʧʨʘʚʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ  аьттуагӀорхьара 

 ʧʨʘʚʦʩʫʜʠʝ бакъ-кхиэл   ʁ  (ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʝʥ ʢʭʠʵʣ    ʶ)  

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʫʜʝ ʦʙ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʠ ʠ ʧʨʠʟʥʘʥʠʠ 

ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  кхиэлехь бехказаллин тешораш 

таллийтаран а къобалдайтаран а бакъо    ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ ʚ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ  бехкаллин тешораш лехам-девнехь тӀечӀагӀдайтаран  

бакъо 
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ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ  ʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚʠʥʳ ʚ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ  бехкаллин тешораш зулам-девнехь тӀечӀагӀдайтаран  

бакъо 

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ  ʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ  бехказаллин тешораш зулам-девнехь 

тӀечӀагӀдайтаран  бакъо 

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʜʝʣʝ  бехказаллин тешораш лехам-

девнехь тӀечӀагӀдайтаран  бакъо 

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʜʣʷ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʠʷ  

ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʧʦ  ʜʝʣʫ  девнехь  

бехкаллин а, бехказаллин а тешораш схьагайтийтаран бакъо  

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʥʷʪʠʠ ʩʫʜʦʤ ʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʶ 

ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ ʭʦʜʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤ ʜʝʣʘʤ  лехам-девнашца доьзна бехказаллин тешораш 

кхиэлехь талламе дахкийтаран бакъо   ʁ  

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  тешаман хӀуманаш лехам-девнна юкъаялаяйтаран 

бакъо   ʁ  

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ   тешаман хӀуманаш зулам-девнна юкъаялаяйтаран 

бакъо  ʁ

  ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехказаллин тешаман 

хӀуманаш зулам-девнна юкъаялаяйтаран бакъо   ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехказаллин 

тешаман хӀуманаш лехам-девнна юкъаялаяйтаран бакъо   ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехкаллин тешаман хӀуманаш зулам-

девнна юкъаялаяйтаран бакъо   ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  ʢ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехкаллин тешаман хӀуманаш 

лехам-девнна юкъаялаяйтаран бакъо   ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехказаллин тоьшаллаш зулам-девнна 

юкъадаладайтаран бакъо   ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʧʨʘʚʜʘʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехказаллин тоьшаллаш лехам-девнна 

юкъадаладайтаран бакъо   ʁ

ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехкаллин тоьшаллаш зулам-девнна юкъадаладайтаран 

бакъо   ʁ
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ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦ ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʠ ʦʙʚʠʥʠʪʝʣʴʥʳʭ  ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ  бехкаллин тоьшаллаш лехам-девнна 

юкъадаладайтаран бакъо   ʁ

 ʧʨʘʛʤʘʪʠʟʤ шайгахьа дозар ʜ (ʙʘʢʲʜʦʣʯʫʴʥʮʘ ʘ, ʥʠʡʩʘʜʦʣʯʫʴʥʮʘ ʘ 

ʜʦʮʫʰ,  ʰʘʡʥʘ ʧʘʡʜʝʜʦʣʯʫʥɹʮʘ ʜʦʟʘʨ  ʜ)    

 ʧʨʝʚʳʰʝʥʠʝ ʚʣʘʩʪʠ  бакъонел тӀехвалар  ʜ;   ʧʨʝʚʳʩʠʪʴ  (ʩʚʦʠ)  

ʧʨʘʚʘ шайн йолчу бакъонел тӀехвалар  ʜ 

  ʧʨʝʚʳʰʝʥʠʝ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʩʣʫʞʝʙʥʳʭ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ  шайн  

бакъонел я даржал  тӀехвалар  ʜ (ʰʘʡʥ ʙʘʢʲʦʥʘʣ ʷ ʜʘʨʞʘʣ ʣʘʢʭʘʢʭʦʚʜʘʨ  

ʜ)   

  ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʝ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ кхиэле кхачале бен таллам  ʙ 

 ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʝ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ  кхиэл яле бен таллам   ʙ   

 ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʩʛʦʚʦʨ хьалххе зуламна бартбар  ʜ 

 ʧʨʝʜʝʣ йист  ʶ  

 ʧʨʝʜʤʝʪ ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ)  бертан Ӏалашо    ʁ

 ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʫʙʝʞʠʱʘ къайлаваккхар ʜ(ʢʲʘʡʣʘʚʘʣʘ ʭṎʫʩʘʤ ʷʣʘʨ 

ʜ) 

 ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʥʳʡ ʚʨʝʜ  чекхдаккхийтаза зен  ʜ 

 ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʥʦʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ  чекхдаккхийтаза зулам  ʜ 

 ʧʨʝʜʧʨʠʠʤʯʠʚʦʩʪʴ  кархматалла    ʁ  

 ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʦʝ ʜʝʣʦ  юьхьарлаьцнарг  ʜ ( ʶʴʭʴʘʨʣʘʴʮʥʘ ʛṎʫʣʣʘʢʭ   ʜ) 

 ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʴ  юьхьарлаца  

 ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ  ʚʣʘʩʪʠ  Ӏедал латторан векалш  ʙ 

 ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ векалалдар  ʜ; ~ ʚ ʩʫʜʝ кхиэлехь векалалдар  ʜ; 

~ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ зулам-девнехь векалалла дар  ʜ; ~ ʜʨʫʛʦʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ кхечу пачхьалкхан векалалдар ʜ (ʢʭʝʯʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ 

ʚʝʢʘʣʪʥʠ  ʡ); ~ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ кхечу пачхьалкхехь векалалдар  ʜ 

(ʢʭʝʯʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʭʴ ʡʠʣʣʠʥʘ  ʚʝʢʘʣʪʥʠ  ʶ) 

 ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ   1.хьесапдан; 2. вовзийта 

 ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʢ ʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠ ʁсовгӀатана билгалваккхар  ʜ 

  ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ хьесап  ʜ 

ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ дӀахаийтар ʜ 

 ʧʨʝʟʫʤʧʮʠʷ ʥʝʚʠʥʦʚʥʦʩʪʠ  бехказаллин  презумпци    ʁ ( 1. 

ʟʫʣʘʤʜʘ ʮʘʣʘʨʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤ; 2. ʢʭʠʵʣ ʡʠʥʘ ʷʣʣʘʣʮ ʙʝʭʢʝ ʮʘʭʠʣʘʨ 

ʪʘʨʜʘʣʠʡʪʘʨ  ʜ;   3. h ʝʢʦʥʘʰ ʡʦʣʫʰ ʩʪʘʛ ʙʝʭʢʝʚʘʨ ʜʠʭʢʠʥʘ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʜʝʣʘ лехам-дов сацор  ʜ (ʜṎʘʢʲʦʚʣʘʨ 

ʜ) 

 ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʝ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʜʝʣʘ зулам-дов  сацор  ʜ  (ʜṎʘʢʲʦʚʣʘʨ  ʜ) 

 ʧʨʝʥʠʷ  дийцаредар   ʜ; ʩʫʜʝʙʥʳʝ ~  кхиэлехь  дийцаредар ʜ

 ʧʝʨʝʚʦʜ ʜʦʣʛʘ  декхар дерзор  ʜ ( ʜʝʢʭʘʨ ʢʭʝʯʫʴʥʥʘ ʪṎʝʜʝʨʟʦʨ  ʜ )

 ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедална хийцамашбар  ʜ 

 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ зулам    ʜ,ʜ;~ʷ , ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʠʟʚʨʘʱʝʥʠʝʤ ʤʝʩʪʥʳʭ 

ʦʙʳʯʘʝʚ  гӀиллакхаш деккъа шайгахьа озорца доьзна зуламаш  ʜ; ~ 

ʯʘʩʪʥʦʛʦ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бохамхочуьнгара арз доцуш бехкеван йиш йоцу 

зуламаш   ʜ; ʩʦʩʪʘʚ ~ʷ зуламан хӀоттам   ʙ; ʮʝʣʴ ~ʷ  зуламан Ӏалашо   ʁ  
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 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝ ʜʦʚʝʜʝʥʥʦʝ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʧʦ ʚʦʣʝ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ  
чекхдаккхаза зулам  ʜ 

 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝ ʜʦʚʝʜʝʥʥʦʝ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʧʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʥʝ 

ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ  ʦʪ ʚʦʣʠ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  

ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ  чекхдалийтаза зулам  ʜ 

 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʝ ʜʦʚʝʜʝʥʥʦʝ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʧʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʥʝ 

ʟʘʚʠʩʷʱʠʤ ʦʪ ʚʦʣʠ ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ,ʪʦ ʝʩʪʴ  ʚ  ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ  ʧʨʦʪʚʦʜʝʡʩʪʚʠʷ  

ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ  ʠʣʠ  ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ   чекдаккхийтаза 

зулам  ʜ 

 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʥʘ ʚʦʟʜʫʰʥʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʝ хӀаваан транспорт тӀехь 

ден зуламаш  ʜ 

 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʥʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʝ цӀерпоштан 

транспорт тӀехь ден зуламаш  ʜ   

 ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʥʘʢʘʟʫʝʤʳʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ 

ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʦʛʦ ʧʨʘʚʘ (ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʩʧʠʨʪʥʳʭ ʥʘʧʠʪʢʦʚ, 

ʚʝʨʦʦʪʩʪʫʧʥʠʯʝʩʪʚʦ, ʧʨʝʣʶʙʦʜʝʷʥʠʝ, ʢʣʝʚʝʪʘ, ʛʨʘʙʝʞ ʠ ʚʦʨʦʚʩʪʚʦ) 

ШарIца таӀзар дан магийна зуламаш (ʜ; ʚʘʭʦʥ ʤʘʣʘʨʰ ʤʠʡʣʘʨ, ʜʠʥ 

ʜṎʘʪʘʩʘʨ, ʜʘʩʪʘʤʝ ʣʝʣʘʨ, ʩʪʘʛ ʩʠʡʩʘʟʘʚʘʨ, ʪʘʣʦʨ ʷ ʢʲʦʣʘʜʘʨ)  

  ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢ зуламхо  ʚ,ʶ,ʙ; ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ ʦʙʩʣʝʜʦʚʘʥʠʶ 

ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ~ʘ  зуламхо иэсехь (ʢʭʝʪʘʤʝʭʴ) хилар талларца 

доьзна гӀуллакх  ʜ  

 ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʝ ʫʥʠʯʪʦʞʝʥʠʝ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ  даьхни 

зуламе хӀаллакдар я дохор   ʜ 

 ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʴ зуламалла   ʜ; ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ  ~ʠ зуламалла 

юхадаккхар (ʟʫʣʘʤʘʣʣʘ ʤʘʩʜʘʨ)   ʜ  

 ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʡ ʩʛʦʚʦʨ зуламдан бертабахар  ʜ;  

 ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʡ ʫʟʝʣ  зуламан хьарчам  ʙ (ʟʫʣʘʤʘʥ  ʰʘʜ   ʙ) 

ʧʨʠʙʳʣʴ   пайда  ʙ,ʙ 

 ʧʨʠʚʝʜʝʥʠʝ далор  ʜ 

 ʧʨʠʚʝʜʝʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʥʘʢʘʟʫʝʤʦʛʦ ʜʝʷʥʠʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʫʛʦʣʦʚʥʳʤ ʧʨʘʚʦʤ  зуламе леринарг 

Дуьненан юкъарчу зулам дехкаран Ӏедалца дозар    ʜ 

 ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʡ ʚ ʥʦʨʤʫ лартӀе далийна   

 ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʝ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ  зуламна бехкевар   ʜ  

(ʟʫʣʘʤʥʘ ʞʦʴʧʝ ʦʟʦʨ  ʜ) 

   ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʝ ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʥʝʚʠʥʦʚʥʦʛʦ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʡ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ гуш лаьтташехь гуьнахьдоцург  зуламна жоьпе озор   ʜ 

 ʧʨʠʚʦʜ валор   ʜ; ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʳʡ ~ нуьцкъала валор  ʜ 

 ʧʨʠʚʦʜʠʤʳʡ ʚ ʬʦʨʤʫ кепе далун 

 ʧʨʠʚʦʜʠʪʴ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ тешораш далор  ʜ 

 ʧʨʠʛʦʚʦʨ кхел   ʶ   

 ʧʨʠʛʦʚʦʨʠʪʴ ʟʘʦʯʥʦ бӀартӀаьхьа (ʙʝʭʢʝʥʠʛ ʚʦʮʫʰ) кхел кхайкхор  ʜ

  

 ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʶ  зуламна кечам бар   ʜ 
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  ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʫʤʳʢʘʥʠʷ бертаза йоӀ ядоран 

билгалонаш   ʁ

 ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʫʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʥʘ ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʜʝʣʢʠ барт 

харцхиларан билгалонаш   ʁ

 ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ (ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ) даредар, къерахилар  ʜ (ʙʫʩ. ʤʫʢṎʘʨʣʦ 

ʷʨ  ʜ) 

  ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ ʠʩʢʘ ʦʪʚʝʪʯʠʢʦʤ  жоьпахо лехамна къерахилар   ʜ 

 ʧʨʠʟʥʘʪʴ ʥʘʩʣʝʜʥʠʢʦʤ  верас лара; 

 ʧʨʠʢʘʟ ( ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʝ ʟʘʢʦʥʦʤ,  ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʠʤʝʶʱʠʤʩʷ 

ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʝ ʜʣʷ ʧʦʜʯʠʥʝʥʥʳʭ ʫʩʪʥʦʝ ʠʣʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ 

ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʝ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ)  буьйр  ʜ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ  юххедиллар  ʜ,ʜ 

ʧʨʠʤʝʥʠʪʴ ʥʘʩʠʣʠʝ ницкъбан 

  ʧʨʠʤʝʨ  масал   ʜ 

 ʧʨʠʤʝʨʝʥʠʝ  ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ ʩ ʦʙʚʠʥʷʝʤʳʤ бохамхо бехкечуьнца 

куьйгевахийтар  ʜ  

 ʧʨʠʤʝʨʥʳʡ ʫʩʪʘʚ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʟʘʢʦʥʦʤ ʜʣʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʠ ʯʘʩʪʥʳʭ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʡ, ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ  пачхьалкхан я 

нехан долахь йолу кхолларалашна а, пхьерматашна а, 

цхьаьнакхетараллашна а билгалъяьккхина  Ӏедалан  юккъера лерина  

къепе   ю  (ʫʩʪʘʚ  ʶ;ʯʦʴʭʴʘʨʘ Ṏʝʜʘʣ  ʜ)   

  ʧʨʠʤʝʪʘ, ʢʦʥʪʫʨ сибат  ʜ 

 ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʝʨʘ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ца ваьлла дан 

деза лоьран гӀуллакх   ʜ 

  ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʳʝ ʤʝʨʳ ца ваьлла дандезарш  ʜ 

          ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʳʝ ʤʝʨʳ ʚʦʩʧʠʪʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ кхиазхо 

нисварехь ца ваьлла дандезарш   ʜ  

 ʧʨʠʥʫʜʠʪʴ ʧʨʠʟʥʘʪʴʩʷ къарван (ʜʘʨʝʜʘʡʪʘ) 

 ʧʨʠʥʫʞʜʝʥʠʝ ʢ ʜʘʯʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ      бертаза кийтарлонаш яйта 

гӀертар  ʜ 

 ʧʨʠʥʫʞʜʝʥʠʝ ца ваьлла дайтар  ʜ 

  ʧʨʠʥʮʠʧ  биллам  ʙ; ~ ʚʦʟʜʘʷʥʠʷ ʨʘʚʥʳʤ  ʚ ʤʫʩʫʣʴʤʘʥʩʢʦʤ 

ʧʨʘʚʝ ШарӀехь нийса  бекхам  баран биллам   ʙ 

 ʧʨʠʥʷʪʴ схьаэца;  ~  ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ  тӀеэца; ~ ʛʦʩʪʷ  хьаша 

тӀелаца 

 ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʠʣʠ ʩʙʳʪ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ, ʟʘʚʝʜʦʤʦ ʜʦʙʳʪʦʛʦ 

ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʤ ʧʫʪʝʤ  зуламца даьккхина хилар хуъушехь, даьхни дохкар 

а, эцар а   

 ʧʨʠʦʙʱʝʥʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ   тоьшаллин кехаташ 

зулам талларан гӀуллакхна юкъадалор ʜ (ʪʦʴʰʘʣʣʠʥ ʢʝʭʘʪʘʰ ʟʫʣʘʤ 

ʪʘʣʣʘʨʘʥ ʛṎʫʣʣʘʢʭʥʘ ʶʢʲʘʜʘʭʢʘʨ  ʜ) 

 ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʧʦ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤʫ ʜʝʣʫ лехам-

девне  хьажар ханна сацор  ʜ 

ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ ʧʦ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤʫ ʜʝʣʫ зулам-дов 

таллар ханна сацор   ʜ 
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  ʧʨʠʧʠʩʘʪʴ тӀеяздан 

 ʧʨʠʧʠʩʢʠ  тӀеяздарш   ʜ (ʭʘʨʮ ʪṎʝ̫ʟʜʘʨʰ  ʜ) 

 ʧʨʠʩʧʦʩʦʙʣʝʥʥʦʝ  ʦʨʫʞʠʝ  гӀирс тарбина герз  ʜ 

  ʧʨʠʩʷʞʥʳʡ ʟʘʩʝʜʘʪʝʣʴ  кхел къобалъярхо  ʚ,ʶ,ʙ 

  ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʴ ʩʧʦʨʥʳʡ ʫʯʘʩʪʦʢ къовсаме  латта чулаца  

 ʧʨʦʙʣʝʤʘ  кхочушдан  дезаш хӀоьттина хьал  ʜ (ʢʭʦʯʫʰʜʘʥ ʷ ʪʘʣʣʘ 

ʜʝʟʘ  ʛṎʫʣʣʘʢʭ  ʜ) 

 ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ  кхочушдаре хьажар  ʜ   

 ʧʨʦʚʦʢʘʮʠʷ  карзахадаккхар  ʜ (ʷʤʘʨʪʯʫ Ṏʘʣʘʰʦʥʮʘ ʠʨʘ-ʢʘʨʘ 

ʭṎʠʪʪʦʨ  ʜ) 

 ʧʨʦʚʦʮʠʨʦʚʘʥʠʝ карзахдахар  ʜ; ʥʘʩʪʦʡʯʠʚʦʝ ~ карзахе питана дар  

ʜ 

 ʧʨʦʝʢʪ ʟʘʢʦʥʘ  тӀеэца кечдина Ӏедал   ʜ (ʷ ʢʝʯʜʠʥʘ ʜʘʣʘʥʟʘ Ṏʝʜʘʣ ʜ) 

 ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʝ лаца 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  эвсаралла   ʁ  

ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ   дар  (ʛṎʫʣʣʘʢʭ) 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ йар-яккхар 

 ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʤʝʨ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ 
лоьраша ца ваьлла ден гӀуллакх  ʜ  

 ʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦʝ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ  ма-луъъу  маьӀна далор  ʜ 

 ʧʨʦʢʫʨʘʪʫʨʘ прокуратура   ʁ ,ʶ 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨ прокурор   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʨʦʢʫʨʦʨʩʢʠʡ ʥʘʜʟʦʨ  прокурорийн тергам  ʙ 

ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʝ  ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ  ерматин йар-яккхар   ʶ,ʶ 

ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʴ   ерматалла    ʁ ,ʶ 

 ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʘ ʚʦʡʥʳ   нахалахь тӀом  кхайкхор  ʜ 

 ʧʨʦʩʢʨʠʧʮʠʠ  Ӏедалехь цалоручеран цӀераш тӀехь  йолу  кехаташ  ʜ 

(Ṏʝʜʘʣʝʭʴ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʦ ʞʦʧ ʣʫʨ ʘ, ʞʦʧ ʜʦʴʭʫʨ ʘ ʜʦʮʫʯʫ ʥʝʭʘʥ ʜṎʘʢʭʘʡʢʭʠʡʥʘ  

ʮṎʝʨʘʰ ʪṎʝɹʭʴ  ʡʦʣʫ  ʢʝʭʘʪʘʰ  ʜ) 

  ʧʨʦʩʨʦʯʢʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ декхарш кхочушдаран хан 

тӀехйалийтар  ʜ 

ʧʨʦʩʪʦʡ  сецналаттар  ʜ,ʜ 

 ʧʨʦʪʝʩʪ дуьхьало  ʶ; ~ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ ʥʘʜʟʦʨʘ тергаман кепехь ен дуь-

хьало  ю;  ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʳʡ ~ кассацин дуьхьало   ʁ

ʧʨʦʪʠʚʥʠʢ  дуьхьалхо  ʚ,ʶ,ʙ 

ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʠʝ   дуьхьалояр  ʜ,ʜ 

 ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʳʡ   дуьхьлара   

 ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʝ  галморзахалла   ʁ ,ʶ  ( ʮʭʴʘʴʥʘʮʘʜʘʨ   ʜ) 

  ʧʨʦʪʦʢʦʣ  протокол  ʜ,ʜ ( ʜʝʯʫʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ; ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ)  

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʘʯʠ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʥʘ ʤʝʩʪʝ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ  хӀума хиллачу 

меттигехь кийтарлонаш яран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʠʩʪʮʘ лехамхо леваран тоьшалла  

ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʦʪʚʝʪʯʠʢʘ жоьпахо леваран 

тоьшалла  ʜ 
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 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ леваран (ʣʝʷʨʘʥ) тоьшалла   ʜ  

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʥʝʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʝʛʦ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ кхиаза 

бехкевийриг леваран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʥʝʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʝʛʦ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ кхиаза 

бохамхо леваран тоьшалла   ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʥʝʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʝʛʦ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ кхиаза теш 

леваран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ бехкевийриг леваран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʝʤʦʛʦ бехкехетарг леваран тоьшалла  

ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ бохамхо леваран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʥʠʮʳ  теш леяран тоьшалла   ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʜʦʧʨʦʩʘ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ теш леваран тоьшалла   ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʠʟʲʷʪʠʷ ʥʘʨʢʦʪʠʯʝʩʢʠʭ ʚʝʱʝʩʪʚ наркотикаш 

схьаяхаран тоьшалла   ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʣʠʯʥʦʛʦ ʦʙʳʩʢʘ дегӀах хьажаран тоьшалла    ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ ʦʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦʚʘʥʠʷ лор хьажийтаран 

тоьшалла  ʜ 

  ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʷ ʦʙ ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʠʷ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ ʠ ʝʛʦ ʟʘʱʠʪʥʠʢʘ ʩ  

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ ʜʝʣʘ  зулам-дов теллина далар бехкевечунна а, цуьнан 

ларвархочунна а  дӀахаийтаран а, талламан кехаташ довзийтаран а 

тоьшалла  ʜ 

  ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʦʙʳʩʢʘ ʜʦʤʦʚʣʘʜʝʥʠʷ цӀийнах хьажаран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʦʩʤʦʪʨʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ  хӀума хилла меттиг тал-

ларан тоьшалла   ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʦʩʤʦʪʨʘ ʨʫʞʴʷ тоьпе толлуш хьажаран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʦʯʥʦʡ ʩʪʘʚʢʠ  дуьхь-дуьхьал хӀотторан тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʧʦʜʩʫʜʠʤʦʛʦ бехке лоручо кийтарлонаш яран 

тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʟʘʩʝʜʘʥʠʷ кхиэл дӀаяхьаран тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʵʢʩʛʫʤʘʮʠʠ ʪʨʫʧʘ дакъа коша чуьра схьаэцаран 

тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʷʚʢʠ ʩ ʧʦʚʠʥʥʦʡ ʠ ʜʘʯʠ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ къерахилла 

тӀеваран, а кийтарлонаш яран  а тоьшалла  ʜ 

 ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣ (ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ, ʤʘʩʪʝʨ) говза стаг   ʚ,ʶ,ʙ (ʛʦʚʟʘʥʯʘ 

ʚ,ʶ,ʙ) 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤ  ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешораш 

талларехь говза хилар 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʝ  ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  говзаллица йоьзна таронаш   ʁ

 ʧʨʦʬʝʩʩʠʷ   говзалла   ʶ,ʶ  

ʧʨʦʮʝʩʩ даредар   ʜ,ʜ ( ʜʘʨʝʭʴ ʭʫʴʣʫʰʜʝʨʛ  ʜ,ʜ; ʮʭʴʘʥʘʢʝʧʝʭʴ ʮʘ 

ʜʘʴʣʯʘ ʘ ʭʫʴʣʫʰ ʜʝʨʛ  ʜ,ʜ; ʮʭʴʘʥʘ ʢʲʝʧʝʭʴ ʭʠʣʘ ʜʝʟʘʨʛ ʜ,ʜ)) 

ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  даредарца йоьзна  таронаш    ʁ

 ʧʨʦʮʝʩʩʫʣʴʥʳʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ  кхиэл  нийсаяран  юкъархиларш  ʜ 
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 ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʥʝʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪʴ синӀаткъамца цхьаьнацадар  ʜ 

 ʧʫʙʣʠʯʥʳʝ ʪʦʨʛʠ  нахана дӀадохкар  ʜ  
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 ʨʘʙʦʪʥʠʢ  ʜʦʨʦʞʥʦʡ ʧʘʪʨʫʣʴʥʦ-ʧʦʩʪʦʚʦʡ ʩʣʫʞʙʳ  новкъахь  ха 

даран хьукматин белхахо  ʚ,ʶ,ʙ  (ʧʘʪʨʫʣʴ; ʛṎʘʨʦʣ; ʧʦʩʪʦʚʦʡ) 

 ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ  нийсо   ʁ ,ʶ 

 ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ ʧʨʘʚ ʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʛʨʘʞʜʘʥ ʧʝʨʝʜ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ 

ʩʫʜʦʤ     Ӏедална, кхиэлана хьалха массо а стаг  цхьатерра бакъонаш а, 

жоьпалла а долуш хилар   ʜ   

 ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ ʧʨʘʚ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ 

ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ  зулам-дов къасточу  кхиэлехь массо а декъашхойн  

цхьатерра бакъонаш хилар  ʜ  

 ʨʘʚʥʘʷ ʚʟʘʠʤʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʚʟʘʠʤʦʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ вовшех 

нийсса возуш а, жоьпаллин а хилар  ʜ   

 ʨʘʚʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ цхьатерра долу жоьпалла  ʜ; ʥʝʨʘʚʥʘʷ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  цхьатерра доцу жоьпалла  ʜ  

 ʨʘʚʥʦʟʘʚʠʩʠʤʳʡ ʠ ʨʘʚʥʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʳʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʨʘʟʫʤʥʦʡ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʠʩʪʦʡʥʦʩʪʠ  нийсавазалург  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʨʘʚʥʦʟʥʘʯʥʳʡ цхьаьнамаьӀнехь  

 ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥ  нехан цхьатерра бакъонаш хилар  ʜ 

 ʨʘʚʥʦʩʠʣʴʥʳʡ  цхьана ондаллехь хилар  ʜ 

ʨʘʟʙʦʨ   къастор  ʜ,ʜ 

 ʨʘʟʚʝʩʪʠ  вовшахдаха  

ʨʘʟʚʠʪʠʝ  кхиар  ʜ,ʜ 

 ʨʘʟʚʦʜ  дӀасакъастар  ʜ 

 ʨʘʟʚʷʟʘʪʴ ʫʟʝʣ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ  бӀостаналлин шад бастар  ʜ ( ʛʘʣ-

ʤʦʨʟʘʭʘʣʣʠʥ ʰʘʜ ʙʘʩʪʘʨ  ʜ) 

ʨʘʟʚʷʟʢʘ дӀадастар ʜ 

ʨʘʟʛʣʘʰʝʥʠʝ ʪʘʡʥʳ ʜʦʟʥʘʥʠʷ  тӀекхиарца  доьзнарг  гучудаккхар  

ʜ  

 ʨʘʟʜʝʣ екъар   ʜ (ʜʝʢʲʘʨ ʜʝʢʲʘʨ  ʜ;ʙʘʭʘʤ  ʙʝʢʲʘʨ ʜ) 

 ʨʘʟʜʝʣ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ  даьхни дӀасакъастор  ʜ 

 ʨʘʟʣʘʜ  бартбохар  ʜ  (ʙʘʨʪʵʛṎʘʨ  ʜ) 

 ʨʘʟʥʦʛʣʘʩʠʝ  барт цахилар  ʜ (ʙʘʨʪʙʘʮʘʨ  ʜ) 

 ʨʘʟʥʦʩʪʴ  (ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʴ) башхо  ʶ   
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ʨʘʟʦʙʣʘʯʝʥʠʝ  Ӏорадаккхар  ʜ 

 ʨʘʟʨʝʟ (ʧʦʨʝʟ) хадийна меттиг  ʶ,ʶ  

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ  бакъоялар  ʜ  ( ʙʫʩ.ʧʫʨʙʘ ʜʘʣʘʨ ʜ,ʜ) 

 ʨʘʟʨʝʰʠʪʝʣʴʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ бакъояларан къепе  ʁ   

 ʨʘʟʨʫʰʝʥʠʝ  дохор   ʜ; ~ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʪʨʦʷ  Ӏедалехь  

нийсса болу пачхьалкхан а, юкъараллин а дӀахӀоттам бохор  ʜ 

 ʨʘʟʫʤʥʳʡ (ʫʞʠʚʯʠʚʳʡ, ʜʦʧʫʩʢʘʶʱʠʡ, ʜʦʧʫʩʢʘʝʤʳʡ, ʨʘʚʥʷʶʱʠʡʩʷ)  

 тарлушверг  ʚ,ʶ,ʙ ~  (ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʳʡ, ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʙʳʪʴ 

ʨʘʚʥʦʟʘʚʠʩʠʤʳʤ ʠ ʨʘʚʥʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʳʤ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʠʩʪʦʡʥʦʩʪʠ ʠ 

ʨʘʟʫʤʥʦʡ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʩʪʠ)  кхеташверг   ʚ,ʶ,ʙ  (ʩʘʤʦ ʝʨʛ   ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʨʘʥʛ  дарж  ʜ,ʜ 

 ʨʘʥʝʥʠʝ (ʫʚʝʯʴʝ)  лазор   ʜ 

 ʨʘʧʦʨʪ хаам   ʙ (ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʴʥʛʘ ʙʝʥ ʭʘʘʤ  ʙ); ʨʘʧʦʨʪʦʚʘʪʴ   

куьйгалхочуьнга  дӀахаийтар ʜ   

 ʨʘʩʢʘʷʥʠʝ дохковалар   ʜ  

 ʨʘʩʢʨʳʪʠʝ  гучудаккхар  ʜ 

 ʨʘʩʧʣʘʪʘ  бекхам   ʙ,ʙ    

 ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʝ  (ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʝ ʜʣʷ ʧʦʜʯʠʥʝʥʥʳʭ, ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʠʣʠ 

ʫʩʪʥʦʝ ʫʢʘʟʘʥʠʝ  ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ, ʧʨʠʥʷʪʦʝ ʜʣʷ ʪʦʯʥʦʛʦ  ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ  

ʟʘʢʦʥʘ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʧʨʠʢʘʟʘ ʠʣʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ  ʠʤʝʶʱʠʭʩʷ 

ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ, ʣʠʙʦ ʨʝʰʝʥʠʝ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ ʠʣʠ ʚʣʘʜʝʣʴʮʘ  ʧʦ ʚʝʜʝʥʠʶ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʠ ʠʥʳʭ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʝʣ) Ӏуналла  ʜ 

 ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ таллам   ʙ; ʦʨʛʘʥʳ ~ʷ  талламхойн дакъош  ʜ; 

ʧʨʦʪʦʢʦʣ ~ʷ  талламан тоьшалла  ʜ 

ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʜʝʣ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ  

хьукме гӀуллакхаш таллар  ʜ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʜʝʣ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ  

хьукме  гӀуллакхашка хьажар  ʜ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʚ ʩʫʜʝ ʜʝʣ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ 

ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ   кхиэлехь хьукме гӀуллакхашка  хьажар ʜ 

 ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʚ ʩʫʜʝ ʜʝʣ  ʦ ʨʘʟʚʦʜʝ  кхиэлехь зудий, майрий дӀаса-

къасторан гӀуллакхе хьажар   ʜ 

 ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ʙʨʘʢʘ  зудий а, майрий а дӀасакъастор  ʜ 

 ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ барт бохор   ʜ  

 ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʥʘʡʤʘ ʞʠʣʦʛʦ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ хӀусам чу 

витаран барт бохор  ʜ  

 ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʷ  парламенто (ʤʝʭʢ-ʢʭʝʪʘʰʦʥʦ)  барт къобалбар ʜ 

 ʨʘʩʭʦʜ  харж  ʶ,ʶ 

 ʨʝʘʙʠʣʠʪʘʮʠʷ  бакъонашкахь юханисвар   ʜ  

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʷ   

регистраци 

регистраци 

ʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʪʴ (ʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʪʴʩʷ) регистраци ян 

 ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʷ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʡ  хиларийн хьесапдар ʜ (ʭʠʣʣʘʨʰ  

ʜṎʘ̫ʟʜʘʨ  ʜ) 
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 ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ ʩʫʜʘ  кхиэлъяран кеп   ʁ

 ʨʝʛʨʝʩʩ (ʦʙʨʘʪʥʦʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ)    шена тӀера лехам  кхечунна 

тӀеберзор  ʜ  

 ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʪʴ урхалла дан  

 ʨʝʞʠʤ   раж   ʶ,ʶ 

 ʨʝʟʜʝʣʝʥʠʝ дӀасакъастор   ʜ 

 ʨʝʟʦʣʶʮʠʷ    сацам  ʙ,ʙ (ʛʫʣʘʤʘʥ ʩʘʮʘʤ  ʙ,ʙ; ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʥ ʩʘʮʘʤ  

ʙ,ʙ) 

 ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ  билгалдахарш  ʜ 

 ʨʝʢʚʠʟʠʮʠʷ   мехах пачхьалкхан доладаккхар ʜ 

 ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʷ  резавацарехь дӀахаийтар  ʜ 

 ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʷ  цхьаннах лун дош   ʜ 

 ʨʝʤʝʩʣʝʥʥʠʢ  пхьар  ʚ,ʶ,ʙ 

  ʨʝʤʝʩʣʦ   пхьола  ʜ,ʜ 

 ʨʝʤʠʩʩʠʷ  хьесап ца деш дитар  ʜ (ʭʴʝʩʘʧ ʮʘ ʜʝʰ ʜṎʘʜʘʢʢʭʘʨ  ʜ) 

 ʨʝʧʘʨʘʮʠʷ   пачхьалкхтамбар   ʜ( ʵʰʥʘʯʫ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʝʨʘ ʪṎʘʤʝʭʴ 

ʙʠʥʯʫ ʙʦʭʘʤʘʰʥʘ ʪʘʤ ʙʘʢʢʭʘʨ ʜ) 

 ʨʝʧʣʠʢʘ  дашца ен кхоссар  ʶ  

 ʨʝʧʫʪʘʮʠʷ  нахалахь йоккху цӀе   ʁ

 ʨʝʪʨʦʩʧʝʢʪʠʚʥʳʝ ʩʪʦʨʦʥʳ   ретроспективни агӀонаш  ʁ   

 ʨʝʬʝʨʝʥʜʫʤ  халкъо къастор  ʜ (ʢʭʘʞʪʦʩʫʰ  ʭʴʘʣʢʲʝ ʜʠʣʣʘʨ  ʜ) 

 ʨʝʮʠʜʠʚʠʩʪ къарлун воцу зуламхо  ʚ,ʶ,ʙ ( ʶʭ-ʶʭʘ ʘ  ʟʫʣʘʤʜʠʡʨʠʛ  

ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʨʝʰʘʶʱʠʡ ʛʦʣʦʩ  къастаман  дош   ʜ,ʜ 

 ʨʝʰʝʥʠʝ сацам   ʙ  

 ʨʠʩʢʦʚʘʪʴ ʞʠʟʥʴʶ дахарна кхерамбаккха 

 ʨʠʩʢʦʚʘʪʴ ʟʜʦʨʦʚʴʝʤ  могшаллина кхерамбаккха 

 ʨʠʩʢʦʚʘʪʴ кхерамечу гӀуллакхе  гӀорта 

  ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʚʦʧʨʦʩ  жоп ца доьху хаттар  ʜ 

 ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢʠ гергара нах   ʙ; ʙʣʠʟʢʠʝ ~ уллера гергара нах  ʙ (ʜʘ-

ʥʘʥʘ, ʡʠʰʘ-ʚʘʰʘ, ʡʦṎ- ʚʦṎ); ʙʣʠʟʢʠʝ ~ ʧʦ ʟʘʢʦʥʫ  Ӏедало гергара лору нах   

ʙ (ʥʘʧʘʛṎʘʭʦʡ  ʘ,   ʥʘʧʘʛṎʘ  ʣʘʪʪʦʥ ʜʝʟʘʨʰ ʘ   ʙ; ʚʝʨʘʩʘʰ  ʙ) 

 ʨʦʜʩʪʚʦ   гергарло  ʜ 

 ʨʦʟʳʩʢ  лахар   ʜ  

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ куьйгалле   ю (ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ) 

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ куьйгалла дар  ʜ  

ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʴ куьйгалладан  

ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ  куьйгаллица дан 

ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ  ʟʘʢʦʥʦʤ Ӏедалан куьйгаллица дан  

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ  ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ инструкцин куьйгаллица дан  

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠʢʘʟʦʤ омрин куьйгаллица дан  

 ʨʫʢʦʧʠʩʴ  куьйгайоза  ʜ,ʜ 

 ʨʵʢʝʪʠʨ  (ʙʘʥʜʠʪ,ʨʘʟʙʦʡʥʠʢ)  талорхо   ʚ,ʶ,ʙ  

 ʨʷʜ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ  зуламийн могӀа  ʙ  
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 ʩʘʙʦʪʘʞ   саботаж  ю (ʥʘʭʘ ʙʘʣʭʘ ʮʘʙʦʚʣʘʨʮʘ ʷ ʥʦʚʢʲʘʨʣʦʥʘʰʮʘ ʝʥ 

ʜʫʴʭʴʘʣʦ  ʶ) 

 ʩʘʤʦʚʦʣʴʥʦʝ ʧʨʠʩʚʦʝʥʠʝ ʟʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʚʣʘʩʪʠ  ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ 

бакъо йоцуш, шеггара, шена сийлаллин я бӀаьхочун даржца йоьзна цӀе 

кхоллар я ша-шен пачхьалкхан даржехь нисвар  ʜ 

  ʩʘʤʦʚʦʣʴʥʳʡ ʟʘʭʚʘʪ ʟʝʤʣʠ ʠ ʩʘʤʦʚʦʣʴʥʦʝ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʩʪʚʦ бакъо 

йоцуш , шеггара  латта лацар а, гӀишлош яр а  

 ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ   шакъастар  ʜ 

 ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  шелаамалла  ʜ 

 ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʥʦʝ ʟʘʥʷʪʠʝ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ бакъо йоцуш, шеггара  хӀусам-

чоь дӀалацар  ʜ 

 ʩʘʥʢʮʠʷ   санкци  ʶ,ʶ (ʣʝʨʨʘʥʘ ʣʫʥ ʙʘʢʲʦ  ʶ,ʶ; ʪʘṎʟʘʨʘʥ ʙʘʨʘʤ  ʙ); 

~ ʩʪʘʪʴʠ ʟʘʢʦʥʘ  Ӏедала агӀон  санкци  ʶ,ʶ; ~ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ  прокуроран 

санкци  ю,ю; ~  ʩʫʜʘ  кхиэлан санкци   ʶ,ʶ;  

 ʩʙʝʨʝʞʝʥʠʝ  кхоийнарг  ʜ,ʜ 

 ʩʚʝʜʝʥʠʝ  хаам  ʙ,ʙ  

 ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ  теш    ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ ʟʘʱʠʪʳ  бехказахиларан теш   ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бехке хиларан теш    ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦ ʧʨʘʚʝ ʥʘ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦ верасхиларан тоьшалла  ʜ 

 ʩʚʦʙʦʜʘ    маршо  ʁ  

 ʩʚʦʙʦʜʥʳʡ маьрша  (ʤʫʢʲʘ; ʧʘʨʛṎʘʪ) 

 ʩʚʦʡʩʪʚʘ ʠ ʩʚʦʡʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ  захалонаш а, захалонийн 

юкъаметтигаш а   ʁ

 ʩʚʦʡʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ  уьйраш   ʁ

 ʩʚʦʡʩʪʚʦ  башхалла   ʶ,ʶ; ~ (ʩʚʘʪʦʚʩʪʚʦ)  захало   ʜ 

 ʩʚʷʟʴ ʩ ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝʤ  кхечу зуламца дазар  ʜ 

 ʩʝʙʝʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ  сурсатийн шемехалла  ʜ,ʜ 

 ʩʝʢʚʝʩʪʨ  стеган даьхница боьзна бехкам  ʙ,ʙ  

 ʩʝʤʝʡʥʳʝ ʥʝʫʨʷʜʠʮʳ  доьзалехь хӀоьттина ачо  ʜ 

 ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤ  дӀакъасталаар  ʜ (ʜṎʘʢʲʘʩʪʘʛṎʝʨʪʘʨ  ʜ) 

 ʩʝʩʩʠʷ ɺʝʨʭʦʚʥʦʛʦ ʉʫʜʘ Лакхарчу Кхиэлан сесси   ʁ

 ʩʠʤʫʣʷʥʪ симулянт  ʚ,ʶ,ʙ цомгашхиларан моттаргӀалелориг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʠʤʫʣʷʮʠʷ симуляци  ʶ;  цомгашхиларан моттаргӀа   ʁ



 
159 

  ʩʠʩʪʝʤʘ (ʧʦʨʷʜʦʢ)  къепе  ʶ  

 ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ Ӏедал кхолларан гӀуллакх 

цхьана къепе далор  ʜ (ʤʝʭʢ-Ṏʝʜʘʣ ʮʭʴʘʥʘ ʢʲʝʧʝ ʜʘʣʦʨ ʜ) 

 ʩʣʝʜ лар  ʶ,ʶ 

 ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴ талламхо  ʚ,ʶ,ʙ  (ʩʫʨʘʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦ цундела 

 ʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʘʷ ʪʘʢʪʠʢʘ  талламан говзалла  ʶ; ~ʳʡ ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ 

талламбарехь зер  ʙ,ʙ 

 ʩʣʝʜʳ ʥʘʩʠʣʠʷ ʥʘ ʪʝʣʝ  дегӀа тӀера ницкъбина лараш   ʁ

 ʩʣʝʜʳ ʧʦʙʦʝʚ  еттаран лараш   ʁ

 ʩ ʣʝʚʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ   аьрру агӀора  

 ʩʣʦʞʥʘʷ  ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ чолхе хьал  ʜ 

 ʩʣʦʞʥʦʝ  ʜʝʣʦ  чолхе  гӀуллакх   ʜ 

ʩʣʫʞʘʱʠʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠʥʩʧʝʢʮʠʠ ʧʨʘʚʠʣ ʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʜʚʠʞʝʥʠʷ  новкъахь кхерамза леларан хьукматин белхахо ʚ,ʶ,ʙ  

(ʥʦʚʢʲʘʭʴ ʢʭʝʨʘʤʟʘ ʣʝʣʘʨʘʥ ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʥ  ʠʥʩʧʝʢʮʠʡʥ ʙʝʣʭʘʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ)  

 ʩʤʝʨʪʥʘʷ ʢʘʟʥʴ вен таӀзар   ʜ 

 ʩʤʝʨʪʥʳʡ ʧʨʠʛʦʚʦʨ  вен кхел  ʁ   

 ʩʤʝʰʘʥʥʘʷ  ʚʠʥʘ   ийна  бехк  ʙ 

 ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ долахьдерг  ʜ 

 ʩʦʙʳʪʠʝ хилларг  ʜ 

 ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʛʦʚʦʨʘ 

зуламдеш тӀетар ʜ  

 ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʧʦ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʤʫ ʩʛʦʚʦʨʫ бертахь 

зулам дар  ʜ 

 ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʠʡ кхиънаваьлларг (ʚ,ʙ; ʛṎʝʤʝʪʪʘʚʘʭʥʘʨʛ  ʚ,ʙ) 

 ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʷʷ кхиънайаьлларг  ʶ,ʙ 

 ʩʦʚʝʩʪʴ  эхьалла   ʜ 

 ʩʦʚʝʪ(ʢʦʤʠʩʩʠʷ; ʙʶʨʦ)  кхеташо  ʶ  

 ʩʦʚʝʪʥʠʢ  хьехамхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʦʚʝʱʘʪʝʣʴʥʘʷ ʢʦʤʥʘʪʘ  кхелъбилгаляккхаран чоь   ʶ (ʜʘʛʘʚʦʣʫ 

ʯʦʴ  ʶ) 

 ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʴ  дерриге  а    ʜ ( ʡʝʨʨʠʛ ʘ   ʶ); ~  ʧʨʠʛʦʚʦʨʦʚ  

ʡерриге  а кхелаш   ʶ; ~  ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ  дерриге а зуламаш   ʜ 

 ʩʦʛʣʘʩʠʝ барт   ʙ (ʙʝʨʪʘʭʴʭʠʣʘʨ  ʜ; ʨʝʟʘʭʠʣʘʨ  ʜ; ʙʫʩ.ʧʫʨʙʘʜʘʣʘʨ  ʜ) 

 ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦ ( ʤʠʨʥʦ, ʜʨʫʞʥʦ)  бертахь 

 ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʩʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʡ  вовшашца дагадовлуш (ʙʝʨʪʘʭʴ) дан  

 ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ  бартбар  ʜ 

 ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʶ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ зулам дарехь аьтто бар  ʜ 

 ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ  ʨʘʩʢʨʳʪʠʶ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  зуламна тӀекхиарехь аьтто 

бар  ʜ 

 ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʨʠʪʦʥʦʚ ʠ ʩʚʦʜʥʠʯʝʩʪʚʦ  къушна а, дастамхошна а 

хӀусам латтор я  мехах  харц-захалонаш дар  ʜ 

 ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʩʪʘʪʴʠ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедала агӀон чулацам  ʙ 

 ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ  вовшахтохар  ʜ 
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 ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  хӀорамма а дош дала дезаран декхар   ʜ 

 ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʠ  зулам хиларан  хаам  ʙ 

 ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ  догӀушхилар    ʜ  

 ʩʦʧʨʦʪʠʚʣʝʥʠʝ дуьхьалояр   ʜ; ~ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʦʙ-

ʱʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  Ӏедалан , я юкъара  гӀуллакхаш дешболчарна дуьхьалояр  

ʜ 

 ʩʦʩʪʘʚ хӀоттам  ʙ;~ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ зуламан хӀоттам; ~  ʩʫʜʘ кхиэлан 

хӀоттам  ʙ 

 ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ  хьал  ʜ  

 ʩʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  тарохилар  ʜ  

 ʩʦʫʯʘʩʪʠʝ дакъалацар   ʜ; ~ ʚ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʠ  зуламехь дакъалацар

 ʩʦʫʯʘʩʪʥʠʢ дакъалаьцнарг  ʚ); ~ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ зуламан декъашхо  

ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʧʘʩʝʥʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ  юкъарадаьхни бохамна 

кӀелхьарадаккхар   ʜ 

 ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ  корматалла  ʶ,ʶ (ʛʦʚʟʘʣʣʘ  ʶ,ʶ) 

  ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʡ  леррина 

ʩʧʠʩʦʢ  чулараран кехат  ʜ,ʜ 

 ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝ паргӀато  ʁ  

 ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ( ʢʘʢ ʧʨʠʨʦʜʥʘʷ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ  ʠʣʠ  ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʡ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤ) доьналла  ʜ (ʢʘʨʭʜʘʣʘʨ  ʜ); ʥʘʣʠʯʠʝ  ~ʠ доьналла 

хилар 

 ʩʧʦʩʦʙ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ  ер-яккхаран  кеп  ʶ,ʶ 

ʩʧʦʩʦʙ  ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ  Ӏар-вахаран  кеп   ʶ,ʶ 

 ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʩʪʴ  бакъ-нийсо  ʶ,ʶ 

 ʩʧʨʘʚʢʘ тоьшаллин  кехат   ʜ 

 ʩ ʧʨʘʚʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ  аьтту  агӀора 

 ʩʨʘʚʥʝʥʠʝ дустар    ʜ 

 ʩʨʘʟʠʪʴ ʧʫʣʝʡ ʥʘʩʤʝʨʪʴ топ (ʪʘʧʯʘ) метта тоха 

 ʩʨʦʢ  билгалъяьккхина хан  ʶ,ʶ (ʡʠʣʣʠʥʘ ʭʘʥ  ʶ,ʶ; ʪʦʴʭʥʘ ʭʘʥ  

ʶ,ʶ) 

ʩʨʦʢ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʦ ʜʝʣʘʤ ʦʙ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ хьукме гӀуллакхийн цхьа агӀо 

йаккхаран хан   ʁ

ʩʨʦʢʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʜʝʣ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝ-

ʥʠʷʭ   хьукме гӀуллакхашка хьажаран хенаш   ʁ

ʩʩʳʣʘʝʤʳʡ  махкахвоккхург  ʚ,ʶ,ʙ 

ʩʩʳʣʘʶʱʠʡ   тӀехьажош долу; ~  махкахваккхархо  ʚ,ʶ,ʙ 

ʩʩʳʣʢʘ тӀетовжар ʜ,ʜ  (ʪṎʝʭʴʘʞʦʨ  ʜ,ʜ)  

ʩʩʳʣʢʘ  ʥʘ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  тешаман хӀуманна  

тӀехьажор  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ) 

ʩʩʳʣʢʘ  ʥʘ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  тешорна тӀехьажор  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ 

ʜ,ʜ) 

ʩʩʳʣʢʘ  ʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪ  тоьшаллина тӀехьажор  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ) 
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ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʠʩʢʦʚʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ  лехаман тоьшаллашна тӀехьажор 

ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ  ʜ) 

ʩʩʳʣʢʘ  ʥʘ ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешорийн дукхаллина 

тӀехьажор  ʜ,ʜ (ʪṎʝʪʦʚʞʘʨ ʜ,ʜ) 

ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʥʝʟʥʘʢʦʤʮʘ цавевзарг юкъаозор  ʜ 

ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ  ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ  нехан лехамашца  

йоьзначу Ӏедалан къепен  агӀонна (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  тӀетовжар   ʜ,ʜ 

ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ  лехам-

дов даредарца доьзначу Ӏедалан  агӀонна (ʩʪʘʪʴ̫ ʥʘ)  тӀетовжар   ʜ,ʜ 

ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ  зулам дехкарца доьзначу 

Ӏедалан  агӀонна (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  тӀетовжар   ʜ,ʜ 

ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ  зулам-дов 

даредарца доьзначу Ӏедалан  агӀонна (ʩʪʘʪʴʥ̫ʘ)  тӀетовжар   ʜ,ʜ 

ʩʩʳʣʴʥʳʡ  махкахваьккхинарг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʪʘʪʫʩ статус   ʶ; массара а  къобалйина бакъо   ʁ

 ʩʪʝʧʝʥʴ ʠʟʥʦʩʘ  (ʚʝʱʠ)  тишйаларан барам  ʙ 

 ʩʪʠʭʠʡʥʦʝ ʙʝʜʩʪʚʠʝ  Ӏаламо бина бохам  ʙ  

 ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ (ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʴ) мехалла  ʜ,ʜ 

 ʩʪʦʨʦʥʘ ʟʘʱʠʪʳ  бехказаваккхаран агӀо   ʶ  

 ʩʪʦʨʦʥʘ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бехкеваран  агӀо   ʁ

  ʩʪʦʨʦʥʳ агӀонаш  ʶ; ~  ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʩʫʜʦʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝ  

кхиэлехь лехам-девне агӀонаш  ʶ; ~ ʧʨʠ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʠ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʜʝʣʘ 

ʚ ʩʫʜʝ  кхиэлехь таллам беш зулам-девне  агӀонаш   ʁ

 ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ лехам-девнехь йолу агӀонаш  ʶ 

(ʣʝʭʘʤ-ʜʦʚʭʦʡ  ʙ) 

  ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʩʫʜʝʙʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ  довхой   ʙ (ʢʭʠʵʣʝʭʴ ʙʦʣʫ ʜʦʚʭʦʡ ) 

 ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ  зулам-девнехь йолу  агӀонаш 

(ʟʫʣʘʤ- ʜʦʚ ʢʲʘʩʪʦʨ ʜʘʨʝʜʘʨʝʭʴ ʡʦʣʫ ʘʛṎʦʥʘʰ   ʙ)  

 ʩʪʨʘʪʝʛʠʷ ʙʦʨʴʙʳ ʩ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʴʶ зуламашца къийсам латторехь 

говзалла  ю ( ʢʦʴʨʪʘ Ṏʘʣʘʰʦ   ʶ) 

 ʩʪʨʘʪʝʛʠʷ ʠʩʢʦʨʝʥʝʥʠʷ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʠ зуламаш дӀадахаран  

говзалла  ю ( ʢʦʴʨʪʘ  Ṏʘʣʘʰʦ  ʶ) 

ʩʪʨʦʧʪʠʚʳʡ (ʫʧʨʷʤʳʡ, ʥʝʧʦʢʦʨʥʳʡ, ʥʝʦʙʫʟʜʘʥʥʳʡ) ʭʘʨʘʢʪʝʨ  

аьрха амал 

ʩʪʳʜ   эхь   ʜ 

 ʩʫʙʲʝʢʪ Ӏедалехь жоьпаллениг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ (ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ) ша-шен урхалла дар  ʜ; ~ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ  пачхьалкхо ша-шен урхалла дар; ~ ʥʘʮʠʠ халкъо ша-шен 

урхалла дар  ʜ 

 ʩʫʜ ʧʨʝʬʝʢʪʫʨʳ  кӀоштан кхиэл   ʁ

 ʩʫʜ  кхиэл  ʶ; ʪʨʝʪʝʡʩʢʠʡ ~ кхечеран кхиэл  ю;  ʧʨʝʜʘʥʠʝ ~ʫ  

кхиэле диллар; ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫʶʱʠʡ ʥʘ ~ʝ кхиэл дӀахьошверг  ʚ,ʶ,ʙ; 

ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʟʘʩʝʜʘʥʠʷ ~ʘ  кхиэлъяран тоьшалла  ʜ; ʨʘʚʝʥʩʪʚʦ ʧʨʘʚ ʠ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʚʩʝʭ  ʛʨʘʞʜʘʥ ʢʘʢ ʧʝʨʝʜ ʟʘʢʦʥʦʤ ʪʘʢ ʠ ʧʝʨʝʜ ~ʦʤ  

Ӏедална хьалха санна, кхиэлана хьалха а массо а стаг цхьатерра бакъонаш 
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а, жоьпалла а долуш хилар  ʜ; ʨʘʩʧʦʨʷʜʠʪʝʣʴʥʦʝ ʟʘʩʝʜʘʥʠʝ ~ʘ талламна 

кечам барехь кхиэлан кхеташо  ʶ; ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʭ ʜʝʣ ʚ ~ʝ 

кхиэлехь лехам-девнашка хьажар   ʜ; ʨʝʰʝʥʠʝ ~ʘ кхиэлан сацам   ʙ; 

~ʝʙʥʘʷ ʢʦʣʣʝʛʠʷ  кхиэлан куьйгалхойн кхеташо  ʶ; ~ʝʙʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ  

кхиэлийн система ʶ ( ʢʭʠʵʣʘʰ ʜṎʘʭṎʠʪʪʘʨʘʥ ʢʲʝʧʝ   )ʁ; ~ʝʙʥʦʝ 

ʟʘʩʝʜʘʥʠʝ  кхиэл дӀаяхьар  ʜ; ~ʝʙʥʦʝ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ  кхиэлехь гӀуллакх таллар  

ʜ; ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ~ʘ  кхиэлан билгалдаккхар   ʜ; ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʜʝʣʘ ʚ 

~ʝ кхиэлехь гӀуллакх дийцаре дар   ʜ; ~ʝʙʥʳʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ кхиэл йеш йина 

харж  ʶ; ~ʝʙʥʳʝ ʧʨʝʥʠʷ  кхиэлехь хӀора агӀоно шайна хетарг дӀахаийтар  

ʜ; ~ʝʙʥʳʡ ʧʨʠʩʪʘʚ, ~ʝʙʥʳʡ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴ (ʩʫʜʝʙʥʳʡ ʧʨʠʩʪʘʚ)  туркх  

(ʚ;ʙʫʩ.ʵʤʠʨ; ʢʭʠʵʣʘʥ ʩʘʮʘʤʘʰ ʢʭʦʯʫʰʙʘʨʭʦ  ʚ,ʙ);  ʚʳʟʦʚ ʚ ~  кхиэле 

кхайкхар  ʜ 

 ʩʫʜʝʙʥʘʷ ʨʝʯʴ  кхиэлехь ден къамел  ʜ 

 ʩʫʜʠʤʦʩʪʴ кхел кхочушйина хилар  ʜ 

 ʩʫʜʠʪʴ ʧʦ ʦʙʚʠʥʝʥʠʶ ʚ ʫʙʠʡʩʪʚʝ  стаг верна бехкевеш кхиэлъян 

 ʩʫʜʴʷ   кхиэлахо  (ʚ,ʶ,ʙ); суьдхо (ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʩʫʧʨʫʛʠ зуда а, майра а  ʜ,ʙ (ʟʫʜʠʡ-ʤʘʡʨʠʡ ʜ,ʙ) 

ʩʫʨʦʚʦʩʪʴ  луьралла   ʁ

  ʩʫʨʦʚʳʡ  луьра 

 ʩʫʪʝʥʸʨ лелачу зудчо кхобашверг  ʚ,ʙ; зударийбухкург  ʚ,ʙ 

 ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ  хьесапедерг  

 ʩʮʝʥʘʨʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ сурт кхолларан барт  ʙ 
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 ʪʘʚʪʦʣʦʛʠʷ  тавтологи  ʶ; (ʮʭʴʘʴʥʘʜʦʛṎʫʯʫ ʜʝʰʥʘʰʮʘ ʜʠʥʘ ʠʟʟʘ 

ʤʘʴṎʥʘ  ʜ) 

 ʪʘʡʥʘ къайле   ʁ ,ʶ 

 ʪʘʡʥʘ ʧʝʨʝʧʠʩʢʠ  кехаташна  чухьажаран  бехкелла  ʜ 

 ʪʘʡʥʘ ʩʦʚʝʱʘʥʠʷ ʩʫʜʝʡ  кхиэлахойн кхеташонан къайле    ʁ(ʢʭʝʣ 

ʙʠʣʛʘʣʡʦʢʢʭʫʯʦʭʴ ʜʠʡʮʘʨʝ ʜʠʥʯʫʥ ʢʲʘʡʣʝ  ʶ) 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʘʷ ʧʦʰʣʠʥʘ  таможнин ял   ʶ,ʶ 

ʪʘʤʦʞʥʷ  таможни   ʶ,ʶ 

 ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʡ  ʪʨʫʜ   кхоллараллин  болх   ʙ,ʙ 

ʪʝʣʝʩʥʳʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ  дегӀа тӀехь йина чевнаш  ю  

 ʪʝʥʜʝʥʮʠʦʟʥʳʡ   гуш лаьтташехь цхьана агӀора узуш дерг  ʜ 

 ʪʝʦʨʠʷ  теори   ʶ,ʶ (ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʪṎʝʢʭʠʘʨʘʥ ʢʝʧ   ʶ,ʶ)   

 ʪʝʦʨʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʧʨʘʚʘ пачхьалкхех а, бакъонех а доьзна 

Ӏилма  ʜ ( ʧʘʯʭʴʘʣʢʭʘʭ ʘ, ʙʘʢʲʦʥʝʭ ʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫʥʥʘ ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʪṎʝʢʭʠʘʨʘʥ  

Ṏʠʣʤʘ  ʜ) 
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 ʪʝʦʨʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ пачхьалкхах доьзна Ӏилма   ʜ (ʧʘʯʭʴʘʣʢʝʭ 

ʦʡʣʘʥʝʭʴ ʪṎʝʢʭʠʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ  ʜ)  

 ʪʝʦʨʠʷ ʧʨʘʚʘ бакъонах доьзна Ӏилма   ʜ (ʙʘʢʲʦʥʘʭ ʦʡʣʘʥʝʭʴ 

ʪṎʝʢʭʠʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ  ʜ) 

 ʪʝʨʤʠʥ  термин   ʶ,ʶ (ʛʦʚʟʘʣʣʠʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  ʜʦʰ  ʜ; ʛʦʚʟʘʜʦʰ  ʜ; 

ʙʘʢʲʜʦʰ  ʜ) 

 ʪʝʨʨʦʨ  къизалла   ʁ  

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ  ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ  техникин кхачамца йоьзна таронаш    ʁ

 ʪʠʧ  тайпа  ʜ,ʜ 

ʪʦʚʘʨʠʱʝʩʢʠʡ ʩʫʜ накъостийн  кхиэл   ʶ  

 ʪʦʚʘʨʦʦʙʤʝʥ  товар   дӀасахийцар   ʜ,ʜ   

 ʪʦʚʘʨʦʦʙʦʨʦʪ  товарлелор  ʜ,ʜ 

ʪʦʞʜʝʩʪʚʝʥʥʳʡ  дурсаллин   

 ʪʦʨʛʦʚʣʷ  махбар  ʜ,ʜ 

 ʪʨʘʚʤʘ (ʨʘʥʘ)   чов  ʶ,ʶ 

 ʪʨʘʛʝʜʠʷ  боккха бохам  ʙ 

 ʪʨʘʜʠʮʠʷ   ламаст    ʜ,ʜ 

 ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʷ   некъазил   ʙ (ʩʠʟ-ʩʫʨʪ  ʜ) 

 ʪʨʘʡʙʦʣʠʟʤ (ʨʦʜʦ-ʧʣʝʤʝʥʥʦʡ ʩʝʧʘʨʘʪʠʟʤ) дӀакъастагӀертар  ʜ 

 ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ   транспорт тӀехь ден зуламаш  ʜ 

 ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʚ ʢʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʦʡ ʬʦʨʤʝ,  ʣʠʙʦ ʚ ʬʦʨʤʝ ʫʛʨʦʟ 

кхерамаш туьйсуш  я  ца дича ца волучу кепара тӀедожор  ʜ 

 ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ тӀедожор   ʜ,ʜ 

 ʪʨʝʪʴʠ ʣʠʮʘ кхинаш   б (ʢʭʠʙʝʨʰ  ʙ) 

 ʪʨʠʙʫʥʘ  трибуна  ʶ,ʶ ( ʛʫʯʯʝ ʶ,ʶ;  ʤʘʩʩʘʨʥʘ ʘ ʛʫʯʯʦʭʴ ʢʲʘʤʝʣ ʜʘʥ 

ʢʝʯʡʠʥʘ ʤʝʪʪʠʛ   ʶ,ʶ) 

 ʪʨʠʙʫʥʘʣ бӀаьхойн кхиэл   ʁ

 ʪʨʫʜʦʚʦʝ ʫʚʝʯʴʝ балхахь лазор  ʜ 

 ʪʨʫʜʦʚʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨ балха эцаран барт  ʙ 

 ʪʨʫʜʦʚʳʝ ʩʧʦʨʳ  балхаца боьзна къийсамаш  ʙ (ʙʝʣʭʘʥ ʜʝʚʥʘʰ  ʜ) 

 ʪʨʫʧ дакъа   ʜ 

  ʪʫʥʝʷʜʩʪʚʦ балхах идар   ʜ (ʞʫʢʢʘʨʘʣʣʘ  ʜ) 

 ʪʶʨʝʤʥʦʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ чуволлар  ʜ (ʥʘʙʘʭʪʝ ʚʘʛṎʠʡʪʘʨ  ʜ) 

 ʪʷʞʢʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  даккхийра зулмаш   ʜ (ʠʨʯʘ ʟʫʣʘʤʘʰ  ʜ) 

 ʪʷʞʢʦʝ ʪʝʣʝʩʥʦʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ йоккха чов  ʶ,ʶ 
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 ʫʙʠʡʩʪʚʦ вер  ʜ (ʩʪʘʛ ʚʝʨ  ʜ) 

ʫʚʘʞʠʪʝʣʴʥʘʷ  ʧʨʠʯʠʥʘ   лараме  бахьана  ʜ,ʜ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ  хаийтар  ʜ 

ʫʚʝʯʴʝ ʥʘ ʨʘʙʦʪʝ  балхахь лазор   ʜ 

 ʫʚʦʣʴʥʝʥʠʝ (ʧʦ ʠʥʠʮʠʘʪʠʚʝ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ) балхара дӀавалар; ~ 

дӀаваккхар  ʜ 

 ʫʛʦʣʦʚʥʘʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ зуламца доьзна жоьпалла   ʜ  

 ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʡ ʟʘʢʦʥ  зулам талларца а, кхиэлъярца а 

доьзна Ӏедал   ʜ (ʟʫʣʘʤ-ʜʦʚ ʢʲʘʩʪʦʨ ʜʘʨʝʜʘʨʘʥ Ṏʝʜʘʣ)  

  ʫʛʦʣʦʚʥʳʡ ʢʦʜʝʢʩ  ʟулам дехкарца йоьзна Ӏедалан къепе   ʡ 

 ʫʛʦʣʦʚʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ  зулам-девнаш къастор Ӏедалехь даредар  ʜ;   

зулам-девнаш къасторца доьзна Ӏилма  ʜ 

 ʫʛʦʣʦʚʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  зуламаш дехкарх доьзна Ӏилма  ʜ 

 ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʝ ʧʨʘʚʦ  зулам-девнех доьзна Ӏилма ʜ 

(ʟʫʣʘʤ-ʜʝʚʥʘʰ ʥʠʡʩʘ  ʢʲʘʩʪʦʨʘʥ Ṏʝʜʘʣʮʘ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ)  

 ʫʛʨʦʞʘʪʴ кхерам  тийса  

 ʫʛʨʦʟʘ кхерам  ʙ,ʙ 

ʫʜʘʯʣʠʚʳʡ  аьттоберг ʚ,ʶ,ʙ 

 ʫʜʝʨʞʘʥʠʝ сецор   ʜ,ʜ 

  ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ сецо 

  ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʝʥʠʝ ʣʠʯʥʦʩʪʠ  стаг вовзаран кехат  ʜ,ʜ 

 ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʝʥʠʝ удостоверени ʜ,ʜ (ʪʝʰʘʤʘʥ ʢʝʭʘʪ  ʜ,ʜ) 

ʫʟʘʢʦʥʝʥʠʝ  Ӏедаледерзор  ʜ,ʜ 

 ʫʟʫʨʧʘʮʠʷ ʚʣʘʩʪʠ (ʥʘʩʠʣʴʩʪʚʝʥʥʳʡ, ʧʨʦʪʠʚʦʟʘʢʦʥʥʳʡ  ʟʘʭʚʘʪ 

ʚʣʘʩʪʠ)  нуьцкъала , Ӏедал а дохош, пачхьалкхан урх дӀалацар   ʜ   

 ʫʢʘʟ  указ   ʜ 

 ʫʢʘʟʘʥʠʝ ʥʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʠ   кхачамбацаршна  тӀехьажор 

 ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ  прокуроро язбина гайтамаш  ʙ 

 ʫʢʣʦʥʝʥʠʝ  кӀелхьаравийлар  ʜ; ~ ʦʪ ʧʨʠʟʳʚʘ ʥʘ ʚʦʝʥʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ   

эскаре вахарех юхавийлар  ʜ 

 ʫʣʴʪʠʤʘʪʫʤ  хаддош дӀахаитар   ʜ (ʭʘʜʜʦʰ ʘʣʘʨ  ʜ) 

  ʫʤʦʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ  (ʚʳʚʦʜ)  ойланехь сецнарг   ʜ 

 ʫʤʳʢʘʥʠʝ  йоӀ ядор  ʜ  

 ʫʤʳhʣʝʥʥʳʡ ʥʘʝʟʜ  тӀетохар  ʜ 

 ʫʥʠʞʝʥʠʝ  ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ  ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʘ  къоман шатайпалла 

къестош сийсаза  вар   ʜ 

ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʠʡ  урхалхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʫʧʨʝʢ  Ӏоттар   ʶ ( ʪṎʝʭʪʦʭʘʤ  ʙ; ʜʫʴʭʴʘʣʪʦʭʘʤ  ʙ); ~ ʦʪʮʘ ʠʣʠ 

ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ (ʥʘʟʠʜʘʪʝʣʴʥʦʝ ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ)  бехкбаккхар  ʜ  

 ʫʧʨʦʱʝʥʠʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ бахьанаш чолхаза дар  ʜ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʡ   векалвинарг  ʚ,ʶ,ʙ 

ʫʨʦʞʘʡ  хьекъам  ʙ,ʙ 

 ʫʨʦʢ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  зуламан дарс   ʜ  (ʟʫʣʘʤʘʥ ʤʘʩʘʣ  ʜ) 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʤʦʨʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ там баран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ  (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ)  бертан билламаш  ʙ 
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 ʫʩʣʦʚʠʷ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ  (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) барт хиларан 

билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ  барт ма-безза 

кхочушхилийтаран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) барт 

харцхиларан билламаш  ʙ (ʙʘʨʪ ʙʦʭʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤʘʰ  ʙ) 

 ʫʩʣʦʚʠʷ (ʛʘʨʘʥʪʠʠ), ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ  

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʫʱʝʨʙʘ  шен хеннахь зен  меттахӀотторан билламаш  ʙ (ʰʝʥ 

ʭʝʥʥʘʭʴ ʟʝʥ  ʤʝʪʪʘʭṎʦʪʪʦʨʝʭʴ  ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ  ʜ) 

 ʫʩʣʦʚʠʷ (ʛʘʨʘʥʪʠʠ) ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʠʩʢʘ  лехам кхочушхилийтаран 

билламаш  ʙ  (ʣʝʭʘʤ ʢʭʦʯʫʰʭʠʣʠʡʪʘʨʝʭʴ  ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ ʜ) 

 ʫʩʣʦʚʠʷ (ʛʘʨʘʥʪʠʠ), ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ  ʫʱʝʨʙʘ  

хилла зен меттахӀотторан билламаш  ʙ (ʭʠʣʣʘ ʟʝʥ ʤʝʪʪʘʭṎʦʪʪʦʨʝʭʴ  

ʶʢʲʘʨʭʠʣʘʨʰ  ʜ)  

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  ʟʘ   ʥʝʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ  ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) 

кхачамболлуш бертан цхьаццайолу агӀонаш кхочушйина цахиларна 

жоьпе озоран билламаш   ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  ʟʘ   ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ  ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʘ   ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ) 

 шен-хеннахь  бертан цхьаццайолу агӀонаш кхочушйина цахиларна жоьпе 

озоран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  ʟʘ  ʥʝʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦʝ, 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠ ʥʝʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ   ʜʦʛʦʚʦʨʘ ( ʩʜʝʣʢʠ, 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ) кхачам боллуш , шен хеннахь , цӀенна  барт кхочуш цабарна 

жоьпе озоран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  ʟʘ  ʥʝʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦʝ, 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠ ʥʝʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ  ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) кхачам болуш, шен хеннахь, цӀенна  

бертан цхьацца йолу агӀонаш кхочушйина цахиларна жоьпе озоран 

билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ  ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ     

(ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ) ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ( ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ )    

бертан  цхьаццайолу агӀонаш кхочушцаярна жоьпе озоран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ  (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ)  барт 

бохоран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʠʷ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʤʦʨʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ шен 

хеннахь там баран билламаш  ʙ 

 ʫʩʣʦʚʥʦʝ ʦʩʫʞʜʝʥʠʝ  билламе таӀзар  ʜ 

  ʫʩʣʦʚʥʳʡ  билламе ; ~ʥʘ  ̫ ʩʜʝʣʢʘ билламе барт   ʙ; ~ʥʦʝ 

ʦʩʫʞʜʝʥʠʝ  билламе кхел    ʁ

 ʫʩʪʘʚ  устав  ʁ ,ʶ  (ʯʦʴʭʴʘʨʘ Ṏʝʜʘʣ ʜ,ʜ; ʰʘʡʥ Ṏʝʜʘʣ ʜ,ʜ) 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ дӀахӀоттам ʙ,ʙ 

  ʫʩʪʫʧʢʘ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ тӀедожор  кхечуьнга далар  ʜ 

ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ чӀагӀдар ʜ,ʜ 
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  ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʧʦʪʝʨʧʝʚʱʝʛʦ  бохамхочун чӀагӀдар  ʜ 

  ʫʪʦʯʥʝʥʠʝ  нисдар   ʜ,ʜ; тӀетодар  ʜ,ʜ 

 ʫʪʨʘʪʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʫʶ ʪʘʡʥʫ 

пачхьалкхан къайлейолу кехаташ дар  ʜ 

 ʫʪʨʘʪʘ ʜʦʚʝʨʠʷ тешам дӀабалар ʜ (ʪʝʰʘʤ ʙʘʨ  ʜ) 

ʫʯʘʩʪʠʝ  дакъалацар  ʜ,ʜ 

 

 

 

 

 

 

ʌ 
 

 

 ʬʘʙʫʣʘ  дерг юкъарчу кхетамехь гайтар  ʜ  

ʬʘʢʪ  долушдерг  ʜ,ʜ 

 ʬʘʢʪʦʨ биллам  ʙ,ʙ; бахьана   ʜ,ʜ (ʙʠʣʛʛʘʣ ʮʭʴʘ ʭṎʫʤʘ ʭʠʣʘʨʘʥ ʷ 

ʭʠʣʠʡʪʘʨʘʥ  ʙʘʭʴʘʥʘ  ʜ)  

 ʬʘʣʴʩʠʬʠʢʘʮʠʷ  харцтардар  ʜ 

ʬʘʣʴʰʠʚʦʤʦʥʝʪʯʠʢ харц-ахчадийриг  ʚ,ʶ,ʙ; 

ʬʘʣʴʰʠʚʦʤʦʥʝʪʥʠʯʝʩʪʚʦ харц ахча арахецар   

ʬʘʤʠʣʠʷ  фамили   ʶ,ʶ 

 ʬʘʥʘʪʠʟʤ  доза доцу Ӏалашо  ю (ʩʫʴʧʘʣʣʘ  ʜ;   ʶʴʭʴʘʨʣʘʴʮʥʘʯʫʥʥʘ 

ʰʘʡʥ ʩʘ ʘ ʮʘ ʢʭʦʦʰ, ʪṎʘɹʭʴʘʣʦʥʘʥ ʦʡʣʘ ʘ ʡʦʮʫʰ, ʤʫʴʪṎʘʭʴ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʬʘʩ  юьхь-битам   ʙ  

 ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʘʷ ʩʣʫʞʙʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ   федеральни  кхерамзаллийн  

департамент  ʶ,ʶ (ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʠ ʢʭʝʨʘʤʟʘʣʣʠʥ ʭʴʫʢʤʘʪʝ  ʶ,ʶ)  

 ʬʠʟʠʯʝʩʢʘʷ ʩʚʦʙʦʜʘ (ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦʝ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦʤ ʠ ʚʨʝʤʝʥʝʤ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʫʚʝʨʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʛʘʨʤʦʥʠʠ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦ ʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ ʟʜʦʨʦʚʦʛʦ 

ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʥʝ ʦʪʷʛʦʱʝʥʥʦʛʦ ʠ ʥʝ ʫʛʥʝʪʘʝʤʦʛʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝʤ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ, ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʢʠ ʠ ʠʟʣʝʯʝʥʠʷ 

ʦʪ ʥʝʜʫʛʦʚ, ʘ  ʪʘʢʞʝ  ʜʣʷ ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʷ ʠ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ) 

могаш-маршо   ʁ

ʬʠʢʩʘʮʠʷ  дӀаяздар  ʜ,ʜ (ʩʫʨʪ ʜʘʢʢʭʘʨ ʜ,ʜ) 

 ʬʠʢʮʠʷ  мотталург  ʜ 

 ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʝ ʧʨʘʚʦ  (ʥʘʫʢʘ) ахчалелоран Ӏедалца доьзна Ӏилма  ʜ; 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʡ ʟʘʢʦʥ  ахчалелоран  Ӏедал  ʜ 

 ʬʦʨʤʘ ʘʧʝʣʣʷʮʠʦʥʥʦʡ ʞʘʣʦʙʳ  дехаречу арзан кеп  ʁ  

ʬʦʨʤʘ ʚʟʳʩʢʘʥʠʷ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʰʪʨʘʬʘ хьукме гӀуда 

даккхаран кеп    ʁ

 ʬʦʨʤʘ  ʚʳʷʩʥʝʥʠʷ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ  юкъястаран  кеп    ʁ ,ʶ 

 ʬʦʨʤʘ ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ)  бертан кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʞʘʣʦʙʳ  арзан кеп   ʁ  
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 ʬʦʨʤʘ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедалан кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʠ ʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʠʩʢʘ ʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʩʫʜʝ 

арбитражан кхиэлехь лехаме хьажаран кеп а, къепе а    ʁ

 ʬʦʨʤʘ ʠʩʢʘ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʜʝʣʝ     ʟулам талларан гӀуллакхех 

боьзначу лехаман кеп    ʁ

 ʬʦʨʤʘ ʠʩʢʘ ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ зулам-девнехь болчу лехаман 

кеп    ʁ

 ʬʦʨʤʘ ʠʩʢʘ лехаман кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʠʩʢʘ, ʧʦʜʘʚʘʝʤʦʛʦ ʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʳʡ ʩʫʜ арбитражан кхиэле 

лучу лехаман кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʠʩʢʦʚʦʛʦ ʟʘʷʚʣʝʥʠʷ  лехам  дӀахьебаран  кеп    ʁ

 ʬʦʨʤʘ ʢʘʩʩʘʮʠʦʥʥʦʡ  ʞʘʣʦʙʳ  кассаце лучу арзан кеп  ʶ 

(ʜʫʴʭʴʘʣʭʠʣʘʨʮʘ ʜʦʴʟʥʘʯʫ ʘʨʟʘʥ ʢʝʧ  ʶ) 

 ʬʦʨʤʘ  ʢʣʷʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ  дуй бааран кеп  ʶ,ʶ 

 ʬʦʨʤʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʝʤ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʳ талламхочо зерам 

байтаран кеп   ʁ  

   ʬʦʨʤʘ ʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ кхел кхайкхоран кеп  ʶ   

ʬʦʨʤʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʥʘʢʘʟʘʥʠʷ 

хьукам  (ʭʴʫʢʤʝ ʪʘṎʟʘʨ) даре дерзоран кеп     ʁ

 ʬʦʨʤʘ ʦʪʜʝʣʴʥʦʛʦ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ талламхочун 

къаьсттина  кост кхочушдаран кеп  ʶ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ ʦʩʤʦʪʨʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ хӀума хиллачу 

меттиге хьжарца доьзначу тоьшаллин кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ  ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʦʨʛʘʥʘ ʜʦʟʥʘʥʠʷ  тӀекхиархойн декъан 

сацаман кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ  ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ ʦʩʤʦʪʨʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ зулам хиллачу 

меттиге хьажарех доьзначу  тоьшаллин кеп    ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʩʘʥʢʮʠʷ ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ 

прокурорера бакъо езачу сацаман кеп    ʶ   

 ʬʦʨʤʘ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʦ ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʷʭ ʥʘ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ 

ʧʨʦʢʫʨʦʨʘ прокуроро язбинчу гайтамашна дуьхьал хиларца боьзначу 

сацаман кеп    ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ  талламхочун сацаман кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ ʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʧʦ ʜʝʣʫ 

ʵʢʩʧʝʨʪʘ ʠʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘ  талламхочо гӀуллакх эксперте я говзанче 

даккхарца боьзначу сацаман  кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʫʜʘ  кхиэлан сацаман кеп  ʶ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  ʟʘ  ʥʝʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦʝ, 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠ ʥʝʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ  ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘ (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) кхачамболлуш, шен хеннахь, цӀенна  

бертан цхьаццайолу агӀонаш кхочуш цаярна жоьпе озоран кеп  ʶ  

 ʬʦʨʤʘ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ ʜʦʧʨʦʩʘ ʩʚʠʜʝʪʝʣʷ  теш леварца доьзначу 

тоьшаллин кеп   ʁ  

ʬʦʨʤʘ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʚ ʩʫʜʝ ʜʝʣ ʦʙ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ 

ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʝʥʠʷʭ  кхиэлехь хьукме гӀуллакхашка хьажаран кеп    ʁ
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 ʬʦʨʤʘ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ  (ʩʜʝʣʢʠ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ) барт бохоран 

кеп   ʁ  

 ʬʦʨʤʘ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ  кхиэло билгалдоккхучун кеп   ʁ  

 ʬʨʘʛʤʝʥʪ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ хиллачун кийсак   ʁ  

 ʬʫʥʢʮʠʷ  Ӏалашо   ʶ  (ʙʘʣʭʘʮʘ ʜʦʴʟʥʘ  ʜʝʢʭʘʨ ʷ ʜʝʢʭʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ 

ʙʘʢʲʦ, ʷ ʙʘʢʲʦʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʪʘʨʦ, ʷ ʪʘʨʦʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ Ṏʘʣʘʰʦ   ʶ); ~ʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ пачхьалкхан Ӏалашонаш  ʶ; ~ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ пачхьалкхехь урхалла даран Ӏалашонаш   ʁ  

 

 

 

 

 

 

 

 

ʍ 
 

 

 ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ характеристика   ʡ,ʡ(ʘʤʘʣʠʡʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ʜ,ʜ; 

ʙʘhʭʘʣʣʠʥ ʪʦʴʰʘʣʣʘ  ,ʜ ʜ)  

 ʭʘʣʘʪʥʦʩʪʴ ледарло    ʁ ,ʶ  

 ʭʠʱʝʥʠʝ лачкъор  ʜ; ~ ʦʨʫʞʠʷ герз лачкъор  ʜ  

ʭʦʜʘʪʘʡ  дехархо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʭʦʜʘʪʘʡʩʪʚʦ дехар   ʜ,ʜ; ~  ʦʙ ʦʧʨʦʪʝʩʪʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ, 

ʨʝʝhʥʠʷ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʫʜʘ, ʚʩʪʫʧʠʚʰʝʛʦ ʚ 

ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ кхелана а, сацамна а, билгалдаккхарна а, тӀеэцарна а, 

Ӏедало арз дан магийна хан чекхъяьллачул тӀаьхьа, дуьхьало яре дехар дар   

ʜ 

ʭʦʟʷʡʩʪʚʦ  бахам  ʙ,ʙ 

ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ  бахамалла  ʜ 

ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʳʡ  ʨʘʩʯʸʪ  бахаман  хьесап  ʜ,ʜ 

 ʭʨʦʥʠʢʘ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ  зуламан хроника   ʶ  (ʟʫʣʘʤʮʘ ʜʦʴʟʥʘʨʛ, 

ʟʘʤʘʥʮʘ ʜʫʩʪʫʰ ʛʘʡʪʘʨ  ʜ) 

 ʭʫʣʠʛʘʥʩʪʚʦ сий дойуш лелар  ʜ (ʰʘʡʥ ʘ,  ʥʝʭʘʥ ʘ ʩʠʡ ʜʘʡʘʨ  ʜ) 

 

ʎ 
 

 

 

 ʮʝʣʴ ʥʘʞʠʚʳ  саяккхаран Ӏалашо (ʧʘʡʜʘɻʮʘʨʘʥ Ṏʘʣʘʰʦ) 

 ʮʝʣʴ ʦʙʤʘʥʘ Ӏехон Ӏалашо 

 ʮʝʥʘ   мах  ʙ,ʙ   
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 ʮʝʥʟ ʚʦʟʨʘʩʪʥʦʡ  кхиъна лараран ценз  ʶ; хан кхачарца йоьзна 

бакъо   ʁ

 ʮʝʥʥʳʝ ʙʫʤʘʛʠ  мехала кехаташ  ʜ 

 ʮʠʥʠʟʤ  сийсазалла    ʁ  (ʢṎʦʨʰʘʤʘʣʣʘ   ʶ) 

 

 

 

 

 

 

ʏ 
 

 

 ʯʘʩʪʠʯʥʦʝ ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ  цхьана декъана къерахилар  ʜ 

 ʯʘʩʪʥʘʷ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ       стеган долалла   ʜ  

 ʯʘʩʪʥʦʝ ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ      шен цӀарах бехкевар  ʜ 

 ʯʘʩʪʥʦʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ  къаьсттина билгалдаккхар  ʜ  

 ʯʘʩʪʴ ʩʪʘʪʴʠ ʟʘʢʦʥʘ   Ӏедалан  агӀонан дакъа   ʜ 

 ʯʝʣʦʚʝʯʥʦʩʪʴ (ʜʘʥʥʳʡ ʪʝʨʤʠʥ ʚ ʧʦʥʠʤʘʥʠʠ ʯʝʯʝʥʮʝʚ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʪ 

ʥʘʣʠʯʠʝ ʧʦʩʣʫʰʘʥʠʷ, ʜʦʙʨʦʪʳ, ʰʝʜʨʦʩʪʠ, ʩʪʳʜʘ, ʯʠʩʪʦʧʣʦʪʥʦʩʪʠ, 

ʯʠʩʪʦʩʝʨʜʝʯʠʷ, ʚʝʞʣʠʚʦʩʪʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʨʘʟʫʤʥʦʡ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʩʪʠ)  

адамалла    ʁ

 ʯʝʣʦʚʝʯʥʳʝ (ʮʠʚʠʣʠʟʦʚʘʥʥʳʝ) ʧʨʘʚʘ   (ʠʤʝʶʱʠʝ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʫʶ 

ʤʦʪʠʚʘʮʠʶ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ ʥʘ ʟʘʢʦʥʝ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʥʳʝ ʩʠʣʘʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʤʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʚʦʣʷ ʠ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʠ  ʯʝʣʦʚʝʢʘ) адамаллин 

бакъонаш  (ʘʜʘʤʘʣʣʠʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʙʘʢʲʦʥʘʰ)  ʁ

      ʯʝʨʪʳ ʣʠʮʘ юьхьан аматаш  ʶ  

 ʯʝʩʪʥʦʩʪʴ догцӀеналла    ʁ

 ʯʝʩʪʴ  ʠ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦ  ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʘ  стеган  сий-ларам  б 

 ʯʝʩʪʴ  ʠ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦ  ʯʝʣʦʚʝʢʘ   адаман  эхь-бехкалла  ʜ 

 ʯʸʪʢʦʩʪʴ  къаьсташхилар  ʜ 

 

 

 

 

 

 

ʐ 

 

 
 ʰʘʥʩ  догдохийла  ʁ  

 ʰʘʥʪʘʞ  кхерамца даккхагӀертар ʜ( ʷ ʤʦʪʪʘʨʛṎʘʣʣʘʰʮʘ, ʷ  

ʢʭʝʨʘʤʘʰ  ʪʫʴʡʩʫʰ ʮʭʴʘʲ ʜʘʢʢʭʘ ʛṎʝʨʪʘʨ  ʜ) 
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 ʰʦʚʠʥʠʟʤ   къомах дезадеттар   ʜ (ʢʭʠʥʜʦʣʯʫ ʢʲʘʤ̡ʥʝʣ ʰʝʥ ʢʲʘʤ ʘ, 

ʰʘ-ʰʝʥ ʘ ʣʘʢʭʘʨʘ ʭʝʪʘʨʝʭʴ ʵʥʞʘʜʝ ʘʤʘʣ  ʶ) 

 ʰʧʠʦʥʘʞ  нахана я кхечу пачхьалкхана ямартло яр  ʜ 

 ʰʪʨʘʬ гӀуда   ʜ; ~  ʩʫʜʝʙʥʳʡ  кхиэлан  гӀуда  ʜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʕ 

 

 
 ʵʛʦʠʟʤ  ша-шен ларар ʜ (ʰʘ-ʰʝʥ ʚʝʟʘʨ ʜ; ʰʘ ʰʝʥ  ʣʘʨʘʨʝʭʴ 

ʩʪʦʛʘʣʣʘ  ʶ; ~  ʨʘʙʩʢʠʡ  догъӀаьржалла  ю (ʪṎʝʭʜʘʴʢʢʭʠʥʘ  ʢʭʠʚʝʨʛ 

ʣʘʭʚʝʰ, ʩʠʡʩʘʟʚʝʰ, ʢʭʝʯʫʥʥʘ ʵʰʘʤʙʝʰ ʰʝʛʘʭʴʘ ʭʠʣʘʨʮʘ ʡʦʴʟʥʘ  

ʜʦʛʲṎʘɹʨʞʘʣʣʘ  ʶ) 

 ʵʛʦʮʝʥʪʨʠʟʤ  дозаллашца йоьзна синан цамгар ʶ (ʜʝʨʨʠʛʝ  ɼʫʴʥʝ ʘ 

ʰʝʥʘ ʛʫʦʥʘʭʴʘ, ʰʝʥ ʜʫʴʭʴʘ ʭʴʠʡʟʘʰ ʭʝʪʘʨʘʥ ʤʦʪʪʘʨʛṎʘ  ʁ ) 

 ʵʢʩʛʫʤʘʮʠʷ ʪʨʫʧʘ   коша чуьра дакъа схьаэцар  ʜ 

 ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ   зерца бен таллам   ʙ ( ʪṎʝʢʭʠʲʥʘʯʫ ʭṎʫʤʘʥʝ, ʤʘ-ʙʦʭʭʫ 

ʷ ʤʘ-ʭʠʣʣʘʨʘ ʶʭʘ ʜṎʘ ʘ  ʭṎʦʪʪʠʡʥʘ, ʪʘʣʣʘʤ ʙʝʰ ʭʴʘʞʘʨ  ʜ) 

 ʵʢʩʧʝʨʪ  тоьшалла дарехь говзанча  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʘ  говзачийн таллам  ʙ 

 ʵʢʩʪʨʝʤʠʟʤ  юкъараллехь лелочун доза дацар  ʜ 

 ʵʧʠʟʦʜ  эпизод   ʁ ,ʶ ( ʢʠʡʩʘʢ   ʶ,ʶ) 

 ʵʪʠʢʘ (1.ʋʯʝʥʠʝ ʦ ʤʦʨʘʣʠ, ʢʘʢ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʬʦʨʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʩʦʟʥʘʥʠʷ, ʝʝ ʩʫʱʥʦʩʪʠ, ʟʘʢʦʥʘʭ ʝʝ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠ ʨʦʣʠ ʚ 

ʦʙʝɦʩʪʚʝʥʥʦʡ ʞʠʟʥʠ;2.ʉʠʩʪʝʤʘ ʥʦʨʤ  ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ 

ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠʣʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʛʨʫʧʧʳ;3.ʆʙʳʯʘʡ)  

оьздалла   ʶ  ( 1. ʦʴʟʜʘʣʣʝʭ ʘ, ʛṎʠʣʣʘʢʭʝʭ ʘ, ʢʭʝʪʘʤʝʭ ʜʦʴʟʥʘ Ṏʠʣʤʘ  ʜ; 2. 

ʥʘʭ ʙʦʣʯʫ ʷ ʛʦʚʟʘʯʫ ʥʝʭʘʥ ʛṎʠʣʣʘʢʭ  ʜ,ʜ; 3. ʛṎʠʣʣʘʢʭ  ʜ,ʜ); ʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʘʷ ~ 

зулам талларан оьздалла  ю; ~ (ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ) ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʷ 

талламхочун оьздангалла  ю;  ʩʫʜʝʙʥʘʷ ~ кхиэлан  оьздалла; ~ 

(ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ) ʩʫʜʴʠ  кхиэлхочун оьздангалла    ʁ

 ʵʪʠʢʝʪ ( ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʧʦʨʷʜʦʢ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʛʜʝ-ʣʠʙʦ. ʅʘʧʨʠʤʝʨ 

ʧʨʠʜʚʦʨʥʳʡ, ʧʨʦʪʦʢʦʣʴʥʳʡ, ʢʣʫʙʥʳʡ ʠ ʪ.ʜ.)  чуьра-гӀиллакх   ʜ 
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ʖ 

 

 
 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʷ  юридически консультаци   ʶ; 

бакъонашца боьзна хьехам   ʙ 

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ  ʬʘʢʪʳ  юридически хиламаш   ʙ 

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʣʠʮʘ  Ӏедалца язалун цхьаьнакхетараллаш   ю 

(Ṏʝʜʘʣʝʭʴ ʙʘʢʲʦʥʘʰ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʦʣʫʰ ʙʠʣʛʘʣʙʘʴʭʥʘ ʥʘʭ ʘ, 

ʮʭʘɹɹʥʘʢʭʝʪʘʨʘʣʣʘʰ ʘ)    

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ бакъ-кехат  ʜ (ʙʘʢʲʦ ʡʦʣʫ ʢʝʭʘʪ ʜ; ʙʘʢʲʦ 

ʣʫʥ ʢʝʭʘʪ  ʜ) 

 ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪ, ʶʨʠʩʪʢʦʥʩʫʣʴʪ бакъонех кхеторхо   

ʚ,ʶ,ʙ (ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʡʦʚʟʠʡʪʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ ʙʘʢʲʦʥʘʰ ʭʴʝʭʘʨʭʦ  ʚ,ʶ,ʙ) 

 ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʷ  Ӏедал леларан доза   ʜ (Ṏʝʜʘʣ ʜṎʘʢʭʝʭʴʘʨʘʥ ʜʦʟʘ  ʜ ) 

 ʶʨʠʩʧʨʫʜʝʥʮʠʷ   Ӏедалца доьзна Ӏилма  ʜ 

 ʶʩʪʠʮʠʷ  бакъонца кхиэл йар  ʜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʗ 
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 ʷʚʢʘ ʩ ʧʦʚʠʥʥʦʡ  къера хилла  тӀевар  ʜ ( ʠʥʢʘʨʣʦʥʮʘ ʢʘʨʘ ʚʘʨ  ʜ) 

 ʷʚʥʳʡ (ʦʯʝʚʠʜʥʳʡ)  гуш долу       

 

 

 

           

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ: 

 ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ, ʦʙʦʨʦʪʳ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʠʟ ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʨʝʯʠ ʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ 

 
 

 ɺʧʦʣʥʝ  кхоччуш 

 ʚʩʪʘʪʴ ʧʦʧʝʨʝʢ   духьал хила 

ʚ ʫʛʦʣʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ    зулам-девнехь  

     ʚʳʚʝʨʥʫʪʴ ʨʫʢʘʚ ʰʫʙʳ ʥʘʠʟʥʘʥʢʫ (ʛʨʫʙʦ, ʷʚʥʦ ʣʦʞʥʦ ʠʟʣʦʞʠʪʴ 

ʬʘʢʪ) кетаран пхьош харцахьа даккхар  ʜ(ʛʫʰ ʣʘʴʪʪʘʰʝʭʴ ʭʠʣʣʘʨʛ 

ʭʘʨʮʭʴʘ ʜʝʨʟʦʨ  ʜ) 

 ʛʨʫʙʦʩʪʴ  чордалла   ʁ
 ʛʨʫʙʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ  чорде амал   ʁ  

 ʜʫʰʝʚʥʘʷ  ʥʝʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʩʪʴ  деган инкарло   ʁ

 ʤʠʥʠʤʫʤ  кӀеззигчу барамехь дерг   

 ʥʘʜʝʪʴ ʥʘʨʫʯʥʠʢʠ  гӀоьмаш  йохка 

 ʥʘʠʭʫʜʰʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠʩʪʮʘ  лехамхочун уггаре а вон хьал   ʜ 

 ʥʘʤʝʢʘʪʴ  къедо;  ʥʘʤʝʢʠ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʝʛʦ  бохамхочун   къедораш  

ʜ 

 ʥʘʦʙʦʨʦʪ  юханехьа  

 ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʟʘʢʦʥʘ Ӏедал юьхье а лаьцна (Ṏʝʜʘʣ ʙʫʭʝ ʘ ʜʠʣʣʠʥʘ) 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ  куьйгалхочун  

Ӏуналлица доьзна  (ʢʫʴʡʛʘʣʭʦʯʫʥ  Ṏʫʥʘʣʣʘ  ʶʴʭʴʝ ʘ ʣʘʴʮʥʘ) 

 ʥʘʧʝʨʝʢʦʨ ʚʩʝʤʫ  доллучунна а дуьхьал 

 ʥʘʧʝʨʝʨʝʟ  некъ хадош 

 ʥʘʧʨʦʪʠʚ (ʥʘʦʙʦʨʦʪ) дуьххьал (ʤʝʣʭʦ ʘ) 

 ʥʘʧʨʷʞʝʥʥʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ  чӀогӀа терго  ʁ  

 ʥʘʨʘʚʥʝ ʩ ʠʩʪʮʦʤ  лехамхочуьнца нийсса 

ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʦʧʠʩʘʥʠʷ  сурт  хӀотто таро цахилар  ʜ 

 ʥʝʜʦʨʘʟʚʠʪʦʩʪʴ ʩʦʟʥʘʥʠʷ  кхетаман цӀодалла  ʡ 

 ʥʝʟʘʫʨʷʜʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʘʚʘ бакъонаш йовзарехь 

ша башха хьуьнарш  ʜ 

 ʥʝʟʚʘʥʳʡ ʛʦʩʪʴ кхайкхаза хьаша   ʚ,ʶ,ʙ  

 ʥʝʟʜʦʨʦʚʘʷ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ дика доцу хьал  ʜ 

 ʥʝʟʣʦʧʘʤʷʪʥʳʡ ʧʦʪʝʨʧʝʚʰʠʡ дагахь макхо йоцу бохамхо  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʥʝʟʨʠʤʦʝ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ гуш а воцуш волуш хилар  ʜ 
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 ʥʝʠʟʲʷʩʥʠʤʦʝ ʧʦʢʘʟʘʥʠʝ   йийцалур йоцу кийтарло  ʁ  

ʥʝ ʠʤʝʪʴ ʥʠʯʝʛʦ ʦʙʱʝʛʦ цхьана а хӀуманна  юкъара ца хила  

 ʥʝʠʩʪʦʚʦʝ ʫʧʨʷʤʩʪʚʦ чуьраваьлла юхахьаралла; ~  ʫʧʦʨʩʪʚʦ 

юьхьарлаьцнарг чуьраваьлла кхочушдан гӀертар  ʜ 

 ʥʝʠʩʪʦʚʩʪʚʦʚʘʪʴ чуьравийла  (ʢʲʠʟʘ ʭʠʣʘ) 

 ʥʝʠʩʯʠʩʣʠʤʳʝ ʙʝʜʩʪʚʠʷ  хьесап доцуш баккхий бохамаш  ʙ 

 ʥʝʢʪʦ хьенех, минех, цхьаъ  ʚ,ʶ,ʙ; цхьахьенех   ʚ,ʶ,ʙ  

 ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʨʠʥʷʪʴ ʤʝʨʳ  хьем боцуш цхьа агӀо яккха  (ʭɹʝʤ ʮʘ 

ʙʝʰ ʛṎʫʣʣʘʢʭ ʜʘʥ) 

 ʥʝʤʠʥʫʝʤʘʷ ʚʩʪʨʝʯʘ ʩ ʟʘʢʦʥʦʤ  Ӏедална цаваьлла каравахар  ʜ 

 ʥʝʥʘʜʝʞʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ тешам боцу адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʦʙʫʟʜʘʥʥʦʩʪʴ эргӀадалла  ʶ   

 ʥʝʦʙʫʟʜʘʥʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ  эргӀаде  амал  ʁ  

 ʥʝʦʧʘʩʥʳʡ ʟʚʝʨʴ  кхераме доцу экха  ʜ 

 ʥʝʦʧʠʩʫʝʤʦ ʧʣʦʭʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ  дийцина цаваллал вон хьелаш  ʜ 

 ʥʝʦʮʝʥʠʤʘʷ ʫʩʣʫʛʘ  мах аьлла вервоцу гӀуллакх  ʜ 

 ʥʝʧʝʨʝʚʦʜʠʤʦʝ ʩʣʦʚʦ  гоч далушдоцу дош  ʜ 

ʥʝʚʦʟʣʦʞʝʥʥʦʩʪʴ ʥʘ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ ʙʨʝʤʝʥʠ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʷ ʠʣʠ 

ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ  бехказвийлар я бехкалавахар бехкевечунна тӀедожийна 

цахилар  ʜ 

 ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʛʣʘʩʥʦʩʪʴ ʠ ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦʩʪʴ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  дуьххьала дӀа а, массарна  гуш а,  хезаш а, юкъара ца 

доккхуш а кхиэлехь гӀуллакх таллар  ʜ 

 ʥʝʧʦʩʪʠʞʠʤʦʝ ʧʦʥʷʪʠʝ дуьхье кхиалурвоцу кхетам (б) 

 ʥʝʧʦʩʪʦʷʥʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ  цхьанаэшшаре доцу адам  ʜ 

 ʥʝʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʩʪʦʨʦʥ, ʚ ʤʦʤʝʥʪ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʩʜʝʣʢʠ,   ʥʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʜʣʷ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʚʟʚʝʰʝʥʥʦʛʦ ʠ 

ʦʙʜʫʤʘʥʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ, ʥʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʭ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ ʜʣʷ  ʧʨʠʥʷʪʠʷ 

ʪʘʢʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ  барт бечузаманчохь  цхьана агӀонна ойлаян а, тӀекхиа а  

я хан, я таронаш а цахилийтар  ʜ 

 ʥʝʨʘʟʨʳʚʥʘʷ ʩʚʷʟʴ ʦʜʥʦʛʦ ʩ ʜʨʫʛʠʤ  цхьаъ вукхунах  къасталур 

доцуш хилар   ʜ  (ʮʭʴʘʲ ʚʫʢʭʫʥʘʭ ʭʘʜʘʣʫʨ ʜʦʮʫʰ ʭʠʣʘʨ  ʜ) 

 ʥʝʨʝʜʢʠʡ  нилхадоцу; ~ʦ  кест-кеста 

 ʥʝʩʝʨʴʸʟʥʘʷ ʨʘʥʘ  ладам боцу чов  ʁ  

 ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʠ ʥʘ ʯʪʦ  хӀуъъа  хилахь а 

 ʦʩʪʘʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʤʝʩʪʝ  ша волччохь ӀадӀан   

 ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʥʘʦʪʨʝʟ хаддийна юхахьавала 

 ʥʝʩʤʳʚʘʝʤʳʡ ʧʦʟʦʨ  тӀерадер доцу эхь  ʜ 

 ʥʝʩʨʘʚʥʝʥʥʦ  барам боццуш 

 ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ ( ʥʝʩʯʘʩʪʣʠʚʳʡ) ʯʝʣʦʚʝʢ   ирс доцу адам  ʜ,ʜ; ʞʘʣʢʠʡ, 

 ʥʠʯʪʦʞʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ декъаза адам  ʜ,ʜ 

 ʥʝʫʢʨʦʪʠʤʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ къарлун йоцу амал  ʡ 

 ʥʝʫʣʦʚʠʤʳʡ  ʯʝʣʦʚʝʢ  схьалацалур доцу адам  ʜ,ʜ (ʵʭʴ ʜʘʡʥʘ ʘʜʘʤ  

ʜ,ʜ) 
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 ʦʙʳʯʘʠ ʠ ʪʨʘʜʠʮʠʠ ʢʘʢ ʠʩʪʦʯʥʠʢʠ ʧʨʘʚʘ  гӀиллакхаш а, 

ламасташ а,  бакъонийн хьосташ ларар  ʜ 

 ʦʜʥʦʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ  ʧʦʜʦʙʥʳʭ ʜʝʣ  цу тайпа 

гӀуллакхашка цхьанаэшарехь хьажар  ʜ 

 ʧʝʨʝʜ  ʟʘʱʠʪʦʡ ʥʝʣʝʛʢʘʷ ʟʘʜʘʯʘ  ларваран агӀон тӀехь атта болх 

цахилар ʜ 

 ʧʦʩʣʘʪʴ ʧʠʩʴʤʦ ʩ ʥʘʨʦʯʥʳʤ  кехат геланчица (ʭʴʘʜʘʣʯʠʮʘ) 

дӀадахьийта 

 ʧʦʥʷʪʴ ʥʘʦʙʦʨʦʪ  бӀостанехьа кхета 

 ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʚ ʥʝʫʜʦʙʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  аьтто боцучу хьоле хӀоттор  ʜ 

  (ʙʝʛṎʠʡʣʘ ʜʦʮʫʯʫ ʭʴʦʣʝ ʭṎʦʪʪʦʨ  ʜ) 

 ʧʦʩʪʫʧʠʪʴ ʥʝʦʙʜʫʤʘʥʥʦ  ойла ца еш дан 

 ʧʦʰʣʳʡ хӀордакха ; ~  ʯʝʣʦʚʝʢ хӀордакхниг  ʚ,ʶ,ʙ 

 ʧʨʝʙʳʚʘʪʴ ʚ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦʩʪʠ ца хууш хила 

 ʧʨʠʥʷʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʤʝʨʳ  оьшушдерг дан  (ʛṎʘʡʛṎʘ ʙʘʥ) 

 ʨʘʩʰʠʨʝʥʥʦʝ ʧʦʥʷʪʠʝ шорбина кхетам  ʙ 

 ʩʘʤʦʫʯʢʘ шаӀамархо ʚ,ʶ,ʙ 

 ʩʘʥʦʚʥʠʢ  даржлекханиг  ʚ,ʙ 

 ʩʚʦʙʦʜʘ  ʩʦʚʝʩʪʠ  кхетаман маршо  ʶ,ʶ 

 ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦʙʚʠʥʷʝʤʦʛʦ бехкевечун ша-башха 

хӀоьттина хьал  ʜ 

 ʩ ʜʦʙʨʳʤʠ ʥʘʤʝʨʝʥʠʷʤʠ  дикачу Ӏалашонашца  (ʜʠʢʘʯʫ 

ʦʡʣʘʥʘʮhʘ) 

 ʩ ʥʝʩʢʨʳʚʘʝʤʦʡ ʟʣʦʙʦʡ  къайлахьош йоцчу  оьгӀазаллица 

 ʩ ʥʝʩʢʨʳʚʘʝʤʳʤ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝʤ  хьулбеш боцчу томаца 

ʩʦʚʝʱʘʪʝʣʴʥʳʡ  ʛʦʣʦʩ  дагаваларан  дош  ʜ,ʜ 

ʩʦʨʘʟʤʝʨʥʦʩʪʴ ʧʨʘʚ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨ ʠʭ  ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ  ʦʙʱʝʩʪʚʦʤ,  ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʩʫʜʦʤ   

Ӏедална, кхиэлана, юкъараллина хьалха, массо стаг а, цхьаьнакхетараллаш 

а, пачхьалкхан дакъош а  бакъонашка терра, жоьпалла долуш хилар  

 ʪʦʥʢʠʡ ʥʘʤʝʢ  лохха къадор  ʜ 

ʪʷʥʫʪʴ ʚ ʦʜʥʫ ʩʪʦʨʦʥʫ цхьана агӀора оза  ʜ 

 ʫʜʘʨʠʪʴ ʥʘʦʪʤʘʰʴ ласттийна тоха 

 ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʝʣʦʚʢʦʩʪʴ  бегӀийла ца хета 

 ʰʘʙʣʦʥʥʳʡ ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʜʝʣʘ  гӀуллакхе дегазе 

хьажар  ʜ  (ʛṎʫʣʣʘʢʭʝ ʙʫʩʪʘʤ ʙʠʥʘ, ʞʦʴʧʘʣʣʘ ʜʦʮʫʰ, ʭʴʘʞʘʨ  ʜ)   
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   ʞʞʞʞʞʞʞʞʞʞ 

ɺʟʷʚ ʟʘ ʦʩʥʦʚʫ  тӀедоьгӀна 

 ʚʟʷʚ (ʧʨʠʥʷʚ) ʟʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ  ʚʳʰʝ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  лакхахь гайтина тешаман хӀумнаш  бухе  ехкина   

 ʚʟʷʚ ʟʘ ʦʩʥʦʚʫ (ʧʨʠʥʷʚ ʟʘ ʦʩʥʦʚʫ) ʧʨʠʚʝʜʸʥʥʳʝ ʚʳʰʝ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  лакхахь далийна тоьшаллаш бухе дохкуш   

 ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʟʘʢʦʥʘ  Ӏедалца  догӀуш  

 ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤ лакхахь билгалдаьккхинчуьнца а 

доьзна  

 ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʤ  Ӏедалца нийсса 

 ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ  ʩʦ ʩʪʘʪʴʝʡ ʟʘʢʦʥʘ  Ӏедалан агӀонца нийсса 

 ñʠʟ ʵʪʦʛʦ ʥʘʧʨʘʰʠʚʘʝʪʩʷ  ʚʳʚʦʜò - ñцунах  жамӀа долу” 

 ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʛʦ лакхахь билгалдаьккхинчунна 

тӀе а доьгӀна 

 ʥʘʨʷʜʫ  1) нийсса; 2) санна 

ʦʧʠʨʘʷʩʴ ʥʘ ʟʘʢʦʥ (ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʟʘʢʦʥ)   Ӏедална тӀетевжина 

 ʧʦʜʚʦʜʷ  ʠʪʦʛ ʠʟʣʦʞʝʥʥʦʤʫ  билгалдаьккхинчунна жамӀа деш  

 ʧʦʜʚʦʜʷ ʠʪʦʛ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʶ дийцаре даран жамӀа деш  

 ʧʦʜʚʦʜʷ ʠʪʦʛ ʦʙʩʫʞʜʝʥʥʦʤʫ  дийцаре динчун жамӀа деш  

 ʧʦʜʚʦʜʷ ʠʪʦʛ ʩʢʘʟʘʥʥʦʤʫ дийцинчунна жамӀа деш  

 ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʚʳʰʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚ 

ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʠ ʩ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ  ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ лакхахь далийна 

тоьшаллаш, тешаман хӀумнашца а цхьаьна, тидаме оьцуш  

 ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ тидаме оьцуш 

 ʧʨʠʥʷʚ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ  тидаме эцна    

ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʷʩʴ  куьйгаллица 

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʷʩʴ  ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ  инструкцин куьйгаллица  

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʷʩʴ ʟʘʢʦʥʦʤ  Ӏедалан куьйгаллица 

 ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʷʩʴ ʧʨʠʢʘʟʦʤ  омрин куьйгаллица  

ʩʦʩʣʘʚʰʠʩʴ  тӀе  а дерзийна;  

ʩʩʳʣʘʷʩʴ тӀе  а дерзош  (ʪṎʝʭʴʘʞʞʠʡʥʘ)  

ʩʩʳʣʘʷʩʴ  ʥʘ ʚʝʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  тешаман хӀуманна  

тӀе а хьажош   (ʪṎʝ ʘ ʪʝʚʞʘʰ ) 

ʩʩʳʣʘʷʩʴ  ʥʘ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  тешорна тӀе а хьажош   (ʪṎʝ  ʘ  

ʪʝʚʞʘʰ ) 

ʩʩʳʣʘʷʩʴ  ʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪ  тоьшаллина тӀе  а хьажош   (ʪṎʝ  ʘ 

ʪʝʚʞʘʰ) 
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ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʠʩʢʦʚʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ  лехаман тоьшаллашна тӀе а 

хьажош   (ʪṎʝ  ʘ  ʪʝʚʞʘʰ) 

ʩʩʳʣʘʷʩʴ  ʥʘ ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚ  тешорийн дукхаллийна 

тӀе  а хьажош  (ʪṎʝ ʘ ʪʝʚʞʘʰ ) 

ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʥʝʟʥʘʢʦʤʮʘ  цавевзарг юкъа  а озош   

ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ  ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ  нехан лехамашца  

йоьзначу Ӏедалан къепен  агӀонна (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  тӀе  а тевжаш  

ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ  лехам-

дов къастор даредарца доьзначу Ӏедалан  агӀонна (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  тӀе  а 

тевжаш    

ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ ʫʛʦʣʦʚʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ  зулам дехкарца доьзначу 

Ӏедалан  агӀонна (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  тӀе  а  тевжаш   

ʩʩʳʣʘʷʩʴ ʥʘ ʩʪʘʪʴʶ ʫʛʦʣʦʚʥʦ-ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ  зулам-

дов къастор даредарца доьзначу Ӏедалан  агӀонна (ʩʪʘʪʴʷʥʘ)  тӀе  а  

тевжаш   

 

    ʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭʭ 
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              ɿʘʢʣʶʯʝʥʠʝ  ʘʚʪʦʨʘ 

 

 ʇʦʥʷʪʠʷ ç︠ʝʜʘʣè (ʟʘʢʦʥ), çʧʘʯʭʴʘʣʢʭ ç (ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ), çʙʘʢʲʦè 

(ʧʨʘʚʦ)  ʚ ʯʝʯʝʥʩʢʦʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝ  

  

    ñ...ʇʝʯʘʣʴʥʳʡ ʛʝʥʠʡ ʧʘʜʰʠʭ ʮʘʨʩʪʚ, 

     ɺʝʣʠʢʦʡ ʠʩʪʠʥʳ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ: 

     ɿʘʢʦʥ ʠ ʤʝʯ!- ʚʦʪ ʜʦʙʨʦʜʝʪʝʣʴ! 

     (ɽʜʠʥʳʡ ʤʝʯ-ʜʫʰʘ ʢʦʚʘʨʩʪʚ) 

     ɼʦʢʦʣʴ ʦʥʠ ʚ ʩʦʶʟʝ ʦʙʘ, 

     ɼʦʪʦʣʴ ʩʚʦʙʦʜʝʥ ʯʝʣʦʚʝʢ: 

     ɿʘʢʦʥʘ ʥʝʪ-ʧʨʦʩʥʫʣʘʩʴ ʟʣʦʙʘ, 

     ʀ ʤʝʯ ʧʨʘʚʘ ʝʛʦ ʨʘʩʩʝʢ...ò   

      ɸ.ʀ. ʇʦʣʝʞʘʝʚ 

 

 События, происходившие в России, в том числе и в Чечне в течение 

последних веков изменили изначальное значение отдельных правовых 

терминов. 

 Так, термин çʘʚʘʥʪʶʨʠʟʤè (ʢʘʨʭʜʘʣʘʨ) имеет французское 

происхождение и корреспондируется с русским словом çʧʨʦʥʳʨʩʪʚʦè (ʯʝʯ. 

ʛṎʫʤʘʢʭʝ ʛṎʫʣʣʘʢʭ). Как в русском, так и в чеченском языках под словом 

çʘʚʘʥʪʶʨʘè стали подразумевать нечто удалое, героическое, отважное, а не  

безнравственный поступок, совершаемый путем злоупотребления доверием 

людей.   

Практика государственно-правового стоительства показывает, что при  

правовом невежестве в обществе, государственные структуры вынуждены 

прибегать к авантюризму. Чем выше уровень гражданского правосознания в 

обществе, тем меньше авантюризма как в отношениях госдарства и 

гражданина, так и между гражданами.   

   Если греческому слову çʘʚʪʦʥʦʤʠʷè соответствует русское слово 

çʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝè (ʯʝʯ. ʰʘ-ʰʝʥʘ ʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʨ), то в русском и чеченском  

языках оно приобрело значение формы фактического управления из центра 

империи с формальными атрибутами некоего государственного образования 

на местах, но никак не в значении çʩʘʤʦʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝè. Иначе не было бы 

смысла в самом стремлении народов к самоуправлению в соответствии со 

сложившейся культурой самоорганизации и саморазвития в рамках 

общефедеральных законов. Иначе оно не утратило бы форму земства и не 
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обрело бы формы тоталитаризма, волюнтаризма, национализма, сепаратизма, 

шовинизма и прочее. 

Что на деле подразумевается в современном чеченском обществе под 

основополагающими  правовыми терминами çʟʘʢʦʥè, çʧʨʘʚʦè, çʚʣʘʩʪʴè, 

çʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦè, çʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝè, çʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦè, çʘʜʤʠʥʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʠʝè?  

Эти термины стали означать, не имеющую чѐтко очерченных функций и 

ответственности, но всесильную, не всегда справедливую, но довлеющую 

над обществом и каждым конкретным человеком, некую высшую  

непостижимую «божественно-государственную» субстанцию власти под 

общим названием ç︠ ʝʜʘʣè, вместо традиционных понятий çʧʘʯʭʴʘʣʢʭè 

(ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ), çʭʫɹʢʘʤ ʜʘʨè (ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʠʝ), çʢʫʴʡʛʘʣʣʘ ʜʘʨè 

(ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ), çʫʨʭʘʣʣʘ ʜʘʨè (ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝ), çʶʢʲʘʨʘʣʣʠʥ ʪʘʨʦè, çʥʠʮʢʲ 

ʙʘʨè (ʚʣʘʩʪʴ, ʥʘʩʠʣʠʝ), çʙʘʢʲʦè (ʧʨʘʚʦ), ç︠ ʝʜʘʣè (ʟʘʢʦʥ), çʤʝʭʢ-︠ʝʜʘʣè 

(ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ). 

Как и почему произошла такая подмена понятий и определений в 

русской и чеченской правовой терминологии, требует внимательного 

рассмотрения.       

Если вопрос эволюции и инволюции нахского сознания, «культуры 

нахов» рассматривать поверхностно, извне, с позиций  христианских  или 

мусульманских миссионеров (то есть, представителей западной  или 

восточной культур), а не изнутри, то с той и другой сторон под нахской 

культурой понимается некая варварская субкультура. Если рассматривать 

çʟʘʢʦʥ ʯʝʯʝʥʮʝʚè (нохчийн Ӏедал) в рамках сохранившегося фольклора 

(халкъан бартакхолларалла) эпических песен (илли) и т.д., то он четко 

определяет нравственную, разумную, логически, исторически, сословно  

выверенную форму общественного договора, то есть неписанную 

конституцию общества, вне которого своебразное нахское общество 

деградирует и самоуничтожается. Сложившееся к тому времени чеченское 

общество в тех конкретно исторических условиях не могло противостоять  

давлению западных и восточных империй, боровшихся за мировое 

господство. Но с помощью нравственно и психически здоровых сил народа, с 

помощью нравственно, профессионально и материально состоятельных 

представителей тех же технически и демократически развитых стран мы 

можем  почерпнуть полезное для развития чеченской правовой  культуры 

(как части мировой культуры) в интересах наших детей и внуков, в интересах 

будущего цивилизованного мира. 

 

Теперь рассмотрим степени родства по крови, в рамках которых 

регулировались родовые отношения и на которые распространялась 

авторитарная власть родового вождя в родо-племенную эпоху древней 

истории  чеченцев   (ʪʘʤʘʜʳ, ʩʪʘʨʝʡʰʠʥʳ, ʧʨʘʚʠʪʝʣʷ):  

1. Ваша (брат) - йиша (сестра); 

2. Шича (двоюродный брат) -шича (двоюродная сестра); 

3. Маьхча (троюродный брат)- маьхча (троюродная сестра); 

4. Вовхатар (брат четвертого колена) - йовхатар (сестра четвертого колена; 
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5. Юкъ-йоькъург (брат пятого колена)-  юкъ-йоькъург (сестра пятого колена); 

6. Кхочушверг (ответственный родственник)- кхочушъерг (ответственная 

родственница). Здесь имеется ввиду принцип взаимной ответственности, то 

есть родственников, за которых отвечали; 

7.Гергарниг (родственник). 

 

Далее отношения приобретали следующий характер: в глубокой 

древности племенной характер, в последующие века- формы 

поселенческих общностей «мохк», «вайн мохк», «вайнехан мохк», 

«вайнехан юкъаралла», «нохчийн мохк», «гӀалгӀайн мохк», «бацойн 

мохк», «аьккхийн мохк» и т.д.).  

 

 

Предпосылками формирования чеченского этноса (нохчий) послужили:  а) 

единая территория расселения;б) единый язык; в) единый фольклор; г) 

единые языческие божества (цӀуй) всех  вайнахских общностей; д) единые 

обычаи и традиции. 

 

Формированию нахского общества (нехан юкъаралла), то есть 

чеченской нации (ʥʦʭʯʠʡʥ ʢ̡ ʘʤ) послужили: 

1) переход от языческого многобожия к монотеизму, то есть к вере в единого, 

равно-удаленного и равно-недосягаемого и потому справедливого, разумного 

и могущественного Вселенского «Дела»; 

2) замена вольно и чувственно трактуемых древних родовых обычаев и 

традиций разумным законом çʥʦʭʯʠʡʥ ︠ʝʜʘʣè, ограждающим общество от 

жестокого самоистребления на почве мести; 

3) разрешение свойских отношений между родственниками третьего колена 

по материнской линии (ʤʘʴʭʯʘ) и пятого колена по отцовской  линии 

(ʶʢ̡ʡʦʴʢʲʫʨʛ); 

4) ограничение кровной мести непосредственным виновником совершенного 

деяния (ʢʫʴʛ-ʙʝʭʢʝʥʠʛ). Допущение мести только с согласия посредников и 

судей, либо при вызывающем и пренебрежительном отношении виновной 

стороны к потерпевшей стороне (ʧʨʠ ʦʯʝʚʠʜʥʦʩʪʠ ʩʦʚʝʨh ʝʥʥʦʛʦ ʜʝʷʥʠʷ);   

5) установление сумм возмещений за убийство, нанесение телесных 

повреждений, кражу, грабеж, оскорбление чести и достоинства (ʚ ʜʝʥʝʞʥʦʤ 

ʚʳʨʘʞʝʥʠʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤʫ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʩʢʦʪʘ ʟʘ ʪʦ ʠʣʠ 

ʠʥʦʝ ʜʝʷʥʠʝ); 

6) выработка форм возмещений çʪʘʢʭʘʨʰè (çʤʘʭè -ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʟʘ 

ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʝ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ ʚʨʝʜʘ ʠ ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ; çʪʘʤè -

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʤʦʨʘʣʴʥʦʛʦ ʚʨʝʜʘ; çʛ︠ʫʜʘè -ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʚ ʚʠʜʝ ʰʪʨʘʬʘ ʟʘ 

ʧʦʩʷʛʘʪʝʣʴʩʪʚʦ  ʥʘ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʫʶ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʜʝʤʦʥʩʪʨʘʮʠʶ 

ʥʝʧʦʚʠʥʦʚʝʥʠʷ ʣʠʮʘʤ, ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦ ʪʨʝʙʫʶʱʠʭ  ʫ ʚʠʥʦʚʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ʧʦʜʯʠʥʝʥʠʷ ʨʘʟʫʤʥʳʤ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʤ ʥʦʨʤʘʤ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; çʷʣè - ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ 

ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʠ ʟʘ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʝʩʢʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ), выработка  правовых 
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механизмов примирения (ʢʫʴʡʛʝ ʚʘʭʠʡʪʘʨ), выработка  форм и порядка  

выплаты перечисленных  возмещений;  

   7)  определение времени, места, относимости, допустимости, 

объективности приводимых доказательств (ʪʝʰʦʨʘʰ), документов 

(ʪʦʴʰʘʣʣʘʰ), вещественных доказательств çʪʝʰʘʤʘʥ ʭ︠ʫʤʥʘʰè, 

свидетельских показаний çʪʝʰʭ︠ʦɹʪʪʠʥʯʫʥ ʢʠʡʪʘʨʣʦʥʘʰè, участие   

понятых çʪʝʰʭ︠ʠʪʪʠʥʘʨʰè и т.д. 

Таким образом  закон общества нахов предполагал не только 

запретительные и карательные механизмы, но и ограничительные, и 

поощрительные механизмы своевременного и достойного исполнения 

данного закона.  

Круг лиц с виновной стороны закон ограничил:  

1)до родных братьев, ответственных за своевременное и достойное 

возмещение материального вреда çʤʘʭè;  

2)до двоюродных братьев, ответственных за возмещение морального вреда  

çʪʘʤè; 
3) до троюродных братьев, ответственных за возмещение  штрафа обществу 

çʛ︠ʫʜʘè.  
Отказ от таких возмещений со стороны родственников предоставлял 

право обществу наказывать виновного по своему усмотрению (подвергнуть к 

изгнанию или передать виновного в руки потерпевшей стороне).   

 

Даже при безнравственном отпирательстве виновного и его 

представителей, при всей очевидности совершенного деяния, при 

вызывающем поведении виновного и его родственников, при 

неосновательном затягивании дела посредниками и судьями, потерпевшая 

сторона не могла совершить месть в июле месяце çʯ︠ʠʨʲʝʭʢʘʨʘʥ ʙʘʪʪʘʭʴè 

(ʚ ʤʝʩʷʮ ʟʘʧʨʝʪʘ ʤʝʩʪʠ). То есть кровная месть запрещалась в июле месяце 

во время сенокошения, заготовки дров, уборки пшеницы, ржи, чтобы не 

страдали семьи и близкие родственники обеих сторон.  

Месть в июле месяце, неосновательный отказ потерпевшей стороны от 

примирения, недостойное поведение виновной стороны предполагали 

понижение социального статуса, а достойный выход из создавшегося 

положения, предполагал для нравственно, профессионально и материально 

состоявшейся стороны  переход из сословия çʛʦʚʟʘ ʥʘʭè (ʛʨʘʞʜʘʥʝ, 

ʠʤʝʶʱʠʝ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʚʣʘʜʝʶʱʠʝ ʧʦʣʝʟʥʳʤ ʨʝʤʝʩʣʦʤ ʠʣʠ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʦʤ), в сословие çʥʘʭ ʙʦʣʫ ʥʘʭè (ʛʨʘʞʜʘʥʝ, ʠʤʝʶʱʠʝ 

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʝ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʝ ʠ ʢʘʜʨʦʚʳʝ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʧʦʩʝʣʝʥʯʝʩʢʦʡ ʦʙʱʥʦʩʪʴʶ). То 

есть закон предполагал вертикальную мобильность и срабатывал 

поощрительный механизм этого закона. То есть стратификация нахского 

общества предполагала восходящую мобильность при нравственной, 

профессиональной и материальной состоятельности и нисходящую –при 

совершении злодеяния и недостойных попытках уйти от ответственности и 

возмещений. Кроме своей  состоятельности в сословии достойных нахов, 
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признав свою вину, своевременно и достойно возместив «мах» и «там», 

виновная сторона освобождалась от уплаты «гӀуда» и «ял». То есть 

указывала на свое строгое следование закону и  свою непричастность к 

сословию çʜʝʢʲʘʟʘ ʥʘʭè . 

Закон дифференцировал суммы возмещений в зависимости от вида 

совершенного деяния, принадлежности сторон к сословиям достойных 

граждан и недостойных быть гражданами нахского общества.   

çʅʦʭʯʠʡʥ ︠ʝʜʘʣè определял формы внутреннего расширения рода не 

за счет расширения кровнородственных отношений, а за счет ответвлений. 

Так, дети от брака между родственниками по отцовской линии шестого 

поколения (ʢʭʦʯʫʰʙʝʨʰ) образовывали самостоятельную ветвь общности 

(ʥʝʢʲʠʡ). Сыновья матерей, оставшихся в общности отца, формировали 

ветвь çʛʘʨè. Инородцы формировали свою ветвь çʚʘʨè.  

М. Мамакаев в своем труде «Чеченский тейп в период его разложения» 

имел иной подход к  данному вопросу. То есть, он рассматривал этногенез, 

чеченцев а не нравственно-правовой аспект проблемы. Поэтому автор не 

может отойти от нравственно-правового аспекта исследования, хотя и 

существуют работы ученых-этнографов, этнологов, этимологов, 

доказывающих тюркское  происхождение слова «тукхум» (род, племя), 

арабское происхождение слова «тайп» (род, плдемя). Но акцентирование 

внимания на этих вопросах нас уводит от стоящей  перед автором задачи. 

Никто не может отрицать, что кровно-родственные отношения здесь 

регулировались внутри ветви, а общее руководство, управление, судебные 

тяжбы разрешались поселенческой  или родовой общностью. Поэтому нельзя 

рассматривать чеченский народ, и тем более нахское общество, в 

классическом варианте, лишь только как союз племѐн, племя – лишь только 

как союз родов (ʂʘʢ ʠʟʦʣʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʵʪʥʦʩ ʠʨʦʢʝʟʦʚ). Так в поселениях 

(аулах, городах равнинной части Чечни) жители селились либо социальными 

группами, либо ветвями отдельных родов, племен и народов. Так вдоль 

караванного пути у переправ рек, стекающих на равнину, располагались аулы 

в которых проживали не только предки чеченцев, но и кумыки, персы, евреи, 

греки, татары. В тех же поселениях образовывали свои «тупы» переселенцы 

из  горских  общин (ʣʘʤʘʨʦʡ), ремесленники, торговцы, арендаторы земли и 

т.д.. Новые поселенцы, говорящие и не говорящие на чеченском языке не 

могли считаться нахами до тех пор, пока жизнью 7  поколений не докажут 

свою приверженность к «нохчийн Ӏедал» и отчуждение от древних родовых 

обычаев и традиций (ʰʠʨʘ ʛ︠ʠʣʣʘʢʭʘʰ ʘ, ʣʘʤʘʩʪʘʰ ʘ).  

Главным преимуществом «нохчийн Ӏедал» заключался в том, что закон 

этот изначально предполагал отсутствие предрасположенности своих 

граждан к совершению злодеяний (ʥʘʭ ʟʫʣʘʤ-ʜʘʡ ʮʘʣʘʨʘʨʘʥ ʙʠʣʣʘʤ). Что 

преступление, а также иное причинение вреда совершено им: либо в силу 

стечения обстоятельств (ʦʥ ʨʘʥʝʝ ʧʦʜʦʙʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʘʣ), либо в 

силу неправомерных и оскорбительных действий потерпевшего, либо в силу 

внезапно возникшего сильного душевного волнения или аффекта. Та часть 

родственной общности, социальной, сословной или ремесленной группы, 
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которая  мирилась либо принимала в свою общность людей, склонных к 

совершению злодеяний, не могла отнести себя к группе достойных граждан и 

ее члены не могли рассчитывать на защиту и помощь нахского общества. На 

каком бы языке или наречии  ни говорили они, как нравственно не 

состоявшиеся, не знающие меры разумного  и смиряющиеся с тем, что 

допустили в свою общность недостойного и самим фактом проживания среди 

них недостойного вся общность переходила в социальную группу 

несчастных  нахов çʜʝʢʲʘʟʘ ʥʘʭè. (ʉʯʠʪʘʣʦʩʴ, ʯʪʦ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ 

ʦʙʱʥʦʩʪʴ ʤʠʨʠʪʩʷ ʠʣʠ ʟʘʱʠʱʘʝʪ  ʩʢʣʦʥʥʳʭ ʢ ʥʝʜʦʩʪʦʡʥʳʤ ʨʝʯʘʤ ʠ 

ʧʦʩʪʫʧʢʘʤ ʵʪʘ ʦʙʱʥʦʩʪʴ  ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʠʟʙʘʚʠʪʩʷ ʦʪ ʥʝʩʯʘʩʪʠʡ ʠ 

ʩʪʨʘʜʘʥʠʡ). И независимо от национальной и родовой принадлежности, 

достойно следующие закону нахского общества,  относились к сословиям 

достойных нахов ( ʛʦʚʟʘ ʥʘʭ, ʥʘʭ ʙʦʣʫ ʥʘʭ), нарушающие данный закон 

относили себя к социальной группе  çʜʝʢʲʘʟʘ ʥʘʭè.  

Сумма возмещений зависела от вида совершенного деяния или 

причиненного вреда, от способности виновной стороны признаться в 

содеянном, представление потерпевшей стороне оговоренной в законе суммы 

возмещений «мах» и «там» с последующим предложением о примирении. 

  Такое достойное поведение избавляло виновную сторону от 

возмещения «гӀуда» за посягательство на общественную нравственность и 

выплаты «ял» за посредничество и судебные издержки. К тому же виновная 

сторона не переходила в социальную группу  çʜʝʢʲʘʟʘ ʥʘʭè . 

Судебное разбирательство допускалось только в случаях: ʘ) 

необоснованного отпирательства виновной стороны; ʙ) при отказе 

потерпевшей стороны от примирения. 

  Суд мог вынести следующие решения: 1)  о передаче виновного в руки 

потерпевшей стороны;  2) об исключении из нахского общества путем 

изгнания и возведения места проклятий в адрес виновного (ʢ︠ʦʨʣʘʛ︠ʘ 

ʡʦʛ︠ ʘʨ). 

Материализация наказания в виде возмещений лишала виновного лишь 

материальной состоятельности (ʚʦʪʘ ʪʫʭʫʯʫ ʚʘʢʢʭʘʨ), но при этом за 

виновным оставлялась возможность сохранения своей чести и достоинства, 

чести и достоинства своей  

семьи и близких. Промедление в признании вины, раскаянии и возмещении, 

либо отпирательство, при всей очевидности совершенного деяния, либо 

некорректность виновной стороны, либо умышленное затягивание виновной 

стороной или судом разбирательства и необъективность решения, приводили 

к нарушению «Ӏедал», то есть к нарушению условий состояния 

общественного договора. И потерпевшая сторона получала возможность (ʚ 

ʩʠʣʫ ʥʝʩʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ç︠ ʝʜʘʣ ʜʘʮ !è ) воспользоваться 

обычным правом воздаяния равным (ʰʠʨʘʯʫ ʛ︠ʠʣʣʘʢʭʝʭʴ ʯ︠ʠʨ ʵʮʘʨ). То 

есть воспользоваться древним родо-племенным обычаем мести, называемым 

в мусульманском праве адатом (обычаем, обязывающим незамедлительную 

месть над виновником, но не над его ближайшими родственниками ʧʦ 

ʦʪʮʦʚʩʢʦʡ ʢʨʦʚʠ). 
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Чтобы иметь достаточно полное и правильное представление о законе 

нахского общества «нохчийн Ӏедал», нам необходимо ознакомиться с 

институтом клятвенного заверения çʜʫʡ ʙʘʘʨè, то есть механизмом 

освобождения сторон от подозрений. Так, в силу определенных 

обстоятельств и личности подозреваемого, потерпевшая сторона 

предполагает совершение злодеяния определенным лицом. Потерпевшая 

сторона, в присутствии двух незаинтересованных добросовестных (понятых), 

заявляет представителю подозреваемого лица о том, что у потерпевшей 

стороны имеются основания полагать, что злодеяние совершено данным 

лицом. Подозреваемый в этом случае либо признается в совершении данного 

деяния, уплачивает определенную для таких случаев сумму возмещений 

(«мах» и «там»), и дело заканчивается примирением сторон. Либо в 

обозначенный день, на кладбище, указывая и называя имена своих семи 

предков, живших достойно, произносит клятву о том, что к указанному 

деянию отношения не имеет и, в случае ложного клятвоприношения признает 

за обществом нахов право на всеобщее презрение и возведение места 

проклятий  çʢ︠ ʦʨʣʘʛ︠ʘ ʡʦʛ︠ ʘʨè (место у края дороги, где каждый 

проходящий мимо бросает камень в общую кучу со словами проклятий в 

адрес клятвоотступника). После принесения подозреваемым клятвы о своей 

непричастности, чтобы восстановить былые доверительные отношения, 

потерпевшая сторона режет барана и потчует им родственников 

подозреваемого до третьего колена (маьхча), и дело завершается 

примирением сторон. Таким образом потерпевшая и подозреваемая стороны 

освобождаются от тягостных подозрений, сплетен, домыслов, то есть от 

унизительного положения. Институт клятвенного заверения çʜʫʡ ʙʘʘʨè 

является механизмом освобождения сторон не только от мнимых 

подозрений, но и возможных конфликтов. Он служил защитой чести, 

достоинства, доброго имени обеих сторон и лишал заинтересованных лиц 

возможности стравливания, защищал разумных и ответственных граждан-

нахов от превращения их в слепое орудие вражды и ненависти, ограждал от 

взаимного истребления. 

    Другим важным институтом «нохчийн Ӏедал» являлся механизм 

освобождения сторон от взаимных обид и притязаний, сохранившийся в 

памяти чеченцев под названием çʶʢʲʡʘʩʪʘʨè, когда обе враждующие 

стороны, избегая упоминания о причинах вражды и вопроса: »Кто виноват?», 

в присутствии двух приглашенных добросовестных «тешхӀиттинарш»  

высказывают, в порядке очередности, своѐ мнение не о случившемся, а о 

должном поведении нахов при таком стечении обстоятельств. Признание 

каждой из сторон достойного пути выхода из создавшегося положения 

является единственно верным решением в нахском обществе. При этом 

сторона, которая повела себя недостойно, неразумно, не проявила выдержки 

и такта, выказывает обществу свою гражданскую несостоятельность и 

оказывается в социальной группе несчастных (декъаза нах). То есть в 
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сословии нравственно, профессионально и материально несостоявшихся 

нахов. Смотрите в слова из «илли»:  

«Хьо дакъаза ма вала, ва Адин Сурхо!», «Хьо дакъаза ма вала, паччахьан 

инарла !»  

(«Не обратись в несчастного (Не переходи в сословие несчастных), Сурхо, 

сын Ады!» , « Не обратись в несчастного (Не переходи в сословие 

несчастных), царский генарал!»).  

Определение социальных групп нахского общества  имело значение не 

столько в унаследованном сословном статусе, а в благоприобретенном, 

соответствующем устоявшемуся типу, стиле мышления, от которого зависела 

форма  общественного поведения. ( ʅʘʧʨʠʤʝʨ, ʯʝʣʦʚʝʢ, ʟʘʥʷʪʳʡ  ʨʘʟʚʠʪʠʝʤ 

ʩʚʦʠʭ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʟʥʘʯʠʤʳʭ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ, ʪ.ʝ. ʥʘʜ ʩʚʦʠʤ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʦʤ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ  ʥʝ ʜʫʤʘʪʴ ʠ ʥʝ ʛʦʪʦʚʠʪʴ ʩʝʙʷ ʢ ʙʫʜʫʱʝʡ 

ʞʠʟʥʝʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʏʝʣʦʚʝʢ, ʥʝ ʟʘʜʫʤʳʚʘʶʱʠʡʩʷ ʦ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʭ ʩʚʦʠʭ 

ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʠʣʠ ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʩʦʩʪʦʷʪʴʩʷ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦ).     

Неоспоримо то, что «вайнехан Ӏедал», по сравнению с древним 

обычным правом имел явные преимущества, действенный и непреложный 

механизм своевременного и должного исполнения в тот непростой 

исторический период. Но, в силу неразвитости экономики, малочисленности 

сословия нравственно,  профессионально и материально состоявшихся нахов 

(говза нах), наличие,  подавляющего числом и невежеством, сословия 

нравственно профессионально и материально несостоятельных «декъаза 

нах», придерживающегося древних родо-племенных  и языческих обычаев 

(шира гӀиллакхаш), а также воздействия внешних факторов не дало 

возможности окончательно объединить эти разрозненные общности народа  в 

единую нацию.  

Вайнахам с древних времен известны три формы общественного управления: 

«куьйгалла дар» (руководство); 

«урхалла дар» (управление); 

«олалла дар» (княжение, администрирование). 

В эпоху исламизации «олалла дар» (княжение, администрирование) 

заменяется термином «хьукмалла дар», «хьукам дар». В эпоху царизма и 

советизации оно заменяется термином «хьаькмалла дар»,  который в 

последующем приобрел саркастический оттенок. Понятие «ʤʘʴʭʢʘʤè 

(ʧʨʘʚʣʝʥʠʝ) заменяется ʤʝʩʪʥʳʤ ʉʦʚʝʪʦʤ.  Понятия «куьйгалла дар» и 

«урхалла дар» все более заменялось понятием «хьаькамалла дар». То есть 

понятие администрирование все более охватывало и закон (Ӏедал), и 

государство (пачхьалкх), и руководство, и управление, и власть, и право. 

Сравните  с  законами соседних княжеств, царств, шамхальств, уцмийств, 

ханств и т.д., где правители сами декларировали, издавали законы, сами их 

изменяли, извращали, подменяли и нарушали.  

 Или сравните эти законы с нормами Шариата, который прививался 

среди чеченцев в той части и в тех рамках здравого смысла, которые не 

затрагивали нравственных, традиционных основ и значений этих понятий в 

правовом языке нахского общества. 
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 Нельзя отнести к цивилизованной  и российскую крепостную систему 

права. Обе эти системы, как и последующая командно-административная 

система Советов, наложили отпечаток на процесс самоорганизации и 

саморазвития русской и нахской культур и правовой терминологии в 

частности. Как в свое время «Русская правда», «Пространная правда», 

«Правда Ярославичей» стали обозначать «закон» и «право». Так и чеченцы за 

последние два века,  стали под правом (ʙʘʢʲʦ) и законом (Ṏʝʜʘʣ) понимать 

государство, власть, закон. Если в русском обществе под властью понималась 

«сила», то в чеченском обществе под ним стали подразумевать «насилие» 

(ницкъбар), вместо традиционного «тароè (ʪʘʨʦʥʮʘ ʡʦʴʟʥʘ ʙʘʢʲʦ. çʊʘʨʦʥʝ 

ʭʴʘʴʞʞʠʥʘè). 

 В.Ю.Гиреев в своей работе «Особенности начального периода развития 

вайнахских языков» отмечает, что слово «Ӏедал» охватывает лишь часть 

значений других вайнахских слов, которые другой своей частью значений 

охватывают другие русские слова…(Гиреев В.Ю. стр.51).   

 Примечательно в этом отношении определение трех значений понятия 

«власть» в словаре Ожегова: 

Право и возможность распоряжаться кем или чем-нибудь; подчинять своей 

воле; 

Политическое господство, государственное управление и его органы; 

Лица, облаченные правительственными, административными полномочиями 

(Ожегов, 1961, стр.82). 

В терминологическом словаре по социологии Н. Смелзера под властью 

понимается:» способность навязывать свою волю другим и мобилизовать 

ресурсы для достижения цели». Под традиционной властью понимается:» 

власть, основанная на традициях и обычаях» (Нейл Смелзер, «Социология», 

стр.650). 

Макс Вебер определил власть как возможность для одного деятеля в 

данных социальных условиях проводить собственную волю даже вопреки 

сопротивлению (М.Вебер, 1925/1968г.,стр.53) 

Талкотт Парсонс (1969) власть определил как «способность общества 

мобилизовать свои ресурсы ради достижения поставленных целей. Власть 

как способность принимать решения и добиваться их обязательного 

выполнения. Власть равна деньгам, одному из видов ресурсов. Это 

действенность системы, ее способность принимать законы, поддерживать 

порядок и защищать общество. И увеличение власти необязательно связано с 

чьим-то поражением». 

 Нейл Смелзер определял различие между властью и силой. «В 

широком смысле сила-это применение физического воздействия, чтобы 

навязать свою волю другим». То есть форма насилия. Но власть может 

осуществляться без применения силы.  ( Н.Смелзер, «Социология», стр.525). 

 Сравните изложенное  с чеченским определением власти, как воли, 

связанной с наличием права, силы или возможностей ïç ʷ ʙʘʢʲʦʥʮʘ, ʷ 

ʥʠʮʢʲʘʮʘ, ʷ ʪʘʨʦʥʘʰʮʘ ʙʦʴʟʥʘ ʣʘʘʤè. 
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Авторитет-более ограниченное понятие, чем власть, т.к. он более 

связан с наличием морального права. 

Предполагают ли данные определения власти равенство сторон, 

взаимную ответственность, постоянство и непреложность, не говоря о 

нравственности, разумности и взаимозависимости сторон как в «нохчийн 

Ӏедал»?  

Имеются ли в определении власти у Ожегова признаки, присущие 

закону правового государства? Здесь кроме государственного принуждения, 

подчиняющего себе, своей воле, своему праву распоряжаться не только чем-

либо, но и кем-либо нет принципов разумной достаточности, взаимной 

ответственности и  взаимной зависимости государства и каждого гражданина 

в отдельности, между государством и сословными, социальными группами 

граждан, между гражданином, политическими и экономическими 

общностями граждан? Без такой взаимной зависимости, без такой взаимной 

ответственности мы не сможем сформировать разумное цивилизованное 

общество. У чеченцев сохранилась поговорка: «Цхьаннех а возучух, дозуш 

хӀумма а  дац!» (Кто ни от кого не зависит, от того тоже ничего не зависит!). 

 Как в Чечне чиновники шутливо относились к понятию «хьаькам» 

(шишка), так и в России сами чиновники шутили: «В России от дурных 

законов только одно спасение- дурное исполнение». 

 Современное понятие «руководство» (политическое руководство) 

обозначает в чеченском языке «куьйгалла дар», то есть сменяемость по 

определенным законом условиям, порядку, форме, через определенный срок, 

а «урхалла дар» означает «управление», то есть подчиненный закону, 

руководству и суду постоянно действующий, нравственный, 

профессиональный, непреложный государственный, общественный или 

частный механизм исполнения этих законов (договоров) общества. По 

принципу историзма и внутреннего сужения религиозного понятия «хьукам 

дар» до «хьаькамалла дар» мы охватываем значение административного 

наказания «хьукам дар», хотя для чеченцев ближе понятие «нийсо яр», чем 

«хьукам дар» или «олалла дар». 

    

Римское общество привели к могуществу и процветанию три святости: 

1) святость закона двенадцати таблиц; 2) святость дорог; 

3)святость веры. 

  Отход от этих святынь и пренебрежение к ним привело к распаду 

римского общества. Чеченское общество с эпохи башен (феодальной эпохи), 

располагаясь на узком проходе между двумя морями и горами, между 

Западом и Востоком, между Севером и Югом, оставаясь на острие 

притязаний всех могущественных империй, не смогло  развиться, как жители 

островов Британии или Японии. В этом была их трагедия. Но если в мире 

восторжествует человечный, разумный принцип мирного уживания, а не 

дикого выживания, то у них есть шанс воспользоваться всем тем лучшим, что 

сохранилось в подсознании каждого чеченца, и внести его для формирования 

гражданского общества третьего тысячелетия, которое гармонично вошло бы 
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как часть целого в цивилизованное мировое сообщество. Но для этого 

чеченцам необходимы утраченные нахские инструменты формирования 

правового, национального самосознания, отказавшись от сохранившихся до 

наших дней анахронизмов узко-кланового, древне-родового, религиозно-

клерикального и маргинально-криминального сознания отдельных 

общностей чеченского народа.    Новые подходы к реформированию 

общественных, экономических, государственных, правовых, судебных, 

политических, управленческих, административных систем  в русле 

разумных, нравственных, взаимно зависимых и взаимно ответственных 

отношений внутри общества, взаимоотношений между обществами и 

государствами; переход от принципов командно-административного 

управления всеми сферами человеческой деятельности к принципам 

самоорганизации, самосовершенствования и саморазвития гражданина, 

семьи, сословий, социальных и профессиональных групп общества, 

государственно-правовых структур в обозначенном русле нравственно-

диалектических законов развития предполагают и совершенствование 

юридической терминологии в государственно-правовых языках и институтах 

национально-государственных и национально-культурных образований.   
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